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LE SOLEIL SE LEVE A L'OCCIDENT 

« Sous le couvert d’un islam dénaturé par les 
ignorantistes, des fanatiques, corrupteurs de 
la foi, à l’aise dans l’ignominie, commettent 
les pires crimes contre Dieu et l’humanité. 
Dénaturant l’Islâm et toutes les valeurs 
morales, universelles, ils cultivent la 
discorde, la haine de l’autre, la violence et 
le sectarisme. S’il est indéniable que ces 
criminels démoniaques visent et menacent 
la civilisation dans son ensemble, les musulmans sont les 
premières victimes de leurs théories et de leurs pratiques 
cauchemardesques. » 

Le Soleil se lève à l’Occident de Farid Gabteni est publié en 
trois tomes : Science pour l’Heure, Le Hasard Programmé 
et Au coeur du Qorân. Chacun des deux premiers tomes est 
préfacé par un docteur en histoire et philosophie des sciences, 
le premier par le Docteur Fouzia Madani, et le deuxième par le 
Docteur Ismaël Omarjee. 

Ce traité scientifique, élargi à l’ensemble des Lectures 
du Coran, est un chef-d’oeuvre unique en son genre, il 
constitue une argumentation rigoureuse et irréfutable contre 
l’obscurantisme. De même il restitue, aux musulmans comme 
aux non-musulmans, le Message originel de l’Islam. 

Science, conscience, paix et tolérance ; tels sont la forme et le 
fond du Coran et de l’Islam que nous expose magistralement 
l’auteur de ce livre, à travers une étude appliquée et 
démonstrative. 
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Félicitations 

ADRESSÉES À FARID GABTENI POUR SON ŒUVRE 

Extraits : 


PRESIDENCE DE LA REPUBLIQUE 

Monsieur et Madame Emmanuel MACRON 

Nous vous remercions sincèrement pour l’envoi de vos livres auquel 
nous avons été sensibles. 

B. Macron (manuscrit) 

Paris (France), le 31 mai 2017 
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"... Véritable traité contre l’obscurantisme, votre livre expose avec 
clarté et rigueur un Islam profondément généreux et humaniste, 
capable de s’accorder aux fondements les plus essentiels de notre 
République. C’est cet Islam non accaparé et perverti par l’extrémisme, 
pratiqué par une majorité de musulmans en France, sur lequel nous 
devons nous appuyer. Votre ouvrage contribue ainsi à la possibilité 
d’un dialogue fructueux entre les religions et, au-delà, à un vivre- 
ensemble renouvelé....” 

Anne Hidalgo, Maire de Paris 
Paris (France), le 11 octobre 2017 



FACULTE DES SCIENCES DE TUNIS 

“Cher Professeur, 


J’ai reçu cette semaine de votre part un colis contenant votre dernier 
livre intitulé : « Le soleil se lève à l’Occident » ainsi que sa version 




anglaise (The Sun Rises in the West). Je voudrais à cette occasion 
vous exprimer mes félicitations pour la réalisation de cette étude 
statistique et numérique du texte coranique qui est devenu une 
référence mondiale. Vous exprimant aussi mes vives félicitations pour 
la qualité et la profondeur de cet ouvrage qui constitue sans doute une 
percée dans ce domaine et qui servira certainement à consolider un 
Islam de synthèse. C’est pour cette raison que j’ai cité des extraits de 
vos travaux dans mon article intitulé « A propos des aspects 
scientifiques dans le Coran ».” 

Pr Kamel Ben Salem, Faculté des Sciences de Tunis 
El Manar II, Tunis (Tunisie), le 21 juin 2017 


BUNDESKANZLERAMT J ÜSTERREICH 

“... Votre dévouement pour envoyer un message positif au monde est 
grandement apprécié... ” 

Helga Bandion, Chef des questions de politique générale, protocole de la 
Chancellerie fédérale d 'Autriche 
Vienne (Autriche), le 19 juin 2017 



United Nations . 

Educations, Sc«Mitific and • 

Cultural Orçanlzstlorï . 

Organisation 

dos Nations Unis* * 
oour réducation, . 
la science et la culture 

"... A travers une étude appliquée et démonstrative des Lectures du 
Coran, votre ouvrage contribue à déconstruire certains préjugés sur 
l’Islam et formule une argumentation irréfutable contre 
l’obscurantisme. Des initiatives telles que la publication de votre livre, 
qui viennent apaiser les discours dans des contextes de tensions, 
préviennent de dangereux raccourcis et luttent contre les apologies de 

la haine.” 

Eric Fait, Sous-directeur général pour les relations extérieures et l 'information 

du public 

UNESCO, Paris (France), le 15 juin 2017 








RFPUBI.IC OF CYPRES 
THE PRESIDENT 


"... Votre livre aborde la question de la diversité culturelle de 
l’humanité à travers la portée de la foi et de la science et fournit un 
éclairage utile sur les religions et favorise leur compréhension. Nous 
partageons les mêmes valeurs de respect des différentes cultures et 
religions, ainsi que des personnes d’origines diverses : des valeurs 
essentielles dans la société moderne actuelle. Très sincères 
félicitations pour votre nouveau livre, et meilleurs vœux de réussite 

pour l’avenir...” 

Nikos Anastasiâdis, Président de la République de Chypre 
Nicosie, (Chypre), le 6 juin 2017 
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“Cher ami... Sa Majesté me demande, en son nom, de vous 
transmettre ses remerciements et de vous envoyer ses cordiales 
salutations, ce que je fais avec le plus grand plaisir.” 

Emilio Tomé de La Vega, 

Chef de Cabinet de la planification et de la coordination, 
pour Sa Majesté Felipe VI, Roi d'Espagne 
Palais de La Zarzuela, Madrid (Espagne), le 5 juin 2017 
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“... Cet ouvrage s’adresse à toutes les croyances, opinions et 
démarches philosophiques. En fait, la problématique abordée par 
votre étude incite à la réflexion et à la méditation. Tout un chacun, 
quelle que soit sa croyance, gagne à s’inscrire dans votre démarche et 
ceci afin de permettre une compréhension et un respect mutuel de la 
multiplicité culturelle de l’humanité. En tant que responsable d’une 
institution universitaire, qui de plus est d’un pays musulman, je ne 



peux que vous féliciter pour le travail réalisé et vous encourager à 
persévérer dans cette direction. En tant que professeur d’université je 
trouve votre démarche rationnelle, en un mot scientifique. ” 

Professeur Ahmed Bouras, 

Recteur de 1 ’université Larbi Ben M ’Hidi 
Oum El Bouaghi (Algérie), le 25 juillet 2016 



"... je tiens à vous exprimer mes félicitations pour la qualité de 
cette œuvre qui contribuera sans nul doute à la diffusion des 
grandes valeurs Universelles de l’Islam.” 

Idriss Mansouri, 

Président de l'Université Hassan 11 de Casablanca 
Casablanca (Maroc), le 7 juin 2016 
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“Je vous félicite pour la publication de votre ouvrage titré “Le Soleil 
se lève à l’Occident” et je vous remercie pour votre présent, 
notamment pour l’exposé et l’analyse logique des problèmes de nos 
sociétés actuels. Vous avez défendu dans votre livre les valeurs 
universelles et humaines avec une méthode scientifique et logique 
et par une recherche minutieuse et remarquable. Veuillez agréer 
l’expression de mon profond respect.” (traduction) 

Mahjoub Aouni, 

Président de l'Université de Monastir 
Monastir (Tunisie), le 18 mai 2016 

BURKINA FASO 
Unirè-Progrès-Justice 

PRESIDENCE DU FASO 

“Cette nouvelle publication qui vient enrichir votre production 
intellectuelle, apporte un éclairage utile sur l’Islam et le message 




de paix, d’amour et de tolérance qu’il véhicule. Je vous adresse mes 
vives félicitations pour la qualité de l’œuvre et salue votre 
engagement en faveur de la quête du savoir, source de progrès 
social, économique et culturel.” 

Roch Marc Christian Kahoré, 

Président du Faso 

Ouagadougou (Burkina Faso), le 11 mai 2016 



“Je vous remercie pour avoir eu l’amabilité de m’offrir votre érudit 
ouvrage “Le Soleil se lève à l’Occident” qui vise à promouvoir le 
message originel de l’Islam dans une perspective qui restitue le lien 
entre la foi et la science. Tout en vous félicitant pour la qualité de 
votre effort exégétique, je vous encourage à poursuivre vos 
recherches dans un esprit qui valorise l’ampleur des lumières du 
Coran. Je vous prie de trouver, ici, l’expression de mes fraternelles 

salutations.” 

Abdelmalek Sellai, 

Premier Ministre de la République Algérienne Démocratique et Populaire 
Alger (Algérie), le 11 mai 2016 



“J’ai reçu avec une grande considération et une profonde gratitude 
un exemplaire de la nouvelle édition de votre ouvrage titré, “Le 
Soleil se lèvre à l’Occident”. Et j’ai le plaisir de vous exprimer ma 
profonde reconnaissance et mes sincères remerciements pour cette 
bonne attention. Je vous reconnais vos grands efforts afin de 
transmettre la vraie image de l’Islam à l’opinion publique 
internationale. Je vous souhaite la réussite et le succès dans 
davantage de contributions précieuses. Veuillez agréer l’expression 
de mon profond respect.” (traduction) 

Professeur Tahar Hadjar, 

Ministre de l ’enseignement supérieur et de la recherche scientifique de la 
République Algérienne Démocratique et Populaire 
Alger (Algérie), le 10 mai 2016 
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“...Ce travail remarquable, décliné en trois tomes, est une œuvre 
documentée, riche et bien engagée selon vos convictions (...) Cette 
publication va contribuer à enrichir les fonds de l’institution en 
livres de référence à la disposition des chercheurs ...” 

Monsieur Driss Khrouz, 

Directeur de la Bibliothèque Nationale du Royaume du Maroc 
Rabat (Maroc), le 10 mai 2016 



“... Je tiens à vous dire l’estime que je porte à tous ceux qui, comme 
vous, contribuent à une connaissance plus profonde et plus juste 
des religions. Votre livre participe d’une lutte contre 
l’obscurantisme et ses dérives. Je formule le vœu qu’il rencontre le 
public qu’il mérite et qu’il connaisse plein de succès.” 


Jack Lang, 

Président de 1 'Institut du Monde Arabe 
Paris (France), le 3 mai 2016 



Jtmôassade du Sénégal en France 

"... Votre œuvre sera une source inépuisable pour tout lettré en 
quête, non pas seulement pour ses réponses au plan 
eschatologique mais, plus simplement, pour sa dimension pacifiste 
et lénifiante en ce qu’elle permet, grâce à la découverte et à la 
connaissance de l’Autre, la dissipation des préjugés et des peurs 


pour une concorde des peuples.” 

Bassirou Sène, 

Ambassadeur du Sénégal en France 
Paris (France), le 29 avril 2016 



La Directrice générale 
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"... Les atteintes à la diversité culturelle et à la liberté religieuse 
sont des violations des droits humains inaliénables, en même 
temps qu’elles menacent les fondements mêmes de nos sociétés, 
leur tissu social, leur cohésion. Aussi, je tiens sincèrement à vous 
féliciter pour votre engagement, synonyme d’un authentique 
plaidoyer rigoureux et scientifique en faveur de la promotion et de 
la défense des valeurs universelles qui sont au cœur de la mission 
de l’UNESCO et qui défendent la vision d’une humanité accueillant 
les cultures et les religions dans leur pluralisme et leur richesse - 
une humanité où le respect mutuel et le vivre ensemble 
harmonieux sont une quête au quotidien ...” 

Irina Bokova, 

Directrice Générale de l’UNESCO 
Paris (France), le 28 avril 2016 
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“..."Le Soleil se lève à l’Occident : Science pour l’Heure", devenu 
une référence mondiale. A la confluence de la linguistique et du 
numérique, vous avez puisé dans l’infinie fontaine du Coran pour 
démontrer, avec clarté, la nature à la fois éternelle et infaillible de 
la Parole de Dieu. Par-delà les cloisons et les dogmes, dans un élan 
louable de générosité intellectuelle, vous avez su élargir le spectre 
de votre recherche aux Livres Sacrés du monothéisme, pour 
aboutir à des résultats contribuant à la consolidation d’un Islam de 
synthèse (...). Vous exprimant mes vives félicitations pour la 
qualité et la profondeur de cet ouvrage, je vous prie d’agréer, 
Professeur, l’expression de ma parfaite considération.” 

Abdoul Mbaye, 

Premier Ministre de la République du Sénégal 
Dakar (Sénégal), le 15 mai 2012 
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REPUBLIQUE TUNISIENNE 

MINIStCRC OC LA Cl/vTURt 

ACAOEMIE TUNISIENNE DES SCIENCES 
DES LETTRES ET DES ARTS 
’ BEIT AL-HIKMA ' 

“...Je tiens à vous féliciter pour le courage, la méthode et certaines 
de vos conclusions. C’est un effort à suivre à coup sûr et vous jetez 
des lumières parfois inattendues sur le texte coranique...” 

Abdelwahab Bouhdiba, 

Président de l 'Académie Tunisienne des Sciences, des Lettres et des Arts 

“Beit Al-Hikma ” 

Carthage (Tunisie), le 12 septembre 2000 
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NATIONS UNIES / UNITED NATIONS 

CENTRE DEFORMATION DES NATIONS UNIES 

"... Votre œuvre associe la science et la rigueur mathématique à la 
découverte de la foi religieuse. Ainsi apportez-vous une lumière 
supplémentaire à la connaissance du Coran et multipliez-vous les 
preuves mathématiques et physiques de sa modernité et de sa 

cohérence...” 

Hassen M. Fodha, 

Directeur du Centre d’information des Nations Unies 
Paris (France), le 18 août 2000 
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"... Nous vous remercions pour vos profonds intérêts et votre 
acheminement béni... dans votre livre “Le Soleil se lève à 
l’Occident - Science pour l’Heure” ... en priant Dieu de vous 
permettre plus d’investissement et de don et qu’il vous aide à 
soutenir Sa Religion et à élever Sa Parole ...” (traduction) 
Cheikh Ahmad ben Hamad Al Khalili, 

Mufti général du Sultanat d ’Oman 
Sultanat d'Oman, le 8 août 2000 


Sultanate of Oman 
Mlnlslry ol Awqaf & 
Religious Affairs 
Al Ifta Office 
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"... Je veux vous présenter un grand merci... pour les efforts que 
vous fournissez afin de diffuser la science et la connaissance ...” 

(traduction) 

Ammar Sakhri, 

Ministre de 1 ’enseignement supérieur et de la recherche scientifique de la 
République Algérienne Démocratique et Populaire 
Alger (Algérie), le 11 juin 2000 

"... Cet ouvrage restera une dette qui incombe à tous ceux qui 
s’intéressent aux études coraniques afin qu’ils s’en préoccupent 
comme une nouvelle ouverture, au même titre que devraient s’y 
intéresser tous ceux qui travaillent sur la métaphysique ...” 

(traduction) 

S.E. Docteur Abdel-Hadi Tazi, 

Membre de l 'Académie Royale du Maroc 
Rabat (Maroc), le 6 juin 2000 

Cabinet 

S A. 5 L E PRI NCE DE MONACO 

“... On ne peut que s’incliner devant la qualité de votre ouvrage et 
la longue liste d’encouragements et de félicitations que vous avez 
reçus, émanant de personnalités érudites. Le mystère de la foi, 
comme le mystère des nombres sont certainement d’origine 
divine ; en rechercher scientifiquement un dénominateur commun 
démontre sûrement un esprit supérieur...” 

Raymond Biancheri, 

Le Conseiller au Cabinet de S.A.S. Le Prince de Monaco 
Monaco, le 31 mai 2000 
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"... Il est certainement un événement unique en son genre, et un 
effort à remercier et sans précédent. Que Dieu vous bénisse pour 
l’appel à l’Unicité et pour propager le message céleste avec un style 
nouveau et une persuasion distinguée. Priant Dieu que votre œuvre 
réalise son but et qu’il vous gratifie de la meilleure attribution...” 

(traduction) 


Docteur Saleh Awadh Omar Aram, 


Recteur de Ajman University of Science and Technology 
Ajman (Emirats Arabes Unis), le 14 mai 2000 



Cmmtrm S^is lullurd do la n»« d« Tarif** 

Mosquée Adda'wn 


“...Je vous remercie infiniment pour l’effort béni que vous avez 
fourni dans votre ouvrage de valeur qui suscite la réflexion et la 
méditation...” (traduction) 

Dr. Larbi Kechat, 

Recteur de la Mosquée Adda ’wa 
Paris (France), le 3 mai 2000 
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Institut Musulman 
de U Mosquée de Paris 
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"... Formant des vœux pour votre action et vous assurant de mon 

soutien...” 

Docteur Dalil Boubakeur, 

Recteur de 1 'Institut Musulman de la Mosquée de Paris 
Paris (France), le 18 avril 2000 



"... Nous vous remercions pour cette contribution scientifique, qui 
affirme encore une fois le miracle de notre Coran Généreux...” 

(traduction) 

Prince Moulay Rachid du Maroc 
Rabat (Maroc), le 27 mars 2000 



"... Nous Voulons vous remercier pour la présentation à Notre 
Majesté de ce travail intellectuel, qui dénote un effort, une 
méditation, et un comble de Foi et de Vérités de l’invisible 
apportées par les Livres Célestes et qu’exprime le Coran Généreux 
qui les domine tous. Dieu Gratifie pour vous votre œuvre et qu’il 
vous Accompagne dans encore plus de dons au service de la 
Conviction. Et recevez de Notre part le beau salut et la meilleure 
prière...” (traduction) 

Mohammed VI, 

Roi du Maroc 

Rabat (Maroc), le 15 mars 2000 
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"... En demandant au Tout-Puissant de vous accompagner dans vos 
recherches de la vérité, Sa Sainteté implore les Bénédictions 
divines sur vous et sur tous ceux qui vous sont chers... ” 

Monseigneur P. Lopez Quintana, 

Secrétairerie d 'Etat du Vatican 
Le Vatican, le 11 septembre 1999 

UNITED NATIONS ' NATIONS l MIS 

“ ... Le Secrétaire Général porte un grand intérêt à toutes les 
cultures et religions représentées au sein de l’Organisation des 
Nations Unies (...) C’est avec beaucoup d’intérêt que nous avons 
pris connaissance des travaux exposés dans votre ouvrage. Nous 
vous encourageons dans la poursuite de vos recherches... ” 

Gillian Martin Sorensen, 

Sous-Secrétaire Général des Nations Unies aux Relations Extérieures 
New-York (Etats-Unis), le 4 août 1999 
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“...Il suffit de commencer un paragraphe pour avoir sur le champ 
envie de continuer (...) Votre ouvrage dévoile des mondes inconnus 
et permet de découvrir des vérités cachées à travers des mots, des 
lettres. Le langage des chiffres a parlé et il s’avère extrêmement 
révélateur (...) Votre ouvrage mérite largement d’être connu d’un 

large public... ” 

Moïse Cohen, 

Président du Consistoire Israélite de Paris 
Paris (France), le 29 juillet 1999 



"... Voilà en effet un ouvrage qui certainement fera date, tant il va 
marquer d’une empreinte indélébile et révolutionner les 
perspectives du corps scientifique sur les textes religieux anciens et 
particulièrement sur le Coran, Livre de l’Islam (...) Vos travaux 
publiés dans ce livre sont les premiers sur le phénomène 
numérique dans le Coran à être aussi complets et à lever le voile 
sur le sujet. Ils sont également les premiers à pouvoir être qualifiés 

de scientifiques... ” 

Jean Dubreucq, 

Président du Centre International de Recherche Scientifique (C.I.R.S.) 

Paris (France), le 18 juillet 1999 
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“... Cet ouvrage d’une rare qualité est un témoignage puissant, de 
haute portée religieuse sur la perfection du Qoran. Je veux rendre 
un vibrant hommage au chercheur de talent, à l’exégète rigoureux 
et inspiré que vous êtes. Votre démarche est une contribution 




essentielle pour une meilleure compréhension du caractère sacré, 
irréductible et transtemporel du Saint Qoran... ” 

Abdou Diouf 

Président de la République du Sénégal (1981-2000) 

Dakar (Sénégal), le 23 avril 1998 


Citons également les félicitations et les encouragements de : 

STANFORD 

UNIVERSITY 



Dr. Marc Tessier-Lavigne, Président de l’Université Stanford. Bureau 
du Président, Palo Alto, Californie - États-Unis ( 03 / 08 / 2017 ) 



HARVARD 

UNIVERSITY 


Professeur Drew Gilpin Faust, Présidente de l’Université de Harvard. 
Amy Fantasia, Directrice de la correspondance présidentielle, 
Cambridge, Massachusetts - États-Unis ( 03 / 07 / 2017 ) 



www.remote-sensing.bu.edu 

Dr Farouk El-Baz, Directeur du Centre pour Télédétection, Université 
de Boston, Massachusetts - États-Unis ( 25 / 06 / 2017 ) 






Université Choualt) Doukkali 

Pr. Yahia Boughaleb, Président de l’Université Chouaib Doukkali, El 
Jadida - Maroc (03/06/2016) 



Université 

Antonine 


P. Germanos Germanos, O.A.M, Recteur de l’Université Antonine, 
Baadba - Liban (12/05/2016) 
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Docteur Ab Kettani, Président de la Universidad Islamica 
Internacional Averroes de Al-Andalus, Cordoba - Espagne 
(31/07/2000) 



Ths Royal Acadnmy for lalamic CIviHratlon RaaearcA 
( Al Albalt Foundation ) 


S.E. Professeur, Docteur Nassir El-Din El-Assad, Président de la Royal 
Academy for Islande Civilization Research, Amman - Royaume 
Hachémite de Jordanie (17/05/2000) 
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Office ot the Dkector Gener» 

Professeur, Docteur Ali Abdullah Al-Shamlan, Directeur Général de la 
Kuwait Foundation For The Advancement of Sciences, Safat - Emirat 
du Koweït (22/12/1999,17/04/2000) 
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Professeur Abdullah ben Mohammad Al-Faisal, Président de la King 
Saud University, Riyadh - Royaume d’Arabie Saoudite (17/04/2000) 








King F.iisal Cenler for Research and islamic Studies 

Professeur Yahya Mahmoud ben Junaid, Secrétaire Général du King 
Faisal Center for Research and Islamic Studies, Riyadh - Royaume 
d’Arabie Saoudite (17/04/2000) 
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Professeur, Docteur Faiza Mohammed Al-Kharafi, Rectrice de la 
Kuwait University, Safat - Emirat du Koweït (12/04/2000) 
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Docteur Saleh ben Abdurrahman Al-Athel, Président de la King 
Abdulaziz City for Science and Technology, Riyadh - Royaume 
d’Arabie Saoudite (11/04/2000) 


Islamic Acadcmy nf Sciences 
I.'Académie Islamique des Sciences 

L’Ingénieur Moneef R. Al-Zou’bi, Directeur Général de l’Académie 
Islamique des Sciences, Amman - Royaume Hachémite de Jordanie 
(09/04/2000) 
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Docteur Abdul-Aziz ben Abdullah Ad-Dukhayyil, Recteur de la King 
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«AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT 1 . Dis : "Il 
Est Dieu Unique 1 Dieu L ’.Absolu 2 II n ’a enfanté et II n ’a été 
enfanté 3 Et II n ’a eu pour Lui un comparable, aucun " 4 » 2 

(Qorân, chapitre 112 ) 


La louange est pour Dieu, Maître des mondes. Je veux 
remercier toutes celles et ceux, de diverses croyances et 
opinions, simples citoyens, étudiants, universitaires, 
académiciens, scientifiques, religieux, responsables, 
diplomates, ministres, chefs de gouvernement, présidents, 
princes et rois, qui, du monde entier, m ’ont encouragé et 
soutenu, dont certains depuis les premières publications 
de mes travaux sur le Qorân. Je leur en suis 
reconnaissant, et Dieu Est Témoin de toute chose. 

Farid Abbes Raja Gabteni 


1 Cf. tome 3, chapitre Analyse linguistique des termes de I ’ouverture du Qorân. 

2 Concernant ma traduction française des versets du Qorân mentionnés dans cet 
ouvrage, voir l’introduction du tome 3, Au cœur du Qorân. 
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Préface 


L’étude de Farid Gabteni consacrée au Coran, « Le Soleil se lève à 
l’Occident »', est indéniablement un événement, à plusieurs titres. 
Tout d’abord, parce qu’elle fait état d’une multitude d’étranges et 
troublantes coïncidences qui émaillent le texte coranique. La 
démarche inédite de l’auteur consiste à souligner le caractère 
singulier du Coran à partir de résultats vérifiables. Les 
démonstrations mettent en évidence un équilibre sans faille, auquel 
participent le classement des chapitres, les numéros de versets et 
leur nombre, ainsi que le compte des mots et des lettres. Les 
résultats ainsi obtenus se croisent pour aboutir à un 
ordonnancement, dont la finesse du réglage et le degré 
d’élaboration permettent à Farid Gabteni de tirer des conclusions 
d’ordre scientifique 2 , qui impliquent l’origine transcendantale du 
Coran. 

En second lieu, cette étude s’emploie à analyser les divers aspects 
de ce texte sacré. Pour y parvenir, elle s’écarte de toute rhétorique 
ou apologétique et les observations sont exprimées dans un langage 
descriptif qui fait appel aux outils mathématiques tels que les 
statistiques et l’arithmétique, a priori, éloignés du champ des textes 
religieux. 


1 Farid Gabteni, Le Soleil se lève à l’Occident, éd. Albouraq, 1999, 2000 ; éd. 

CIRS, 2003, 2004, 2008, 2010 ; éd. SCDOFG, 2016, 2017, 2018. Edition 
anglaise : Farid Gabteni, The Sun Rises in the West, éd. SCDOFG, 2017, 2018. 
Edition arabe : Farid Gabteni Tulû 1 al-shams min maghribihâ ( 

L^>o o—il!), éd. Albouraq, 1999, 2000 ; éd. SCDOFG, 2018. 

2 Utilisé ici en tant que qualificatif pour signifier le caractère propre à la science, 
telles la rigueur et l’exigence. 
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Un des grands mérites de cette recherche est qu’elle se particularise 
par la méthode et l’amplitude qui la caractérisent. Elle donne une 
vision beaucoup plus précise, plus systématique et plus complète 
que les tentatives faites par d’autres jusqu’à maintenant dans ce 
domaine. De plus, cette nouvelle édition modifiera en profondeur la 
perception que l’on a de ce champ d’études. 

Il faut admettre que ce domaine de recherche, désigné par 
l’expression "miracle numérique du Coran", est encore mal connu 
et quelquefois controversé. Le terme "numérique" est en réalité 
impropre pour définir la nature des travaux de Farid Gabteni. On 
pourrait qualifier sa démarche de "lecture scientifique". Le 
chercheur, en effet, propose le déchiffrage d’une structure 
numérique sous-jacente dans le Coran, sans pour autant faire 
l’impasse sur la dimension intellectuelle et spirituelle qui 
caractérise ce texte. 

Soulignons à cet égard l’ambition de cette recherche, concilier les 
approches quantitatives et les analyses sémantiques et 
argumentatives. À cet effet, nous pensons avoir discerné deux 
approches complémentaires, reposant sur un mouvement 
d’interaction entre la forme et le fond. 

La première exploite les données numériques présentes dans le 
corpus coranique, et permet de repérer les occurrences, mais aussi 
les spécificités des chiffres, des lettres et des mots. La seconde, 
s’appuyant sur des analyses argumentatives, explore en profondeur 
les significations de passages du discours coranique. 

Un des points forts de cette étude est justement la quête du sens et 
l’effort déployé par Farid Gabteni pour se détacher de la littérature 
exégétique et comprendre toute la complexité qui réside derrière la 
trame des données formelles, sans pour autant se cantonner à n’y lire 
que des quantités, des mesures et des équations. 

Le premier tome en est une parfaite illustration, car tout en attirant 
l’attention du lecteur sur des liens numériques entre différents 
versets et chapitres, le ta ’wil, ou quête du sens originel, mobilise un 
faisceau de matériaux, tels que l’étymologie et l’analyse 
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linguistique, qui éclaire le texte et vient pour ainsi dire renforcer, 
voire épouser la structure formelle des versets et chapitres. 

Pour mieux mesurer le sérieux et la portée de cette étude, il faut 
tenir compte de la méthode didactique poursuivie. Elle s’illustre par 
des tableaux et des procédures de vérification, ainsi que par des 
introductions à la révélation du Coran, des notions de codicologie, 
et surtout le résumé portant sur les Lectures coraniques, qui permet 
aux non-spécialistes d’entrer de plain-pied dans ce champ de 
l’étude. À cela, il faut ajouter que le chercheur a pris en compte les 
différentes Lectures et les nombreux comptages du Coran, lesquels 
n’ont pas été intégrés aux ébauches de ses prédécesseurs, car elles 
étaient jusque-là l’apanage des spécialistes. 

Il est également utile de noter que conformément à ce qu’il 
annonce dans son introduction, Farid Gabteni modifie et corrige 
indéniablement des pratiques passées non abouties dans ce 
domaine. Il ouvre ainsi de nouvelles perspectives à des recherches 
ultérieures. Tout le long de ses travaux, le chercheur ne cesse de 
démontrer que les recensements et les liens numériques exposés 
dans ce livre n’ont de raison d’être que dans la mesure où ils 
viennent mettre en évidence les orientations énonciatives et 
argumentatives d’un texte révélé, qui transcende le temps. 

Pour encore mieux mesurer la portée de ces travaux, il est utile, en 
outre, d’évoquer l’arrière-fond qui est à l’œuvre et d’évoquer deux 
idées qui ont prévalu en Islam. D’une part, le rapport entre 
Révélation et Science, et de l’autre, le phénomène de l’inimitabilité 
du Coran. 

Le rapport entre Révélation et Science en Islam est toujours allé dans 
le sens d’une adéquation totale, en dépit des relations parfois tendues 
entre théologiens et philosophes. Par Science, il faut entendre la 
science au sens large et toute connaissance pourvoyeuse de faits. 

En Islam, la connaissance de Dieu se réalise au moyen de la 
Révélation et de la Science. Il en découle l’idée de l’unité de la 
connaissance, et que tout savoir doit mener nécessairement à la 
connaissance du Divin. Les injonctions du Coran à l’exploration de 
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la nature et des phénomènes ont pour but essentiel d’y déceler 
l’empreinte du Créateur. Le célèbre philosophe andalou du 12 emc 
siècle Ibn Rushd (Averroès) résume l’adéquation entre Révélation 
et Science par l’axiome suivant : « Puisque donc cette Révélation 
est la vérité, et qu ’elle appelle à pratiquer I ’examen rationnel qui 
assure la connaissance de la vérité, alors nous, musulmans, savons 
de science certaine que 1 ’examen (des étants) par la démonstration 
n ’entraînera nulle contradiction avec les enseignements apportés 
par le Texte révélé : car la vérité ne peut être contraire à la vérité, 
mais s ’accorde avec elle et témoigne en sa faveur »\ 

Il y a, dans « Le Soleil se lève à I ’Occident », cette idée intéressante 
de voir, dans l’incitation du Coran à la Science, une autre preuve de 
l’adéquation entre Révélation et Science en Islam. Le Coran ne 
contient rien de contradictoire avec la Science et a fortiori la 
science moderne. Un bel exemple de cette démarche est donné dans 
les chapitres «L’Origine » et «L’Arrangeant » , où l’accent est 
mis sur la finalité de la science et l’importance de l’enseignement 
et de l’acquisition du savoir. 

Farid Gabteni se fait l’écho de cette position et va encore plus loin. 
D’après nous, l’intention initiale de ses recherches est d’affirmer, à 
travers un faisceau de démonstrations, que, comme pour l’Univers, 
tout tend à montrer que le Coran procède d’un ordre extrêmement 
élaboré, qui obéit lui aussi à des règles mathématiques strictes. Il 
résulte de ces axiomes qu’il n’y a pas de contradiction entre la 
révélation scientifique et la révélation coranique. Ce n’est plus la 
Révélation seulement (ici le Coran) qui témoigne de la pertinence 
des sciences et leur fait bon accueil, mais plutôt la science et plus 
précisément les mathématiques, science particulière 1 2 3 , qui 
pennettent des démonstrations et la vérification des énoncés au sein 
de cet objet matériel qu’est l’Écriture. 


1 Averroès, Traité décisif, Paris, Éditions Sindbad, 1988, traduction Léon 
Gauthier. 

2 Cf. tome 1. 

3 Le mot "mathématique" vient du grec / iàOrif.ia ( mâthëma ), qui signifie "science, 
connaissance", il a par la suite pris le sens que nous lui connaissons aujourd’hui. 
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Partant de cette logique, l’outil mathématique, dans cette étude, sert 
à dégager les données et les opérations afin de décrypter les 
mécanismes à l’œuvre dans cette communication réputée comme 
divine. Aussi n’interfèrent dans cette démarche scientifique ni 
opinion, ni préjugé, puisque seule la raison est sollicitée. 

Allons au bout de ce raisonnement, l’Univers est structuré et réglé 
parce qu’il est l’œuvre de Dieu. De même, le Coran, parole de 
Dieu, procède du même ordre, et donc, l’ordre de ces deux faits ne 
peut que traduire une seule Vérité. 

Pour Galilée, la nature, écrite en langage mathématique, est aussi une 
révélation 1 , puisque l’homme de science finit par l’atteindre, étant 
capable de retrouver, par sa raison et l’expérience, les lois 
universelles. 

Partant du principe que la science n’invente pas, mais découvre, 
pourquoi ne pas envisager en toute logique que la Révélation, en 
tant que Parole de Dieu, serait régie par un ordre ou des régularités 
que l’homme de science finira par décrire et éprouver ? 

Par ailleurs, à travers les travaux de Farid Gabteni, le thème 
traditionnel de l’inimitabilité du Coran {'fjâz al-qur'ân ) se trouve 
mis à jour et élargi par une fonne d’inimitabilité scientifique, voire 
mathématique, ( ‘fjâz Hlrnî) du texte sacré. Un thème nouveau qui 
puise sa légitimité chez beaucoup de chercheurs, à travers plusieurs 
versets du Coran qui véhiculent le défi "irrelevable" de Dieu aux 
hommes d’apporter un livre comparable, que ce soit dans la fonne 
ou le fond. 

Rappelons que dans l’histoire de la pensée islamique, ce concept 
revêt des aspects différents, qu’ils soient liés au contenu ou au style 
du Coran. Ainsi l’accent est mis sur l’originalité du message 
coranique et son intemporalité. On scrute le Coran pour y trouver 
des éléments linguistiques et stylistiques qui puissent témoigner du 
caractère inimitable de son style et de son ordonnancement. Des 


1 Le mot "révélation" vient du latin revelare, qui signifie "dévoiler, faire 
connaître ce qui était caché, secret". 
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études, comme Nazm al-qur’an, d’Al-Jâhiz 1 et celle d’Al- 
Bâqillânî 2 , sont représentatives de cette tendance. 

De nos jours, l’inimitabilité du Coran (' fjâz al-qur'ân ), du point de 
vue scientifique et mathématique, se présente comme le garant de 
l’essence divine de ce texte sacré qui date du 7 eme siècle de notre 
ère. D’ailleurs, « Le Soleil se lève à l’Occident », notamment dans 
le deuxième tome, fait état de multiples codages à l’œuvre dans le 
Coran, une sorte d’ossature dans laquelle se déploie le discours 
coranique qui vient mettre en relief une intentionnalité 
transcendante avérée. 

Enfin, il faut dire un mot de la lecture du texte révélé adoptée par 
l’auteur et suivie tout au long de l’ouvrage, plus particulièrement 
dans le troisième tome, « Au cœur du Qorân ». Farid Gabteni 
esquisse une méthode audacieuse qui re-met le Coran au centre. Par 
une approche linguistique particulièrement novatrice, il explore 
tous les sens des mots et des expressions, sans s’imposer de limites 
préalables, sinon celles de la langue et de la contextualité des 
versets. À tenne, la finalité de ce vaste projet, qui ne saurait 
incomber à un seul spécialiste ni à une seule discipline, serait 
d’approcher la primexplication (ta ’wil ) de la parole révélée, au-delà 
de ses multiples interactions et significations qui se juxtaposent et 
se complètent. Cette approche, nécessaire et constructive, et sans 
doute perfectible, démontre néanmoins qu’une compréhension 
solide du Coran, à la hauteur des potentialités à l’œuvre dans ce 
texte, est pleinement accessible. 

Signalons pour conclure, une autre portée inédite de cette étude qui 
met en interactions différents champs d’études, et vient souligner 
l’intérêt de passerelles entre les différentes sciences et divers 
domaines d’expertise, dont les frontières ne sont désonnais plus 
aussi étanches. 


1 Abû £ Uthmân s Amr Ibn Bahr Al-Jâhiz (mort en 869) est un écrivain mu tazilite. 
Il a traité de ce point dans un livre consacré à ce sujet, Nazm al-Qur'ân, qui ne 
nous est pas parvenu. 

2 Le juge Abû Bakr Al-Bâqitlânî (mort en 1013) est un théologien asharite. 11 
consacra un ouvrage, ’fjâza l-Qur’ân, à expliquer ce qui distingue le Coran de 
tous les autres textes. 
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En plus des épistémologues, cette étude intéressera les spécialistes 
de disciplines jusque-là jamais sollicitées, comme les 
mathématiques et leurs différentes branches que sont la logique, 
l’algèbre, les probabilités et les statistiques. Ces chercheurs sont à 
même de se prononcer sur le degré de pertinence de ce champ 
d’étude et sur la nature des liens et la cohérence des résultats de ces 
travaux, ouvrant des perspectives insoupçonnables que nous 
commençons à peine à entrevoir. 


Fouzia Madani 
Docteur en histoire 
et philosophie des sciences 
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Au Nom De Dieu L 'Origine L’Arrangeant 

«Et si Nous l’avions Formé Qorân encodeur 
(Li a Afei), assurément ils auraient dit : "Si l’on 
avait détaillé ses signes (versets) ; est-ce 
encodeur et franc (arabe) 1 {criE- J *) ?" 

Dis : "Il est pour ceux qui ont assuré (cru) 
guidance et guérison ", et ceux qui n ’assurent 
(ne croient), en leurs oreilles une lourdeur, et il 
est sur eux un aveuglement; ceux-là sont 
appelés d’une situation lointaine » 

Qorân, chapitre 41 , verset 44 


1 En langue arabe, le mot cfraba de la racine X-R-B (m j £), signifie 

"parler ouvertement en toute clarté, franchement", alors que le mot ctjamî 
de la racine 2-J-M (<* £ &)> signifie "parler de manière inintelligible, 
hermétique, codée." x arahî (clair/franc, i^j^) est donc l’antonyme de ctjamî 
(hermétique/codé, Autrement dit, I arabî désigne une expression, 

une langue, un discours clair, franc, tandis que cCjamî désigne une 

expression, une langue, un discours hermétique, codé, qui a donc besoin d’être 
clarifié pour être compris. Le Qorân a été révélé en arabe, c’est-à-dire dans une 
langue franche ; il ne s’agit pas ici d’une langue liée intrinsèquement à une 
ethnie. À ce propos précisément, il existe une équivalence sémantique entre les 
termes "arabe" ( frâb) et "franc", dont un des sens commun est "qui s'exprime 
ouvertement, sans artifice ni réticence". 




La Science moderne, 

ATHÉISTE OU THÉISTE ? 


Peut-on croire sans être crédule ? Il s’agit là d’une question 
récurrente en Occident, où l’on est habitué à opposer foi et raison. 
Pourtant, un œil attentif ne manquera pas d’observer que ce divorce 
entre croyance et intelligence est propre à la culture occidentale. 
Dans aucune autre civilisation, il n’a atteint de telles proportions. 
Dans aucune autre culture, la religion n’a autant été synonyme 
d’obscurantisme, c’est-à-dire de la négation de la faculté de 
l’homme à peser et à juger par lui-même. 

Les fondements de cette pensée ont été jetés au dix-huitième siècle, 
dit des Lumières. À cette époque, les intellectuels et les 
philosophes ont insufflé un fonnidable mouvement d’émancipation 
vis-à-vis des autorités ecclésiastiques, opérant une délégitimation 
de l’influence du religieux sur la sphère intellectuelle ; une 
véritable révolution en somme, inédite dans l’histoire de 
l’humanité, et dont les conséquences culturelles sont encore 
perceptibles trois siècles plus tard. 

L’approche critique de cette période a été très peu réalisée, car cette 
révolution a toujours été présentée comme une victoire de l’homme 
sur l’irrationnel. Bien que le contexte de cette émancipation ait été 
celui d’un Occident malade de son judéo-christianisme, sans nulle 
référence, à ce moment-là, aux autres religions ou cultures du 
monde, cette opposition entre foi et raison a été généralisée à 
l’ensemble des croyances de l’humanité. C’est le phénomène même 
de la foi qui a été remis en cause, comme si la moindre pensée 
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religieuse n’était plus que l’expression de la faiblesse de l’homme, 
de sa peur de l’inconnu. 

La question est de savoir si cette pensée "révolutionnaire" n’a pas 
été trop radicale, voire extrémiste, dans ses conclusions, au point 
d’ériger des barrières contre toute fonne de pensée, dès lors qu’elle 
était religieuse ou même simplement métaphysique. Il s’agit bien là 
d’une question fondamentale, puisqu’elle touche au sens de 
l’existence, de la vie. 

Le matérialisme athée est un obscurantisme déguisé en 
progressisme. Sournois et dévastateur, il véhicule une science 
tronquée et une conscience diminuée. En réduisant, dénigrant et 
déniant toute finalité spirituelle à l’humain et à la création, en 
déshumanisant l’individu et la société par des théories 
simplificatrices, il ampute l’humanité de sa substance et de sa 
raison d’être. 

Quant à la religion, elle peut être comparée à un médicament : 
indispensable pour remédier à un mal, mais avec d’éventuels effets 
secondaires indésirables en cas de méprise et/ou de non-respect de 
la prescription thérapeutique. La spiritualité est à la religion ce que 
le remède est à la guérison : il n’y a pas de religion sans spiritualité 
authentique, comme il n’y a pas de guérison sans remède efficace. 

La Foi n’est pas synonyme d’ignorantisme, l’athéisme n’est pas 
synonyme de scientisme ; le fanatisme, lui, est synonyme de 
totalitarisme. 


* * 

À l’aube du nouveau millénaire, l’ensemble du monde est 
confronté à de nombreuses crises, écologiques, sociales, politiques, 
économiques, éthiques... tous en conviennent. Pourtant, les 
sciences et les techniques sont le domaine d’une évolution 
proprement vertigineuse. Le paradoxe est de plus en plus marqué 
entre la science et les connaissances techniques d’une part et 
l’essoufflement du système qui les engendre d’autre part. 
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La question "Où va-t-on ?" revient en force, mettant en perspective 
les transformations frénétiques d’une société chaque jour davantage 
mondialisée, composée d’individus désorientés. L’évolution n’est 
plus maîtrisée, car elle n’est plus conduite que par des découvertes 
technologiques, sans véritable souci des facteurs 

socioéconomiques, sociétaux, psychologiques... en un mot tout 
simplement humains. 

En même temps, et pour d’autres raisons, la question de Dieu est de 
nouveau d’actualité. En effet, le monde scientifique se trouve plus 
que jamais confronté à l’extraordinaire organisation de l’univers, 
de la vie, de l’homme... On sait désormais, et de manière 

scientifique, que l’univers se trouve avoir précisément, dès 
l’origine, les propriétés nécessaires pour que nous existions et pour 
que nous puissions l’appréhender. 

La question d’un Principe Créateur, d’une Cause Première, 
intelligente et lucide, se pose désonnais scientifiquement. Mais 
l’envisager de manière réflexive est lourd de conséquences. Cela 
nous entraîne à nouveau dans une véritable révolution culturelle, 
remettant en cause des postulats vieux de plus de deux siècles. 

* * 

Je vais résumer quelques théories scientifiques et leur portée 
philosophique, ainsi que certains faits, désonnais établis 
scientifiquement, et leur conséquence logique sur notre 
compréhension du monde. J’entends par là faire la démonstration 
que l’ensemble de notre Univers est musulman : soumis-pacifié à 
Dieu, et qu’il témoigne qu’il est créé et agencé par Dieu L’Unique, 
sans associé. Tout un chacun pourra vérifier l’authenticité de 
chaque fait que j’avance. Je développerai mon propos en citant 
plusieurs travaux et découvertes d’illustres scientifiques. Les 
savants théistes ne cessent de rappeler au monde entier que ces 
découvertes scientifiques convergent toutes pour témoigner de 
l’existence d’Un Principe Créateur et Organisateur que nous, 
croyants, appelons Dieu. C’est ce rappel que j’essaie de transmettre 
à mon tour. 
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«Dis: "Est-ce que vous avez vu s’il [le Qorân] était de Chez 
Dieu ! Puis vous avez dénigré par lui ? Qui est plus-égaré que 
quiconque est en un déchirement lointain ?" 52 Nous leur ferons 
Voir Nos Signes 1 en les horizons et en leurs êtres, jusqu ’à ce que 
s ’explicite pour eux qu ’il est certes le vrai ; ou n ’a-t-il suffi par 
Ton Maître qu ’Il Est certes sur toute chose Témoin ? 55 Ne sont- 
ils certes en tergiversation de la Relance de Leur Maître ? N Est- 
Il certes par toute chose Cernant ? 54. » 2 

L’Europe a vécu pendant des siècles sous le joug de la pensée 
unique et de l’Inquisition, qui ne fut abolie définitivement, en 
Espagne, qu’en 1834 . Formuler une idée nouvelle ou déclarer une 
opinion contraire à la religion régnante exposait alors ses auteurs 
aux pires persécutions et très souvent à la mort. Après sept siècles 
de présence musulmane en Espagne et quatre en Sicile, il ne reste 
aucun autochtone musulman dans ces lieux, au point qu’au début 
du vingtième siècle, ne demeuraient plus en Europe que des 
populations chrétiennes et une minorité juive rescapée. Et encore, 
une grande partie de celle-ci fut pratiquement extenninée pendant 
la deuxième guerre mondiale. Nulle part ailleurs sur la planète, et 
dans aucune autre civilisation, ce degré de répression de la 
différence et de la liberté de pensée et de croyance n’a été atteint. 
En Chine, en Inde, au Moyen-Orient, en Afrique et ailleurs, 
persistent à coexister, dans le même pays, plusieurs communautés 
ethniques et religieuses. Au dix-huitième siècle, les Américains du 
Nord, plus que se dégager de l’emprise économique et politique de 
la couronne britannique, voulaient s’affranchir d’un système 
séculaire opprimant et oppressant la liberté. 


1 Dans ma traduction, j’utilise toujours la majuscule en début de mot lorsqu’il 
s’agit de Dieu, de Ses Attributs et de Son Action, sauf dans certaines formes 
verbales négatives ; par exemple : « Dieu a fait Descendre le plus-excellent 
énoncé, un écrit plurivoque dédoublé, duquel s ’hérissent les peaux de ceux cpii 
appréhendent Leur Maître, puis s ’adoucissent leurs peaux et leurs cœurs vers la 
Remémoration de Dieu ; cela est la Guidance de Dieu, Il Guide par lui 
quiconque II Chose ; et quiconque Dieu Égare, alors il n ’y a pour lui de 
guidant» (chapitre 39, verset 23) ; « (...) Et Dieu ne guide la communauté des 
obscurantistes (injustes) » (chapitre 61, verset 7). 

2 Chapitre 41, versets 52-54. 
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La science et la philosophie modernes débutent en Europe avec, 
entre autres, Galilée (1564-1642), Johannes Kepler (1571-1630), 
René Descartes (1596-1650), Biaise Pascal (1623-1662), Isaac 
Newton (1643-1727), Edmund Halley (1656-1743), David Hume 
(1711-1776), Emanuel Kant (1724-1804), Antoine Lavoisier (1743- 
1794), Friedrich Hegel (1770-1831), Cari Gauss (1777-1855), 
Charles Darwin (1809-1882), Karl Marx (1818-1883), Louis 
Pasteur (1822-1895)... Dans leur sillage, l’intelligentsia européenne 
du dix-huitième et du dix-neuvième siècle commença par réclamer 
des réformes politico-sociales, puis par se prévaloir des 
connaissances "scientifiques" de l’époque, pour abattre un système 
ecclésiastique obscurantiste et étouffant. 

Ces élites, qui n’avaient de concept de Dieu qu’à travers le 
Christianisme ou le Judaïsme, pensaient que si la Bible, parsemée 
d’inexactitudes scientifiques, était démystifiée et désacralisée, alors 
le principe de l’existence de Dieu disparaîtrait. Beaucoup croyaient 
que l’Univers, avec sa mécanique céleste, n’était pas plus grand 
que la Voie Lactée, qu’il était étemel et immuable, qu’il avait 
toujours existé et existerait toujours. Quant à la vie, on croyait 
qu’elle pouvait émerger spontanément de la matière inerte, sous 
l’effet de facteurs physico-chimiques. Ainsi, pour beaucoup, tout ce 
qui constitue l’Univers et s’y constitue est le produit du hasard. 

Les balbutiements de la science à ses débuts, ajoutés à la 
persécution ecclésiastique en Europe, durant des siècles, vont 
produire un contrecoup qui se perpétue jusqu’au vingt-et-unième 
siècle. C’est à partir de la théorie de l’évolution de Darwin, de la 
dialectique de Hegel et du matérialisme dialectique de Marx que 
l’athéisme va prendre la forme d’un système idéologique. 
Désonnais, et depuis plus de cent ans, prétendument sous couvert 
de la science, l’athéisme érigé en système est utilisé pour fonnater 
l’humanité à son image, par le truchement de l’éducation, des 
médias et de tous les moyens possibles de communication et 
d’information. C’est un fait, le lavage de cerveau athéiste est tel 
qu’aujourd’hui, la majorité des êtres humains pense que science et 
foi sont opposées. Consommer, acquérir des biens matériels, boire, 
manger, prendre du bon temps, se distraire, sont devenus les 
principales valeurs de la vie de l’homme. La réflexion sur la 
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création des cieux et de la Terre, sur "pourquoi je suis, je vis et je 
meurs", tout cela est devenu secondaire, et même anormal pour 
certains. 

Peu de gens savent aujourd’hui que la plupart des scientifiques de 
notre temps sont croyants, et que le sont devenus beaucoup de ceux 
qui étaient athées. Cela, on s’abstient, sciemment, de trop le 
divulguer. Il faut dire aussi que certains de ces scientifiques 
préfèrent rester discrets par souci pour leur carrière. En effet 
l’establishment athée a remplacé celui de l’Église, et c’est 
désormais lui qui fait la pluie et le beau temps. Malheur à ceux qui 
le contestent, ils sont "excommuniés", vilipendés, dénigrés et 
muselés si possible. 

Et pourtant Dieu existe bien, et les découvertes scientifiques dans 
tous les domaines le prouvent chaque jour davantage. Mieux 
encore, nous pouvons, aujourd’hui plus que jamais, affirmer que 
ces preuves de l’existence de Dieu sont scientifiquement 
irréfutables. De fait, la science moderne est beaucoup plus 
favorable au théisme qu’à l’athéisme. Je dis bien au théisme, qui 
consiste à admettre l’existence d’un Dieu unique vivant et personnel 
comme cause transcendante du monde. Mais tout cela aussi on 
s’abstient, sciemment, d’en informer le grand public, sinon par 
bribes. 


* * * 

À la fin du dix-neuvième siècle et durant la première partie du 
vingtième, beaucoup pensaient que f Uni vers était éternel et 
immuable. Ce modèle cosmologique est appelé "théorie de l’état 
stationnaire". Malgré tous les efforts et l’acharnement des 
théoriciens pour améliorer et maintenir cette théorie, car elle 
pennet de sous-entendre que, l’Univers ayant toujours existé, il n’a 
donc pas besoin de créateur, de nombreuses découvertes, panni 
lesquelles la fonne de corps noir 1 du fond diffus cosmologique 2 , 
ont démontré les inexactitudes de ce modèle. Certains persistent à 


1 Dont le spectre électromagnétique dépend exclusivement de sa température. 

2 Rayonnement électromagnétique. 
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penser que l’Univers est un immense système fermé, qu’il constitue 
tout ce qui existe à partir de la matière et de l’énergie. Ils avancent 
comme argument le premier principe de la thermodynamique, le 
principe de conservation de l’énergie, selon lequel il résulte que la 
matière et l’énergie ne peuvent être créées ni détruites mais 
uniquement réarrangées. 

Mais cet argument n’en est pas un, sauf si on fait abstraction du 
deuxième principe de la thermodynamique selon lequel, avec le 
temps, tout système isolé se désorganise inévitablement et 
irréversiblement. Alors comment se fait-il donc que l’Univers ne 
soit pas dans un état de chaos et de désordre thermodynamique ? La 
réponse est que l’Univers a dû commencer dans un état entropique 
extrêmement faible, à un temps précis dans le passé, et depuis, le 
régulateur de la thermodynamique s’est mis en marche. Ce qui veut 
dire que le premier principe de la thermodynamique, s’il est 
confinné, ne s’applique que depuis la création de l’Univers, à 
l’intérieur de celui-ci, et non à son origine. 

« Ou ceux qui ont dénigré n 'ont-ils vu que certes les deux et la 
terre étaient compacts ? Alors Nous les avons Disloqués, et Nous 
avons Formé de Veau toute chose vivante; est-ce qu’alors ils 
n’assurent (ne croient) ? 30 »' ; «Et le ciel Nous l’avons Édifié 
par des mains, et certes Nous Sommes assurément Amplifiant 
47 » 1 2 ; « Puis II S’est Ajusté vers le ciel, et il est fumée, alors II a 
Dit, pour lui et pour la terre : "Rapportez-vous de gré ou 
contraints''; ils ont dit: "Nous nous sommes rapportés 
obéissants" lf» 3 ; «Le soleil ne rejaillit pour lui de saisir la 
lune, et la nuit n’est précédant l’ajourage, et chacun en une 
orbite, ils naviguent 40_ » 4 

Aujourd’hui, la très grande majorité des scientifiques admet que 
l’Univers a eu un commencement, et qu’avant n’existaient ni le 
temps, ni l’espace, ni la matière, ni l’énergie, ni quoi que ce soit ; il 


1 Chapitre 21, verset 30. 

2 Chapitre 51, verset 47. 

3 Chapitre 41, verset 11. 

4 Chapitre 36, verset 40. 
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n’y avait "rien". Brusquement, voici que l’Univers commence, 
apparaît et évolue... Certains avancent la mécanique quantique 
pour dire qu’au commencement il y avait de l’énergie, des 
particules... et que tout, y compris l’infonnation, a été produit à 
partir de cela. Si la mécanique quantique nous apprend qu’une 
particule peut apparaître de rien, on appelle cela les "fluctuations 
quantiques du vide", ces fluctuations se produisent à partir des lois 
quantiques ; celles-ci préexistent donc aux fluctuations. 

Les lois de la mécanique quantique contiennent l’infonnation de la 
fonnation d’une particule, de sa transfonnation en une autre ou de sa 
destruction. L’énergie et les particules ne sont pas à l’origine de 
l’infonnation, l’inverse est juste. L’Univers a donc commencé avec 
l’infonnation, les lois de la physique, de l’énergie, des particules... 
D’autres 1 2 concluent, hâtivement et grossièrement, que l’Univers est 
apparu grâce aux lois de la physique : par exemple, du fait que la loi 
de la gravité existe, l’Univers aurait pu se créer lui-même à partir de 
rien. 

2 

En outre, si l’infonnation est en effet à la base de tout , cela dit le 
chiffre 1 ne produit rien ; la loi arithmétique 1 + 1=2 m’explique 
que si, par exemple, je cause l’addition de 1 livre + 1 livre, j’obtiens 
2 livres, mais si je ne cause pas l’action de réunir 2 livres, la loi 
arithmétique seule ne peut la causer. Les lois mathématiques qui 
pennettent d’expliquer, et donc de prédire, des phénomènes naturels 
ne les créent pas. Pareillement, la loi de la gravité, qui n’explique pas 
même la gravité, ne crée pas la gravité ou la matière dans laquelle la 
gravité opère. Elle crée donc encore moins l’Univers. 


1 Parmi les plus connus, Stephen Hawking. 

2 Même à l’échelle quantique on peut observer des symétries. Ainsi, les chaînes 
d’atomes se comportant comme une corde de guitare à l’échelle nanométrique ; il 
en résulte une série de notes qui résonnent. L’observation des deux premières 
notes prouve une parfaite relation entre elles, le ratio de leurs fréquences est égal 
à 1,618. Cf. Affleck, L, "Golden ratio seen in a magnet", Nature 464, 362-363 
(2010), R. Coldea, D. A. Tennant, E. M. Wheeler, E. Wawrzynska, D. 
Prabhakaran, M. Telling, K. Habicht, P. Smeibidl, K. Kiefer. "Quantum 
Criticality in an Ising Chain: Experimental Evidence for Emergent E8 
Symmetry". Science (Jan. 8, 2010). 
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Les lois de la physique ne créent rien d’elles-mêmes, elles montrent 
les relations entre les faits une fois introduits par une cause. Une 
voiture existe et roule sur une route grâce aux lois de la physique, 
mais celles-ci n’ont créé ni la voiture ni la route. Les lois de la 
physique ont été créées par une volonté intelligente et lucide, de 
même que la voiture et la route. Et il faut une volonté intelligente et 
lucide pour concevoir, démarrer et conduire une voiture 
correctement sur une route. Il en est de même pour détenniner les 
équations et déclencher et conduire la fonnation et l’évolution du 
monde. 

Depuis la découverte d’une vingtaine de nombres fondamentaux en 
physique atomique, les observations en astronomie et en physique 
quantique nous montrent que l’Univers possède une organisation si 
complexe qu’elle donne le vertige. Ces nombres, qui sont des 
constantes cosmologiques, nous décrivent les paramètres de base 
ainsi que les caractéristiques de notre Univers. On a réussi à 
déterminer les valeurs de chacun de ces nombres fondamentaux, 
comme la force de la gravité, la force du champ 
électromagnétique... Ces valeurs sont équilibrées, ajustées et 
précises à la perfection. 

* * 

Aujourd’hui, il est clairement établi que les lois de la physique se 
devaient d’être très spécifiques, ajustées et précises, pour permettre 
l’évolution de l’Univers et l’émergence de la vie. Il est impossible 
d’attribuer au hasard l’extrême précision du choix des conditions 
initiales à l’existence de l’Univers. Il est évident qu’une volonté 
intelligente et lucide a présidé à l’ajustement de ces paramètres. 
Ainsi la précision requise, à la fin de l’ère de Planck, pour le 
réglage de la densité de l’Univers, était de 10' 60 , qui est équivalente 
à la précision d’un archer qui atteindrait, avec sa flèche, une cible 
de 1 cm 2 , placée au bout de l’Univers à environ quatorze milliards 
d ’ années-lumière 1 . 


1 Trinh Xuan Thuan. 
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« Et Vécrit a été Posé, alors tu vois les criminels préoccupés de ce 
qui est en lui, et ils disent : "Ô malheur à nous ! Qu 'a donc cet 
écrit, il n’omet ni petite et ni grande qu’il ne l’ait recensée ?” Et 
ils ont trouvé ce qu'ils ont œuvré présent; et Ton Maître 
n’obscurcit aucun 49 »' ; « Certes Nous, Nous Vivifions les 
morts et Nous Inscrivons ce qu’ils ont fait devancer et leurs 
vestiges ; et toute chose, Nous l’avons Recensée, en un au-devant 
explicite L2 » 1 2 ; « Pour qu ’il sache que déjà ils ont fait parvenir 
les Envois de Leur Maître ; et II a Cerné par ce qui est devers 
eux, et II a Recensé toute chose, nombrée 2H_ » 3 ; « Et toute chose 
Nous l’avons Recensée, un écrit 29 » 4 ; « Assurément déjà II les a 
Recensés et les a Dénombrés, nombrément 94_ » 5 

« Le soleil et la lune par calcul 5 » 6 ; le premier est à près de 150 
millions de km de la Terre, la seconde est à près de 400 000 km de 
celle-ci. 400 fois plus proche de la Terre et 400 fois plus petite que 
le Soleil, la Lune, brillamment positionnée et dimensionnée, nous 
cache entièrement le Soleil lors des éclipses totales de celui-ci. Ces 
rapports donnent l’impression à nos yeux que les deux disques, 
solaire et lunaire, ont la même taille. 

Penser que ce sont des coups de chance successifs qui seraient à 
l’origine de l’existence de l’Univers et de nous-mêmes, c’est 
comme croire qu’on peut gagner au loto systématiquement à 
chaque tirage, toutes les secondes, vingt-quatre heures sur vingt- 
quatre, sans interruption, durant quatorze milliards d’années. Faute 
de pouvoir expliquer ces ajustements extrêmement précis des lois 
de la physique par le simple fait du hasard, certains avancent la 
théorie des cordes ou l’idée qu’il existe plusieurs, voire une infinité 
d’Univers, dont le nôtre, chacun de ceux-ci ayant ses propres lois, 
ce qui laisse une probabilité qu’au moins l’un de ces mondes est 
forcément bien ajusté. Eh bien, par chance "comme d’habitude 
nous sommes dedans. 


1 Chapitre 18, verset 49. 

2 Chapitre 36, verset 12. 

3 Chapitre 72, verset 28. 

4 Chapitre 78, verset 29. 

5 Chapitre 19, verset 94. 

6 Chapitre 55, verset 5. 
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Si nous ne pouvons affirmer que ces "plurivers" ou "multivers" 
n’existent pas, nous pouvons encore moins affirmer le contraire. En 
effet il n’y a pas la moindre preuve scientifique de leur existence, 
ni par la théorisation, ni encore moins par l’observation, 
absolument impossible. De plus, cette hypothèse, si elle élargit le 
champ des probabilités, ne remet nullement en question le constat 
d’un Principe Créateur et Organisateur qui, lui, est prouvé chaque 
jour par le cumul des observations scientifiques, dans tous les 
domaines, du macroscopique au microscopique. La théorie des 
cordes et/ou les multivers, plusieurs dimensions, plusieurs Univers, 
cela ne diminue en rien quantitativement et qualitativement les 
probabilités de l’existence de ce Principe Premier. 

Plusieurs propriétés physiques ont été créées pour constituer un 
Univers pennettant la vie. Si l’une d’entre elles était juste un tout 
petit peu différente, la vie telle que nous la connaissons n’aurait pu 
apparaître. Par exemple et entre autres, le carbone, sans lequel il 
n’y aurait pas de vie, est fabriqué à l’intérieur des fournaises 
nucléaires des étoiles, par un processus extraordinairement fin. 
Cela n’est réalisable que grâce au phénomène de la résonance, 
l’effet de renforcement qui rend le processus plus efficace et la 
quantité de carbone plus grande. Cette résonance se produit en 
raison de l’extrême précision des lois de la physique nucléaire. Si 
ces lois variaient de manière infinitésimale, alors il n’y aurait pas 
de résonance, ou celle-ci serait au mauvais endroit. Il s’agit là, une 
fois de plus, d’un ajustement extrême et délicat. 

* H= H= 

On peut dire que l’Univers possède un langage universel consistant 
en des instructions mathématiques, qui sont à la base des lois de la 
physique et de tout ce qui existe dans cet Univers. Tout ce que nous 
pouvons connaître et observer de ce monde passe par la maîtrise de 
ce langage, qui s’exprime dans chaque chose. Étudiez le ciel, la 
Terre, l’homme, la founni, la molécule, l’atome ou quoi que ce soit 
et vous verrez la transcription de ce langage. C’est le sceau du 
Créateur des cieux et de la Terre et de ce qu’il y a entre eux. 
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« N’as-tu vu que certes Dieu, pour Lui se prosternent quiconque 
en les deux et quiconque en la terre, et le soleil et la lune et les 
astres, et les montagnes et les arbres et les animés, et beaucoup de 
gens ? Et beaucoup s ’est avéré sur eux le tourment, et quiconque 
Dieu Simplifie, alors il n ’y a pour lui d’abondement ; certes Dieu 
Fait ce qu’il Chose 18_ »' ; « Et Chez Lui les clefs de l’occulte, ne 
les Sait que Lui ; et II Sait ce qui est en le sol et l’océan ; et il ne 
tombe d’une feuille qu’il ne le Sache ; et ni une graine en les 
obscurités de la terre et ni frais et ni sec qui ne soient en un écrit 
explicite 59 » 1 2 

Sachez que les arbres, les plantes, les feuilles, les fleurs, les 
couleurs, se conforment eux aussi aux lois de la nature. Reprenons 
un exemple souvent cité, la séquence de Fibonacci, que l’on obtient 
en additionnant les deux nombres précédents :0+l = l, 1 + 1=2, 
1 + 2 = 3, 2 + 3 = 5, 3 + 5 = 8, 5 + 8 = 13, 8 + 13 = 21... Il s’agit là 
d’une loi mathématique. Eh bien, celle-ci se manifeste 
pratiquement partout dans la nature. Par exemple, les feuilles du 
chêne se placent, autour de la tige, à 2/5 eme par rapport aux feuilles 
précédentes, celles du hêtre à l/3 eme , les feuilles et les brindilles 
d’un onne grandissent et se placent, par rapport à la tige, à mi- 
chemin les unes des autres ; plus connu, le nombre de pétales d’une 
marguerite obéit également à cette règle mathématique... Pour 
pouvoir faire la liste de tout ce qui se conforme à cette loi, il 
faudrait des centaines de recueils. Quel que soit le sujet traité, nous 
pouvons distinguer clairement qu’il s’agit bien d’un plan 
d’instructions, sous fonne de structures mathématiques, qui se 
déroule parfaitement et intentionnellement depuis le début de la 
création. Toute chose et tout être, petit ou grand, est soumis à ce 
plan, et par-delà à Celui qui en est à l’origine. 

«Et Votre Dieu Est Un Seul Dieu, il n’y a de Dieu que Lui, 
L ’Origine, L ’Arrangeant 163 Certes en la création des deux et de 
la terre, et la divergence de la nuit et de l’ajourage, et le navire qui 
court en l’océan par ce qui profite aux gens, et ce que Dieu a fait 
Descendre du ciel d’eau, alors II a Vivifié par elle la terre après sa 


1 Chapitre 22, verset 18. 

2 Chapitre 6, verset 59. 
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mort et II a Diffusé en elle de tout animé, et la variation des vents 
et des nuages assujettis entre le ciel et la terre ; assurément des 
signes pour une communauté [de ceux] qui raisonnent 164 » l ; 
« N’as-tu vu que certes Dieu a fait Descendre du ciel une eau, 
alors Nous avons fait Sortir par elle des fruits, divergentes leurs 
couleurs ; et des montagnes, des ascensionnels blancs et rouges, 
divergentes leurs couleurs, et ternes, noirâtres 27_ Et des gens et des 
animés et des troupeaux, divergentes leurs couleurs ? Comme cela, 
certes qu ’appréhendent Dieu les savants de Ses Serviteurs ; certes 
Dieu Est Considérable, Pardonnant 2H_ » 2 

* * * 

La molécule d’ADN est formée de deux brins s’entrelaçant en 
spirale ; toutes les informations, tous les détails physiques et 
physiologiques d’un être vivant sont codés dans les gènes, 
segments de cette double hélice repliée au sein des chromosomes, à 
l’intérieur du noyau cellulaire. Les brins d’ADN sont fonnés par 
l’enchaînement de nucléotides, composés de trois éléments, un 
sucre (desoxypentose), un ou plusieurs groupements phosphate, 
une base azotée. 

L’information génétique est donnée par la combinaison deux à 
deux de quatre bases nucléotidiques constituant, par leur 
assemblage, ce que l’on peut appeler la base de données de toutes 
les infonnations concernant un être vivant (génome). Pareillement 
au code morse, composé de trois différents éléments (point, tiret et 
espace), qui se combinent pour former des lettres, qui se combinent 
pour former des mots, qui se combinent pour former des phrases ; 
les quatre bases entrant dans la composition de l’ADN se 
combinent, aboutissant à la fonnation de vingt-deux acides aminés, 
à partir desquels sont fabriquées environ cent mille protéines... Il 
s’agit bien d’un langage que les biologistes commencent à décoder. 
Les informations précises contenues dans l’ADN ne peuvent 
provenir du hasard. D’où proviennent les informations transcrites 
dans un journal, un livre, un cédérom ou un disque dur ? 


1 Chapitre 2, versets 163-164. 

2 Chapitre 35, versets 27-28. 
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Le corps humain contient plus de cinquante mille milliards de 
cellules, chacune d’elles travaille seule et de concert avec les 
autres, sans arrêt, jour et nuit, vingt-quatre heures sur vingt-quatre. 
Chaque cellule, de la taille d’environ l/100 eme de millimètre, 
renferme trois milliards de nucléotides dans environ deux mètres 
d’ADN compacté. La cellule a un noyau qui abrite les gènes, le 
génome, lequel contient ces informations qui donnent les 
instructions à la cellule elle-même, aux organes et au corps entier, 
pour fonctionner. Il y a donc un manuel d’informations et 
d’instructions précises dans le génome du noyau de chaque cellule, 
qui est l’équivalent d’environ neuf cent cinquante livres de cinq 
cents pages. Il s’agit d’informations et d’instructions. Elles sont 
donc produites par une volonté consciente et intelligente, tout 
comme un programme est produit par un programmeur. Le hasard ? 
Le temps ? L’évolution ? Jeter de l’encre au hasard sur des pages 
blanches pendant des milliards d’années ne produira jamais une 
lettre, un mot, une phrase ou un paragraphe, encore moins un 
manuel d’infonnations et d’instructions aussi précis et détaillé que 
celui de la cellule. 

L’organisation et le fonctionnement du corps et de chaque cellule 
sont plus compliqués et efficients que l’organisation et le 
fonctionnement de n’importe quelle métropole sur la planète. De 
plus, il faut imaginer cette métropole se répliquer, pratiquement à 
l’identique, en quelques heures chaque jour. C’est le cas de la 
cellule. Aujourd’hui, avec toute notre technologie sophistiquée 
moderne, nous n’arrivons pas à créer une seule partie d’une cellule 
réellement fonctionnelle. Chaque cellule possède une membrane, 
dotée de points d’entrée, avec des gardes constitués de protéines et 
d’enzymes spécifiques. Ces gardes ne laissent entrer que certains 
types d’éléments chimiques. Les cellules ont des voies 
d’acheminement spéciales et des moyens de transport dotés de 
systèmes de guidage pour que les éléments autorisés à passer se 
dirigent vers une destination précise. Chaque cellule contient ce 
que l’on appelle des mitochondries, qui ont pour fonction 
d’alimenter la cellule en énergie. Dans chaque cellule, il y a des 
unités de production de protéines, les ribosomes ; ces protéines une 
fois produites sont emballées de sorte qu’il n’y ait pas de 
dysfonctionnements durant leur transport. Une fois arrivées, des 
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entités chimiques spécifiques s’occupent de leur déchargement. 
Dans chaque cellule, hormis les globules rouges, les lysosomes, 
structures sphériques entourées d’une membrane, ont pour fonction 
de dégrader, de digérer, les "déchets" intracellulaires... Qui donc est 
à l’origine de cette création et de cette organisation ? 

« Ô vous les gens ! Un exemple a été Appliqué, alors entendez pour 
lui : certes ceux que vous invoquez, fors de Dieu, ne créeront une 
mouche, et [même] s’ils s’assemblaient pour elle, et si la mouche 
leur soustrait une chose, ils ne la sauvegardent d’elle ; a faibli le 
demandeur, et le demandé 73_ Ils n’ont mesuré Dieu Sa Vraie 
Mesure ; certes Dieu Est Assurément Fort, Considérable 74_ >> 

Les scientifiques ont calculé la probabilité d’obtenir, par chance, 
ne serait-ce qu’une courte protéine fonctionnelle, de cent quarante- 
neuf acides aminés de long. Pour obtenir une séquence d’acides 
aminés fonctionnelle, il y a une chance sur 10 74 . Ce n’est pas fini, 
car pour constituer une protéine, les acides aminés doivent être 
fixés ensemble par des liaisons peptidiques ; une liaison seule se 
produit environ une fois sur deux, et pas systématiquement. Donc, 
une chance sur deux, exposant 149, 150 pour arrondir, est égale à 
une chance sur 10 45 . Et ce n’est toujours pas fini, un acide aminé 
peut être de confonnation isomérique gauche ou isomérique droite ; 
eh bien pour former une protéine, seule la confonnation isomérique 
gauche peut être utilisée. Donc, on a encore une chance sur deux, 
exposant 150, qui est égale à une chance sur 10 45 . Ce qui nous fait 
au total, en additionnant les exposants : 10 74 x 10 45 x 10 45 = une 
chance sur 10 164 . Pour avoir une idée de ce que peut représenter un 
nombre de cette grandeur, il faut savoir que, depuis le 
commencement de l’Univers, il s’est passé 10 16 secondes, que dans 
tout l’Univers il y a 10 nucléons, et que depuis le début de 
l’Univers il s’est passé 10 139 "événements". 

« Lis Par Le Nom de Ton Maître, Celui Qui a Créé 1 A Créé 
l’humain d’une adhérence 2 Lis, et Ton Maître Est Le Plus- 


1 Chapitre 22, versets 73-74. 

2 Cf. les travaux de Stephen C. Meyer, Francis Crick, Stanley Miller, Leslie 
Orgel. 
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Abondant 3 »' ; « Et assurément déjà Nous avons Créé l’humain 
d’une extraction d’argile 12. Puis Nous l’avons Formé goutte en 
fixation situante 13_ Puis Nous avons Créé la goutte adhérence, 
alors Nous avons Créé l’adhérence mâchure, alors Nous avons 
Créé la mâchure ossements, alors Nous avons Habillé les os 
charnellement, puis Nous l’avons Constitué créature autre ; alors 
S’est Béni Dieu, Le Plus-Excellent des créateurs 14_ Puis certes 
après cela, assurément vous mourrez 15 Puis certes le jour du 
redressement (résurrection) vous serez Ressuscités [6 » 1 2 

Tant qu’on pensait que la cellule était l’unité de base, qu’elle était 
simple et non complexe et efficiente, on pouvait imaginer une 
évolution involontaire et spontanée de l’organisme monocellulaire 
vers des organismes pluricellulaires plus complexes. Mais 
aujourd’hui, on découvre chaque jour davantage la complexité et 
l’efficience d’une seule cellule. Même un organisme vivant 
monocellulaire est doté de capacités extraordinairement complexes. 
Le matériau utilisé pour fabriquer une porte, une fenêtre, une 
chaise, une table, une armoire, peut être le même. Mais le plan, le 
but, la réalisation sont différents, le résultat aussi. L’homme se 
distingue par une intelligence sans comparaison aucune avec tout le 
vivant sur Terre. Qu’il puisse avoir des liens avec le singe, la 
mouche ou le ver de terre, cela ne change rien à sa spécificité 
particulière et exclusive. Et elle ne peut en aucun cas être le fruit du 
hasard ou d’une simple évolution. Si évolution il y a, et il y a, car 
tout, et tout le vivant, évolue, la théorie de l’évolution telle qu’on 
nous Ta inculquée est certainement à revoir, à corriger et à 
actualiser. 


* * * 

Tout ce qui a commencé ou commence à exister a une cause, nous 
avons vu que notre Univers a eu un commencement, et Dieu en est 
La Cause Première. Il Ta créé et a détenniné toutes les conditions 
de son existence et de sa réalité. Mais quelle est donc la cause de 
cette cause ? Pour reconnaître la cause d’un fait, je ne suis pas 


1 Chapitre 96, versets 1-3. 

2 Chapitre 23, versets 12-16. 
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obligé de trouver la cause de cette cause. Par exemple, pour 
reconnaître que le pain est fabriqué par le boulanger, je ne suis pas 
obligé de savoir d’où provient le boulanger. Sinon, c’est dire que je 
ne reconnais pas que le pain est fait par le boulanger tant que je ne 
sais pas d’où provient le boulanger. Mais la question est légitime 
dans un Univers où chaque chose est causée par quelque chose. 
Maintenant, rappelons-nous qu’avant la création de l’Univers, 
l’espace, le temps, la matière... n’existaient pas. Avant toute chose, 
"là" où il n’y a rien de l’Univers que nous connaissons, La Cause 
Première n’est pas soumise à la matière, à l’espace-temps ou à quoi 
que ce soit d’autre. Elle ne résulte de rien que d’Elle-Même, 
puisqu’il n’y a rien qu’Elle-Même, Elle n’a de cause qu’Elle- 
Même, Elle Existe d’Elle-Même, Elle Subsiste par Elle-Même, Elle 
se suffit à Elle-Même. Ce Principe Premier Est L’Ultime-Absolu- 
Réalité, Dieu L’Omnipotent, L’Omniscient, L’Etemel, Le sans- 
début-ni-fin. 


* * 

Tous les Prophètes et Envoyés de Dieu ont accompli des miracles 
dont leurs peuples furent témoins. Moïse a ouvert la mer avec son 
bâton, son peuple en était témoin, il était Envoyé pour lui. Jésus a 
guéri les lépreux et les aveugles, son peuple en était témoin, il était 
Envoyé pour lui. Mais nous, nous n’avons pas vu ces prodiges, 
nous n’en avons donc pas de preuve formelle. Le miracle de 
Mohammed est le Qorân, il était manifeste hier, il Test encore plus 
aujourd’hui et il le sera plus encore demain. Toutes les religions 
présentent leurs textes sacrés comme étant véridiques et par là 
miraculeux. Mais aucun livre sacré sur la Terre ne déclare être lui- 
même un miracle, à part le Qorân : 

« Dis : "assurément si s ’étaient assemblés les humains et les gènes 
( al-jinn , 6 ^') 1 sur de rapporter par semblable à ce Qorân 


1 La relation lexico-sémantique est indéniable, en les deux langues, concernant 
les mots suivants : jahannam (fW) / géhenne (abîme, enfer, tourment) ; al- 
jannah ([le paradis], / la genèse (naissance, formation, génération) ; al-jân 
([le djinn], Ad 1 ) / le gène (race, genre, espèce) ; ajinnah ([embryons], ^V') / 
génotypes (patrimoines génétiques) ; al-jinnah féM) / la transgénèse (insertion 
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(cornant), ils ne rapporteraient par son semblable, et [même] si 
une partie d’eux était, pour une partie, manifestante'' Et 
assurément déjà Nous avons fait Varier pour les gens, en ce Qorân 
(cornant), de tout exemple; alors la plupart des gens [n’Jont 
opiniâtré que dénigrements H9_ »’ ; « Si Nous avions fait Descendre 
ce Qorân (cornant) sur une montagne, assurément tu l’aurais vue 
révérencieuse, fissurée de l’appréhension de Dieu ; et tels 
exemples, Nous les Appliquons pour les gens ; peut-être 
réfléchiront-ils ! 2J_ Il Est Dieu ! Lui, il n ’y a de Dieu que Lui, Le 
Savant de l’occulte et du témoignage, Il Est L’Origine, 
L ’Arrangeant 22 II Est Dieu ! Lui, il n ’y a de Dieu que Lui, Le 
Possédant, Le Tout-Saint, La Paix, L ’Assurant, Le Rassérénant, 
Le Considérable, L ’lmpérieux, Le Magnifique ; Gloire à Dieu ! 
De sur ce qu ’ils associent 23 II Est Dieu ! Le Créateur, 
L’Exemptant, Le Configurant; pour Lui les Noms 
Excellentissimes ; glorifie pour Lui ce qui est en les deux et la 
terre ; et II Est Le Considérable, Le Jugeant 24_ » 2 

L’Islâm est la première et dernière religion révélée, elle est destinée 
à l’ensemble de l’humanité, hier, aujourd’hui et demain. Cette 
religion est adoptée à partir d’un témoignage conscient en deux 
parties : Je témoigne qu’il n’y a de dieu que Dieu, Unique, sans 
associé, et je témoigne que Mohammed est Son Serviteur et Son 
Envoyé. L’Islâm, moteur par excellence du théisme, loin de 
s’affaiblir, se développe et progresse dans le monde entier ; son 
influence ne cesse de s’étendre à l’ensemble des nations, dans leurs 
diversités ethniques, sociales et culturelles. Il serait irresponsable de 
ne pas en tenir compte et d’en minimiser la portée, laissant 
dangereusement libre cours à l’ultra-traditionalisme et à ses dérives, 
idéologiques et pratiques, totalement contraires au Message originel 
de l’Islâm. 

Lorsque vous entrez dans une maison, vous distinguez les murs 
bâtis par le maçon, des portes et fenêtres faites par le menuisier, ou 


de gènes) ; majnûn ([possédé], / transgénique (génétiquement modifié). 

Tous ont en commun d’être dissimulés à l’ordinaire. 

1 Chapitre 17, versets 88-89. 

2 Chapitre 59, versets 21-24. 
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encore les fils électriques montés par l’électricien, des tuyaux 
assemblés par le plombier. L’Univers, lui, nous montre une unicité 
absolue, de l’échelle quantique à l’échelle astronomique, des lois à 
l’énergie, la matière, la particule, l’atome, la molécule, la cellule, la 
planète, l’étoile, la galaxie... L’Univers est un ensemble cohérent et 
harmonieux, produit d’un Seul Principe Créateur et Organisateur. Il 
témoigne qu’il n’y a de dieu que Dieu, Unique, sans associé. Et il 
témoigne également que Mohammed est l’Envoyé de Dieu. 

En effet, nous avons vu que tout l’Univers, tout ce qu’il contient et 
tout ce qui le constitue, petit et grand, sont musulmans, à savoir 
soumis-pacifiés à Dieu par ses lois. La science moderne a donc 
débuté par : « Il n’y a pas de dieu », pour ensuite affirmer et 
compléter la première partie du témoignage : « Il n’y a pas de dieu 
que Dieu, Unique, sans associé ». Enfin, elle a démontré la 
deuxième partie du témoignage, à savoir que tout ce qui est dans 
les cieux et sur la Terre est musulman, soumis-pacifié à Dieu. 

« Dieu a Témoigné, et les anges (possesseurs) et les primés du 
savoir, que certes il n’y a de Dieu que Lui, Adressant par 
l’équité ; Il n’y a de Dieu que Lui, Le Considérable, Le Jugeant 
18 Certes la créance (religion) Chez Dieu est la Pacification 
(l’Islâm) ; et n’ont divergé ceux à qui a été Rapporté l’écrit que 
d'après que leur est venu le savoir, brigue entre eux; et 
quiconque dénigre par les Signes de Dieu, alors certes Dieu Est 
Prompt au calcul ]9_» x ; « Est-ce qu ’alors, différent de la 
Créance (Religion) de Dieu, ils briguent ? Et pour Lui s ’est 
pacifié (soumis) quiconque en les cieux et la terre, de gré et 
contraint ; et vers Lui on les fait revenir 83 Dis : "Nous avons 
assuré (cru) par Dieu et ce qui a été Descendu sur nous, et ce qui 
a été Descendu sur Abraham et Isma'èl et Isaac et Jacob et les 
lignages, et ce qui a été Rapporté à Moïse et Jésus et les 
annonciateurs (prophètes), de Leur Maître ; nous ne discernons 
entre aucun d’eux, et nous sommes pour Lui pacifiés 
(musulmans)" 84_ Et quiconque brigue, différent de la 
Pacification (l'Islâm), un créancier (religiosité), alors ce ne sera 
avancé (accepté) de lui et il est en la dernière [l’au-delà] des 


1 Chapitre 3, versets 18-19. 
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perdants 85 » 1 ; «Alors quiconque Dieu Veut Guider, Il 
Décortique sa poitrine pour la Pacification (l’Islam) ; et 
quiconque II Veut Égarer, Il Forme sa poitrine étroitement 
embarrassée comme s’il s’escaladait en le ciel, comme cela Dieu 
Forme l’intempérance sur ceux qui n ’assurent (ne croient) 125 » 2 

* 

Cet exposé ne représente qu’une goutte d’eau d’un immense océan 
de preuves de l’existence de Dieu. Tout un chacun peut s’en 
assurer, une vie entière ne suffirait à recenser ces preuves 
innombrables et colossales. De nos jours, l’existence de Dieu n’est 
plus une énigme, une déduction, une intuition, et encore moins une 
croyance aveugle. La Foi jaillit de la connaissance objective des 
faits résultant de la réalité de notre monde. Elle est paisible, sereine 
et entière, et n’est pas assujettie aux soubresauts d’humeur et aux 
événements circonstanciels. Elle ne provoque pas la passion, le 
fanatisme, la haine, la rébellion et la violence. Elle est paix 
prêchant La Paix. 


1 Chapitre 3, versets 83-85. 

2 Chapitre 6, verset 125. 
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Après avoir examiné les connaissances au sujet de la science et de 
la foi et avant d’aborder la question du Message originel de l’Islâm, 
je tiens à préciser que la validité scientifique de mes travaux est 
reconnue et incontestée par les spécialistes. Parmi ces derniers, 
certains - musulmans traditionalistes - émettent néanmoins des 
réserves quant aux conclusions issues de mes recherches, c'est-à- 
dire la désacralisation du traditionalisme idéologique et le 
rétablissement, purement et simplement, de l’Islâm originel ( 610 - 
632 ). Mon œuvre s’adresse, certes, aux musulmans mais aussi, 
sinon plus, aux non-musulmans ; afin de distinguer le vrai du faux, 
l’Islâm originel de l’islam détourné et instrumentalisé. 

J’ai appris le Qorân, le hadîth, la sunnah/sîrah, la théologie et la 
jurisprudence via l’enseignement et la vision de grands docteurs 
( r ulamâ ), références en matière de traditionalisme. Par conséquent, 
je suis moi-même devenu traditionaliste (modéré?) pendant quelque 
temps. Cependant, lorsque je me suis spécialisé et que j’ai étudié 
entre autres l’historiographie, j’ai alors rouvert le Qorân avec une 
approche scientifique pluridisciplinaire ; quel ne fut mon 
étonnement de découvrir que le Message originel de l’Islâm énoncé 
dans le Corpus du Qorân fait sérieusement objection à beaucoup 
d’assertions incluses dans les écrits multiples de la tradition, alors 
que ceux-ci constituent la base de l’idéologie traditionaliste. 

* * 


Étymologiquement, en langue arabe, l’Islâm QXAH) signifie la 
Pacification : l’action de pacifier, d’établir, de rétablir et de 
maintenir la paix ; la soumission par la paix à Dieu. L’Islâm est 
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l’activation de la paix ( al-silm, al-salâm, ptld' fLdl) : celui qui se 
soumet à Dieu se pacifie ( yuslim, fait cesser les troubles de 

son esprit, les mouvements de révolte en lui et autour de lui ; il est 
pacifié, musulman ( muslim, 4-*), et pacifiste ( mussâlim, *) : il 

aspire à la quiétude, à la sûreté et à la tranquillité, il n’est pas pour, 
ou dans, le trouble et la révolte ; en conséquence, il acquiert un 
cœur paisible ( salîm, sain et saint, en paix avec Dieu et Sa 

Création. 

Le contexte historique de l’avènement de l’Islâm partage certains 
points communs avec notre époque. De même qu’aujourd’hui, le 
monde connu était dominé, au début du septième siècle, par des 
puissances antagonistes, les empires perse et byzantin. Il existait 
d’autres civilisations, tels les grands peuples de l’Inde et de la 
Chine, sans oublier les civilisations précolombiennes, d’autres pays 
riches et d’autres pays pauvres. Il y avait aussi des peuples frustes 
et des tribus qui, depuis des siècles, perpétuaient les mêmes modes 
de vie, comme subsistent de nos jours quelques groupes vivant en 
marge de la civilisation... 

Les préoccupations d’ordre philosophique et les croyances 
religieuses des tribus d’Arabie étaient très archaïques comparées 
aux religions existantes, qu’elles soient monothéistes, Judaïsme, 
Christianisme et Zoroastrisme, alors répandus dans le monde 
connu, jusque dans les régions les plus reculées du désert d’Arabie, 
ou considérées comme polythéistes, Taoïsme, Shintoïsme, 
Hindouisme, Bouddhisme... 

Le polythéisme et l’idolâtrie qui régnaient dans les tribus d’Arabie 
étaient tels que les représentations des dieux étaient elles-mêmes 
considérées comme réellement divines, et personnifiées en tant que 
telles. Et même si leurs adeptes croyaient en un Dieu des dieux, 
celui-ci n’était pas assuré de sa supériorité, il était mis en 
compétition avec les divinités mineures qui, bien souvent, étaient 
plus vénérées que lui. Le degré d’évolution des Arabes, donc, 
comparé à celui des grandes civilisations de leur temps, était très 
fruste. 


* 


72 



Le message originel de l’Islâm 


Le contexte historique, religieux et socioculturel dans lequel vécut 
Mohammed 1 2 3 , sceau des Prophètes, est comparable à celui 
d’Abraham, père des musulmans. Celui-ci vécut à une époque où 
les sacrifices humains, particulièrement d’enfants, n’étaient pas 
rares. Dans l’Arabie du début du septième siècle, la pauvreté 
conduisait certains à tuer leurs enfants. D’autres enterraient leurs 
filles vivantes, par honte ou par peur du déshonneur, surtout si elles 
étaient premières-nées. Il arrivait aussi que l’on immole un premier 
ou un dernier-né mâle, à la suite d’une promesse faite à une idole. 
Ainsi, l’Islâm surgit là où dominait l’obscurantisme de 
l’ignorantisme", dans le désert. 

À l’origine, un homme, Mohammed, auquel les idoles répugnaient. 
Il était surnommé al-amîne : "l’assureur, le digne de confiance". 
C’est à lui que Dieu accorda la Révélation, par l’intermédiaire d’un 
ange, Gabriel ( Jibrîl ). Mohammed se trouvait dans une grotte 
nommée Hirâ’ , dans laquelle, depuis cinq ans, il se réfùgiait 
pendant le mois de ramadân, pour y réfléchir sur la création des 
cieux et de la Terre. Quant au reste de l’année, il gérait les affaires 
de sa femme et accompagnait des caravanes à travers le désert. 

Dieu choisit toujours des hommes humbles, mais non ordinaires. Il 
leur accorde de Sa lumière, c’est-à-dire de Sa science, et II en fait 
des guides, des modèles, des exemples, pour ceux qui savent 
réfléchir et raisonner. En choisissant Mohammed, Dieu a distingué 
un homme qui vivait tout à fait normalement et simplement, et II 
lui a révélé, comme à tous les Prophètes, qu’il Est son Dieu, Le 
Dieu de tous les hommes, de toute la création. Il Est Le sans-début- 
ni-fin, Il Est, Il Etait, Il Sera toujours ; Il Est un Trésor caché, Il 
Crée et Se fait Connaître. Dans le Qorân, il est dit : « Et comme 
cela Nous avons Révélé vers toi un esprit de Notre Ordre, tu ne 
saisissais ce qu’est l’écrit et ni l’assurance (foi, croyance), 
mais Nous l’avons Formé lumière, Nous Guidons par elle 


1 570-632. 

2 L’ignorantisme, en arabe al-jâhiliyyah (Âj1aL?JI), est synonyme d’obscurantisme, 
la doctrine, l’attitude de ceux qui se complaisent dans l’ignorance. 

3 Située aux environs de La Mecque. 
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quiconque Nous Chosons de Nos Serviteurs (...) 52 »' ; « Et tu 
ne relatais d’écrit, d’avant lui [le Qorân], et ne le traçais par ta 
droite (...) 48 » 1 2 

Dieu lui donna la lumière, la science contenue dans le Qorân, le 
Livre Discernant (al-furqân) : le Livre de Dieu, afin qu’il le 
transmette aux hommes. Riche grâce à sa femme, estimé de ses 
parents et amis, considéré par ses concitoyens, Mohammed, devenu 
le dépositaire de la vérité, allait être éprouvé par le mal et par le 
bien, comme tous les Envoyés et Prophètes de Dieu avant lui, 
comme tous les justes, comme tous les hommes. «Et assurément 
la dernière [l’au-delà] est meilleure pour toi, de la première (l’ici- 
bas) 4 Et assurément, distanciement, te Donnera Ton Maître, alors 
tu agréeras 5 Ne t’a-t-il Trouvé orphelin (privé), alors II a 
Réfugié ? 6 Et II t’a Trouvé égaré, alors II a Guidé 7 Et II t’a 
Trouvé haussier (courtier), alors II a Enrichi 8 Alors quant à 
l’orphelin (privé), alors n ’opprime 9 Et quant au quêteur, alors ne 
reflue W Et tant par la Grâce de Ton Maître, alors énonce H » 3 

Mohammed reçoit un nouveau Livre Révélé, le Qorân. Celui-ci 
crédibilise, restaure et complémente les révélations antérieures, il 
est dans la continuité du Message divin transmis par chaque 
Prophète, en son temps et à son peuple. En cela, Mohammed est le 
sceau des Prophètes, avec lui la Créance, la Religion, est 
parachevée, le monothéisme est fixé définitivement. « Mohammed 
n’était le père d’aucun de vos hommes, mais l’Envoyé de Dieu, et 
le sceau des annonciateurs (prophètes) ; et Dieu était par 4 toute 


1 Chapitre 42, verset 52. 

2 Chapitre 29, verset 48. 

3 Chapitre 93, versets 4-11. 

4 En langue arabe, le mot "par" ( bi, m) est une particule qui se comprend comme 
préfixe, mais aussi comme préposition, adverbe ou locution prépositive ; elle 
exprime, de manière variable ou complémentaire, les sens de : "avec, en, dans, 
de, à, à cause de, grâce à, à l’aide de, au moyen de, à travers, via, du côté 
de...". Dans le Qorân, la portée expressive de la particule "bi” est considérable, 
je ne me suis donc pas permis de la négliger ou de l’amputer ; en conséquence, je 
la traduis toujours par le mot "par", la variabilité ou la complémentarité de ses 
sens peut être inférée du contexte de son utilisation. Cela devrait pouvoir susciter 
l’approfondissement de la réflexion du lecteur. 
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chose Savant 40 » l ; «(...) Ce jour J’ai Complimenté pour vous 
votre créance (religion) et J’ai Parfait sur vous Ma Grâce, et J’ai 
Agréé pour vous la Pacification (l’Islâm), créancier (religiosité) 
(...) 3_» 2 ; «Certes la créance (religion) Chez Dieu est la 
Pacification (1’Islam) (...) 19 » 3 

Dès lors, le polythéisme qui, malgré l’émergence des religions 
monothéistes, restait largement prépondérant depuis les temps les 
plus reculés, se mit à décliner, d’autant plus que de nos jours, avec 
l’essor sans précédent des sciences, le thème central, même et 
surtout chez les savants, c’est Dieu L'Unique : «AU NOM DE 
DIEU L ’ORIGINE L ARRANGEANT. Dis : "Il Est Dieu Unique 
1_ Dieu L Absolu 2 II n ’a enfanté et II n ’a été enfanté 3 Et II n ’a 
eu pour Lui un comparable, aucun " 4_ » 4 5 

« (...) Ce jour J’ai Complimenté pour vous votre créance 
(religion) et J’ai Parfait sur vous Ma Grâce, et J’ai Agréé pour 
vous la Pacification (l’Islâm), créancier (religiosité) (...) 3 » . Ce 
verset est le dernier à avoir été révélé, le point final de la 
Révélation. L’Islâm, première et dernière religion révélée, était 
entier et agréé comme tel à partir de ce jour. Tout ajout postérieur à 
cette révélation relève des multiples circonstances de l’histoire des 
musulmans, et ne peut être considéré comme faisant partie du 
canon de l’Islâm. Dire le contraire, c’est énoncer que la Religion 
n’a pas été complémentée à la révélation de ce verset, 
contrairement à ce qu’il affirme. 

Ainsi, depuis Âdam, premier humain, jusqu’à Mohammed, sceau 
des Prophètes, en passant par Abraham, Moïse et Jésus, le Message 
divin a toujours été le même, véhiculé sous différentes formes et 
parachevé avec l’Islâm. 


* * * 


1 Chapitre 33, verset 40. 

2 Chapitre 5, verset 3. 

3 Chapitre 3, verset 19. 

4 Chapitre 112, versets 1-4. 

5 Chapitre 5, verset 3. 
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Avec le Qorân, Mohammed recevait la première et dernière 
religion avec toujours le même message : Dieu t’a doué de raison, 
étudie le passé et le présent, apprends par la science et la 
connaissance, observe le ciel, les astres, la Terre, la mer, la vie, la 
mort, toute chose petite et grande. Alors, tu connaîtras, tu Le 
connaîtras, tu pourras alors témoigner qu’il n’y a de dieu que Dieu, 
et tu sauras comment et pourquoi vivre. Tu n’adoreras pas, tu ne 
serviras pas d’autres "dieux" que Dieu L’Unique, Le Vrai, ainsi tu 
œuvreras avec équité et bonté, tu ne feras pas le mal, tu ne 
corrompras pas en la Création. Tu agiras ainsi, car tu sauras qu’il 
Est Dieu et qu’il est Celui qui Crée et qui Juge. 

« Dieu Est La Lumière des deux et de la terre. L ’exemple de Sa 
Lumière est comme un foyer ; en lui une lampe, la lampe est en 
une lanterne, la lanterne est comme une étoile atomistique attisée 
d’un arbre Béni, olive, ni oriental (ni splendide) et ni occidental 
(ni terne), son huile feinte de flamboyer et [même] si un feu ne l’a 
touché: lumière sur lumière. Dieu Guide pour Sa Lumière 
quiconque II Chose, et Dieu Applique les exemples pour les gens ; 
et Dieu par toute chose Est Savant 35 »' ; « Certes Nous avons 
fait Descendre sur toi l’écrit, pour les gens, par le vrai ; alors 
quiconque s’est guidé, alors c’est pour son être, et quiconque 
s ’est égaré, alors certes qu ’il s ’égare sur lui ; et tu n ’es sur eux 
par un mandant 41_ » 1 2 

«Alors adresse ta face, pour la créance (religion), converti, 
Laçon de Dieu, celle sur laquelle II a Laçonné les gens, non 
changement pour la Création de Dieu ; cela est la créance 
(religion) dressée, mais la plupart des gens ne savent 30 » 3 . 
Religion de la bonne et belle œuvre, du juste milieu, de la 
modération, l’Islâm est la religion de la science, de la connaissance 
de Dieu par Sa création. L’un des éléments, et non des moindres, 
qui distingue le Qorân des révélations antérieures est son insistance 
sur les notions de science et de connaissance. D’ailleurs, le premier 
mot de la Révélation à Mohammed fut : « Iqra ’ ! (Lis !) » ; « Lis 


1 Chapitre 24, verset 35. 

2 Chapitre 39, verset 41. 

3 Chapitre 30, verset 30. 
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Par Le Nom de Ton Maître, Celui Qui a Créé / A Créé Thumain 
d’une adhérence 2 Lis, et Ton Maître Est Le Plus-Abondant 3 
Celui Qui a fait Savoir par le calante 4_ A fait Savoir à Thumain 
ce qu ’il ne savait 5 » 1 

Quant au premier homme désigné comme humain, c’est Adam et la 
première fois qu’il est cité dans le Qorân, Dieu dit : «Et II a fait 
Savoir à Âdam les noms, tous. (...) 31_» 2 . Il est ainsi clair que, 
dans le Qorân, le début de l’être humain est lié à la connaissance. 
La première chose de Dieu, que reçut Âdam, c’est le savoir de tous 
les noms, et le premier ordre de Dieu à Mohammed fut : « Lis ! ». 
Le Message de Dieu à l’homme, depuis le début jusqu’à 
Mohammed et jusqu’à la fin des temps, c’est : Lis, apprends, 
connais la création de Dieu, pour connaître Dieu et agir en 
conséquence ; c’est-à-dire bien et avec bonté, car tu seras jugé. Et 
le Jour de la Résurrection : « (...) Ceux à qui a été Rapporté le 
savoir ont dit : "Certes T avilissement, ce jour, et la souillure sont 
sur les dénigrants" 27_ » 3 ; « Et ceux à qui ont été Rapportés le 
savoir et T assurance (foi, croyance) ont dit : "Assurément déjà 
vous êtes demeurés en TÉcrit de Dieu vers le jour de la 
résurrection, alors ceci est le jour de la résurrection ; mais vous 
ne saviez" 56 » 4 . C’est dire à quel point le savoir constitue le 
premier commandement de Dieu dans l’Islâm. 

Tendre son attention et sa réflexion à ce que l’on dit, à ce que l’on 
entend et à ce que l’on voit, c'est prendre conscience des choses, de 
soi et d'autrui. Déchiffrer correctement par-delà ce que l’on dit, ce 
que l’on entend et ce que l’on voit, c'est prendre conscience de la 
totalité des choses, de soi et d’autrui. Par-delà les deux ensembles 
se trouve Le Vrai, Le Réel Ineffable. 

Dans le Qorân, très nombreux sont les versets qui valorisent la 
réflexion, le raisonnement et mentionnent les savants : «(...) alors 
narrativise la narration ; peut-être réfléchiront-ils ! 176 » 5 ; « (...) 

1 Chapitre 96, versets 1-5. 

2 Chapitre 2, verset 31. 

3 Chapitre 16, verset 27. 

4 Chapitre 30, verset 56. 

5 Chapitre 7, verset 176. 
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et tels exemples, Nous les Appliquons pour les gens ; peut-être 
réfléchiront-ils! 21»' ; «(...) comme cela Nous Détaillons les 
signes, pour une communauté [de ceux] qui réfléchissent 24_ » 1 2 ; 
« (...) Comme cela Dieu Explicite pour vous les signes (versets) ; 
peut-être réfléchirez-vous ! 219 » 3 ; « Ceux qui remémorent Dieu, 
dressés et fondés et sur leurs côtés, et réfléchissent en la création 
des deux et de la terre : "Notre Maître ! Tu n ’as créé ceci 
faussement ; Gloire à Toi ! Alors Prémunis-nous du tourment du 
feu” 191 » 4 

«Il Est Celui Qui a Formé le soleil flamboiement, et la lune 
lumière et II Ta Mesurée descensionnelle ; pour que vous sachiez 
le nombre des années et le calcul ; Dieu n ’a Créé cela que par le 
vrai ; Nous Détaillons les signes pour une communauté [de ceux] 
qui savent 5 » 5 6 ; « Et de Ses Signes : la création des deux et de la 
terre, et la divergence de vos langues et de vos couleurs ; certes en 
cela des signes pour les [mondes] savants 22 » 6 ;« Et tels 
exemples, Nous les Appliquons pour les gens, et ne les raisonnent 
que les savants A3» 7 8 ; «(...) certes qu’appréhendent Dieu les 
savants de Ses Serviteurs ; certes Dieu Est Considérable, 
Pardonnant 28 »* ; « Plutôt il est des signes explicites en les 
poitrines de ceux à qui a été Rapporté le savoir ; et ne dénient par 
Nos Signes que les obscurantistes (injustes) 49_» 9 ; «(...) Dieu 
Élève ceux qui ont assuré (cru) de vous et ceux à qui a été 
Rapporté le savoir, des degrés ; et Dieu par ce que vous œuvrez 
Est Informé []_ » 10 

Dénier au Qorân son aspect scientifique, c’est ignorer ou oublier 
que les savants et la civilisation islamiques sont le fruit d’une 


1 Chapitre 59, verset 21. 

2 Chapitre 10, verset 24. 

3 Chapitre 2, verset 219. 

4 Chapitre 3, verset 191. 

5 Chapitre 10, verset 5. 

6 Chapitre 30, verset 22. 

7 Chapitre 29, verset 43. 

8 Chapitre 35, verset 28. 

9 Chapitre 29, verset 49. 

10 Chapitre 58, verset 11. 
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culture qoranique qui incite à la réflexion et à la recherche 
scientifique. L’influence et l’apport du Qorân aux savants 
musulmans sont incontestables et historiquement démontrés. 

Les savants musulmans étaient tous croyants, formés par l'étude du 
Qorân. Quasiment tous devinrent théologiens, avant de se 
spécialiser dans diverses disciplines scientifiques. Ils enrichirent la 
Science de leurs connaissances et de toutes celles acquises tout au 
long de l'histoire de l'humanité. Leurs travaux sont considérés de 
nos jours comme précurseurs des sciences modernes. A maintes 
reprises, ces savants ont témoigné que l'étude approfondie du 
Qorân était bien à l’origine de leur vocation scientifique. 

«Et ceux à qui ont été Rapportés le savoir et Vassurance (foi, 
croyance) ont dit (...) 56 »'. Dans ce verset, le mot "savoir" précède 
le mot "foi", tous deux devant être considérés simultanément, l’un 
avec l’autre. En effet le résultat du savoir conjugué à la foi est la 
paix, la sérénité, un cœur paisible, sain et saint. Sans savoir ni 
discernement, toute croyance est tributaire des circonstances et de la 
passion, qui mènent au meilleur et/ou au pire ; l’Histoire nous le 
prouve. 

Tous les savants musulmans, sans exception, étaient qoranistes, 
comme l'était le Prophète lui-même ; et tous les extrémistes, 
déviationnistes, étaient traditionalistes, ceux d'aujourd'hui ne le sont 
pas moins ; c'est tout dire. Les musulmans de progrès et de Science 
ont transmis à l'humanité le socle de toutes les connaissances 
modernes. L'Islâm est la seule religion au monde à être à l’origine 
d'une civilisation des sciences. Quant aux rétrogrades, aux fanatiques 
et aux criminels, ils ont toujours été, de tout temps et dans toutes les 
sociétés, des maux dont l’humanité doit se guérir. 

En outre, pour être Musulman, il faut témoigner qu’il n’y a de dieu 
que Dieu. Et pour être un véritable témoin, pour pouvoir attester de 
la vérité, de la réalité, il faut un savoir, une connaissance des faits 
et des choses. Ce savoir acquis, on accède alors à la foi par la 
raison et le cœur, on devient humble dans la paix et l’amour de 


1 Chapitre 30, verset 56. 
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Dieu, on sait d’où l’on vient et où l’on va, on agit avec 
bienveillance et bienfaisance, on distingue le bien du mal, le vrai 
du faux. Le Musulman qui sait est un être de Paix, tolérant, bon, 
bienveillant et bienfaisant ; il croit au Dieu Unique, sans associé, au 
Dieu d’Israël, du Christ, de Mohammed, au Dieu de tous les 
hommes sans distinction, au Dieu des cieux, de la Terre et de ce 
qu’il y a entre eux, au Dieu de ceux qui vivent dans les cieux et sur 
la Terre. Et certes si la Créance, la Religion, chez Dieu est l’Islâm, 
Il Élève qui II Veut et II Pardonne à qui II Veut. Donc point 
d’exclus, et toutes Ses créatures entrent dans Sa Miséricorde. Et 
j’affirme que ce n’est pas là un point de détail. 

« Et pour que sachent ceux à qui a été Rapporté le savoir, que 
certes c’est le Vrai de Ton Maître, alors ils assurent (croient) par 
lui, alors s’ascétisent pour lui leurs cœurs ; et certes Dieu Est 
Assurément Guidant ceux qui ont assuré (cru) vers un itinéraire 
droit 54_ »’ 

Le Qorân n’est pas un livre ésotérique, réservé aux seuls initiés ; il 
est expressément exotérique en ce qu’il peut et doit être divulgué et 
enseigné publiquement. Néanmoins, du fait de sa nature divine, le 
texte comporte et véhicule plusieurs niveaux de lecture 
juxtaposants et complémentaires ; aucune exégèse, littérale ou 
anagogique, ne peut s’en affranchir. Cela étant, le sens signifié 
s’infère avec une probabilité optimale de l’analyse du discours, 
spécifique ou générique. Le Qorân est donc accessible à tous les 
humains doués de raison et de bon sens ; il est hennétique pour les 
sourds qui ne veulent pas entendre et les aveugles qui ne veulent 
pas voir. 

Je démontre tout au long de mon ouvrage, à travers des dizaines 
d’exemples, que le Qorân insiste et incite à la réflexion, au 
raisonnement et à la recherche du savoir ; par conséquent, à la 
connaissance de Dieu. Le Qorân n’est pas loi en soi mais 
Révélation, il est Religion en ce qu’il établit un rapport de l’homme 
à l’Ordre du Divin, d’une Réalité Supérieure, qui se concrétise par 
le Savoir, la Foi, la Bienveillance, la Bienfaisance, l’Ordonnance du 


1 Chapitre 22, verset 54. 
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bien, l’Abstention du mal, la Pacification et la Paix ; tel est le 
Message originel de l'Islâm. 


* * 

Contrairement à la Bible et à la plupart des livres sacrés, qui 
relatent chronologiquement l’histoire de la création, du monde, de 
l’homme, des Prophètes et des Messagers, le Qorân lui, à part pour 
Joseph ou exceptionnellement, ne rapporte pas les événements d'un 
seul tenant, dans un chapitre donné, mais fragmentés et présentés 
de manière non linéaire, dans l’ensemble du corpus. Il ne s'agit pas 
de relater, forcément, des faits historiques en soi, mais de susciter 
la recherche, l’analyse et la réflexion scientifiques, qui hissent 
l'âme à l’Islâm. À l’opposé de ce que pensent et prêchent certains, 
le Qorân ne se présente pas comme un livre d’histoire, ni comme 
un code civil et pénal, au sens littéral des mots. Sa compréhension 
profonde passe par une analyse pluridisciplinaire rigoureuse, à la 
jumelle, à la loupe et au microscope. Il est la Révélation de Dieu, 
Sa Parole adressée à la raison et au raisonnement de l’homme. 

« Et assurément déjà Nous avons fait Varier pour les gens, en ce 
Qorân (cornant), de tout exemple; alors la plupart des gens 
[n jont opiniâtré que dénigrements 89 » 1 ; « Si Nous avions fait 
Descendre ce Qorân (cornant) sur une montagne, assurément tu 
Vaurais vue révérencieuse, fissurée de Vappréhension de Dieu ; 
et tels exemples, Nous les Appliquons pour les gens ; peut-être 
réfléchiront-ils ! 21_ » 2 


* * H= 

De tous les Attributs dont Dieu se qualifie Lui-Même dans le 
Qorân, celui de Maître des Mondes, si souvent répété, quarante- 
deux fois sous cette fonne, met en avant l’universalité de l’Islâm, la 
religion à laquelle sont invités tous les hommes. Dieu n’est pas le 
Maître du seul ciel et de la seule Terre, Il est le Maître des 
Mondes : des cieux, de la Terre et de ce qui est entre eux. Cet 


1 Chapitre 17, verset 89. 

2 Chapitre 59, verset 21. 
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énoncé, s’il échappait partiellement à la compréhension des 
premiers musulmans, prend toute sa signification à la lumière des 
connaissances modernes. «Pharaon a dit: "Et qu’est-ce Le 
Maître des mondes ? " 23 II [Moïse] a dit : "Le Maître des deux, 
et de la terre, et de ce qui est entre les deux; si vous étiez 
certains ! " 24_ »' ; « Certes Votre Dieu Est Assurément Un £ Le 
Maître des deux, et de la terre, et de ce qui est entre les deux ; et 
Maître des orients (des splendeurs) 5 » 1 2 

Au milieu de milliards de galaxies et de systèmes solaires, si les 
scientifiques se posent encore la question de savoir s’il y a d’autres 
êtres vivants dans l’Univers, le Qorân, lui, l’affirme: «Et pour 
Dieu se prosternent ce qui est en les deux et ce qui est en la terre 
d’animé, et les anges (possesseurs) et eux ne s’enorgueillissent 49_ 
Ils ont peur de Leur Maître d’au-dessus d’eux, et ils font ce qui 
leur est Ordonné 50 » 3 


* * * 

Dans le désert, il y a plus de mille quatre cents ans, Dieu Révèle à 
Mohammed que ce Livre, le Qorân, ce rappel qu’il adresse aux 
hommes, ne connaîtra pas d’altération, car c’est Lui Dieu qui le 
Préserve. Et en effet, le Qorân est aujourd’hui considéré par les 
spécialistes comme le livre sacré le plus conforme à ce qu’il était à 
l’origine. « Certes Nous, Nous avons fait Descendre la 
remémoration et certes Nous Sommes, pour elle, assurément 
Conservant 9 » 4 . Cela fait, il reste encore à accéder au cœur de son 
message : « Certes il est assurément un Qorân (cornant) 
abondant 77 En un écrit abrité 7H_ Ne le touchent que les 
purifiants 79 Descension du Maître des mondes 80 » 5 ; « Plutôt il 
est Qorân (cornant) prestigieux 2J_ En un perçu Conservé 22 » 6 


1 Chapitre 26, versets 23-24. 

2 Chapitre 37, versets 4-5. 

3 Chapitre 16, versets 49-50. 

4 Chapitre 15, verset 9. 

5 Chapitre 56, versets 77-80. 

6 Chapitre 85, versets 21-22. 
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Au temps du Prophète, chaque civilisation avait ses valeurs propres, 
et les notions du bien et du mal étaient différentes d’un peuple à 
l’autre. L’humanité a atteint, depuis la deuxième moitié du vingtième 
siècle, un haut niveau de civilisation et de connaissance ; les sciences 
et les technologies connaissent un essor sans précédent. Mais pour ce 
qui est de la faillibilité de l’homme : si le décor a changé, la 
mentalité est restée généralement la même. La corruption et le mal 
prédominent encore, ils ont pour noms : injustice, manipulation des 
masses, obscurantisme, misère, guerres, massacres, crises et trafics 
en tout genre, dégradation de l’environnement, extinction des 
espèces, pollution, changement climatique... «La corruption s’est 
manifestée en le sol et l’océan par ce qu’ont acquis les mains des 
gens, pour qu’il leur fasse Goûter une partie de ce qu’ils ont 
œuvré ; peut-être reviendront-ils ! 41 »' 

De nos jours l’Islâm et les musulmans sont devenus la hantise du 
monde, le plus souvent on n’en parle qu’en termes de guerre, de 
terrorisme, d’immigrés ou de migrants. En Afrique, en Asie, en 
Amérique du Sud et ailleurs dans le monde, des forêts sont 
dévastées, des lacs et des rivières sont asséchés, des terres et des 
villages sont engloutis, des populations entières sont déplacées, des 
millions de personnes vivent en dessous du seuil de pauvreté, des 
centaines de milliers sont victimes de la famine, de meurtres, 
d’enlèvements, du trafic d’organes, des millions de femmes sont 
battues et violentées, des centaines de milliers d’enfants sont 
esclaves... Cela, on n’en parle qu’au-delà d’un certain seuil dans 
l’horreur ; ou alors à l’occasion de la coupe du monde de football. 

* * H= 

Autre paradoxe, tandis que l’Islâm rayonne, s’étendant aux sphères 
scientifiques, le monde musulman actuel, lui, loin d’être le modèle 
à suivre, est à la dérive. Ces deux constats suffisent à prouver que 
l’Islâm se distingue, par son originalité divine, des musulmans, 
faillibles par nature. Et il est dit dans le Qorân : « Dieu Veut pour 
qu ’Il Explicite pour vous et qu ’Il vous Guide, les modes de ceux 
d’avant vous, et qu’il Révise sur vous; et Dieu Est Savant, 


1 Chapitre 30, verset 41. 
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Jugeant 26 Et Dieu [ne] Veut que Réviser sur vous, et ceux qui 
suivent les désirs veulent que vous vous incliniez, une inclinaison 
immense 27_ Dieu [ne] Veut qu’Alléger de sur vous, et l’humain a 
été Crééfaiblet 28 »' 

L’Islâm se manifeste ne serait-ce que numériquement, avec près de 
deux milliards de fidèles sur la planète et l’accroissement continu 
en nombre de ceux qui l’embrassent, ce qui en fera à terme la 
première religion sur la Terre. L’avancée de l’Islâm, contrastant 
avec la dégénérescence de certains musulmans, s’explique par 
l’universalité de son message originel, que ne peuvent contenir les 
vicissitudes auxquelles sont confrontés les musulmans depuis des 
siècles. « Il Est Celui Qui a Envoyé Son Envoyé par la guidance 
et la créance (religion) du vrai, pour qu ’Il la Manifeste sur toute 
créance (religion) ; et [même] si ça a contraint les associants 9 » 1 2 3 

Simultanément, l’apparition du charlatan et du charlatanisme est 
désormais effective dans le monde ; ils ont pour caractéristique de 
se présenter par de faux-semblants de vertu et de piété. Nombreux 
sont ceux qui y croient, jusqu’à ce que la lumière de la 
connaissance, irrévocablement, se manifeste et pennette de 
confondre ces forces obscures et malfaisantes. Sous le couvert d’un 
islam dénaturé par les ignorantistes, des fanatiques, corrupteurs de 
la foi, à Taise dans l’ignominie, commettent les pires crimes contre 
Dieu et l’humanité. Dénaturant l’Islâm et toutes les valeurs 
morales, universelles, ils cultivent la discorde, la haine de l’autre, la 
violence et le sectarisme. S’il est indéniable que ces criminels 
démoniaques visent et menacent la civilisation dans son ensemble, 
les musulmans sont les premières victimes de leurs théories et de 
leurs pratiques cauchemardesques. 

Les criminels n’ont pas de religion, leurs extases sont le meurtre, la 
destruction et la corruption sur Terre. L’Islâm condamne les 
charlatans diaboliques et assassins, malheur à eux dans ce monde et 
dans l’autre. L’Islâm est innocent des crimes, des cruautés et des 


1 Chapitre 4, versets 26-28. 

2 Chapitre 61, verset 9. 

3 Al-dajjâl (J4-2I) : l’antichrist. 
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massacres perpétrés faussement en son nom par des hérétiques, 
déviationnistes et criminels. Ceux-là sont plutôt les suppôts du mal, 
pervers et corrupteurs en la Terre. Dieu n’aime ni l’agression ni les 
agresseurs, et encore moins les corrupteurs en la Terre, les assoiffés 
de sang et les bouchers criminels. 

Le cœur du problème au sujet du terrorisme perpétré au nom de 
l'Islâm est l’idéologie obscurantiste, fanatisante et violente, qui 
prêche la haine et le meurtre. C'est ce genre d’idéologie hérétique, 
contraire et traîtresse à l'Islâm originel, qui influe sur les ignares et 
les esprits fragiles et en fait des démons criminels. Nous devons 
infonner, enseigner et sensibiliser les musulmans à l'Islâm originel, 
vecteur de science, de progrès, de tolérance, de paix et de 
civilisation. 

La Foi est intimement liée à la bonté et à la bienveillance. Le 
désarroi, lui, est intérieurement relié à la brutalité et à la violence. 
De son vivant, le Prophète n'a jamais entrepris de guerre offensive ; 
toutes celles qu’il dut mener étaient défensives ou (plus 
exceptionnellement) préventives 1 . Ceux après lui qui ont agi 
différemment en portent seuls la responsabilité devant Dieu et 
l'Histoire. L’Islâm originel appelle à l’humanisme et à 
l'universalisme, contrairement au traditionalisme idéologique qui 
mène au communautarisme et au repli identitaire. Le premier est 
l’Enseignement de Dieu, Maître des mondes ; le second est 
l’embéguinement des sectaires, doctrinaires et bornés. 

Certains, égarés, passent leur temps à s’entre-déchirer, souvent le 
plus sincèrement du monde. Les uns et les autres clamant "Dieu Est 
Le Plus-Grand !" et, dans un camp comme dans l’autre, ils 
prétendent défendre la juste cause de Dieu. Ils sont dans un état de 
restriction mentale par où Tignorantisme perpétue l’obscurantisme, 
la superstition et la violence. Beaucoup sont devenus otages ou 
marionnettes d’un dogmatisme et d’un passé révolus. Que dire 


'il est utile de rappeler ici que le terme "jihâd" (-C>) signifie "efforcement" : 
penser et/ou agir avec effort ; ce sens premier peut s’étendre 
circonstanciellement au combat armé. Ce dernier (combat armé) est plutôt 
désigné, en langue arabe, par le terme "qitâl” (Jt3). 
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d’autre que: « Là hawla wa lâ quwwata illâ billâh, pas 
d’environnement et pas de force que par Dieu ? ». « Dis : "Ô 
familiers de récrit ! Ne vous déchaînez en votre créance (religion), 
différents du vrai, et ne suivez les penchants d’une communauté 
[de ceux] qui déjà se sont égarés auparavant, et ont égaré 
beaucoup, et se sont égarés, de sur la justesse du chemin " 77 »' 

Pour exemple, -Âshûrâ, une fête pour certains, durant laquelle on se 
réjouit ; un deuil pour d’autres, durant lequel on se flagelle. Il ne 
devrait être ni une réjouissance ni une mortification par 
flagellation. Les historiens musulmans, tous sans exception, 
rapportent que le dernier et bien-aimé petit-fils du Prophète, Al- 
Hussayn, fut tué et décapité par de prétendus musulmans le jour de 
z âshûrâ (10-01-61 H/10-10-680 G). Qui donc peut se prévaloir de 
la communauté de Mohammed et se réjouir ce jour-là ? Comment 
peut-on également se mortifier par flagellation alors que l’Islâm 
réprouve totalement ce procédé ? Ce jour devrait être une occasion 
de recueillement et de réflexion sur notre histoire d’hier et 
d’aujourd’hui en vue de nous optimiser demain. 

Par ailleurs, concernant les anniversaires des Prophètes, Moïse, 
Jésus et Mohammed ne célébraient pas l’anniversaire de leur 
naissance ; les juifs, les premiers chrétiens et les premiers 
musulmans ne fêtaient pas non plus le jour anniversaire de la 
naissance de leurs Prophètes. Plus encore, dans l’histoire des 
religions, nous ne trouvons nulle trace d’un Prophète qui aurait 
initié ses disciples à de telles célébrations. Ceci dit, il est utile de 
préciser que de telles remémorations ne peuvent être considérées 
comme illicites tant qu’elles ne sont pas sacralisées. 

Le Prophète nommait et envoyait officiers et instructeurs pour 
enseigner le Monothéisme par l'Islâm (la Pacification). Il n’institua 
pour autant ni clergé ni gouvernement, et il ne désigna personne, 
précisément et indiscutablement, pour exercer un pouvoir politique 
et/ou religieux après lui. L’Islâm originel n’a donc pas légitimé 
l’instauration d’un establishment, de quelque manière ou nature que 
ce soit ; le traditionalisme idéologique, lui, si, et il continue à le 


1 Chapitre 5, verset 77. 
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faire. L'Islâm véhicule la philosophie de la vie ; le traditionalisme, 
une idéologie systémique. 

L'Islâm ne peut donc être représenté ni par un clergé ni par des 
dignitaires religieux et encore moins par une institution étatique. 
Quant aux docteurs en religion islamique, ils ne peuvent bénéficier 
que d’une seule prérogative, celle d’émettre des avis. 


Après la mort du Prophète Mohammed (632), plusieurs événements 
et circonstances de l'Histoire, qu'il serait long d’énumérer ici, ont 
amené les uns et les autres à légiférer dans tous les domaines, 
certains interprétant le Qorân et la conduite du Prophète 
conformément à ce qu'ils croyaient être juste de leur point de vue, 
et d’autres en fonction de leurs intérêts. C'est ce qui donna 
naissance à la sharrah, la législation, la théologie et la 
jurisprudence chez les musulmans. Aujourd’hui plus qu’hier, nous 
avons le devoir d’étudier et d’examiner en détail et en profondeur, 
objectivement, historiquement et scientifiquement, l'Islâm du 
vivant du Prophète et ce qu’il en est advenu depuis sa mort, 
comment sont nées la théologie et la jurisprudence chez les 
musulmans ; afin de pouvoir revenir au Message véritable et 
originel de l’Islâm. 

Dieu a Enseigné à l'humain les noms, tous (chap. 2, v. 31) ; pour 
analyser, réfléchir, discerner et légiférer en conséquence. La seule 
sharrah (Loi, Législation) de Dieu, immuable et inviolable, se 
trouve être les lois de la physique, inaltérées et inaltérables depuis 
la création de l'univers. Toute autre loi est circonstancielle de 
temps, de lieu, de cause et de but. Les ignares et les fanatiques sont 
comme l’illustre le verset 179 du chapitre 7 du Qorân : « (...) pour 
eux des cœurs, ils n ’instruisent par eux, et pour eux des yeux, ils 
ne regardent par eux, et pour eux des oreilles, ils n ’entendent par 
elles ; ceux-là sont comme les troupeaux, plutôt ils sont plus- 
égarés ; ceux-là sont les distraits » 


Pour le Musulman qui sait, seul le Qorân est Révélation de Dieu, 
donc Sacré ; le reste n’est que composition des hommes, donc 
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faillible. Le Qorân affirme clairement la liberté de conscience et 
d’expression, je dirais même la liberté tout court. Ainsi, lorsque 
Dieu Annonça aux anges qu’il allait former un successeur (à ce qui 
a précédé) en la Terre, ceux-ci rétorquèrent alors : « Formes-Tu en 
elle qui corrompt en elle et répand les sangs ? (...) ». Dieu ! Loin 
de leur reprocher cette réflexion, leur Répond et Argumente Sa 
Décision : « (...) Certes Je Sais ce que vous ne savez » 1 . Plus 
encore, dans le Qorân, il est même pennis au diable de désobéir à 
Dieu, de justifier sa désobéissance et de faire le mal (à ses risques 
et périls). Pour quiconque réfléchit, tout est dit, au sujet de la 
liberté, dans ce que je viens d’énoncer. L’ensemble du Qorân 
illustre, à travers nombre d’exemples, la liberté de conscience et 
d’expression. 

L’idéal de liberté n’est pas le propre de l’homo occidentalis mais 
celui de la nature humaine ; le mot liberté a été clamé, tout au long 
de l’histoire de l’humanité, par tous les opprimés, de toutes les 
nations, sur toute la Terre. L’universalité de ce noble mot a été 
consacrée par la lutte des peuples colonisés, dépouillés et asservis ; 
la liberté est inhérente à l’évolution et à T accomplissement de 
l’humain. 

Les derniers pays à avoir aboli l’esclavage étaient dits 
"musulmans", en contradiction totale avec les préceptes du Qorân 
et la conduite du Prophète incitant à l’affranchissement des 
esclaves. De même, transposant hors contexte des versets 
qoraniques, circonstanciels d’époque, de lieu, de cause et de but, 
les traditionalistes prêchent le maintien de la femme sous la tutelle 
de l’homme ; en se fiant sans discernement à leur discours, trop de 
musulmans sont malheureusement encore à la traîne pour ce qui 
concerne l’émancipation des femmes. Cela, encore une fois, est en 
contradiction totale avec le Cœur du Qorân et le Message originel 
de l’Islâm. 

Tous les êtres humains, hommes et femmes, naissent et demeurent 
indispensablement libres et égaux en dignité et en droits devant 
Dieu, jusqu’au jugement dernier ; la lecture analytique de 
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l’ensemble du Qorân ne laisse aucun doute à ce sujet. Les 
traditionalistes musulmans déviationnistes, qui définissent les mots 
en en distordant le sens et hors du contexte qoranique, ne font pas 
mieux que leurs homologues juifs et chrétiens, qui prêchent que la 
femme est la première à avoir commis le péché originel, et encore, 
ceux-ci rapportent cela littéralement de leurs Bibles 1 . 

Pour prouver que la femme n’est pas l’égale de l’homme et qu’elle 
doit être sous la tutelle de celui-ci, les traditionalistes 
déviationnistes avancent entre autres comme argument que Dieu 
n’a pas sacré de femmes Prophètes. Vous imaginez les femmes 
Prophètes prêchant au milieu de peuplades rustres, sans foi ni loi, 
belliqueuses et assassines, sacrificatrices d’enfants et misogynes à 
l’extrême, chez qui la femme n’était et n’avait pas plus de valeur 
qu’un ustensile ? En sachant ce que subissent beaucoup d’entre 
elles encore de nos jours, avec quels mots pourrions-nous décrire 
les conditions horrifiques dans lesquelles vivaient les femmes il y a 
des décennies, des siècles et des millénaires en arrière ? 

* * 

Les hérétiques tronquent l’Islâm, la religion de l’unicité, de la 
connaissance, de la liberté de conscience, du libre arbitre, de la 
tolérance, de la pacification et de la Paix, pour en faire des 
idéologies obscurantistes, rétrogrades, haineuses et violentes. 
Pourtant, même pour s'adresser à un tyran tel que pharaon, Dieu 
Ordonna à Moïse et à son frère : « Alors dites pour lui un dire 
doucet, peut-être se remémorera-t-il ! Ou appréhendera-t-il ! » 2 . 
Ce verset, comme beaucoup d’autres semblables, constitue, pour le 
Musulman, un exemple comportemental à suivre. De même, si de 
nos jours l’entrée des mosquées est généralement interdite aux non- 
musulmans, le Prophète Mohammed, lui, recevait les juifs et les 
chrétiens, panni d’autres, à la mosquée. 

Le Qorân désigne le racisme comme étant le premier péché capital 
commis contre la loi divine ; et c’est le diable qui l’a inauguré, 


1 Bible, La Genèse, 3 : 6. 

2 Chapitre 20, verset 44. 
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répondant à Dieu à propos de l’humain : « il a dit : "je suis 
meilleur que lui, Tu in 'as Créé de feu et Tu Tas Créé d’argile'' »'. 
Conséquemment, quiconque se croit supérieur à un autre perpétue 
ce péché originellement diabolique ; et Dieu Sait que les racistes 
sont nombreux, partout dans le monde. 


Un exposé commence par une introduction, se poursuit par un 
développement et se termine par une conclusion. C'est le cas du 
Qorân, il commence avec "L'Ouvrante" ( Al-Fâtihah ), chapitre 1 ; il 
développe à partir de "La Vache" ( Al-Bciqarah ), chapitre 2, jusqu'à 
la fin du livre ; il conclut avec des chapitres datant majoritairement 
du début de la Révélation. Cela pour signaler l'importance à 
accorder à l'origine. 


Contrairement à ce qui a été institué après le Prophète, ce n’est pas 
son émigration à Médine (l'Hégire, 622) 1 2 3 qui marque le début du 
calendrier musulman ; celui-ci peut être inféré du Qorân 
(chapitre 97), il débute avec la Révélation qoranique, en 610 
(chapitre 96). L’Islâm originel couvre l’ensemble de la Révélation 
(610-632), quand le traditionalisme idéologique aime à privilégier 
et à s'ancrer dans le calendrier hégirien. Tous les historiens 
musulmans, traditionalistes compris, rapportent que le calendrier 
hégirien a bien été adopté après le Prophète. Le Qorân, lui, fait 
prévaloir la date de la Révélation : « (...) meilleure que mille 
mois » . Le bon sens veut qu'un calendrier soit tenu à partir d’un 
évènement initial ; il est évident que L’Islâm n’a pas commencé 
avec l'hégire, mais avec la Révélation qoranique. 

L'adoption, après le Prophète, du calendrier hégirien a des 
répercussions sentencieuses d’ordre politique, théologique et 
jurisprudentiel. Insinuamment, elle a permis et permet encore aux 
traditionalistes de faussement étayer leurs idéologies, privilégiant 


1 Chapitre 7, verset 12 et chapitre 38, verset 76. 

2 Calendrier qui commence le 1 er muharram (15 ou 16 juillet 622), à partir de 
l’émigration ( al-hijrah ) du Prophète, de La Mecque à Médine. 

3 Chapitre 97, verset 3. 
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exégétiquement la période médinoise sur et au détriment de la 
période mecquoise. Le Qorân énonce : « (...) est-ce qu 'alors vous 
assurez (croyez) par une partie, de l'écrit, et vous dénigrez par 
une partie ? (...) »' 

Après la mort du Prophète, en 632, et la grande subversion de 
656-680 , depuis des siècles, les causes premières de l’étiolement 
et de la division de la communauté musulmane en factions 
proviennent de conflits purement politiques et du crédit 
considérable que celles-ci accordent aux recueils de traditions 
relatifs aux anciens et aux dires, faits et gestes du Prophète (le 
salaf 1 2 3 , le hadîth 4 et la sunnah 5 ). En effet, chaque courant 
comprend le Qorân et l’Islâm selon ce qu’il retient de ces recueils, 
ce qui donne lieu à des interprétations, théologiques et 
jurisprudentielles, en fait sociopolitiques, souvent contradictoires. 
Les historiens, toutes disciplines confondues, énonciateurs 6 compris, 
débattent encore aujourd’hui de la validité historique de ces 
traditions. Malgré cela, chez beaucoup de musulmans, elles prennent 
le pas sur le Qorân, devenant la source de ce qui les divise. 

L’analyse scientifique de l’ensemble de ces recueils de traditions, 
datables de cent cinquante à deux cent cinquante-cinq ans après la 
mort du Prophète, nous apprend que ceux-ci n’offrent aucune 
garantie concrète de l’authenticité, de l’exactitude et encore moins 
de la précision des propos qu’ils rapportent. Constitués à partir de 
diverses chaînes de transmission orale, ils n’ont qu’une approche 
approximative des faits historiques. De quelques centaines de 
propos 7 au départ, ils se sont multipliés en moins d’un siècle pour 
devenir des milliers. La narratologie, elle, nous démontre que les 


1 Chapitre 2, verset 85. 

2 Première discorde et guerre civile des musulmans. 

3 Le mot salaf signifie "précédent" et désigne par extension les docteurs 
musulmans des premiers siècles. 

4 Le mot hadîth signifie "énoncé" et désigne par extension ce que le Prophète 
aurait dit. Très nombreux, les hadîths remplissent plusieurs volumes. 

5 Le mot sunnah, ou sîrah, signifie "mode", "conduite" et désigne par extension 
la tradition : ce qui est rapporté de la conduite et des faits et gestes du Prophète. 

6 Al-muhaddithûn, spécialistes des dires attribués au Prophète. 

7 Environ 700 propos au plus. 


91 



Le Soleil se lève à l'Occident - Science pour l’Heure 


plus anciens de ces récits ont commencé à voir le jour à la fin du 
7 cme et au début du 8 eme siècle 1 , ce qui coïncide avec la fin de la 
guerre civile. C’est à cette époque qu’apparaissent les divers 
courants de pensée politiques, théologiques et jurisprudentiels, qui 
sont à la base de toutes les traditions chez les musulmans. 

Ces recueils de traditions sont donc conséquents à une multitude 
d’événements et circonstances vécus par les musulmans après la 
mort du Prophète, et représentent des conceptions idéologiques, 
politiques et sociologiques en rapport avec leurs époques. Les 
dévoyés et les adversaires de l’Islâm profitent de ces recueils au 
contenu incertain et les accréditent pour y puiser ce qui sert leurs 
desseins ; et c’est ainsi qu’ils déforment et dénaturent l’Islâm. En 
effet, certains récits dans ces recueils interprètent le Qorân 
grossièrement, voire à l’encontre du sens littéral et allégorique de 
ses versets, et attribuent au Prophète des prises de position, des 
comportements et des actes totalement opposés à son caractère et 
au Message de l’Islâm. 

Les obscurantistes, les criminels et les islamophobes font croire aux 
ignares que l’Islâm est synonyme de haine et de violence. Cela sert 
leurs discours incendiaires et mesquins, et suscite l’inimitié et la 
discorde, encourageant ainsi à une guerre des civilisations. Si nous 
n’y prenons garde, c’est le chaos qui nous attend. 

« Certes Dieu Ordonne par 1’égalité et Vexcellence et le rapport 
aux proches, et II Réprime de sur la turpitude et le 
méconnaissable et la brigue ; Il vous Exhorte; peut-être vous 
remémorerez-vous ! 90 » 2 « Et ne soyez comme ceux qui se sont 
discernés et ont divergé d’après que leur soient venues les 
explicites ; et ceux-là ont un tourment immense 105 » 3 ; « (...) et 
ne soyez des associants 3J_ De ceux qui ont discerné leur créance 
(religion) et étaient propagandeurs, toute coalition, par ce qui est 
devers eux, contents 32 » 4 . Pourtant beaucoup se sont retranchés en 


1 Postérieurs à 680. 

2 Chapitre 16, verset 90. 

3 Chapitre 3, verset 105. 

4 Chapitre 30, versets 31-32. 
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de multiples factions, s’excommuniant mutuellement, délaissant le 
message originel et universel de l’Islâm, interprétant le Qorân sans 
boire à sa source, parce qu’ils en ont perdu et oublié le cœur, au 
profit de traditions incertaines, discutées et discutables. «Et des 
gens qui disputent en Dieu par différent de savoir et ni guidance 
et ni écrit illuminant 8 »' 

Consternant est l’exemple de celui qui écoute mais n’entend rien, 
qui apprend mais ne comprend rien, qui croit savoir mais ne sait 
rien, qui bricole mais ne s’applique en rien ; en fin de compte il ne 
sert à rien sinon à faire le malin... toute une vie sans science ni 
conscience dans le train-train quotidien. Cela peut faire rire, mais 
c'est triste quand même. 

Je suis Musulman, je témoigne qu’il n’y a de dieu que Dieu, 
Unique, sans associé. Et je témoigne que Mohammed est Son 
Serviteur et Son Envoyé, à savoir que la Créance, la Religion, chez 
Dieu est la Pacification, l’Islâm, la soumission à Dieu en paix. Je ne 
témoigne pas qu’Abû Bakr, s Omar, s Othmâne ou X A1Î sont 
messagers de Dieu. Ils ne sont que des musulmans proches du 
Prophète, qui ont eu raison et tort, et qui ne peuvent être 
irréprochables par essence. Seul Dieu Est Parfait et Absolu. Je ne 
me réclame d’aucune école théologique ou jurisprudentielle en 
particulier, cela ne m'empêche pas de sentir profondément comme 
étant de mon devoir de défendre, en dépit de ses diversités, la 
communauté musulmane, dont je fais partie. Et je refuse de toutes 
mes forces qu'on la divise encore davantage. Je me positionne 
contre les excommunicateurs et les scissionnistes, quels qu'ils 
soient. Dieu n’aime ni l'agression ni les agresseurs. Il Est Le 
Témoin et II Est Le Juge ; et nul ne peut prétendre détenir le 
paradis ou l’enfer, sauf Lui. 

Pour le croyant, Dieu Lui-même Est la Vérité, La Souveraine, 
Suprême Vérité ; La Vérité Ineffable. Autre que Lui, personne ne 
possède la Vérité Absolue, chacun sa vérité ; pour dire qu’il y a 
autant de points de vue sur la vérité qu’il y a d’opinions. 


1 Chapitre 22, verset 8. 

2 Les quatre premiers califes qui se succédèrent après la mort du Prophète. 
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Néanmoins, "La vérité ne vaut jamais que par l'unité totale de son 
expression, tandis que les objections et les hérésies ont toujours 
la facilité de s'attaquer au détail" (Blondel). La vérité est la 
connaissance reconnue comme juste, comme conforme à son objet 
et possédant à ce titre une valeur universelle, absolue, ultime ; la 
norme, le principe de rectitude, de sagesse, considérés 
universellement comme un idéal dans l’ordre de la pensée et/ou de 
l’action. 

Certaines doctrines politico-théologiques et jurisprudentielles, 
héritées de l’histoire des musulmans, ultérieures au Prophète, sont 
contraires à l’esprit même de l’Islâm originel. Et pourtant, 
malheureusement, beaucoup les proclament encore aujourd’hui 
comme des vérités immuables et éternelles. Ce ne sont plus, en 
priorité, le Message originel de l’Islâm et ses valeurs universelles 
que l’on enseigne, occultés ou oubliés, mais des doctrines ritualistes 
d’un autre âge, avec des perspectives d’avenir au passé ! Ce n’est 
pas l’Islâm qui a besoin de réfonnes, c’est le traditionalisme qui doit 
être amendé et désacralisé. On enseigne des mémentos de 
traditions, en heu et place de la Religion de « Ceux qui 
remémorent Dieu, dressés et fondés et sur leurs côtés, et 
réfléchissent en la création des deux et de la terre (...) >> 

Les institutions religieuses actuelles perpétuent, encouragent et 
propagent le traditionalisme idéologique, le ritualisme et le 
conformisme ; elles n’ont pas pour priorité de faire prévaloir le 
Message originel de l’Islâm énoncé et véhiculé dans le Qorân du 
vivant et par le Prophète, sur le traditionalisme inauguré après lui et 
institué comme religion depuis lors. Il est temps que les musulmans 
fassent cette distinction, retrouvent le sens originel de l’Islâm et se 
réfonnent en conséquence. 

L’Islâm originel, du vivant du Prophète, énoncé et expliqué dans le 
Qorân, doit être la référence principale de tout Musulman digne de 
ce nom. Cet Islâm-là est synonyme de Science, de Connaissance, 
de Tolérance et de Progrès. Le traditionalisme, lui, est synonyme 
de passé figé dans l’histoire, révolu et non reproductible ; l’Histoire 


1 Chapitre 3, verset 191. 
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avance et ne recule pas, quoi que l’on fasse, c'est la Loi de Dieu. De 
plus, l’idéologisme traditionaliste est vecteur, par excès et par 
défaut, de stagnation intellectuelle, de superstition, de fétichisme, 
de dogmatisme, d’uniformisme, d’ignorantisme et d’obscurantisme ; 
bien des maux à éviter. 

Sans vraiment tenir compte du Message originel de l’Islâm, encore 
moins des données historiques et sociologiques ou des faits 
circonstanciels d’époque, de lieu, de cause et de but, les 
traditionalistes ressassent le hadîth, ce qu’aurait dit le Prophète, 
pour légitimer leurs idéologies et leurs interprétations du Qorân. 
Pourtant Dieu dit : « Et il n ’allocutionne de sur le penchant 5 Ce 
n’est que révélation qui est Révélée 4»'. On constate par ces 
versets que l’on ne peut certifier comme allocution du Prophète que 
ce qui lui a été révélé par Dieu, à savoir le Qorân. En effet 
l’injonction de Dieu "Dis !" est répétée trois cent trente-deux fois 
dans le Qorân . Et cette injonction divine, autant de fois réitérée, 
est inhérente à la transmission continue du message bien entendu. 
Ce qu’a dit le Prophète de manière certaine, c’est ce que Dieu lui a 
ordonné de dire par révélation, dans le Qorân. « Tels les Signes 
(Versets) de Dieu, Nous les Relatons sur toi par le vrai, alors par 
quel énoncé (hadîth 1 2 ") après Dieu et Ses Signes (Versets) ils 
assurent (croient) ? 6 » 3 

Quant à la sunnah 4 , la tradition, mode des faits et gestes du 
Prophète, on la trouve aussi, et plus authentiquement, dans le 
Qorân. Il y est qualifié d’homme de grande créativité, de moralité, 
on y trouve relaté ce qu’il doit dire ou faire ; comment il doit 
communiquer le Qorân, agir face aux situations qui se présentent à 
lui... Le Qorân précise même comment il doit se tenir, se comporter 
avec sa famille, son fils adoptif, les croyants et les hommes en 
général, y compris comment se marier ou divorcer. Le mot 
" sunnah ", mode, est cité seize fois dans le Qorân 5 , en référence à 


1 Chapitre 53, versets 3-4. 

2 Dans la majorité des cas, cette injonction est adressée au Prophète. 

3 Chapitre 45, verset 6. 

4 Quand un hadîth, une sunnah ou sîrah sont avérés scientifiquement, ils doivent 
être considérés circonstanciellement. 

5 Quatorze fois au singulier et deux fois au pluriel. 
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Dieu ou aux anciens avant le Prophète, pas une seule fois en lien 
avec Mohammed lui-même. 

Les fanatiques pseudo-religieux s'inspirent du traditionalisme 
conséquent à l'histoire des musulmans et non à l’Islâm lui-même. 
Nous devons donc agir pour informer et enseigner l'Islâm originel 
(du vivant du Prophète) et le distinguer de l'islam traditionaliste 
(postérieur à la mort du Prophète) tramé, constitué et institué par 
des circonstances politico-théologiques, sociologiques et 
historiques, amalgamées avec le Message originel de l’Islâm 
(Savoir, Foi, Bienfaisance, Tolérance et Pacification). 

L'Islâm originel est la Religion de Dieu, il est énoncé dans le 
Qorân. Le traditionalisme idéologique, lui, est conséquent à 
l’histoire des musulmans après le Prophète, de ce fait, il ne peut être 
considéré comme faisant partie du canon de la Religion. Dans les 
circonstances graves et alannantes que traverse notre société 
moderne, je me permets de penser qu’il est du devoir de tout un 
chacun d’encourager, soutenir et promouvoir les travaux et 
ouvrages scientifiques relatifs à l’Islâm originel. En effet, celui-ci, 
par ceux-là, est le plus à même de contrer, neutraliser et annihiler, 
efficacement et durablement, l’ultra-traditionalisme idéologique, 
vecteur de tant de méfaits et de malheurs. Les outrecuidants sont 
bruyants ; il n’empêche que quand vous exposez scientifiquement, 
expertement et avec maîtrise un sujet, ils sont alors décontenancés 
et n’ont de réplique autre que l’exposé de leur insuffisance. 

* * 

Référons-nous donc au Livre de Dieu, pour tous les musulmans. Il 
est un verset incontournable, dont il faut absolument tenir compte 
pour une meilleure approche du Qorân : « II Est Celui Qui a fait 
Descendre sur toi récrit, duquel des signes (versets) Adjugés 
(décisifs), eux sont la mère de l’écrit, et d’autres plurivoques ; 
alors quant à ceux qui en leurs cœurs ont une déviance, alors ils 
suivent ce qui s’est équivoqué de lui, briguant la subversion et 
briguant sa primexplication ; et ne Sait sa primexplication que 
Dieu et les ancrés en le savoir disent : "Nous avons assuré (cru) 
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par lui, tout est de Chez Notre Maître " ; et ne se remémorent que 
les primés des quintessences 7 »' 

Ce verset, loin d’être anodin, est clair et précis, surtout pour le 
savant qui étudie l’ensemble du corpus. L’attention est attirée pour 
deux niveaux d’analyse, tout aussi importants l’un que l’autre, 
phrastique et transphrastique, du Qorân. Le premier concerne le 
fond même du Livre, immuable et intemporel, il est à la base du 
Message originel de l’Islâm. Le deuxième concerne sa forme 
d’application, qui peut impliquer plusieurs significations, 
circonstancielles d’époque, de lieu, de cause et de but. 

Parfois, nos certitudes ont besoin d’être réexaminées, réévaluées, 
voire réfonnées, pour retrouver le véritable sens d’une Cause. 
Exemple, le Qorân mentionne la loi du talion relativement aux 
anciens, constitués alors en sociétés primitives ; cela étant, il fait 
prévaloir le narratif (faculté de narrer et d’agir en conséquence) 
chez "les primés des quintessences", ceux qui appréhendent 
l’essentiel. Le niveau de connaissance atteint dans nos sociétés 
modernes ne nous autorise plus à agir par instinct et esprit de 
vengeance, mais plutôt par une prévention et une justice 
civilisatrices. « Et pour vous en le narratif une vie, ô primés des 
quintessences ; peut-être vous prémunirez-vous ! » 1 2 . Tant que tu 
ne vides pas ton cœur de la rage et de la haine, tu ne pourras pas le 
remplir de l’Amour de Dieu et le propager en Sa Création. 

Autre exemple, hors du traditionalisme, y a-t-il dans le Qorân un 
énoncé qui fait obligation aux musulmans de sacrifier des animaux, 
quelle que soit la circonstance ? Évidemment que non. Le mot 
"offrande", hadyu en arabe, peut revêtir plusieurs significations, 
circonstancielles d’époque, de lieu, de cause et de but. C'est ce 
terme qui est utilisé dans le Qorân pour le pèlerinage, tandis que le 
mot "égorgement" ( dhabh ) est employé pour le sacrifice 
d’Abraham ; la dissemblance est linguistiquement significative et 
loin d’être fortuite. Entre égorger un animal et offrir un présent, la 
nuance peut être de taille. Conséquemment à ce que je viens 


1 Chapitre 3, verset 7. 

2 Chapitre 2, verset 179. 
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d’exposer, le massacre annuel de millions de bêtes à YAïd/Tabaski 
est-il compatible, conciliable et cohérent avec l’Islâm originel ? 
Voilà une question fondamentale à méditer pour quiconque craint 
Dieu et Y croit. 

Pour rappel, la tradition rapporte que le Prophète a sacrifié, à son 
pèlerinage, soit dans une circonstance très précise, pour toute sa 
communauté. Son geste équivaut à tous les sacrifices d’animaux 
perpétués depuis lors et jusqu'à la fin des temps. Donc, le jour de 
l’Aïd, tout Musulman peut s'acquitter par une offrande, hadyu, 
quelle qu'en soit la nature ; sans recourir obligatoirement à un 
égorgement : « N'aboutiront à Dieu leurs chairs et ni leurs sangs, 
mais de vous Lui aboutit la prémunition, comme cela II l'a 
Assujettie pour vous, pour que vous magnifiiez Dieu sur ce qu 'Il 
vous a Guidés ; et éjouis les excellents »' 

« Et il n’y a d’animé (animal) en la terre et ni volant (volatile) qui 
vole par ses ailes que, des nations, vos exemples » 1 2 . Le Musulman 
véritable ne peut déconsidérer, maltraiter, avilir et aveulir un 
quelconque animal ou le tuer sans raison valable, encore moins 
pour le plaisir. Même pour se nourrir, il ne peut tuer banalement un 
animal, il doit considérer son acte par le Nom de Dieu comme une 
opération sacrificielle ; c’est-à-dire exceptionnelle et en craignant 
Dieu, Le Vivificateur du souffle de toute vie. 

«Dieu a fait Descendre le plus-excellent énoncé, un écrit 
plurivoque dédoublé, duquel s’hérissent les peaux de ceux qui 
appréhendent Leur Maître, puis s’adoucissent leurs peaux et 
leurs cœurs vers la Remémoration de Dieu ; cela est la Guidance 
de Dieu, Il Guide par lui quiconque II Chose ; et quiconque Dieu 
Égare, alors il n’y a pour lui de guidant 23 » 3 

L’Islâm prêche la mesure et la modération en toute chose et pour 
chaque chose, loin de l’extrémisme et des extrêmes. 
Vestimentairement, par exemple, le Qorân résume : « (...) et la 


1 Chapitre 22, verset 37. 

2 Chapitre 6, verset 38. 

3 Chapitre 39, verset 23. 
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vêture de la prémunition, cela est meilleur, cela est des Signes de 
Dieu ; peut-être se remémoreront-ils ! »'. Couvrir sa tête, porter la 
barbe, le qamis!daffah, le boubou ou la djellaba, le voile, le niqab, 
la burka ou le tchador ; tout cela résulte du traditionalisme et n’a 
rien à voir avec l'Islâm originel en tant que religion. Bien au 
contraire, toutes ces manifestations nuisent aujourd’hui à l'image de 
l'Islâm et des musulmans, majoritairement dans les pays non 
musulmans ; elles sont synonymes d’obscurantisme, de sectarisme, 
de provocation et d’agression. Pour le Musulman savant, 
responsable et conscient de l'Islâm véritable, il est insoutenable de 
le voir ainsi dénaturé et réduit à ces ostentations. L'Islâm des 
lumières, à l’origine de l’éclosion des sciences modernes, est 
travesti par le traditionalisme idéologique en religion ritualiste, 
passéiste et rétrograde. Les musulmans doivent s'éveiller à l’Islâm 
originel, l’Islâm de la science et du progrès ; ils doivent aussi se 
préserver et préserver leur religion de tout préjugé dommageable. 

L’adoration de Dieu ne se concrétise ni par des accoutrements 
ostentatoires ni par un ritualisme incantatoire ; encore moins par 
des mimiques illusoires, des paroles sans savoir et des sacrifices 
dérisoires. Elle se cristallise dans la juste décision suivie de la 
bonne action. Adorer et servir Dieu, c’est aimer et servir Sa 
Création, c’est réfléchir et agir bien, c’est être utile et non pas 
futile. Être Musulman, croyant et pratiquant, c’est être savant, 
pacifié et pacifiant, assuré, assurant et rassurant, bon, bienveillant 
et bienfaisant ; c’est vivre et mourir paisiblement. 

« Et comme cela Nous vous avons Formés nation moyenne pour 
que vous soyez témoins sur les gens, et que Fenvoyé soit témoin 
sur vous (...) » 1 2 ; « Et efforcez-vous en Dieu à Son Vrai 
Efforcement, Lui vous a Recueillis, et II n 'a formé sur vous en la 
créance (religion) d'embarras ; l'inclination de votre père 
Abraham, lui vous a nommés "les pacifiés (musulmans)" 
auparavant ; et en ceci, pour que l'envoyé soit témoin sur vous et 


1 Chapitre 7, verset 26. 

2 Chapitre 2, verset 143. 
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que vous soyez témoins sur les gens (...) >> ; « (...) Dieu Veut par 
vous la facilité et ne veut par vous la difficulté (...) » 1 2 

Le Musulman est celui qui a un engagement avec Dieu, pour croire 
en Lui, pour L’adorer par l’Islâm, qui hisse l’âme, en toute pureté, 
pour agir avec bonté, pour accomplir la bienfaisance, pour 
recommander le convenable et réprouver le condamnable, pour 
appeler les hommes à Dieu, à l’humanisme, à la réforme et à 
l’équité. Il a un bénéfice dans ce monde et le meilleur auprès de 
Dieu. En vérité, la meilleure provision est la piété. Celui qui se lève 
avec Dieu, qui boit et qui mange avec Dieu, qui travaille et qui se 
repose avec Dieu, qui dort et qui rêve avec Dieu, qui pense, qui 
parle et agit avec Dieu, qui est pauvre et qui est riche avec Dieu, 
qui est en bonne santé et qui est malade avec Dieu, qui est jeune et 
qui est vieux avec Dieu, qui vit et qui meurt, avec Dieu sur les 
lèvres et dans le cœur ; celui-là a ce monde et l’au-delà ; celui-là se 
lève, boit et mange, travaille et se repose, dort et rêve, pense, parle 
et agit, vit et meurt en paix. En paix avec lui-même, avec les 
hommes, les êtres et les choses ; en conséquence, en paix avec 
Dieu, Le Suprêmement-Bon. Voilà les justes. 

Les musulmans doivent revenir au Message originel de l’Islâm, 
celui d’hier, d’aujourd’hui et de demain. Ils doivent se reconstruire 
en une communauté de juste milieu, la communauté de "Iqra ”, de 
"Lie et Lis" par le Savoir de Dieu. 

Ils doivent en premier lieu sortir de la torpeur et de la peur qui les 
accablent, et dénoncer énergiquement tout ce et tous ceux qui, par 
la haine et la violence, difforment leur religion. Il leur incombe de 
s’éveiller et de réhabiliter l’Islâm originel aux yeux du monde ; 
l’Islâm des lumières, de la science et du progrès, celui de la paix, 
de la liberté de conscience et de la tolérance. Et pratiquer 
assidûment la bienveillance et la bienfaisance : la foi en Dieu est 
indissociable de la bonne et belle œuvre, simultanément, l’une avec 
l’autre. Sachez aimer vos prochains, soyez bons avec vos voisins, 


1 Chapitre 22, verset 78. 

2 Chapitre 2, verset 185. 
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nourrissez ceux qui ont faim, recueillez les orphelins ; voilà ce qui 
est bien, qui est juste et n’est pas vain. 


« Vous étiez meilleure nation, Sortie pour les gens : vous 
ordonnez par le convenable et réprimez de sur le méconnaissable 
et vous assurez (croyez) par Dieu. Et si les familiers de Vécrit 
avaient assuré (cru), assurément ç’aurait été meilleur pour eux ; 
d'eux, les assurants 1 (croyants), et la plupart d'eux, les pervers 
110 » 2 ; «Et l'époque! ]_ Certes l'humain est assurément en 
perdition 2 Sauf ceux qui ont assuré (cru) et œuvré les réformes, 
et se sont recommandés par Le Vrai et se sont recommandés par 
la patience 3 » 3 


* 

L’homme, avec toutes ses connaissances, éprouve le besoin de 
nourrir son âme, sa quête spirituelle exige des réponses. Or la vague 
des sectes d’inspiration judéo-chrétienne ou extrême-orientale, 
dérivées du Bouddhisme ou de l’Hindouisme, a reflué. On a bien 
tenté de spiritualiser le matérialisme et inversement, mais le résultat 
n’a pas fait recette. Ce sera aussi le cas du sectarisme doctrinal des 
musulmans dévoyés. Par contre, l’Islâm, avec son message originel, 
et original, fera redécouvrir à l’homme son humanité et sa raison 
d’être ; telle est sa vocation universelle. « (...) et quiconque se 
prémunit de Dieu, Il Forme pour lui une sortie 2 Et II lui 
Attribue d'où il ne se calcule, et quiconque mandate sur Dieu, 
alors II Est Son Calculateur ; certes Dieu fait Parvenir Son 
Ordre ; déjà Dieu a Formé pour toute chose une mesure 3 » 4 

1 En langue arabe, les mots "assurance", "foi" et "croyance" ( fmân , lW) ont la 
même racine (A-M-N, ù f ') : assurance, sûreté, sécurité. Dans le langage 
qoranique, la foi s’acquiert par le savoir, en s’assurant et en assurant ; il s’agit 
bien plus que d’une croyance vague et relative. Dieu Est Évident, 
rationnellement, on ne peut qu’en témoigner ; et le témoignage doit se faire en 
connaissance de cause, en toute science et conscience. Le croyant, que je traduis 
par l’assurant, s’assure et se sécurise, en s’instruisant du Fait de Dieu ; c’est 
ainsi qu’il devient sécurisé et sécurisant, assuré et assurant (mu ’min, !»). 

2 Chapitre 3, verset 110. 

3 Chapitre 103, versets 1-3. 

4 Chapitre 65, versets 2-3. 
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Tant de choses sont dites et écrites sur l’Islâm et le Qorân, de 
manière positive ou négative, juste ou fausse, par ignorance ou 
malveillance. Je présente dans cet ouvrage des faits historiquement 
et scientifiquement vérifiables à leur sujet. Cette étude constitue le 
document scientifique le plus rigoureux qui existe à ce jour 
concernant l’Islâm originel et le Qorân. 

* 

Pour les musulmans, le Qorân est la parole de Dieu révélée au 
Prophète Mohammed. Celui-ci avait quarante ans quand, en l’an 
610, il reçut de l’ange Gabriel les premiers versets du Qorân, lors 
d'une retraite dans la grotte de Hirâ’, située sur un aplomb rocheux 
de l’une des montagnes entourant la cité mecquoise. La Révélation 
s'est poursuivie progressivement sur une période de vingt-deux ans, 
pour s’achever peu avant la mort du Prophète en 632. 

Le texte qoranique lui-même témoigne en quelques repères de son 
histoire et de sa transmission au Prophète 1 . Parallèlement, la 
tradition, pour le moins riche mais multiple et complexe, rapporte 
également des récits sur la transmission orale et écrite du Qorân. 
Ces récits traditionnels requièrent, en permanence, une analyse 
précise afin déjuger de la vraisemblance des données relatées. 

Par ailleurs, les circonstances et la manière précises dont le Qorân 
fut transmis et mis par écrit sont au cœur des recherches de bon 
nombre de spécialistes pluridisciplinaires, linguistes, historiens, 


1 Chapitre 17, versets 105-106 ; chapitre 25, verset 32 ; chapitre 75, versets 16 à 
19 ; chapitre 87, verset 6 ... 
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paléographes et codicologues. L’éventail des sources à disposition 
ne cesse de croître, et les perspectives et les approches sont 
nombreuses. Les études les plus sérieuses et les plus abouties, dans 
le domaine de l’histoire du Qorân des premiers siècles, viennent 
corroborer de manière notable un certain nombre de récits de la 
tradition. 

Des études scientifiques récentes vont dans le sens des récits de la 
tradition sur au moins deux points fondamentaux. Elles témoignent 
d’une recension écrite et exhaustive du Qorân dès le premier siècle 
de l’Hégire. L’examen des plus anciens manuscrits du Qorân qui 
sont postérieurs à la vulgate de s Othmâne, troisième calife (644- 
656), d’à peine une vingtaine d’années, apporte d’abord une 
confirmation matérielle frappante de cette ancienneté. Par ailleurs, 
ces études attestent que ces manuscrits sont largement analogues, 
dans la fonne fondamentale, à ce qui est édité de nos jours sous le 
nom de "vulgate de '-Othmâne". 


* * 

L’introduction qui suit donne un aperçu général et synthétique sur 
l’histoire de la transmission orale et écrite du Qorân ainsi que sur 
l’évolution de sa graphie. Elle pennet au lecteur de mieux 
appréhender l’étude menée dans ce livre. 


La transmission orale du Qorân 

Les Arabes étaient célèbres pour leurs capacités mnémoniques. Ils 
étaient maîtres, et n’avaient pas d’égaux, dans la mémorisation par 
cœur de recueils entiers de poésie, et c’est, encore aujourd’hui, le 
cas pour beaucoup. C’est de là que, chez les musulmans, la 
transmission orale représente toujours une dimension de leur 
pratique religieuse. Qu’ils soient arabophones ou non, nombreux 
sont ceux qui mémorisent par cœur, intégralement ou partiellement, 
le Qorân ; ils constituent ainsi, encore au vingt et unième siècle, le 
groupe religieux le plus important, dont un grand nombre de fidèles 
apprennent par cœur leur livre sacré. 
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La tradition musulmane souligne le primat et le rôle décisif de la 
transmission orale lors de l’entreprise menée pour la conservation 
de la Révélation qoranique. 

Avant rislâm, l’écriture était peu pratiquée par les Arabes qui, à 
l'instar des cultures anciennes, avaient une grande tradition orale, où 
la mémorisation occupait une place importante. Ce n’est donc 
qu'avec la Révélation qoranique que l’écrit connaîtra un élan sans 
précédent. A l’avènement de l'Islâm, et dans une culture où la 
tradition orale était prépondérante, il va de soi que la communication 
orale était le premier mode de transmission de la Révélation et que 
l’écrit n’était qu’un aide-mémoire servant à la soutenir. 

Le Prophète Mohammed fut le premier à mémoriser la Révélation 
du Qorân, et il veillait également à ce que ses disciples fassent de 
même. Sur ce point, les récits relatent un épisode notable : comme 
chaque année, lors du mois de ramadân 1 2 , le Prophète récitait 
l’ensemble des versets alors révélés, en présence de l’ange Gabriel. 
Toutefois, on rapporte que lors du mois de ramadân précédant sa 
mort, le Prophète récita par deux fois à Gabriel l’intégralité du 
Qorân, au heu d’une habituellement. Cette "ultime révision" est 
connue en arabe sous le nom de al- E arda al- ’akhîra . 

Cette révision apparaît comme particulièrement capitale parce qu'il 
en ressort qu'elle a déterminé et fixé irrémédiablement, et du vivant 
du Prophète, le contenu du Qorân dans sa transmission orale, après 
que lurent éventuellement réalisés d’ultimes abrogations et 
réarrangements de position de versets ou de chapitres. 

La mémorisation et la récitation du Qorân, devenues courantes, ont 
presque toujours servi de base pour sa transmission orale. Elle 
demeure, chez les musulmans, jusqu'à nos jours, une dimension 
importante de leur pratique religieuse. Cependant, il convient de 
souligner l'importance capitale de la mise par écrit, en précisant que 


1 Neuvième mois lunaire, que les musulmans consacrent au jeûne, un des cinq 
grands rites de l’Islâm. 

2 De cette pratique, les musulmans ont gardé l’habitude de réciter le Qorân, 
individuellement ou en groupe, particulièrement lors du mois de ramadân. 
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l’oralité et l’écriture ont été deux modes complémentaires de la 
transmission et de la préservation de la Révélation. 

D’ailleurs, toutes deux sont mentionnées dans le Qorân, à des 
degrés différents, comme deux dimensions essentielles de la 
Révélation. Pour ce qui est de la communication orale, plusieurs 
vocables, dans le Qorân, en réfèrent : iqra' (lis, récite), premier mot 
de la révélation, al-qur'ân (la lecture cornante), al-tilâwa (la 
récitation [relater]), al-dhikr (la remémoration, le rappel), al-qawl 
(le dire, la parole) et son mode impératif qui (dis). À cela s'ajoutent 
la rhétorique et la rythmique du style qoranique, qui sont amplifiées 
par la lecture à voix haute, la récitation et la psalmodie ( tartîl ) 1 2 , 
généralement publiques et destinées à des auditeurs. 

De même, tout souligne, et le Qorân en premier, que dans le 
processus de la préservation de la Révélation, la mise par écrit se 
faisait simultanément à la transmission orale. Ainsi, l'accent est 
considérablement mis sur l’écrit. Cela est particulièrement clair 

r 2 

lorsque le Qorân se qualifie d’Ecrit ( kitâb ) . 


La transmission écrite du Qorân 

Une recension écrite et complète du Qorân fut réalisée entièrement 
dès que les conditions furent réunies. Les différentes sources 
anciennes s'accordent sur l’usage précoce de l’écrit, aussi partiel 
soit-il. La mémorisation, bien que primordiale, ne fut pas le seul 
moyen mis en œuvre pour transmettre et préserver la Révélation 
qoranique. La transmission écrite a débuté du vivant du Prophète, 
sans doute dès la période mecquoise. Sous la dictée du Prophète 
Mohammed et son contrôle immédiat, ses scribes notaient sur les 
supports sommaires et hétéroclites dont ils disposaient : 
parchemins, pierres plates, écorces d’arbre, omoplates de 
chameau... Les scribes les plus connus sont son cousin s Alî Ibn Abi 
Tâlib, Zayd Ibn Thâbit et ’Ubay Ibn Ka~b. 


1 Chapitre 73, verset 4. 

2 Chapitre 18, verset 27 ; chapitre 29, verset 45 ; chapitre 35, verset 31 ; chapitre 
42, verset 52. 
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En l’absence d’indices concluants, une mise par écrit définitive du 
corpus qoranique du vivant du Prophète sous la forme d’un volume 
entre deux ais de bois (bayna lawhayn ) est peu probable. De 
nombreux récits rapportés par la tradition le confirment. Cela 
s’explique notamment par le fait que, du vivant du Prophète, la 
Révélation était non seulement inachevée mais faisait 
occasionnellement l’objet d’ajustements. 

En revanche, il s’avère que c’est bien le Prophète Mohammed qui 
fut à l’initiative de la mise par écrit des révélations qu’il recevait au 
fur et à mesure. Plusieurs récits s’accordent sur le fait que de son 
vivant, des recueils partiels ont bien existé et qu’à sa mort, ils 
étaient dispersés entre les membres de sa famille et ses 
compagnons. L'intégralité du Qorân, elle, était mémorisée par un 
certain nombre de croyants. 

Précisément, la tradition 1 indique que la transmission écrite du 
Qorân a été réalisée en deux périodes ; moins d’un an après la 
disparition du Prophète sous le califat d’Abû Bakr (632-634), puis 
sous le troisième calife s Othmâne (644-656). Les circonstances et 
les objectifs de l’assemblage (jarrf) et de la mise par écrit du Qorân 
ont été relayés dans de nombreux récits. Le but de l’entreprise 
ordonnée par le premier calife tendait d’abord et essentiellement à 
soutenir la mémoire des hommes et préserver ainsi la Révélation. 

En effet, les événements que connut l’État musulman à ses débuts, 
et particulièrement la bataille d’Al-Yamâma ( I Aqrabâ ) en 633, où 
périrent plusieurs huffâz (tenne désignant ceux qui connaissent le 
Qorân par cœur), apparaissent comme l’épisode déclencheur qui fit 
craindre à '-Omar Ibn Al-Khattâb (580-644), compagnon du 
Prophète, que la transmission fidèle à la Révélation ne vînt à 
disparaître avec eux. Il en fit part au premier calife Abû Bakr et finit 
par le persuader de la nécessité de rassembler l’ensemble du Qorân 
dans un seul écrit, corpus. 


1 II existe plusieurs versions dans les récits musulmans sur l’assemblage du 
Qorân. 
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Le calife choisit le jeune Zayd Ibn Thâbit pour mener à bien cette 
lourde charge, en raison de sa probité et de ses aptitudes : il 
connaissait le Qorân par cœur, maîtrisait l’écriture et avait été un 
des scribes du Prophète Mohammed. 

Cet événement, mentionné dans plusieurs livres de la tradition, est 
rapporté en ces termes chez Al-Bukhârî 1 : « Zayd Ibn Thâbit 
raconte: «Après la bataille d’Al-Yamâma, Abû Bakr 1 2 me fit 
demander. Répondant à son appel, je trouvai auprès de lui z Omar 
Ibn Al-Khattâb. Abu Bakr me dit : "-Omar est venu me voir et m'a 
dit : "La bataille d’Al-Yamâma a emporté beaucoup de musulmans 
connaissant par cœur le Qorân. Et je crains que dans d'autres 
batailles, d’autres encore ne meurent, et qu’avec eux disparaisse 
une partie de la Révélation. Je pense qu'il serait bien que tu 
ordonnes que l'on compile les écrits du texte qoranique"... ». Zayd 
poursuit : « Ensuite Abu Bakr me dit : "Tu es un homme jeune, 
intelligent, hors de tout soupçon, et tu étais scribe de la Révélation 
pour I ’Annonciateur (Prophète). Effectue donc un recensement des 
versets qoraniques et compile-les". Par Dieu, s'ils m'avaient 
demandé de déplacer une montagne, cela ne m'aurait pas paru 
aussi difficile que ce qu'ils me demandaient alors de faire : 
compiler le texte qoranique. Je dis : "Comment pouvez-vous 
entreprendre une chose que l’Annonciateur (Prophète) n'a pas 
faite?" Abu Bakr me répondit: "C'est, par Dieu, une bonne 
chose". Et il ne cessa de me le proposer, jusqu'à ce que Dieu me 
convainque de la même chose que ce dont II avait convaincu Abu 
Bakr et E Omar. Je me mis alors à collecter les supports écrits de la 
Révélation : pierres tendres, omoplates de chameau, palmes de 
dattier, et à les confronter à la mémoire des gens ». 

Ainsi Zayd rassembla les éléments épars sur lesquels avait été 
notée la Révélation et les confronta à sa mémoire et à celle d’autres 
compagnons, en requérant au moins deux témoins pour chaque 
verset à transcrire. Ainsi fut réalisé le premier exemplaire du 
Qorân, rédigé sur des feuillets, devenus Textes ( suhuf ). 


1 Sahîh Al-Bukhârî, Kitâb fadâ’ïl al-Qur’ân. 

2 Abû Bakr Al-Siddîq (573-634), premier calife (632-634). 
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Au tenue de cette étape initiale, ces Textes furent conservés par le 
calife Abû Bakr jusqu’à sa mort en août 634, puis par le deuxième 
calife, s Omar. A la mort de celui-ci en Tan 644, ils se retrouvèrent 
chez sa fdle Hafsa, une des veuves du Prophète. Plusieurs 
témoignages rapportent qu’à l’époque, certains membres de la 
famille du Prophète et compagnons possédaient des recueils du 
Qorân pour un usage personnel. 

Sous le califat de ^Othmâne (644-656), il est rapporté qu’un 
événement précipita une initiative califale jugée décisive, 
concernant la constitution d’une vulgate officielle. Lors des 
campagnes qu’il mena en Annénie et en Azerbaïdjan, Hudhayfa 
Ibn Al-Yamân, troublé par des différences dans la récitation du 
Qorân, alerta le troisième calife, s Othmâne, et lui demanda 
d’intervenir pour prévenir la division de la communauté à propos 
de l’Écrit (Livre) 1 2 . 

-Othmâne décida alors de nommer Zayd Ibn Thâbit, qui avait 

conduit la première recension, à la tête d’une commission de huffâz, 

à laquelle il confia la tâche de vérifier cette recension de 

l’ensemble de la Révélation. Les membres de cette commission 

travaillèrent sur la base du manuscrit de Hafsa ; -Othmâne leur 

2 

aurait donné pour instruction de privilégier le dialecte de Quraysh 
en cas de divergence dans la lecture. 

1 « Hudhayfa vint rencontrer “Othmâne ; jusque-là il participait aux campagnes 
d'Arménie et d'Azerbaïdjan aux côtés des musulmans d'Irak ; Hudhayfa 
s'inquiéta alors de leurs divergences en la lecture [du Qorân], Hudhayfa dit à 
s Othmâne : "Oh Prince des croyants ! Rattrape cette communauté avant qu'elle 
ne se divise à propos de l’Écrit (Livre) comme l'ont fait les juifs et les chrétiens". 
Alors “Othmâne fit dire à Hafsa : "Envoie-nous les Textes, nous retranscrirons le 
contenu dans des copies, puis nous te les rendrons". Hafsa les fit remettre à 
“Othmâne. Celui-ci chargea Zayd Ibn Thâbit, “Abdallâih Ibn Al-Zubayr, Sa“îd 
Ibn Al-“Âs et “Abd Al-Rahmân Ibn Al-Hârith Ibn Hishâm de les transcrire. 
“Othmâne dit aux trois qurayshites : " Si vous êtes en désaccord, vous et Zayd 
Ibn Thâbit, sur un accent d’un accent du Qorân, alors écrivez-le en la langue de 
Quraysh, parce que le Qorân a été descendu en leur langue." Alors, ils 
transcrivirent le contenu des Textes. Quand ils eurent fini, “Othmâne rendit les 
Textes à Hafsa, et envoya à chaque province une copie. Il ordonna ensuite de 
brûler tous les autres écrits ». (Sahîh Al-Bukhârî, Kitâb fadâ’il al-Qur’ân). Cet 
épisode est relaté différemment dans plusieurs récits. 

2 Nom de la tribu à laquelle appartenait le Prophète. 
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Cette opération visait à doter la communauté de l’Ouvrage de 
référence faisant autorité. Elle cherchait notamment à éviter les 
divergences à propos de la récitation du Qorân. Une vulgate 
officielle gagnerait l’adhésion en ralliant la communauté autour 
d’un texte unifié. C’est ainsi que fut élaborée une vulgate connue 
dans l’Histoire sous le nom de Vulgate de s Othmâne (mushaf 
hithmân - ù'Ak- i-ia—*-) ou Vulgate de référence ( al-mushaf al- 
’imâm - pUVI i 

Plusieurs copies de référence de cette vulgate furent ensuite 
reproduites. L’une d’entre elles aurait été gardée à Médine, les 
autres envoyées dans différentes provinces ( al-’amsâr ) de l’État, 
dont La Mecque, Koufa, Bassorah et Damas 1 . Ainsi, pour la 
première fois, une édition du Qorân entier connut officiellement 
une diffusion dans les principales provinces. 

Une fois cette opération achevée, le calife "Othmâne aurait décrété 
de détruire toutes les autres recensions individuelles du Qorân. 
Tout laisse à penser que cette décision, qui fut quelque peu 
controversée et, selon les historiens, partiellement exécutée, aurait 
été prise principalement pour éviter la circulation d’autres 
recensions qui n’avaient, contrairement aux copies officielles, pas 
bénéficié d’une vérification rigoureuse et collégiale. Elles n'avaient 
ainsi plus de raison d’être, puisqu'une vulgate stable et validée par 
un certain nombre de témoins directs de la Révélation venait d’être 
établie. Celle-ci a donc été jugée fidèle à la Révélation, ne 
comportant pas d’erreurs. Elle pennettait ainsi d’éviter de présenter 
le Qorân de manière parcellaire, voire avec des amputations, ou 
encore contenant des versets abrogés ou des éléments étrangers 
relevant du commentaire ou du hadîth 2 . 

Aucun vestige matériel d’une transmission écrite du Qorân, 
antérieure à la vulgate de s Othmâne, de même qu’aucune des 
copies manuscrites réalisées sous son califat, ne nous sont 


1 Dans certains récits, plus rares, il est question de sept et même de huit 
exemplaires initiaux. 

2 Le mot " hadîth " signifie "énoncé" et désigne des maximes attribuées au 
Prophète. 
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parvenus, pour le moment. Par ailleurs, les plus anciens manuscrits 
retrouvés et analysés, à ce jour, bien qu’incomplets et datables de la 
fin du septième siècle sont considérés, par les spécialistes, en 
accord avec la vulgate de £ Othmâne telle que nous la connaissons, à 
quelques particularités près 1 . 


L’ordre des versets et des chapitres 

L'organisation du contenu du Qorân suit un ordre bien établi. La 
vulgate est constituée de chapitres, qui sont classés généralement 
selon un ordre décroissant de taille et non selon un ordre 
chronologique. On distingue donc l’ordre de la vulgate ( sjjjjj 
i qui est celui dans lequel se lit le Qorân, de l’ordre de la 

révélation <-ah.jj), généralement détenniné par le début du 

chapitre, qui suit l’ordre chronologique de la révélation. 

C’est ainsi par exemple que la première révélation reçue par le 
Prophète Mohammed constitue le début du 96 eme chapitre du 
Qorân, « L’Adhérence » : 


« Lis Par Le Nom de Ton Maître, Celui Qui a Créé 1 A Créé 
l’humain d’une adhérence 2 Lis, et Ton Maître Est Le Plus- 
Abondant 3 Celui Qui a fait Savoir par le calante 4 A fait Savoir 
à l’humain ce gu ’il ne savait 5 » _ 


Les révélations successives étaient classées en fonction des 
indications du Prophète , relevant elles-mêmes, selon la tradition 
musulmane, de la Révélation. Le contenu des chapitres lui-même 
n'est pas forcément disposé dans l’ordre où il a été révélé. Plusieurs 


1 Cf. François Déroche, La transmission écrite du Coran dans les débuts de 
l’islam. Le codex Parisino-petropolitanus, éd. Brill, Leiden, Boston, 2009. 

2 E Othmâne tbn 2 A lïâii (579-656), troisième calife, aurait rapporté : « Lorsque 
plusieurs versets étaient révélés au Prophète, celui-ci appelait des personnes 
sachant écrire et leur disait : "Placez ces versets dans tel chapitre, celui où sont 
mentionnés tels et tels sujets". Et lorsqu 'un verset lui était révélé, il leur disait : 
"Placez ce verset dans tel chapitre, dans lequel sont mentionnés tels et tels 
sujets" ». (Rapporté par Abû Dâwûd, n° 786, Al-Tirmidhî, n° 3086, Al-Nasa’î, 
Ibn Mâjah, authentifié par Ibn Habbân : Fath al-Bârî). 
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récits mentionnent aussi des instructions données par le Prophète 
Mohammed aux scribes pour placer des versets à des endroits 
précis. 

Quant à la dernière révélation, elle est placée au verset 3 du 
chapitre 5, « La Table » (é^LJl) : 


«(...) Ce jour J’ai Complémenté pour vous votre créance 1 
(religion) et J’ai Parfait sur vous Ma Grâce, et J’ai Agréé pour 
vous la Pacification (Vlslâm), créancier (religiosité) (...) » _ 


Les conditions de la transmission écrite du Qorân 

Rappelons que la première recension du texte qoranique par Zayd 
Ibn Thâbit, sur ordre d’Abû Bakr, avait pour objet de rassembler, 
fixer et préserver la Révélation reçue par le Prophète de l’Islâm. 
Quant à la deuxième, sur ordre de -Othmâne, elle visait 
principalement à limiter les désaccords à propos de la récitation du 
Qorân. La mise par écrit du Qorân entier avait permis 
l’établissement d’une vulgate de référence pour l’ensemble de la 
communauté musulmane, substantiellement satisfaisante. Pourtant 
quelques imprécisions persistaient dans certains passages du texte 
écrit, du fait du caractère rudimentaire du système graphique arabe 
de l’époque. 

- La graphie de la langue arabe 

Le besoin de préciser la lecture du texte qoranique a nécessité 
l’amélioration de l’état de l’écriture arabe. L’alphabet, en particulier, 
était uniquement composé de consonnes, sans voyelles. De plus, 
sans les signes diacritiques, certaines consonnes ont la même fonne 
graphique, ce qui ne permet pas de les différencier. 


1 En langue arabe, le mot "religion" ( dîn , Ji-) exprime le sens d’approximation, 
d’obligation, de devoir et de dette, en l’occurrence, c’est la créance due à Dieu ; 
par conséquent, je traduis religion par créance. 
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Les lettres de l’alphabet arabe, au nombre de vingt-huit (la vingt- 
neuvième, la hamza V, a été ajoutée plus tard), s’écrivent à partir 
de quinze graphies différentes dont seulement six ne sont pas 
indécises, comme illustré ci-dessous. 


L’alphabet arabe : 


O 3 


LH* 

J 

J 

j 


H 

C 

£ 

di 

4j 

C_l 

1 

14 


12 

11 

10 

9 

8 

7 

6 

5 

4 

3 

2 

1 

tS 

J 


ù 

i* 

D 

41 

J 

i_â 

i 

t 

Ü 

Ja 

U* 

28 

27 

26 

25 

24 

23 

22 

21 

20 

19 

18 

17 

16 

15 


La graphie des lettres de l’alphabet arabe avant le rajout des points 
dits diacritiques : 


JJ 



L 

L 

L 

L 

L 

t 

5 

4 

3 

2 

1 

_3 _3 

_c. _c. 

Ja Ja 


-4JJ mUi 

10 

9 

8 

7 

6 

j 

-A 


J 

J 

15 

14 

13 

12 

11 


La graphie des lettres de l’alphabet arabe après le rajout des points 
diacritiques : 


j J 

j j 

^ ^ ^ 

J J J J J 

t 

5 

4 

3 

2 

1 

_a J 

-C- _C- 

J. Ja 

_jJa 


10 

9 

8 

7 

6 

j 

-A 


J 

J 

15 

14 

13 

12 

11 


Ce sont donc les points diacritiques, venus s’ajouter à la graphie 
des consonnes, leur nombre et leur emplacement, qui permettent de 
distinguer les lettres de même graphie. 
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Des inscriptions préislamiques mettent en évidence l’utilisation 
occasionnelle et non systématique des points diacritiques. Les 
manuscrits les plus anciens qui en comportent dateraient de 
l’époque de s Omar, le deuxième calife de l’Islâm. Un papyrus 1 
arabe daté de l’an 22 de l’Hégire atteste que malgré un usage 
contingent, la différenciation, par les points diacritiques, des lettres 
de même graphie, était connue avant la vulgate de s Othmâne. 

- L’évolution de la graphie de la vulgate de “Othmâne 

La simplicité de l’alphabet arabe à l’époque (absence de points 
diacritiques, de voyelles brèves et longues) pesa sur la transmission 
écrite du Qorân, et à plus forte raison lorsque des peuples étrangers 
commencèrent à rejoindre la nouvelle religion. Même si l’écrit, au 
début, a simplement servi de support à la mémorisation, le 
caractère rudimentaire de l’écriture aurait été à l’origine de certaines 
ambiguïtés. Certaines graphies pouvaient donner lieu à plusieurs 
mots possibles. L’exemple qui suit illustre le genre de confusion 
que peut poser l’absence des points diacritiques ; le mot bayt 
(bâtisse) s'écrit : 41 uj . Dépourvu de points diacritiques, il s'écrit : 

. Cette graphie donne lieu à plusieurs possibilités de lecture, 
dont : 


Cjüj 

1* » 

CIuj 

CllJ 

thabata 

binf" 

bayt 1 " 1 

il a résisté, 
s’est enraciné 

une fille 

une bâtisse 


Par ailleurs, en l’absence de vocalisation qui accompagne les 
lettres, la même fonne de la graphie d’un mot donne lieu à plusieurs 


1 Manuscrit daté de jumâda 1 er de l’an 22 de l’Hégire (mars 643), découvert dans 
la ville d’Ahnas (Égypte). Papyrus en arabe, avec traduction en grec, envoyé au 
calife s Omar, contenant une liste d’objets d’armement et de troupeaux. 
Collection Erzherzog Rainer, n°558 du guide de l’Exposition de Vienne 
(Autriche). Adolf Grohmann, From The World of Arabie Papyri, 1952, Royal 
Society ofHistorical Studies, al-Maaref Press, Cairo. 
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vocables. En reprenant les trois mots du tableau ci-dessus, on 
obtient les possibilités suivantes : 


did 

^ N* 

did 

^ N* 

diu 

^ S. 

CLuj 

CLuj 

düj 

1* 0 

Cluj 

dnj 

fi 0*. 

dliJ 

îhabbaîa 

îhabata 

banat 

bint un 

bayyata 

bayt" 

il a fait résister, 
enraciner 

il a résisté, 
s’est enraciné 

elle a 
édifié 

une fille 

il a tramé 

une 

bâtisse 


La connaissance de l'arabe et la mémorisation de la Révélation 
étaient dès lors un préalable nécessaire à la lecture du texte 
qoranique. Afin d'assurer une lecture correcte et de surmonter ces 
difficultés, une série d’améliorations progressives a été entreprise, 
sur plusieurs siècles, pour faire évoluer l’écriture arabe et préciser 
la graphie ‘othmanienne. 

Les nouvelles règles de transcription élaborées (signes diacritiques 
et systèmes de vocalisation) devaient pennettre une lecture correcte 
du texte en clarifiant ce qui, dans la graphie ‘othmanienne, pouvait 
être lu, mais aussi compris, de différentes manières. 

Nous n'avons aucune indication sur l'état de la notation dans la 
vulgate de -Othmâne, toutefois certains manuscrits du Qorân qui 
nous sont parvenus et qui sont postérieurs de peu à cette vulgate, 
montrent que l'usage des points diacritiques n’était pas généralisé 
ni systématique, même après des améliorations. On peut supposer 
que les conventions étaient insuffisamment établies. Cela pouvait 
dépendre de la précision du manuscrit original à copier, de la 
compétence et du zèle du copiste, mais également de son 
appréciation du degré de la difficulté du mot non doté de points 
diacritiques. D'ailleurs certains manuscrits ont bénéficié de 
retouches ultérieures où des points ont été rajoutés. 
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Planche 1 : partie du feuillet 141 de manuscrit Ma VI165 
conservé à la bibliothèque de l’université de Tübingen ( Allemagne ). 


Tout en relevant ces réelles difficultés liées à l’absence des signes 
diacritiques et de la vocalisation de la Vulgate qoranique, il faut 
cependant relativiser leur impact et ne pas se laisser abuser par le 
nombre de lectures potentielles d’une même graphie, puisque dans 
la majorité des cas, le contexte permet de réduire considérablement 
nombre de ces ambiguïtés. 

La levée des ambiguïtés de l’aspect graphique ( rasm ) fut à l’origine 
de plusieurs réformes importantes que connut l’orthographe de la 
langue arabe. Elles devaient aboutir à une écriture spécifique du 
Qorân. Une des réfonnes les plus anciennes introduites dans 
l’écriture du Qorân fut l’ajout de la lettre alif, qui marque la voyelle 
longue "â". C’est le cas de la forme verbale « Jtâ » (qâla, il a dit) 
qui auparavant s’écrivait « JÜ ». Cela met fin à la confusion avec 
une autre forme conjuguée du même verbe « JS » (qui, dis), tous 
deux s’écrivant auparavant de manière identique. 

Abû Al-’Aswad Al-Du’alî (603-688) serait celui qui a perfectionné 
l’orthographe. Il introduisit l’écriture des voyelles brèves dans le 
texte qoranique. Il eut recours à un système de points : un point au- 
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dessus d’une consonne représentait le "a", situé en dessous, il 
indiquait le "i", et devant la consonne, il signalait le "u" ; enfin, 
deux points superposés informaient qu’il fallait dédoubler la 
voyelle, ce que l’on appelle en arabe le "tanwîn ". L’absence de 
point exprime l’absence de voyelle. Ces points étaient généralement 
tracés en rouge, alors que les consonnes l’étaient en noir. 

L’étape suivante fut la généralisation des points diacritiques, qui se 
fit progressivement. Sur l’ordre du gouverneur d’Iraq, Al-Hajjâj 
Ibn Yûssuf Al-Thaqafî (714), durant le règne du souverain 
omayyade E Abd Al-Malik Ibn Marwân (685-705), les signes 
diacritiques furent ajoutés au texte qoranique sous la forme de points 
ronds ou cubiques. Pour éviter la confusion avec les voyelles qui 
étaient représentées par des points de couleur rouge, il fut décidé 
d’écrire les points diacritiques de la même couleur que les 
consonnes, en noir. 



Planche 2 : Manuscrit de Qayrawân n° 33 1 


L’introduction des points diacritiques dans le texte qoranique eut 
l’avantage de différencier les consonnes semblables, mais la 
différence de couleurs entre points diacritiques et voyelles n’était 
pas toujours respectée par les copistes, dont le manque de rigueur 
entraînait des confusions entre les deux systèmes. 


1 Tayyar Altikulaç, Al-Mushaf al-sharif al-mansûb ’ilâ 1 uthmân (La vulgate 
noble attribuée à “Othmâne). 
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Afin de remédier définitivement à ce problème, les points signalant 
les voyelles furent finalement remplacés par de nouveaux signes de 
vocalisation : un trait horizontal situé au-dessus d’une consonne 
représente le "a" ( fatha ), situé en dessous, il indique le "i" ( kasra ), 
et un petit signe se rapprochant de la graphie de la lettre "j" au- 
dessus de la lettre signale le "u" (ciamina) ; enfin le doublement 
d’un de ces signes infonne qu’il faut dédoubler la voyelle (tanwîri). 

Ainsi, les spécialistes accordent une attention toute particulière aux 
différentes transfonnations orthographiques dans le texte 
qoranique. Toutes relatives qu’elles soient en tant que critères, elles 
participent, avec d’autres indices, à déterminer la période à laquelle 
appartient un manuscrit du Qorân. 


Un seul Qorân, plusieurs Lectures et compte-versets 

Comme on vient de le voir, la vulgate de s Othmâne visait à fournir 
à la communauté musulmane le Corpus qoranique authentique. 
Mais cela n’empêcha pas l’existence de variantes au sein même du 
texte. Ces variantes ont fait l’objet de très nombreux traités de la 
part des savants musulmans. Elles continuent aujourd'hui à attirer 
l’attention des chercheurs, et nombreuses sont les études qui lui 
sont consacrées. Notons qu’il existe deux types de variantes dans la 
lecture du Qorân. 

Le premier type est d’ordre linguistique, impliquant dans certains cas 
des variantes morphologiques, phonétiques et grammaticales. C'est 
principalement celui-ci qu'on appelle les "variantes de Lectures". Le 
deuxième type de variantes, plus particulièrement en lien avec notre 
étude, relève plutôt de la division des chapitres en versets. Il est plus 
connu sous le nom de "variantes de césure ou de séparateurs". 

- Les variantes de Lectures qoraniques 

N’étant pas le sujet principal de cette étude, je me restreins ici à en 
donner un bref aperçu. Toutes ces variantes sont de nature 
linguistique. Une partie relève de l'aspect graphique ( rasm) 
impliquant forcément leur caractère morphologique, comme pour le 
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cas des mots (wassâ) et (’awsâ) qui signifient tous les 
deux "recommander, testamenter" 1 2 . 

D’autres variantes relèvent du caractère phonétique des mots, c’est- 
à-dire de leur prononciation. Dans certains cas, un simple 
remplacement d’une voyelle par une autre constitue la variante. À 
titre d’exemple, le mot (faiblesse) peut être récité da E f n 

(Uû-ja) avec la voyelle a. La seconde récitation est du z f m avec la 
voyelle u. 

D’autres variantes encore relèvent du caractère grammatical. Le 
verset suivant illustre bien cet aspect : « (...) Il a dit : ”Est-ce pour 
que tu noies ses familiers (gens) que tu Vas ébréchée [la 
barque] 3 ?" (...) ». L’expression - litughriqa 4 ahlaltâ " 

vocalisée ainsi, dans cette Lecture, signifie : "pour que tu noies ses 
familiers (gens)”. Dans d’autres Lectures, elle est vocalisée 
comme suit : "4&Î - liyaghraqa 4 ahluhâ ", qui signifie : "pour 

que se noient ses familiers (gens) ". 

Dans certains cas, ces variantes n’ont qu’un impact limité sur le 
sens. Dans d’autres, au contraire, comme pour ce dernier exemple, 
les variantes grammaticales pouvant résulter de la vocalisation des 
lettres, modifient le sens des mots tout en gardant le sens global du 
verset. D’autres variantes, enfin, impliquent des incidences 
immédiates plus ou moins importantes sur le sens et dans le 
passage où elles figurent. Elles peuvent présenter des éléments 
d’exégèse dignes d’intérêt. 

Selon la tradition, ces Lectures, ou "qirâ’ât", s'expliqueraient en 
partie par les différences dans les dialectes des tribus arabes. Elles 
seraient le fruit d'une permission du Prophète de réciter le texte 
originel selon tel ou tel dialecte arabe. Les récits font état de la 
tolérance du Prophète vis-à-vis de ses compagnons en désaccord à 
propos de la récitation d’un passage du Qorân, en autorisant la 
lecture de chacun d’eux. 


1 Chapitre 2, verset 132. 

2 Chapitre 30, verset 54. 

3 Chapitre 18, verset 71. 
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Un hadîth attribué au Prophète Mohammed précise : « Le Qorân a 
été révélé selon sept modes ( lettres, ahruf - ^ Récitez donc celui 
qui est facile pour vous » ; ce hadîth viendrait justifier et autoriser 
cette pluralité de lectures. Notons tout de même que le sens de cet 
énoncé {hadîth), dans lequel figure le mot ahruf pluriel de harf qui 
signifie littéralement "lettres", reste équivoque. Il fait encore l’objet 
de débats et donne lieu à une multitude d’interprétations. 

La diffusion des copies de la vulgate officielle incluant des variantes 
aurait permis à chaque province d’adopter une Lecture spécifique 
attribuée à un rapporteur, lecteur. Ainsi, il y a la Lecture de La 
Mecque, celle de Médine, celle de Koufa, celle de Bassorah et celle de 
Damas. Notons par ailleurs que certaines Lectures ont pu être 
clairement identifiées dans les manuscrits du Qorân les plus anciens 3 . 

Au début du 10 eme siècle 4 , un autre moment-clé dans la 
transmission écrite du Qorân fut l’action menée par Ibn Mujâhid 5 . 
Face à la multiplication des Lectures du Qorân, il en a retenu sept, 
selon les trois conditions de lecture suivantes : 

- la transmission selon des chaînes authentiques émanant de 
plusieurs sources différentes ; 

- la conformité à au moins une des copies de la vulgate de 1 2 Othmânc ; 

- la conformité aux règles linguistiques de la langue arabe. 

Les sept Lectures faisant autorité chez Ibn Mujâhid 6 


1 Al-Bukhârî. Sahîh Al-Bukhârî. 

2 Al-Dânî dans al-Muqanna 1 . Voir aussi l'introduction du livre sur les sept 
Lectures ( kitâb al-sab 1 fi l-qirâ ’ât ) d'Ibn Mujâhid. 

3 Yasin Dutton, An Early Mnshaf According To The Reading Of Ibn 'Amir, 
Journal Of Qur'anic Studies, 2001, Volume lit (no. I). 

4 Plusieurs initiatives de recension des différentes Lectures furent tentées dès le 
début du 9 eme siècle. 

3 Abû Bakr Ahmad Ibn Mûsâ Ibn Al-'Abbâs, connu sous le nom de Ibn Mujâhid, 
mort en 936, dans Kitâb al-sab 1 fi l-qirâ ’ât. 

6 Contrairement à ce que l’on pourrait penser, il n’y aurait aucun lien entre le 
hadîth sur les sept lettres (modes) ( ’ahruf - —“ A) de lecture du Qorân et ces 
sept Lectures. La confusion vient, d’une part, du fait que Ibn Mujâhid a retenu 
le même nombre de Lectures que celui des lettres (modes), à savoir sept, et 
d’autre part, qu’il utilisait le ternie Lettres (’ 'ahruf - l -L>^') pour désigner les 
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Nom 

DE LA VILLE 


Nom des Lecteurs 

ET DATE DE LEUR MORT 

Médine 

1 

NâfL (785/786) 

La Mecque 

2 

-Abdallah Ibn Kathîr (737/738) 

Koufa 

3 

E Âsim Ibn Abî Al-Nujûd (744/745) 

4 

Hamza Ibn Habib Al-Zayyât (772/773) 

5 

Abû Al-Hasan s Alî Al-Kisâ’î (804/805) 

Bassorah 

6 

Abû “Amr Ibn Al-hMâ’ Al-Tamîmî Al-Mâzinî 
(770/771) 

Damas 

7 

s Abdallâh Ibn E Âmir Al-Yahsubî (735/736) 


Ces Lectures sont celles qui connaîtront la plus large diffusion. 

Un autre Lecteur, Ibn Al-Jazarî * 1 , ajouta à cette liste trois autres 
Lectures, se conformant également aux trois critères cités plus haut. 


Les trois Lectures ajoutées par Ibn Al-Jazarî 


Nom 

DE LA VILLE 


Nom des Lecteurs 

ET DATE DE LEUR MORT 

Médine 

8 

Abû Ja s far Yazîd Ibn Al-Qa s qâ (745/746) 

Bassorah 

9 

Ya E qûb Ibn ’lshâq Al-Hadramî (820/821) 

Koufa 

10 

Khalaf Ibn Hishâm Al-Bazzâr (843/844) 


Quatre autres Lectures furent ajoutées par la suite, bien que ne 
faisant pas l’unanimité quant à la première condition, à savoir la 
transmission selon des chaînes authentiques émanant de plusieurs 
sources différentes. 


variantes entre les Lectures. Ce n’est que plus tard que le terme Lectures a été 
consacré. Cf. Abû Ma 1 shar al-Tabarî, Al-talkhîs fi-I-qirâ ’ât al-thamân. 

1 Mort en 1428/1429. 
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Les quatre Lectures ne faisant pas runanimité 


Nom 

DE LA VILLE 


Nom des Lecteurs 

ET DATE DE LEUR MORT 

La Mecque 

11 

Mohammed Ibn Mahsîn (740/741) 

Bassorah 

12 

Yahyâ Ibn Al-Mubârak Al-Yazîdî (817/818) 

13 

Al-Hasan Al-Basrî (728/729) 

Koufa 

14 

Al-’Ahnash (765/766) 


Quatorze Lectures bénéficient donc, à des degrés divers, de la 
reconnaissance consensuelle des spécialistes des Lectures, toutes 
conformes, selon la tradition, aux copies de la vulgate de -Othmâne 
envoyées aux provinces de l’État musulman. 

Chacune de ces quatorze Lectures dispose d’une chaîne de 
transmetteurs, ou chaîne d’appui (sanad - et porte le nom du 
Lecteur qui la fit connaître. Chaque Lecteur (qâri ’ - Lsj^) a deux ou 
plusieurs rapporteurs (râwî - çSj'j), directs ou indirects, qui ont 
largement participé à la diffusion de ces Lectures. À titre 
d’exemple, la lecture de Nâff a été rapportée par Warsh et Qâlûn 1 . 

À côté de ces lectures autorisées, celles qui ne remplissent pas les 
conditions d’Ibn Mujâhid ont été jugées irrégulières et écartées 
(shâddah). Toutefois, elles ont été consignées dans des manuels à 
des fins exégétiques. 

- Les variantes de césures ou de séparateurs 

Le deuxième type de variantes concerne le découpage des 
chapitres en versets. Les différences de ce découpage ont un 
impact sur le nombre des versets des chapitres, mais très rarement 
sur la signification d’un passage qoranique. Elles font l’objet 
d’une discipline panni les sciences du Qorân, connue sous le nom de 


1 Cf. Annexe 4, tableau Les quatorze Lectures du Qorân recensées par les 
Lecteurs et leurs rapporteurs. 
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I ilm al-fawâsil 4t), littéralement "science des séparateurs". 

Celle-ci étudie les règles de césure, les variantes dans le découpage 
en versets du texte qoranique, et les conséquences de ces variantes 
sur le nombre total de versets des chapitres. 

Voici un exemple des différences de découpage entre deux 
Lectures, tiré du chapitre 18, « La Crypte » (^41') : 


COMPTE-V. 
Médine 2-S 

Versets 

Compte-v. 

Koufa 

N° Verset 

N° Verset 

22 

« Ils diront : "Trois, leur quatrième est 
leur chien " et ils disent : "Cinq, leur 
sixième est leur chien ", lapidairement par 
V occulte, et ils disent : "Sept, et leur 
huitième est leur chien " ; dis : "Mon 
Maître Est Plus-Savant par leur 
nombrage" ; ne les savent que peu, 

22 

23 

alors ne tergiverse en eux que 
tergiversation manifeste, et ne t’innove en 
eux, d’eux, aucun 

24 

Et ne dis assurément pour une chose : "Je 
vais certes faire cela demain " 

23 

Sauf que si Dieu Chose ; et remémore Ton 
Maître quand tu as oublié ; et dis : "Il se 
peut que me Guide Mon Maître, pour 
plus-près de ceci, à un sens " » 

24 


L’origine du découpage des chapitres en versets se trouve dans le 
Qorân. Le terme âyah (CI) désigne avant tout "signe" mais 
également "verset" ou unités d’un chapitre. J’y ai sélectionné les 
extraits ci-dessous, où le mot âyah (V) au singulier, ou âyât (^M) 
au pluriel, est utilisé dans le sens de verset(s), permettant d’affirmer 
que le verset (âyah - V), en tant qu’unité d’un chapitre, est bien 
identifié dans le texte qoranique. 
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Comme pour le terme chapitre ( sûr ahy, certains passages du Qorân 
énoncent que le Qorân, ou le Kitâb 1 2 (l’Écrit), est composé de 
versets : « Et quand sont relatés sur eux Nos Signes (Versets) 
explicites, tu reconnais en les faces de ceux qui ont dénigré la 
méconnaissance, ils feintent envahir par ceux qui relatent sur 
eux Nos Signes (Versets) (...) » 3 

D’autres encore stipulent que le texte qoranique est découpé en 
versets : « A-L-R. Un écrit dont les signes (versets) ont été 
Adjugés, puis Détaillés Devers Un Jugeant Informé » 4 ; « Un 
écrit dont les signes (versets) ont été Détaillés, Qorân (cornant) 
franc (arabe), pour une communauté [de ceux] qui savent » 5 ; 
« Nous n ’abrogeons d’un signe (verset) ou [ne] le faisons oublier, 
Nous Rapportons par meilleur, de lui, ou son semblable ; n 'as-tu 
su que certes Dieu sur toute chose Est Maîtrisant ? » 6 ; « Et 
quand Nous avons Changé un signe (verset) à la situation d’un 
signe (verset) , et Dieu Est Plus-Savant par ce qu ’Il fait 
Descendre, ils ont dit : "Certes que tu es un fabulateur" ; plutôt la 
plupart d’eux ne savent » 7 

En l’absence du manuscrit de la vulgate de s Othmâne, nous ne 
pouvons affirmer ou infirmer que celle-ci contenait des signes à cet 
effet. Ce qui est sûr en revanche, c’est que les plus anciens 
manuscrits du Qorân accessibles actuellement, datant de la fin du 
septième siècle (fin du premier siècle de l’Hégire), contiennent bien 

1 Dans le Qorân, le mot sûrcih (chapitre) est employé neuf fois au singulier et une 
fois au pluriel. Les mots sûrah et âyât sont utilisés conjointement dans le 
chapitre 24, verset 1. 

2 Dans sept occurrences, il s’agit des âyât al-kitâb (signes [versets] de l’Écrit). 
Le mot âyah (V), en tant qu’unité d’un chapitre, est également mentionné dans 
ce que rapporte la tradition du Prophète, tel ce hadîth : « Celui qui a appris les 
dix versets du début du chapitre « La Crypte » sera immunisé de la subversion 
de l’antichrist». Ce hadîth montre que les versets étaient bien identifiables, 
puisque l’on pouvait distinguer les dix premiers versets du reste du chapitre. 
Plusieurs hadîths mentionnent aussi des instructions données par le Prophète 
Mohammed aux scribes pour placer des versets à des endroits précis. 

3 Chapitre 22, verset 72. Cf. aussi chapitre 8, verset 31. 

4 Chapitre 11, verset 1. 

5 Chapitre 41, verset 3. 

6 Chapitre 2, verset 106. 

7 Chapitre 16, verset 101. 
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des marques de séparation entre les versets. Matérialisés dans les 
plus anciens manuscrits par des points ou des traits horizontaux ou 
verticaux (planche 3), les marques de séparation ont ensuite pris 
des fonnes de plus en plus élaborées (planche 4) 1 2 : 


/// 


/ 


0 

• 


• • 


/// 


// 



••• 

• • 

•• 


Planche 3 : Les plus anciens séparateurs de versets. 



Planche 4 : Séparateurs de versets. 


L’usage des chiffres et des nombres pour séparer, numéroter et 
dénombrer les versets n’est apparu que plus tard. C’est la raison 
pour laquelle les versets étaient identifiés par leur dernier mot. À 
titre d’exemple, dans le chapitre 96, « L’Adhérence », le verset 1 
était désigné comme "le verset khalaq (a Créé)", le verset 2 comme 
"le verset E alaq (adhérence)", et ainsi de suite. 

Ces variantes de césure ont été scrupuleusement consignées, au 
même titre que les variantes linguistiques, ce qui signifie qu’elles 
sont définies. Le découpage des versets obéit également à des 
règles strictes, et exige une chaîne de transmission rigoureuse. 
Qu’il s’agisse des anciens ouvrages ou des études récentes, la 
bibliographie des traités consacrés à l’étude des variantes de 
découpage est très riche , de manière moindre toutefois que celle 
ayant trait à l’étude des variantes linguistiques. 


1 Tayyar Altikulaç, AI-Mushaf al-sharîf al-mansûb ’ilâ ~uthmân (La vulgate 
noble attribuée à “Othmâne). 

2 La bibliographie de la science des séparateurs est basée principalement sur 
deux volumineuses compilations qui ont rassemblé et ordonné toute information 
liée aux séparateurs des versets : 

- E Add ‘ây al-Qur’ân (ù' ls' de Abû s Amr Al-Dânî (A'-4* j 4), mort en 1052. 

- Nâzimat al-zuhr de Al-Shâtibî (i^Lill mort en 1194. (Cette 

compilation a été commentée et expliquée à plusieurs reprises par des 
spécialistes des Lectures). 
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On recense précisément onze Lectures qui présentent des 
différences de découpage du texte qoranique en versets 1 . Par la 
suite, je désignerai par "compte-v." (compte-versets) ces onze 
Lectures à différences numériques. La conséquence directe de ces 
différences peut être le nombre total de versets par chapitre et dans 
tout le Qorân. Cela ne change rien au contenu, rappelons-le, il ne 
s’agit que de découpages, du même corpus, en versets. 


Les onze compte-v. portant 
sur les différences de découpage en versets 



COMPTE-V. 

DE 

Rapporté par 

1 

Selon 

Nombre 

de 

VERSETS 

1 

Médine 1 

NâfP 

1 

Abû J a 1 far 

6214 

2 

Shayba 

6217 

2 

Médine 2 

’lsmâdl Ibn Jadar 


Abû J a 1 far 

6210 

4 

Shayba 

6214 


La 

x Abdallah Ibn Kathîr : 

5 

Ubay 

6218 

3 

Mecque 

compte-versets de 
Mujâhid Ibn Jubayr 

6 

Zayd 

6221 

B 

Koufa 

Hamza Al-Zayyât 
et Sufyân Ibn Sadd 

B 

s Alî Ibn Abî Tâlib 

6236 



s Atâ’ Ibn Yasâr 
et s Asim Al-Jahdarî 

8 

’Ayyûb Ibn Al- 
Mutawakkil 

6204 

5 

Bassorah 

9 

’Ayyûb Ibn Al- 
Mutawakkil et 
Ya-qûb Al-Hdramî 

6205 


Rajoutons à celles-ci une compilation récente : al-Farâ ’id al-Hissân fi s add ‘ây 
al-Qur’ân (u 1 ^ A jLI jàll) de s Abd Al-Fattâh tbn s Abd Al-Ghaniyy 

Al-Qâdî ^ à; Ait), mort en 1982. 

1 Cf. Annexe 1, Tableau Général du Qorân n°2, Les nombres de versets des 
chapitres dans les onze compte-versets. 
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COMPTE-V. 

DE 

Rapporté par 

1 

Selon 

Nombre 

de 

VERSETS 

6 

Damas 

Yahyâ Al-Dhimârî 

10 

s Abdallâh Ibn 
-Arnir 

6226 

7 

Homs 

Sharîh Ibn Yazîd 

11 

Khâlid Ibn Maxiân 
Al-Siltnî Al-Himsî 

6232 


* * * 


À l’instar de la Torah 1 2 3 , des siècles après l’invention de 
l’imprimerie, les éditions du Qorân restèrent manuscrites . La 
première impression du Qorân reconnue par la communauté 

■y 

musulmane fut celle de Saint-Pétersbourg, en 1787 . Après 
plusieurs éditions faites par des musulmans, en Iran, en Inde, en 
Turquie et en Égypte, c'est finalement celle du Caire qui est 
devenue une référence. En 1918, dans l’optique d’une nouvelle 
édition du Qorân, l’Université d’Al-Azhar, au Caire, fit procéder à 
la vérification de la première édition égyptienne de 1890, se basant 
sur la Lecture de s Asim rapportée par Hafs pour les variantes 
linguistiques, couplée avec le compte-versets de Koufa, qui 
remonte à s Alî Ibn Abî Tâlib 4 . 

Par rigueur scientifique, les savants qui y travaillèrent le firent, non 
pas uniquement sur la base des éditions manuscrites existantes, 
mais surtout à partir de la transmission orale et des traités 
techniques sur les Lectures et les séparateurs. Ce travail donna lieu 


1 Je désigne ici le Sefer Torah, la Thora transcrite en hébreu, appelée en grec 
ancien : 1 I£vt&tsd%oç ( Pentateukhos ). Le Pentateuque est le nom donné aux cinq 
premiers livres de la Bible : la Genèse, l'Exode, le Lévitique, les Nombres et le 
Deutéronome. 

2 Sans véritable justification religieuse. 

3 C'est suite à l’oukase (décret) de Catherine II au Saint-Synode du 17 juin 1773, 
et à la création en 1782 du poste de Mufti à Orenbourg, que fut ordonnée en 
1787 la publication du Qorân en arabe. Vingt exemplaires furent imprimés à 
l’Imprimerie asiatique de Saint-Pétersbourg créée en 1785. Par la suite, ce Qorân 
a été réédité cinq fois, en 1789, 1790, 1793, 1796 et 1798. 

4 L’Imâm E Ali (599-661). Cousin et gendre du Prophète. Quatrième calife (656- 
661). 
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à la première édition de masse du Qorân, imprimée en 1923 et 
connue sous le nom d’édition du roi Fouad ou édition du Caire. 

La première édition saoudienne vit le jour à La Mecque en 
décembre 1949. Préparée par les savants de La Mecque, elle a été 
revue et validée par l’université d’Al-Azhar, au Caire. Sa 
réimpression par le roi Fahd à Médine, en 1984, et sa large 
distribution dans le monde musulman, en ont fait l’édition la plus 
largement diffusée. 

À l’heure actuelle, la grande majorité des éditions du Qorân utilise, 
pour les variantes linguistiques, la Lecture de -Âsim rapportée par 
Hafs et, pour les variantes numériques, le compte-versets de Koufa. 
Certaines éditions, principalement au Maghreb, utilisent la Lecture 
de NâfF rapportée par Warsh ou par Qâlûn, indifféremment 
couplée avec les compte-versets de Médine 1 er , Médine 2 eme , ou 
même le compte-versets de Koufa. Toutes ces éditions du Qorân ne 
lient pas nécessairement une Lecture à un compte-v. tel qu’il a été 
défini par les Lecteurs. 

Du fait de la très large audience dont bénéficie l’édition du Caire 
dans le monde musulman, c’est principalement celle-ci que j’ai pris 
comme référence de départ pour cette étude. 

Cela n’exprime pas la prééminence de la Lecture de Hafs, ni du 
compte-v. de Koufa 1 . Ce choix s’imposait comme naturel, puisque, 
dans le monde, c’est l’édition du Qorân la plus diffusée. Les 
observations mathématiques de cette étude sont principalement 
basées sur cette édition. Mais, à chaque fois que c’est nécessaire et 
utile, voire complémentaire, les autres Lectures et compte-v. seront 
mentionnés. 


H= * * 

L’Islâm n’a jamais séparé la foi de la science. Il les a en effet 
toujours considérées comme les deux faces d’une même pièce, 
deux aspects d’une même réalité. La Révélation qoranique n’a-t- 


1 Quoique les résultats de notre étude démontrent de fait cette prééminence. 
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elle pas commencé par l'impératif "Lis" (Qâ)) 1 2 ? La foi islamique 
ne peut être uniquement basée sur ce que l’on pourrait appeler des 
convictions intimes, mais également et surtout sur la connaissance 
et le raisonnement. C’est en devenant témoin et en témoignant que 
l’on devient Musulman. Il s’agit d’une foi scientifique, dans le sens 
où elle utilise l’ensemble de la réalité du monde connu pour se 
construire et se renforcer. La foi y est un savoir universel, mais 
aussi personnel, que chacun est invité à acquérir à son rythme et 
son niveau. 


* * * 

r /y 2 

Le Hasard Programmé, le miracle scientifique du Qorân a mis en 
évidence l’existence et l’importance d’un phénomène mathématique 
dans le Qorân. La réalité de cette découverte, inattendue, était 
établie. Avec cette nouvelle édition de mon ouvrage Le Soleil se lève 
à l’Occident, en trois tomes, fruit de plus de vingt années d’analyses 
et d’étude, il apparaît désonnais intelligible que ces travaux 3 , 
approfondis, développés et enfin complétés, sont de nature à 
bousculer l’histoire des sciences relative aux textes sacrés. En effet, 
cette étude ne s’arrête pas à l’exposé d’observations numériques, 
certes, indéniables ; au-delà, elle révèle une omniscience, inhérente 
au Qorân, qui s’impose à tout esprit doué de raison. 

* * 

Le Qorân, livre métaphysique et métaphorique, se présente en fait 
comme un véritable éloge de la pensée scientifique. À titre 
d'exemple, on y dénombre plus de huit cent cinquante mots dérivés 
de la racine du mot science, savoir Q-L). Et alors qu’on y dénombre 


1 Dans chapitre 96, verset 1 (1 er chapitre révélé). 

2 Farid Gabteni, Le Hasard Programmé, le miracle scientifique du Qorân, éd. La 
V.1,1997 ; éd. CIRS, 1998, 1999. 

3 Certains, particulièrement des musulmans, reproduisent des extraits de mes 
travaux sans citer les références de mes livres, dont la propriété intellectuelle est 
protégée dans le monde entier. Cela est contraire à l’éthique et à l’honnêteté. De 
plus, ce qui, devant Dieu et l’Histoire, est préjudiciable, non pour moi car je ne 
cherche que la Satisfaction de Dieu, c’est de priver des lecteurs et des auditeurs, 
faute d’information, de la possibilité d’accéder à l’ensemble de mes travaux. 
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deux cent cinquante versets d’ordre législatif, circonstanciels 
d’époque, de lieu, de cause et de but, environ sept cent cinquante 
versets incitent à l’étude des phénomènes naturels, à la réflexion, à 
l’usage de la raison... en résumé à faire de l’entreprise scientifique 
une partie intégrante de la vie. C’est ainsi l’ensemble de la religion 
musulmane elle-même qui, à et dès l’origine, est empreinte de 
science. Pour preuve, la tradition rapporte cette phrase attribuée au 
Prophète Mohammed : « Les savants sont les héritiers des 
annonciateurs (prophètes) » 1 QWfiVl Ci !jj eLd*JI). De ce fait, l’Islâm 
est l’unique religion au monde à être à l’origine d’une civilisation 
scientifique, au sens propre du tenne, ce dont témoigne l’Histoire, 
avec nombre d’ouvrages sur le sujet. 

Paradoxalement, c’est au nom de la lutte contre l’obscurantisme 
que certains ont fait le procès de l’Islâm. Ce procès a été 
malheureusement entretenu par une ignorance majeure de cette 
religion, tant chez les non-musulmans que chez les musulmans eux- 
mêmes. Il faut reconnaître que la dérive du monde musulman a 
démontré à quel point celui-ci s’est éloigné du Message originel de 
l’Islâm et du sens premier de la Révélation qoranique reçue par le 
Prophète Mohammed. Cette ignorance partagée a, davantage 
encore, creusé le fossé entre cette religion et l’Occident. Un mur 
d’incompréhension et d’animosité s’est érigé, alors que peu savent 
à quel point cette opposition, absurde dans son essence, n’a 
vraiment pas lieu d’être. 


* * 

Chacun sait que le Qorân est le livre sacré des musulmans. C’est le 
livre de Dieu et, malgré leurs différends, les musulmans ne 
reconnaissent qu’un seul Qorân, strictement le même depuis plus 
de quatorze siècles. L’aspect qui va être développé ici est d’ordre 
mathématique et linguistique. En effet, le Qorân renferme un 
langage multidimensionnel, structuré, apparent et codé à la fois ; et 
qui s’articule autour de thèmes majeurs. 


1 Sahîh Al-Bukhârî Sunan Abî Dâwûd (-U- 2 ^ 3*Q, Sunan Al- 

Tirmîdhî (l3^), Sunan Ibn Mâjah (‘C-'-* 3;' 3*Q, Musnad Ahmed 
Muwatta ’ Mâtik et Sunan Al-Dâramî 3^). 
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En ce siècle, les hommes ne considèrent comme indiscutables que 
les raisonnements scientifiques, reposant sur des bases 
mathématiques. Les nombres sont le dénominateur commun de 
toutes les disciplines scientifiques de notre temps, qu'il s'agisse de 
l’astrophysique, de l’infonnatique, par exemple, ou de toutes les 
technologies. En fait, les mathématiques sont la matrice de toutes 
les sciences exactes, le langage de l’univers. 

Des savants musulmans ont, depuis longtemps, attiré l’attention sur 
l’existence d’une dimension numérique dans le Qorân. Celle-ci 
était considérée par beaucoup comme secrète et impénétrable, 
jusqu’à l’Heure de la fin des temps de l’ignorantisme. Dans les 
années 1970, grâce à l’apport de l’infonnatique, des chercheurs ont 
démontré l’existence du phénomène. Leurs travaux se bornèrent 
cependant à quelques observations isolées, que l’on s’empressa de 
publier, sans respecter l’usage en matière scientifique, à savoir 
l’établissement des faits de manière irrécusable. 

L’Egyptien-Américain Rashad Khalifa fut l’un des premiers, en 
1974, à écrire sur le phénomène numérique dans le Qorân. Il 
recensa et présenta une liste de vingt-trois éléments numériques. 
Accusé d’avoir prétendu à la prophétie, il fut assassiné en 1990. Le 
prédicateur sud-africain d’origine indienne, Ahmed Deedat, reprit 
et propagea ces travaux, avant que leur validité scientifique ne soit 
mise en cause. En effet, certains énoncés étaient erronés, d’autres 
étaient dépourvus de rigueur scientifique. De plus, l’ensemble 
n’était pas cohérent et ne dégageait aucun sens particulier. Pour 
toutes ces raisons, ces travaux ne bénéficièrent d’aucune 
reconnaissance académique. 

Ainsi exposé au débat public, le sujet fut soumis à la controverse et 
sortit du champ de la science pour celui de la dialectique. Certains 
théologiens musulmans, néophytes en la matière, se prononcèrent 
contre la poursuite de ces recherches, prétextant qu’elles 
encourageaient les interprétations et les dérives en tout genre. Dans 
ce contexte, il importait de soumettre le sujet à l’analyse et à la 
critique, en homologuant ce qui est scientifiquement vérifiable, et 
en écartant ce qui ne l’est pas. 
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Les résultats des travaux exposés dans ce livre suffisent dès lors à 
montrer que, faute de méthodologie scientifique, les premières 
recherches sur le sujet ne pouvaient aboutir et n’étaient en fait que 
de simples prémices. 


* * 

Si la numérologie a pour objet de tirer des conclusions à partir de 
chiffres et de nombres, entre autres à des fins divinatoires, rien de 
tel dans les faits rapportés ici qui, eux, sont de nature numérique, 
mathématique. Ils consistent en des séries d’observations 
pennettant de constater physiquement l’évidence des résultats, et 
ils donnent à chacun la possibilité de découvrir un ordre 
insoupçonné derrière les apparences des versets qoraniques. 

Cette étude consiste à repérer des éléments dont l’assemblage 
pennet de mettre en évidence des liens, et en définitive de dévoiler 
une structure cohérente et intelligible sous-jacente dans le Qorân. 
Celle-ci est mise en lumière par un faisceau convergent 
d’observations scientifiques qui sont autant de faits. Chaque 
nouvelle observation renforce alors la précédente, et ainsi de suite, 
pennettant de rendre de plus en plus patent que cette structure ne 
relève certainement pas du hasard. Plus encore, comme nous le 
constaterons, nous serons menés à une équation mathématico- 
linguistique qui, de par sa nature, valide les résultats de cette étude. 

Les données découvertes dans cette étude du Qorân ne se limitent 
pas au registre de l’arithmétique, des rapprochements s’imposent 
également entre les nombres, les lettres, la phonétique et le 
graphisme ; les observations ne se résument pas uniquement à des 
additions, multiplications ou soustractions, mais sont parfois 
renforcées par les résultats de sommes chiffre à chiffre ou de 
nombres lus par juxtaposition. Tout est langage dans le Qorân, de 
la moindre lettre au moindre comptage, de la consonance comme 
de la sémantique, du graphisme des lettres comme de celui des 
chiffres. 
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De surcroît, le lecteur remarquera que tout au long de cette étude, 
deux questions vont s’imposer d’elles-mêmes et devenir 
récurrentes : le hasard est-il programmé ? Et si oui, par Qui ? 

* * * 

Si les travaux présentés dans cet ouvrage ont naturellement été 
effectués à partir de l’arabe, langue originelle du Qorân, la 
première publication a été réalisée en français, avant d’être traduite 
en arabe 1 , puis en anglais 2 , etc. On verra dans cette étude que le 
choix du français n’est nullement fortuit. 

Depuis leur première publication, en 1997, dans Le Hasard 
Programmé, le miracle scientifique du Qorân 3 , le caractère 
scientifique, irréfutable, des résultats de ces travaux n’a pu être, et 
ne peut être remis en cause. 


1 Farid Gabteni (çP'-M Jjjà), Tulû 1 al-shams min maghribihâ 
éd. Albouraq, 1999, 2000 ; éd. SCDOFG, 2018. 

2 Farid Gabteni, The Sun Rises in the West, éd. SCDOFG, 2017, 2018. 

3 Farid Gabteni, Le Hasard Programmé, le miracle scientifique du Qorân, éd. La 
V.1,1997 ; éd. CIRS, 1998, 1999. 
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Les chapitres du Qorân 


Dans le tableau qui suit, sont rassemblés les titres 1 des chapitres 
(sourates) du Qorân, en arabe et en français, ainsi que leurs 
numéros de vulgate et de révélation. 

Rappelons au préalable ce qu’il faut entendre par ordre de vulgate 
p i_ujjj) et ordre de révélation d). La vulgate est le 

classement des chapitres du Qorân dans le corpus. Cet ordre a été 
dicté au Prophète Mohammed, par révélation, au fur et à mesure 
que lui étaient révélés les passages qoraniques. Ainsi, un même 
chapitre est souvent composé de différents fragments de la 
Révélation descendus à des moments distincts. 

Quant à l’ordre de révélation, il est détenniné par le début du 
chapitre, en fonction de son ordre chronologique de révélation. 


1 11 existe parfois plusieurs noms pour un même chapitre. On ne peut cependant 
pas les considérer comme des titres. Le plus souvent, il s'agit de qualificatifs 
donnés à tel ou tel chapitre par des compagnons du Prophète et que la tradition a 
conservés. 
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Titre des chapitres 


Ordre de 
vulgate 


Ordre de 

RÉVÉLATION 


AajIÜI 

Al-Fâtihah 

L’Ouvrante 

1 

5 

S Jiül 1 

Al-Baqarah 

La Vache 

2 

87 

ÿj* Ji 

Êl E imrân 

La Continuité de s Imrâne 

3 

89 

f Luûll 

Al-Nissâ ’ 

Les Femmes 

4 

92 

SjjLaI! 

Al-Mâ 'idah 

La Table 

5 

112 


Al-’an z âm 

Les Troupeaux 

6 

55 

ljI jcV! 

Al- ’cfrâf 

Les Chaires 

7 

39 

JUftl 

Al-’anfâl 

Les Suppléments 

8 

88 

AjjU! 

Al-Tawbah 

La Révision 

9 

113 

omj* 

Yûnus 

Jonas 

10 

51 


Hûd 

Houd 

11 

52 

LLui JJ 

Yûssuf 

Joseph 

12 

53 

JC J\ 

Al-Rcfd 

Le Tonnerre 

13 

96 

jj) 

’Ibrâhîm 

Abraham 

14 

72 

j^»J! 

Al-Hijr 

Al-Hijr 

15 

54 

JaJlt 

Al-Nahl 

Les Abeilles 

16 

70 

*■ 

Al-’isrâ’ 

L ’ Acheminement 

17 

50 

i â^<ti 

Al-Kahf 

La Crypte 

18 

69 


Maryam 

Marie 

19 

44 

*Üa 

Ta-Ha 

Ta-Ha 

20 

45 

pLu&I 

Al-’anbiyâ’ 

Les Annonciateurs 

21 

73 

jtaji 

Al-Hajj 

Le Pèlerinage 

22 

103 


Al-Mu ’minûn 

Les Croyants 

23 

74 


Al-Nûr 

La Lumière 

24 

102 

(jiijüi 

Al-Furqân 

Le Discernant 

25 

42 

fl jsuill 

Al-Shu 1 arâ ’ 

Les Poètes 

26 

47 

JaIII 

Al-Naml 

Les Fourmis 

27 

48 


Al-Qasas 

La Narration 

28 

49 


Titre des chapitres 


Ordre de 

VULGATE 


Ordre de 

RÉVÉLATION 



Al-Mujâdalah 

La Dispute 

58 

105 


Al-Hashr 

L’Agrégation 

59 

101 

A ‘iViaall 

Al-Mumtahanah 

L’Examinée 

60 

91 


Al-Saff 

Le Rang 

61 

109 

Ajla^JI 

Al-Jumu L ah 

Le Vendredi 

62 

110 


Al-Munâfiqûn 

Les Hypocrites 

63 

104 

(jjüuh 

Al-Taghâbun 

La Déconsidération 

64 

108 

tpüiil 

Al-Talâq 

Le Divorce 

65 

99 


Al-Tahrîm 

La Tabouisation 

66 

107 

élLdl 

Al-Mulk 

La Possession 

67 

77 


Al-Qalam 

Le Calame 

68 

2 

ÂJlaJI 

Al-Hâqqah 

L’Avérante 

69 

78 


Al-Ma E àrij 

Les Ascensions 

70 

79 

z-ÿ 

Nûh 

Noé 

71 

71 

ôaji 

Al-Jinn 

Les Gènes 

72 

40 


Al-Muzzammil 

L’Emmitouflé 

73 

3 

jjIaII 

Al-Muddaththir 

Le Recouvert 

74 

4 

‘LaUiÜI 

Al-Qiyâmah 

Le Redressement 

75 

31 


Al- ’insân 

L’Humain 

76 

98 

LJ^b-u JaII 

Al-Mursalât 

Les Envoyées 

77 

33 

Lût 

Al-Naba ’ 

L’Annonce 

78 

80 

lilCjlill 

Al-Nâzfàt 

Les Tirantes 

79 

81 


2 Ab ass a 

Il a Froncé 

80 

24 


Al-Takwîr 

L’Enroulement 

81 

7 

jUaLVI 

Al- ’infitâr 

Le Défaçonnement 

82 

82 


Al-Moutqffifin 

Les Fraudeurs 

83 

86 

jliyÜVI 

Al- ’inshiqâq 

La Déchirure 

84 

83 


Al-Burûj 

Les Constellations 

85 

27 













tJjj.iVwll 

v'>Vi 


LHJ 

üliUill 


Al- Z ankabût 

L’Araignée 

29 

Al-Rûm 

Les Romains 

30 

Luqmân 

Loqmâne 

31 

Al-Sajdah 

La Prosternation 

32 

Al- ’ahzâb 

Les Coalisés 

33 

Saba ’ 

Saba 

34 

Fâtir 

Façonneur 

35 

Ya-Sîn 

Ya-Sîn 

36 

Al-Sâffât 

Les Rangeuses 

37 

Sâd 

Sâd 

38 

Al-Zumar 

Les Groupes 

39 

Ghâfir 

Pardonneur 

40 

Fussilat 

Détaillé 

41 

Al-Shûrâ 

La Consultation 

42 

Al-Zukhruf 

L’Ornement 

43 

Al-Dukhân 

La Fumée 

44 

Al-Jâthiyah 

La Gisante 

45 

Al- ’ahqâf 

Les Ergs 

46 

Muhammad 

Muhammad 

47 

Al-Fath 

L’Ouverture 

48 

Al-Hujurât 

Les Cloisons 

49 

Qâf 

Qâf 

50 

Al-Dhâriyât 

Les Atomisations 

51 

Al-Tûr 

L’Évolutivité 

52 

Al-Najm 

L’Astre 

53 

Al-Qamar 

La Lune 

54 

Al-Rahmân 

L’Origine 

55 

Al-Wâqi 1 ah 

La Concrète 

56 

Al-Hadîd 

Le Fer 

57 


ÜjJjJl 

ùLjUJI 

Âcjiiit 

jjiüii 

SJ^J) 

Lpl 
lA ij 
Q^cLaII 
À9^l 
(jjjâlsll 
j^aôll 


Al-Târiq 

Al- ’A z lâ 

Al-Ghâshiyah 

Al-Fajr 

Al-Baled 

Al-Shams 

Al-Leyl 

Al-Duhâ 

Al-Sharh 

Al-Tîn 

Al- 1 alaq 

Al-Qadr 

Al-Beyyinah 

Al-Zalzalah 

Al- 1 âdiyyât 

Al-Qârfah 

Al-Takâthur 

Al- Z asr 

Al-Humazah 

Al-Fîl _ 

Quraysh 

Al-Mâ z ûn 

Al-Kawthar 

Al-Kâflrûn 

Al-Nasr 

Al-Massad 

Al- ’ikhlâs 

Al-Falaq 

Al-Nâs 


Le Méthodique 
Le Plus-Haut 
L’Affublante 
L'Éclat 
Le Lieu 
Le Soleil 


La Journée 
Le Décorticage 

Le Figuier _ 

L’Adhérence 
La Mesure 
L’Explicite 

La Secousse _ 

Les Coursières 
Le Ravage 
La Multiplication 
L’Époque 
Le Pointant 
L’Éléphant 
Quraysh 
L’Aide 
Le Multiple 
Les Dénigrants 

Le Secours _ 

La Fibre 
L’Exclusivité 
La Fission 
Les Gens 










L’Origine 

La primexplication, le ta ’wîl (JjjbJï) 


Au début du Qorân, on lit en ouverture : "Au Nom De Dieu 
L 'Origine L 'Arrangeant" 1 J' Cy^ j 11 dil ^4). 

Le Qorân est composé de 114 chapitres. Seul le 55 eme a pour titre 
un des tennes de l’ouverture (la basmalah, : 

« L'Origine » 

Le début de ce chapitre est : « L 'Origine / A fait Savoir ((de) le 
Qorân (cornant) 2 A Créé l'humain 3 Lui a fait Savoir Q-aie) 
T explicitation 4 » 2 

Le début de la Révélation du Qorân est : « Lis Par Le Nom de Ton 
Maître, Celui Qui a Créé 7 A Créé T humain d'une adhérence 2 
Lis, et Ton Maître Est Le Plus-Abondant 3 Celui Oui a fait Savoir 
(jdc) par le calante 4 A fait Savoir ((de) à l'humain ce qu'il ne 
savait 5 » 3 

Le début de l’humain : Adam, cité ainsi pour la première fois dans 
le Qorân : « Et II a fait Savoir ((de.) à Âdam les noms, tous. Puis II 
les a Étalés sur les anges (possesseurs), alors II a Dit : 
"Annoncez-Moi ! Par les noms de ceux-ci ; si vous étiez 
crédibles ! " 31 » 4 


1 Cf. tome 3, chapitre Analyse linguistique des tennes de I ’ouverture du Qorân. 

2 Chapitre 55, versets 1-4. 

3 Chapitre 96, versets 1-5. 

4 Chapitre 2, verset 31. 



Le Soleil se lève à l'Occident - Science pour l’Heure 


Le début, la première préservation évoquée dans le Qorân est : 
«Et quand Moïse a dit à sa communauté : "Certes Dieu vous 
Ordonne de juguler une vache'', ils ont dit : "Nous prends-tu 
moqueusement ? " Il a dit : " Je me préserve par Dieu d'être des 
ignorants " 67>> 

On le voit, dès l’origine, dès le début, et jusqu’au Jour de la 
Résurrection 2 3 , l’accent, dans le Qorân, est mis sur l’ enseignement 
et l’acquisition du savoir , de la science 

* * 

L'Origine est l’un des Noms de Dieu. Or il est clair que d’emblée, 
l’importance du Nom (f-VO est soulignée : 

- le Qorân commence avec : « Au Nom 0»*j) De Dieu L'Origine 
L 'Arrangeant » ; 

- la première révélation du Qorân commence par : « Lis Par Le 
Nom de Ton Maître, Celui Qui a Créé » ; 

- le premier verset où Âdam est cité précise : « Et II a fait Savoir 

à Âdam les noms tous. (...) » 4 


Suivons donc le Nom De Dieu. 

Les chapitres du Qorân, à l’exception d’un seul, débutent tous par 
la même expression, la basmalah : « Au Nom De Dieu L'Origine 
L 'Arrangeant ». 

L’exception, c’est le chapitre 9, intitulé « La RÉVISION » Q-ijjII), où 
apparaît quelque chose de neuf 1 : la basmalah n’est pas retrouvée 
en ouverture du chapitre 9 (»Jj' jA- *1^1). 


1 Chapitre 2, verset 67. 

2 « Et ceux à qui ont été Rapportés le savoir et l’assurance (foi, croyance) ont 
dit : "Assurément déjà vous êtes demeurés en l’Écrit de Dieu vers le jour de la 
résurrection, alors ceci est le jour de la résurrection ; mais vous ne saviez" », 
chapitre 30, verset 56. 

3 Chapitre 96, verset 1. 

4 Chapitre 2, verset 31. 
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L'Origine jii) 


113 chapitres débutent par une basmalah 

& 

114 chapitres 

* 

la basmalah n’apparaît pas en ouverture 
du chapitre 9, « La Révision » 


Le chapitre 9 commence donc directement au verset 1, sans être 
précédé par une basmalah visible : 


Chapitre « La Révision » 

9 eme chapitre de la vulgate, 113 eme révélé 

«Exemption de Dieu et Son Envoyé vers ceux avec qui vous 
vous êtes engagés des associants / » 


Pour inhabituelle qu’elle soit, cette particularité a été conservée telle 
quelle depuis plus de quatorze siècles, car il ne s'agissait pas d'un 
oubli, mais bien du contenu exact de la Révélation . 

* * H= 

D’autre part, la basmalah n’est jamais retrouvée ailleurs qu’en 
ouverture d’un chapitre, à l’exception d’une fois, au verset 30 du 27 eme 
chapitre de la vulgate, intitulé « Les Fourmis » (J^) : 


« Certes il est de Salomon, et certes il est : "Au Nom De Dieu 
L ’Origine L Arrangeant 30_ » 


Le chapitre contenant cette basmalah singulière 1 2 3 est le 27 eme de la 
vulgate. La somme des deux chiffres composant ce numéro de 


1 On relèvera tout au long de cette étude des correspondances phonétiques, 
comme par exemple ici "9 est neuf', et en effet, on aura souvent la possibilité de 
remarquer que le 9 apporte du neuf. 

2 La tradition rapporte que le chapitre 9 a été révélé pendant la 9 eme année de 
l’Hégire (630-631). 

3 Je désignerai dans la suite de cet ouvrage la basmalah citée au verset 30 du 
chapitre 27 par l’expression "basmalah singulière", car elle est particulière ; elle 
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vulgate est égale à 9 (2 + 7 = 9), soit le numéro de vulgate du 
chapitre « La Révision », le seul au début duquel cette expression 
n’est pas retrouvée. 27 est également le produit de 3 par 9 (27 = 3x9). 

* * * 

De tout le Qorân, le chapitre 9 se singularise en ce qu’il est le 
seul n’ouvrant pas par une basmalah visible (Lua* V). 

Le chapitre 27, lui, est le seul qui contient une basmalah à l’intérieur 
du texte, en plus de sa basmalah d’ouverture 

Notons, dans le cadre de cette relation entre 9 et 27, que le nombre 
9 est le seul à être cité dans le chapitre 27. Il y est cité 2 fois 1 : 

O La première fois au verset 12 : 


« Et fais accéder ta main en ta poche : elle sort blanche, différente 
de la souillure, en neuf (£*") signes; vers pharaon et sa 
communauté, certes ils étaient une communauté [de] pervers" 12. » 


© Et la deuxième fois au verset 48 : 


« Et il y avait en l’état neuf (<*—j) apparentés qui corrompent en 
la terre, et ne réforment 48_ » 


Les deux 9 cités dans le chapitre 27 sont situés de manière 
symétrique de part et d’autre de la basmalah singulière (verset 30), 
l’un avant celle-ci et l’autre après, à une égale distance . 

Cette distance est de 19 versets. En effet, du verset 12 au verset 30, 
qui contient la basmalah singulière, on compte 19 versets, de même 
que du verset 30 au verset 48. 


se singularise des autres basmalât du Qorân qui, toutes, figurent en ouverture de 
chapitres, et que je désignerai donc par l’expression "basmalât d’ouverture". 

1 Cf. Annexe 16, tableau Citations des nombres entiers dans le Qorân. 
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19 versets 19 versets 


L'Origine ji'] 


Chapitre 27, « Les Fourmis » 


« Et fais accéder ta main en ta poche : elle sort 
Verset 12 Planche, différente de la souillure, en neuf (t^) 
signes ; vers pharaon et sa communauté, certes ils 
étaient une communauté [de/ pervers " 12 » 



« Certes il est de Salomon, et certes il est : 
Verset 30 "Au Nom De Dieu L ’Origine L ’Arrangeant 30 » 

« jaj-aJ <j) J qa 4_j| yy 



Verset 48 


« Et il y avait en l’état neuf (Â*«j) apparentés qui 
corrompent en la terre, et ne réforment 4H_ » 
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Du chapitre 9, où la basmalah n’apparaît pas, au chapitre 27, dans 
lequel figure la basmalah singulière, on compte 19 chapitres : 


« La Révision » (‘ùjSii) 

si/ 

9 10 11 12 13 14 15 

«- 


Chapitres 

« Les Fourmis » ( 

si/ 

16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 

-► 

19 chapitres 


Et il se trouve que la basmalah est composée, en arabe, de 19 
lettres. 


Au Nom De Dieu L’Origine L’Arrangeant 
(Bismi Allah Al-Rahmân Al-Rahîm) 

1 I 4_U I 

f L? C J J 1 Ü f [ J J 1 8 J J ' f LP* SH 

19 18 17 16 15 14 13 12 11 10 9 8 7 6 5 4 3 2 I 

◄-► 

19 lettres 


Notre étude a pour règle de revenir à chaque fois à la cause, au 
début, à l’Origine de toute chose. Ainsi en arabe, quand on 
cherche un mot, on commence par chercher sa racine. 

Rappelons-le, les plus anciens manuscrits du Qorân qui nous soient 
parvenus, datés de la deuxième partie du septième siècle, ne 
comportent ni signes diacritiques ni voyelles 1 . 

H= * * 

Revenons à la basmalah singulière du verset 30 du chapitre 27, 
« Les Fourmis » ( J^'), la seule basmalah du Qorân qui ne soit pas 
située en ouverture d’un chapitre : 


1 Cf. chapitre Introduction au Qorân. 
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L'Origine ji'] 


« Certes il est de Salomon, et certes il est : "Au Nom De Dieu 
L ’Origine L Arrangeant 30_ » 


Bien que se distinguant des basmalâr qui ouvrent 113 des chapitres 
du Qorân, on la rencontre dans la narration de l’histoire de Salomon, 
où elle ouvre un écrit que celui-ci adresse à la possédante de Saba ’ ( 

AQ, écrit commençant par "Au Nom De Dieu L'Origine 
L'Arrangeant" . 

Le récit dans lequel figure cette basmalah relate le rapport de la 
culminance de la possédante de Saba ’ à Salomon. Or, à y regarder 
de près, la basmalah ne fait-elle pas elle aussi l’objet d’un rapport, 
du début du chapitre 9 au verset 30 du chapitre 27 ? Ainsi dans 
cette hypothèse, de même que le rapport de la basmalah est rendu 
visible par un savoir de l’Écrit, le rapport de la culminance de la 
possédante de Saba ’ est rapporté par : « Celui qui a chez lui un 
savoir de l'écrit <> ^dc) a dit : "Moi, je te rapporte par elle, 

avant que se ramène vers toi ta frange (paupière)” ; alors, 
lorsqu'il l’a vue fixement chez lui, il a dit : "Ceci est de la Faveur 
de Mon Maître pour qu ’Il ni ’Éprouve : est-ce que je remercie ou 
bien je dénigre ? Et quiconque a remercié, alors certes qu ’il 
remercie pour son être, et quiconque a dénigré, alors certes Mon 
Maître Est Riche, Abondant" 40_ » 1 2 3 

Rappelons ici qu’un chapitre, le 9 erae , fait exception : il est le seul 
en ouverture duquel la basmalah n’apparaît pas. Et la basmalah 
singulière apparaît, de même, de manière tout à fait exceptionnelle 
à l’intérieur du 27 eme chapitre. De l’un à l’autre, on compte 19 
chapitres, et la basmalah contient 19 lettres. 


1 Pluriel de basmalah. 

2 Ce qui culminait pour la possédante de Saba’, c’était le soleil : illuminant et 
corsant le monde. La basmalah, elle, culmine les mondes, elle culmine le Qorân 
et l’Écrit adressé par Salomon. 

3 Chapitre 27, verset 40. 
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Revenons à la première révélation reçue par le Prophète 
Mohammed. Elle est située au début du chapitre 
« L’Adhérence » dont elle constitue les cinq premiers 

versets : 


Chapitre « L’Adhérence » 

96 eme chapitre de la vulgate, 1 er chapitre révélé 

« Au Nom De DieuL ’Origine L ’.Arrangeant 

Lis Par Le Nom de Ton Maître, Celui Qui a Créé / A Créé 
Vhumain d’une adhérence 2 Lis, et Ton Maître Est Le Plus- 
Abondant 3 Celui Qui a fait Savoir par le calante 4 A fait 
Savoir à Vhumain ce qu’il ne savait 5 Que non! Certes 
Vhumain assurément tyrannise 6 Qu'il l’ait vu, il s’est enrichi ? 
7 Certes vers Ton Maître la Revenue 8 As-tu vu celui qui 
réprime 9 Un serviteur quand il a jointoyé 1 (prié) ? ]_0 As-tu vu 
s'il était sur la guidance ? ]_j Ou s'il a ordonné par la 
prémunition ? 12^ As-tu vu s'il a démenti et s’est détourné ? 13 
N’a-t-il su ? Parce que certes Dieu Voit 14. Que non ! 
Assurément s'il ne se réprime, assurément Nous le Griserons 
par le toupet 15 Un toupet mensonger, erroné 16. Alors, qu 'il 
invoque son appelant 17. Nous Invoquerons les brusques 18 
Que non ! Ne lui obéis, et prosterne-toi, et rapproche-toi 19 » 


1 En langue arabe, le mot al-salâ (5UJI) permet de désigner le milieu du dos, ou 
la chute de rein, ou la visée entre la fesse et la queue (résiduelle chez certaines 
espèces), ou encore ce qui est à droite et à gauche de cette queue. Dans une 
course de chevaux, le mot al-musallî de la même racine, qualifie le 

second qui, de la tête, rejoint et talonne les arrières, le milieu du premier. 
Toujours de la même racine, le mot al-salât (S2L-J1) signifie faction d’articuler 
en jointoyant, d’assembler étroitement l’élément, l’événement à la suite, au 
milieu de l’autre ; en conséquence on accomplit la prière. C’est en jointoyant 
qu’Abraham a élevé les fondations de la Bâtisse de Dieu ; à La Mecque on 
jointoie autour de la Kaaba et entre les monts Safa et Marwah ; et c’est adressé, 
arqué et prosterné que le musulman articule : disposition, phase et phrase, qui 
succède à l’autre, qui naît de l’autre. C’est la prière, que je traduis par le 
jointoiement. 
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L'Origine (û"- jN) 


Le chapitre « L’Adhérence » contient en tout 19 versets. Et du 
chapitre « L’Adhérence » à la fin du Qorân, on compte 19 
chapitres : 


Chapitres 


« L’Adhérence » (JM) « Les Gens » (o^*) 

vJ/ si/ 

96 97 98 99 100 101 102 103 104 105 106 107 108 109 110 111 112 113 114 

♦-► 

19 chapitres 


* * H= 


Voyons où va nous mener cette série de 19... 


Considérons l’ensemble des nombres cités dans le Qorân. Il y a 
exactement 30 nombres différents : 


Ordre d'apparition des nombres d'après la vulgate 


7 

40 

12 

1 

1 000 

3 

10 

4 

100 

3 000 

5 000 

2 

8 

6 

30 

70 

20 

200 

2 000 

11 

9 

5 

300 

80 

50 

100 000 

99 

60 

50 000 

1_9 


Ordre d'apparition des nombres d'après la révélation 


1_9 

10 

1 000 

3 

6 

1 

99 

30 

40 

70 

12 

2 

9 

8 

7 

11 

100 000 

4 

5 

300 

50 000 

50 

100 

20 

200 

2 000 

3 000 

5 000 

80 

60 


La somme de ces 30 nombres donne un multiple de 19 : 


7 + 40 + 12 + 1 + 1 000 + 3 + 10 + 4 + 100 + 3 000 
+ 5 000 + 2 + 8 + 6 + 30 + 70 + 20 + 200 + 2 000 + 11 
+ 9 + 5 + 300 + 80 + 50+ 100 000 + 99 + 60 + 50 000 + 19 

= 162 146 
= 8 534 x 19 
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Dans l’ordre de la vulgate, le 19 est le dernier des 30 nombres 
différents à être cité. Et dans l’ordre de la révélation, le 19 est le 
premier des 30 nombres différents à être cité. Il se situe dans le 
chapitre 74, « Le Recouvert » (jjUI), au verset 30 : 


« Sur elle 1 dix-neuf » 

« » 


C’est aussi au verset 30 du chapitre 27 que l’on retrouve la 
basmalah singulière, composée de 19 lettres. 


Chapitre 27, verset 30 ■=> basmalah singulière (19 lettres) 

O 

Chapitre 74, verset 30 «=> citation du nombre 19 


Le chapitre 27 est le 48 eme révélé f g4). Et du chapitre 27 

au chapitre 74, on compte précisément 48 chapitres. 


Chapitres 

« Les Fourmis » (J^O « Le Recouvert » 

48 cmc chapitre révélé 

si/ si/ 


27 28 29 30 31 32 33 34 35 (...) 66 67 68 69 70 71 72 73 

♦- 

48 chapitres 


74 

-> 


Du verset 30 du chapitre 27 au verset 30 du chapitre 74, on compte 
2337 versets. Et 2337 est un multiple de 19 : 


2337 = 123 x 19 


1 "Elle" renvoie à "saqar" (JL), un des noms de l’enfer cité juste avant dans le 
chapitre, au verset 27. Le sens du verset est que le Feu est dévolu à dix-neuf 
anges. 
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En outre, quand on dispose l’un en dessous de l’autre les numéros 
de vulgate de ces deux chapitres, soit 27 et 74, on les lit, dans cet 
ordre, aussi bien horizontalement que verticalement : 


2 

7 

■=> 

27 

7 

4 

■=> 

74 





27 

74 




Contre toute attente, leur juxtaposition donne un multiple de 19 : 


2774 = 146 x 19 


* * * 

Nous avons vu que, du chapitre 9, le seul qui n’ouvre pas par une 
basmalah visible, au chapitre 27, au verset 30 duquel figure la 
basmalah singulière du Qorân, composée de 19 lettres, on compte 
19 chapitres. 

De même, du chapitre 74, où le nombre 19 est cité au verset 30, au 
9 eme chapitre révélé (le chapitre 92 dans l’ordre de la vulgate), on 
compte 19 chapitres : 


19 chapitres 


Chapitre 9 Chapitre 27, 

verset 30 : 

« Certes il est de Salomon, et certes il est : 
"Au Nom De Dieu L ’Origine L Arrangeant »| 

19 chapitres 


Chapitre 74, 
verset 30 : 

« Sur elle dix-neuf » 


Chapitre 92, 9 eme révélé 
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* * 

Le nombre 19 n’est cité qu’une seule fois dans le Qorân, dans le 
verset 30 du chapitre 74, « Le Recouvert » (jüdl), dans le 
contexte d’un dénombrement ( Hdatuhum, ayant une fonction 

particulière et précise, décrite dans le verset 31 du même chapitre. 


« Sur elle dix-neuf 30 Et Nous n ’avons Formé compagnons du 
feu que des anges (possesseurs) ; et Nous n ’avons Formé leur 
nombrase que subversion pour ceux qui ont dénigré ; 

pour que soient certains ceux à qui a été Rapporté F écrit et 
s'ajoutent ceux qui ont assuré (cru) une assurance (foi, 
croyance), et n hésitent ceux à qui a été Rapporté F écrit et les 
assurants (croyants) ; et pour que disent ceux qui en leurs cœurs 
ont une maladie et les dénigrants : "Qu ’est-ce qu ’a Voulu Dieu 
par ceci exemplifié ?" Comme cela Dieu Égare quiconque II 
Chose et II Guide quiconque II Chose ; et ne Sait les Militants de 
Ton Maître que Lui ; et ce n ’est qu ’une remémoration pour la 
personne 31_ » 


À la lecture des versets 30 et 31 du chapitre 74, on a a priori du mal à 
imaginer comment un dénombrement pourrait accentuer la rébellion 
des uns et renforcer la foi des autres. À moins que ce dénombrement 
ne soit une clef de lecture pour "ceux à qui a été Rapporté F écrit" 1 2 
Ijjji permettant de dévoiler un certain nombre de faits 

jusqu’alors restés cachés. C’est précisément ce que je vais essayer 
d’éclaircir dans cette étude. 


* * 

2 

La comparaison du graphisme des chiffres dans l’écriture arabe et 
dans l’écriture latine 3 , internationalement utilisée, met en évidence 
le fait que seuls deux chiffres s’écrivent pratiquement de la même 
manière, le 1 et le 9 : 


1 Dans chapitre 74, verset 31. 

2 En fait, indienne. 

3 En fait, arabe. 
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0 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 



Y 

r 

i 

O 

1 

V 

A 

5 


Le nombre 19 se distingue en ce que, dans le système décimal 
aujourd’hui unanimement adopté, il s’écrit avec le premier et le 
dernier des chiffres non nuis 1 . Le nombre 19 symbolise ainsi, d’une 
certaine manière, l’alpha et l’oméga, ou le a et le z de cet alphabet : 


(0) 123456789 

N 1^ 

19 


Tout l’intérêt de cette observation porte sur le fait que les chiffres sont 
aujourd’hui, en quelque sorte, l’alphabet international reconnu par 
tous. De nos jours et quelle que soit la langue d’origine, tout le monde 
peut en effet comprendre le langage des chiffres. À l’heure du village 
planétaire, il s’agit bien d’un langage commun à l’humanité tout 
entière. 


* 

Résumons. Le nombre 19 n’est cité qu’une seule fois dans le Qorân, 
au verset 30 du chapitre 74. Il n’existe qu’une basmalah, expression 
de 19 lettres, qui n’ouvre pas un chapitre du Qorân, le 9 eme , et c’est 
singulièrement dans un verset 30, chapitre 27 qu’elle apparaît. Nous 
avons vu les liens numériques entre les chapitres 27 et 74, où se 
situent ces deux versets 30 liés au 19. 

Observons que le nombre "trente" n’est cité que deux fois dans le 
Qorân : 

O La première fois au verset 142 du chapitre 7, « Les Chaires » 
39 ème révélé : 


1 L’écriture décimale comporte 10 chiffres allant de 0 à 9. On peut voir que le 
chiffre 0 a un rôle neutre lorsqu’il est utilisé à gauche du nombre : ainsi, le 
nombre 09 est identique au nombre 9. La juxtaposition par la gauche du chiffre 0 
à n’importe quel nombre n’en modifie pas la valeur. 
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« Et Nous avons Promis à Moïse trente (ü : ' \ * ) nuits, et Nous les 
avons Parfaites par dix, alors s ’est parfait le Chronographique de 
Son Maître à quarante nuits. Et Moïse a dit à son frère Aaron : 
"Succède-moi en ma communauté et réforme, et ne suis le 
chemin des corrupteurs " 142 » 


© Et la seconde fois au verset 15 du chapitre 46, « Les Ergs » 
66 eme révélé : 


« Et Nous avons Recommandé à Vhumain, par ses enfanteurs, 
excellentissime ; sa mère F a porté contrainte et Va posé 
contrainte, et son portage et son taillage : trente (ùJ-^-j) mois 
(illustrations) ; jusqu ’à, quand il est parvenu à sa vigueur et 
parvenu à quarante ans, il a dit : "Maître ! Réserve-moi à 
remercier [pour] Ta Grâce, celle que Tu as Gratifiée sur moi et 
sur mes enfanteurs, et à œuvrer une réforme que Tu Agrées, et 
Réforme pour moi en ma progéniture ; certes j’ai révisé vers Toi 
et certes je suis des pacifiés (musulmans) " 45 » 


Remarquons tout d’abord que la somme de 7 et 39, numéros de 
vulgate et de révélation du chapitre « Les Chaires », où le nombre 
"trente" est cité pour la première fois, est égale à 46, qui est le 
numéro de vulgate du chapitre « Les Ergs », où le "trente" est 
cité pour la deuxième fois (7 + 39 = 46). 

Remarquons ensuite que du chapitre 7 au chapitre 46, on compte 40 
chapitres : 


Chapitres 

« Les Chaires » (t-iije-Sri) 

si/ 


« Les Ergs » (‘-âiia.Sri) 

si/ 


7 


9 10 11 12 13 14 15 (...) 38 39 40 41 42 43 44 45 46 

-► 

40 chapitres 


Or, chacune des deux fois où le nombre "trente" (ùj^) est cité 
dans le Qorân, le nombre "quarante" (ù4*4j') l’est également. De 
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plus, à chaque fois, il l’est 7 mots plus loin, comme le chapitre 7 
(Uil jcVI) où apparaît le premier "trente" : 

O dans le verset 142 du chapitre 7, le "trente" est le 3 eme mot et le 
"quarante" est le 10 eme : 


« Et Nous avons Promis à Moïse trente nuits, et Nous les avons 

Parfaites par dix, alors s ’est parfait le Chronographique de Son Maître 
à quarante (ûd*dJ) nuits. Et Moïse a dit à son frère Aaron : "Succède- 
moi en ma communauté et réforme, et ne suis le chemin des 
corrupteurs " 142 » 


(à 

7 

6 

5 

yj 

4 

trente 

3 

2 

1 1 ^iCT» ^ ^ 

1 



Jlij 

yj 

quarante 

Ûd*dJ 


C* \\)A 

14 

13 

12 

11 

10 

9 

8 


'Ij 



v* 


Ù-SJ* 

21 

20 

19 

18 

17 

16 

15 






23 

22 


© dans le verset 15 du chapitre 46, le "trente" est le 12 eme mot et 
le "quarante" est le 19 eme : 


«Et Nous avons Recommandé à Vhumain, par ses enfanteurs, 
excellentissime ; sa mère Va porté contrainte et Va posé contrainte, 
et son portage et son taillage : trente (ùfr^) mois (illustrations) ; 
jusqu ’à, quand il est parvenu à sa vigueur et parvenu à quarante 
(ùd*dJ) ans, il a dit : ”Maître ! Réserve-moi à remercier [pour] Ta 
Grâce, celle que Tu as Gratifiée sur moi et sur mes enfanteurs, et à 
œuvrer une réforme que Tu Agrées, et Réforme pour moi en ma 
progéniture ; certes j’ai révisé vers Toi et certes je suis des pacifiés 
(musulmans) " 45 » 
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U jS 

7 

6 

5 

1 n»i*0 

4 

Ajj] 

3 

j-tyi 

2 

Ll: ■ ■- c c 

1 



trente 

ÙJ^ 


A Lo^k ^ 

u 4 

AlixjJa e c 

14 

13 

12 

11 

10 

9 

8 

Jli 


quarante 




13) 

21 

20 

19 

18 

17 

16 

15 

s’* 



jiàî 

ù' 

^ j.y 

-T 1 J 

28 

27 

26 

25 

24 

23 

22 

jj 

1 


ù'j 




35 

34 

33 

32 

3! 

30 

29 

43) 

4liii 

uH. 1 

urVN 1 


J 

~L^»i ^ 

42 

41 

40 

39 

38 

37 

36 





45 

44 

4^!-J 

43 


Ce qui peut être résumé de la manière suivante : 



Chapitre 7 
(ciljcVI) 
VERSET 142 

Chapitre 46 
(Lilia.Sfl) 
VERSET 15 

Citation du nombre "trente" 

3 ème mot 

12 ème mot 

Citation du nombre "quarante" 

10 ème mot 

19 ème mot 




10-3 = 7 

19-12 = 7 


Notons que la somme chiffre à chiffre de 30 et de 40 donne 7 
(3 + 0 + 4 + 0 = 7). 
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De telles adéquations numériques évoquent certains des versets du 
Qorân, tel celui-ci : « Pour qu ’il sache que déjà ils ont fait parvenir 
les Envois de Leur Maître ; et II a Cerné par ce qui est devers eux, 
et II a Recensé toute chose, nombrée 1 ('■“* J* J) 28_ » 

* H= 

Le deuxième et dernier nombre "trente" cité dans le Qorân, 
chapitre 46, figure dans un verset 15 ; 15 qui est la moitié de 30. Or 
ce verset contient 15 mots qui sont répétés à l’identique dans un 
autre verset du Qorân. Autrement dit ce passage de 15 mots figure 
deux fois dans le Qorân, et 2 fois 15 font 30 (2 x 15 = 30). 

C’est dans le verset 19 du chapitre 27, « Les Fourmis » (lMI), que 
ces 15 mots se retrouvent, à l’identique : 


« Alors il a souri, riant de son dire, et il a dit : "Maître ! Réserve- 
moi à remercier [pour] Ta Grâce, celle que Tu as Gratifiée sur 
moi et sur mes enfanteurs, et à œuvrer une réforme que Tu 
Agrées ; et fais-moi Accéder par Ton Arrangement en Tes 
Serviteurs réformateurs " 19 » 


Voici, dans le détail, ces 15 mots : 


« (...) il a dit: "Maître! Réserve-moi à remercier [pour] Ta 
Grâce, celle que Tu as Gratifiée sur moi et sur mes enfanteurs, et 
à œuvrer une réforme que Tu Agrées (...)" » 





ù' 


'-hj 

Jla 

7 

6 

5 

4 

3 

2 

1 

jj 

1 ^1**0 


ù'j 




15 

14 

13 

12 

11 

10 

9 


1 Chapitre 72, verset 28. 
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On a donc, dans le verset où figure le deuxième et dernier "trente" 
du Qorân, un ensemble de 15 mots qui se répète à l’identique, dans 
un verset 19. Ces 15 mots figurent dans le chapitre 46 (verset 15) et 
dans le chapitre 27 (verset 19). Si on additionne chiffre à chiffre 
ces deux numéros de vulgate, on obtient 19 (4 + 6 + 2 + 7 = 19). 

Notons de plus que dans l’ordre de la révélation, le chapitre 27 est le 
48 eme révélé et le chapitre 46, le 66 eme . De 48 à 66, on compte 19 : 


CHAPITRES (dans l’ordre de la révélation) 

« Les Fourmis » (J-ll») « les Ergs » (tiiia-Sri) 

27 eme chapitre de la vulgate 46 eme chapitre de la vulgate 

Ni/ ^ 4/ 


48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 61 62 63 64 65 66 

♦- > 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 


Rappelons ici notre point de départ, à savoir deux versets 30 liés au 
nombre 19 : 

- le verset 30 du chapitre 74 où le nombre "dix-neuf" est cité pour 
la seule fois dans le Qorân ; 

- le verset 30 du chapitre 27 où figure la seule basmalah singulière 
du Qorân, composée de 19 lettres. 

Notons enfin que la basmalah du verset 30 du chapitre 27 débute 
l’écrit de Salomon à la possédante de Saba’, et que les 15 mots 
situés au verset 19 du chapitre 27 évoquent la prière de Salomon. 

Revenons à L ’Origine et au Nom (^V')- 

Il faut distinguer les fois où le Nom de Dieu L ’Origine figure dans 
les basmalât des fois où il est cité indépendamment des basmalât. 
Cité en tout à 169 reprises dans le Qorân, L’Origine l’est 114 fois 
dans les basmalât et 55 fois hors des basmalât. 
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114 fois dans les basmalât (ej!>Uuu3l ^i) 
169 citations du Nom L ’ Origine 

55 fois hors des basmalât (cAU^I jjp) 


Justement, 55 est l'ordre de vulgate du chapitre « L'Origine » 


* * * 

Les premières recherches numériques qui ont été faites sur le 
Qorân, avant Le Hasard Programmé 1 , ont porté et se sont 
focalisées sur le nombre 19. Or le titre du 19 eme chapitre du Qorân 
est « Marie » ((“>»), Marie, en référence à celle qui est 
universellement connue comme la mère de Jésus Qs-^). 

Sur les 55 fois où l’Attribut de Dieu L ’Origine est cité dans le Qorân, 
hors des basmalât, c’est dans le chapitre 19 qu’il est le plus souvent 
cité, 16 fois en tout. Et c’est d’autre part dans ce chapitre qu’il est cité 
pour la 19 eme fois dans le Qorân, toujours sans compter les basmalât 2 . 

Le chapitre 19 s’intitule donc « Marie ». Le nom Marie y 
est cité trois fois. 

O Au verset 16 : 


« Et remémore en récrit Marie ; quand elle s’est propulsée 
de ses familiers à une situation orientale (splendide) I_6 » 


1 Farid Gabteni, Le Hasard Programmé, le miracle scientifique du Qorân, éd. La 
V.1,1997 ; éd. CIRS, 1998, 1999. 

2 Cf. Annexe 5, tableau Citations de l’Attribut de Dieu "L’Origine" (Al-Rahmân, 
Cy^d) dans le Qorân (hors les basmalât d’ouverture). 
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© Au verset 27 : 


«Alors elle s’est rapportée par lui à sa communauté, le portant ; 
ils ont dit : "Ô Marie ! Assurément déjà tu es venue à une 
chose fabuleuse (fariyy an , 27 » 


© Et au verset 34 : 


« Celui-là est Jésus fils de Marie Dire du Vrai, celui en 

lequel ils tergiversent 34 » 


Du premier verset où le nom Marie est cité, verset 16, au dernier, 
verset 34, nous comptons 19 versets. 19, comme l’ordre de vulgate 
de ce chapitre. 


sU 


Versets 

si/ 


16 17 18 19 20 21 

♦- 


22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 34 

-► 

19 versets 


* * * 

Dans le Qorân, la première fois que l’on cite Marie en tant que 
telle 1 , c’est dans le chapitre 3, intitulé «La Continuité de 
e Imrâne » (ù 1 _>*=■ J'), au verset 36 : 


«Alors, lorsqu’elle l’a posée, elle a dit : "Maître ! Certes je l'ai 
posée femelle", et Dieu Est Plus-Savant par ce qu’elle a posé, 
"Et le mâle n’est comme la femelle, et certes je l'ai nommée 
Marie (^>«), et certes je la préserve et sa progéniture par Toi, du 
diable lapidable" 36 » 


1 Je ne désigne pas ici les fois où le nom Marie est cité en annexion dans 
l’expression fils de Marie ^), car alors il n’est pas question d’elle mais de 
son fils. Cf. Annexe 7, tableau Citations du nom "Marie"dans le Qorân. 
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Et la dernière fois, c’est dans le chapitre 66, « La 

Tabouisation » au verset 12, et c’est précisément en tant 

que "fille de -Imrâne" (ôj*& cela pour la seule fois dans le 
Qorân : 


« Et Marie fille de 1 Imrâne (ùj^ (HJ - »), celle qui a immunisé 

son évasure, alors Nous avons Insufflé en elle de Notre Esprit ; et 
elle a crédité par les Paroles (Mots) de Son Maître et Ses Écrits, 
et elle était des dévoués 12 » 


Notons que, dans l’ordre de la révélation, on compte 19 chapitres 
du chapitre « La Continuité de s Imrâne » au chapitre « La 
Tabouisation » : 


CHAPITRES (ordre de la révélation) 

« La Continuité de s Imrâne » (û 1 ^ J') « La Tabouisation » 

3 eme chapitre de la vulgate 66 eme chapitre de la vulgate 

si/ si/ 

89 90 91 92 93 94 95 96 97 98 99 100 101 102 103 104 105 106 107 

♦-► 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 


* * 

Au total, le nom Marie ((“>»), cité seul ou en annexion dans 
l’expression fils de Marie ((“>* ûd), apparaît 34 fois dans le Qorân. 
Il est une seule fois cité dans un verset 34, et c’est précisément dans 
le chapitre 19, celui qui porte son nom : 


« Celui-là est Jésus fils de Marie Dire du Vrai, celui en 

lequel ils tergiversent 34 » 


Quant à Jésus 1 , son nom est cité une seule fois dans le chapitre 
19, dans ce même verset 34, en liaison avec sa mère. Il s’agit, 
dans ce verset, de la 19 cme citation du nom Jésus depuis 

le début du Qorân, et de la 27 eme citation du nom Marie (fO*), 
également depuis le début du Qorân. 


1 Cf. Annexe 8, tableau Citations du nom "Jésus"dans le Qorân. 
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La première citation du nom Marie dans le chapitre 19, au verset 
16, correspond à la 25 eme depuis le début du Qorân. Et 25 est le 
nombre de fois où le nom de son fds, Jésus (&**&), est cité dans le 
Qorân. 


* * * 

Revenons encore une fois à L’Origine (6*^0- Le chapitre 19 est 
donc celui qui compte le plus de citations du Nom L ’Origine. 

Après le chapitre 19, c’est dans le chapitre 43, « L’Ornement » 
((-iji.jll), q ue i e Nom de Dieu L’Origine est cité le plus souvent : 
sept fois en tout. Et de même que, en dehors des basmalât, la 
19 eme citation de L’Origine se trouve dans le chapitre 19, la 43 eme 
citation de L’Origine , toujours hors des basmalât, se situe dans le 
chapitre 43. 

Le Nom de Dieu L’Origine lie ainsi fortement les chapitres 19, 
« Marie » et 43, « L’Ornement » 

Dans les deux cas, l’attention est attirée sur Jésus : 

- le nom du chapitre 19 est celui de sa mère ; 

- dans le chapitre 43, au verset 61, il est dit de lui qu’il est "un 
Savoir pour l’Heure" 1 (ÂeL-U : 


«Et certes il est assurément un savoir pour l’heure (déployante), 
alors ne tergiversez par elle et suivez, ceci est un itinéraire droit 6]_ » 


Nous voici revenus à la science au savoir, à l’ enseignement . 

H= * * 

Le titre du chapitre 43, « L’Ornement » réfère lui aussi 

à la venue de l’Heure. Ainsi lit-on une métaphore dans le chapitre 
10, au verset 24 : 


1 Pour les exégètes, le verset désigne Jésus ; et/ou le Qorân. 
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« II est certes que Vexemple de la vie de la proximité (Vici-bas) est 
comme une eau que Nous avons fait Descendre du ciel, alors 
s ’est mêlée par elle la végétation de la terre, de ce que mangent 
les gens et les troupeaux ; jusqu , à, quand la terre a pris son 
ornement et s’est enjolivée, et ses familiers ont supposé 

que certes ils sont maîtrisant sur elle ; Notre Ordre lui a été 
Rapporté, nuitamment ou ajourée, alors Nous l’avons Formée 
moissonnée comme si elle n ’était enrichie par la veille ; comme 
cela Nous Détaillons les signes, pour une communauté [de ceux] 
qui réfléchissent 24_ » 


L’énoncé de ce verset concernant la Terre et son ornement est 
aujourd’hui réalité : quiconque a déjà pris un avion de nuit aura vu 
la Terre scintiller de tous ses ornements de lumière, qui n’existaient 
pas il y a seulement un siècle. Et de nos jours plus que jamais, les 
hommes pensent, plus ou moins, pouvoir maîtriser la Terre, avec 
notamment le développement sans précédent des technologies. 
Notons qu’il s’agit d’un verset 24, 24 comme l’ordre dans la 
vulgate du chapitre « La Lumière » 


Dans le verset 61 du chapitre 43, il est question de Jésus fils de 
Marie et de suivre "un itinéraire droit" (sirât un mustaqîm, 


^ iLi ■ a * ) ; 


« Et certes il est assurément un savoir pour l’heure (déployante), 
alors ne tergiversez par elle et suivez, ceci est un itinéraire droit 
6J_ » 


En tout, l’expression " itinéraire droit " ^ -Llfigure trois 
fois dans le chapitre 43, dont deux concernant Jésus, au verset 61, 
mais aussi au verset 64 : 


« Certes Dieu, Lui, Est Mon Maître et Votre Maître, alors adorez- 
Le ! Ceci est un itinéraire droit " 6£ » 
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Toujours dans le chapitre 43, cette expression est encore citée au 
verset 43 : 


« Alors cuirasse-toi par ce qui a été Révélé vers toi ; certes tu es 
sur un itinéraire droit 43_ » 


De la première fois où cette expression est utilisée, au verset 43, à 
la première fois où elle est employée pour Jésus, au verset 61, on 
compte à nouveau 19 versets. 


si/ 


Versets 

sU 


43 44 45 46 47 48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 

♦- 

19 versets 


61 

-> 


H= * 


De même que pour les versets, on compte 19 du chapitre 43, 
« L’Ornement » (^-à jl'), au chapitre 61, « Le Rang » f LA i) : 


Chapitres 

« L’Ornement » 

si/ 


« Le Rang » («_i*-aît) 

si/ 


43 44 45 46 47 48 49 50 51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 

♦- 

19 chapitres 


61 

-> 


Dans le chapitre « Le Rang » (dirait), sont cités trois 
Annonciateurs (Prophètes), dans le rang suivant : 

1- Moïse verset 5 ; 

2- Jésus verset 6 ; 

3- Ahmad (a^Î) (Mohammed), verset 6 ; 

4- et à nouveau Jésus verset 14 ; cité ici pour la 25 eme et 

dernière fois dans le Qorân (ordre de la vulgate) 1 . 


1 Cf. Annexe 8, tableau Citations du nom "Jésus"dans le Qorân. 
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Le Qorân (cornant) a été Révélé au Prophète Mohammed. Notons à 
ce propos que celui-ci est cité cinq fois dans le Qorân 1 2 . Quatre fois, 
il est appelé Muhammad (a**- 4 ), ce qui signifie " Louant ", et la 
cinquième fois, c’est Jésus qui le nomme Ahmad ( A4à, ) 5 forme 
superlative du qualificatif "louant" ( Plus louant ) : « (...) et 
éjouissant par un envoyé qui rapporte d’après moi ; son nom est 
Ahmad (-^i )"(...) » 3 


* * H= 

« Le Discernant » (jta>11) est le titre du chapitre 25, où l’on 
compte le plus grand nombre de fois L ’Origine après les chapitres 
19 et 43 : 5 fois en tout. 

Au sujet de cette répartition du Nom L’Origine dans le Qorân, 
remarquons que, du chapitre 19 au chapitre 43, on compte 25 chapitres : 


« Marie » 

si/ 


Chapitres 


« L’Ornement » »jll) 

si/ 


19 20 21 22 23 24 25 26 27 (...) 35 36 37 38 39 40 41 42 

♦- 

25 chapitres 


43 

-> 


25, comme le numéro de vulgate du chapitre « Le Discernant » 

(ùM>)- 


* * 

L'Heure (la Déployante, al-sâ'ah , 4&LJI) (avec article défini) en 
tant que telle, dans le Qorân, désigne l’événement capital lié au 
Redressement, à la Résurrection : 


«Et que certes l'heure (déployante) se rapporte, non hésitation en 
elle, et que certes Dieu Ressuscite (£*g) quiconque en les tombes 7 » 4 


1 Cf. Annexe 14, tableau Citations du nom du Prophète Mohammed dans le Qorân. 

2 Dans chapitre 3, verset 144 ; chapitre 33, verset 40 ; chapitre 47, verset 2 ; 
chapitre 48, verset 29. 

3 Chapitre 61, verset 6. 

4 Chapitre 22, verset 7. 
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Le mot heure ( sârah , en arabe : 4cL«i) est retrouvé 48 fois dans le 
Qorân, dont 40 fois pour désigner l’Heure ( al-sâ~ah , en arabe : 
ÂæLuII) par excellence : celle liée au Redressement, à la 
Résurrection 1 2 3 . 

Une seule fois dans le Qorân, l’Heure est explicitement associée à 
un Envoyé, précisément dans le verset 61 du chapitre 43, où Jésus 
fils de Marie se voit qualifié de savoir relatif à l’Heure, lié au 
Redressement, à la Résurrection. 


« Et certes il est assurément un savoir pour l’heure (Âel*-Ü <d*J), alors 
ne tergiversez par elle et suivez, ceci est un itinéraire droit 6J_ » 


Sur les 40 citations de l’Heure, par excellence, dans le Qorân, ce 
verset est en effet le seul qui lie l’Heure à un Annonciateur, 
Prophète et Envoyé de Dieu, en conférant à celui-ci un qualificatif 
relatif à l’Heure : Jésus est une Science, un Savoir, un Signe pour 
l’Heure, pour la Résurrection. 


H= * 

2 

De la même manière, alors que l’on trouve 70 fois dans le Qorân 

T 

l’expression "le Jour du Redressement" (Résurrection ), celle-ci n’est 
citée qu’une seule fois en conférant un rôle détenniné à un 
Annonciateur (Prophète) ou un Envoyé de Dieu. Et une fois encore, il 
s’agit de Jésus fils de Marie, dont il est dit, dans le chapitre 4, verset 
159, qu’au Jour du Redressement (Résurrection) il sera un témoin : 


1 Cf. Annexe 10, tableau Citations du mot "Heure"dans le Qorân. 

2 Cf. Annexe 11, tableau Citations de l’expression "le Jour du Redressement" 
(Résurrection) dans le Qorân. 

3 L’expression yawm al-qiyâmah pjj), usuellement traduite par "le Jour 

de la Résurrection", signifie littéralement "le Jour du Redressement". On 
trouve dans le Qorân plusieurs appellations qualifiant ce Jour, notamment yawm 
al-ba s ath (‘^«4' p jj) dont la signification littérale est le Jour de la Résurrection. 
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«Et il n’est des familiers de l’écrit qu’assurément il assurera 
(croira) par lui avant sa mort, et le jour du redressement 
(résurrection, // sera témoin sur eux 159 » l 


Ce verset énonce que tout un chacun, appartenant aux familiers 
de l’écrit (sh 2 ^' J*'), croira certainement par Jésus ; ou par, à 
travers, au moyen de ce Savoir pour l’Heure qui le caractérise. 
Selon les commentateurs traditionalistes, l’expression qoranique les 
familiers de l’écrit désigne les juifs, les chrétiens et les 
musulmans 3 . Mais, qoraniquement, par extension cela concerne 
aussi, plus largement, toute personne ayant accès à la lecture et 
l’écriture, donc à la science, au savoir. "Ceux à qui a été Rapporté 
l’écrit ('-e 222 ' 'Üj' ôjty " 4 peuvent être de "ceux à qui a été Rapporté 
le savoir (jdxit 'üj' û^ 2 ') " 5 


L’expression le Jour du Redressement (Résurrection) est donc 
citée 70 fois dans le Qorân : 35 fois avant le chapitre 19, et 35 fois 
à partir du chapitre 19. 

Le titre du chapitre 19, « Marie » réfère à Jésus. Et 

seulement deux autres titres de chapitres, sur 114, concernent 
directement Jésus : 

- celui du chapitre 3, « La Continuité de “Imrâne » (û'j^ J'), car 
Marie est fille de “Imrâne ; 

- et celui du chapitre 5, « La Table » car la Table réfère 

au miracle demandé par les apôtres de Jésus, une Table 
Descendue du ciel. 


1 Chapitre 4, verset 159. 

2 Chapitre 43, verset 61. 

3 Les musulmans ne croient pas que Jésus est mort, crucifié ; ils croient que Dieu 
l’a Sauvé en l’Élevant vers Lui. En exemple : l’eau qui se transforme en vapeur 
et monte vers le ciel ; puis duquel elle redescend. « (...) et ils ne l’ont tué et ils 
ne l’ont crucifié, mais il a été équivoquépour eux (...) », chapitre 4, verset 157. 

4 Dans chapitre 74, verset 31. 

5 Dans chapitre 17, verset 107. 


165 






Le Soleil se lève à l'Occident - Science pour l’Heure 


« Quand les débatteurs [apôtres] ont dit : "Ô Jésus fils de Marie ! 
Ton Maître Peut-Il faire Descendre sur nous une table (longée) 
du ciel?” Il a dit : "Prémunissez-vous de Dieu ; si vous étiez 
assurants (croyants) ! " 112 Ils ont dit : "Nous voulons manger 
d’elle, et que se tranquillisent nos cœurs, et savoir que déjà tu as 
été crédible avec nous, et être sur elle des témoins " 113 Jésus fils 
de Marie a dit : "Dieu (Inspirateur), Notre Maître ! Fais 
Descendre sur nous une table (longée) du ciel qui soit pour nous 
un recommençant ( I îd an , { ' 1 -P-), pour notre premier et notre 
dernier, et un Signe de Toi ; et Attribue-nous, et Tu Es Le 
Meilleur des attribuants " 114 Dieu a Dit : "Certes Je vais la faire 
Descendre sur vous, alors quiconque dénigre après d’entre vous, 
alors certes Je le Tourmente, un tourment dont Je ne tourmente 
aucun d’entre les mondes " 115 » 1 


Et la juxtaposition de 3 et de 5 donne 35. 

* * * 

L’expression le Jour du Redressement ^jj) n’est retrouvée 

qu’une seule fois dans le chapitre 19, «Marie», verset 95. Et 
l’expression l'Heure ( al-sâ E ah , n’est retrouvée qu’une seule 

fois dans le chapitre 19, « Marie », et c’est au verset 75 : 


«Dis: "Quiconque était en l’égarement, alors, que L’Origine 
Rallonge pour lui une rallonge" ; jusqu’à, quand ils ont vu ce 
qu ’on leur Promet, soit le tourment et soit l’heure (déployante), 
alors ils sauront qui est pire, situation, et plus-faible militant 75_ » 


75, comme l’ordre de vulgate du chapitre « Le Redressement ». 

Et la dernière fois qu’on retrouve l’expression le Jour du 
Redressement ^jj) (Résurrection) dans le Qorân, c’est 

justement dans le chapitre qui a pour titre « Le Redressement » 

puUll). 


1 Chapitre 5, versets 112-115. Ces versets du Qorân ont une résonance fortement 
métaphorique : ne parle-t-on pas de table d’étude, des matières, de 
multiplication, de logarithmes, de Pythagore, d’architecte, d’écoute, d’opération, 
analytique... ? 
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Du chapitre 19, « Marie », au chapitre 75, « Le Redressement », 
l’expression le Jour du Redressement (Résurrection) est citée 35 
fois, dans 19 chapitres différents 1 : 

- 35 est le multiple de 7 par 5. Et 75, numéro de vulgate du chapitre 
« Le Redressement », est composé d’un 7 et d’un 5 ; 

-19 chapitres différents : 19 comme le numéro de vulgate du 
chapitre « Marie ». 

Le chapitre 19 est le 44 erae de la révélation, et le chapitre 75, le 
31 eme de la révélation. La somme de ces deux numéros de 
révélation est 75 (44 + 31 = 75), soit à nouveau le numéro de 
vulgate du chapitre « Le Redressement ». 


Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

Ordre de 

RÉVÉLATION 

Marie 

19 

44 

Le Redressement (C.l üI) 

75 

31 


* 


44 + 31= 75 


En tout, on compte 57 chapitres pour aller du chapitre 19 au 
chapitre 75 : 


57 chapitres 

♦-► 

Chapitre 19 Chapitre 75 


♦-► 

De l’un à l’autre : 35 citations de l’expression 

le Jour du Redressement ? >j) (la Résurrection ) 

dans 19 chapitres 


Et 57 est le multiple de 19 par 3 : 


1 Cf. Annexe 11, tableau Citations de l’expression "le Jour du Redressement" 
(Résurrection) dans le Qorân. 
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57 = 3 x 19 

19 chapitres sur 57 contiennent 35 citations de l’expression "le 
Jour du Redressement" (Résurrection). 57 est le renversé de 75 ; 
et 35, c’est aussi bien 7x5 que 5x7. 


Le chapitre 75 est le 31 eme de la révélation (JlP^ 1 g4). Or le 31 eme 
chapitre de la vulgate, « Loqmâne » (j 1 ^), est le 57 eme de la 
révélation (Jj jjjll gi) : 


Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

Ordre de 
révélation 

Le Redressement 

75 

31 

Loqmâne (û 1 *^) 

31 

57 


Le 57 eme chapitre de la vulgate, « Le Fer » est I e 94 cme de 

la révélation. 


Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

VULGATE 

Ordre de 

RÉVÉLATION 

Le Fer (h-^0 

57 

94 


94 est la somme de 19 et 75 (19 + 75 = 94), respectivement 
numéros de vulgate des chapitres « Marie » ((Hj*) et « Le 
Redressement » (Â^Ull). Le 94 eme chapitre de la vulgate est « Le 
Décorticage » (c j4Jl). 


* * * 

Panni tous les numéros des versets dans lesquels le nom Marie 
((HJ*) est cité dans le Qorân, un seul se répète. Il s’agit du numéro 
27, dans les chapitres 19 et 57 : 

O Chapitre 19, « Marie » (hj*) : 
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«Alors elle s’est rapportée par lui à sa communauté, le portant ; 
ils ont dit : "Ô Marie (fJjA) / Assurément déjà tu es venue à une 
chose fabuleuse 27_ » 


© Et chapitre 57, « Le Fer » : 


« Puis Nous avons Séquencé sur leurs vestiges par Nos Envoyés ; 
et Nous avons Séquencé par Jésus fils de Marie (fJjA) et Nous lui 
avons Rapporté l’évangile, (...) 27 » 


Rappelons que 57, le numéro de vulgate du chapitre « Le Fer » 
( es t i e mu itiple de 19 par 3 : 

- 19 est le numéro de vulgate du chapitre « Marie » (^j*) ; 

- et 3 est le numéro de vulgate du chapitre « La Continuité de 

£ Imrâne » J'). Mmrâne (ù' réfère à Marie, dont il est 

dit, en hapax, qu’elle est sa fille 1 ; il est cité 3 fois en tout dans le 
Qorân 2 3 . 


* * * 

Le 57 eme chapitre de la vulgate s’intitule « Le Fer » 3 (aj-iJI). Dans 
le Qorân, le mot "fer"^-^) est en relation avec le Redressement 
(ÂaLjïll) (Résurrection). 

On lit dans le chapitre 50, « Qâf » (J), au verset 22 : 


« Assurément déjà tu étais en une distraction de ceci, alors Nous 
avons Découvert de sur toi ton couvert, alors ton regard ce jour 
est ferré (instruit, savant) (-^ 22 » 


...et dans le chapitre 17, « L’Acheminement » (*' 50 eme de la 
révélation A), au verset 50 : 


1 Dans chapitre 66, verset 12. 

2 Dans chapitre 3, verset 33 ; chapitre 3, verset 35 ; chapitre 66, verset 12. 

3 II y a 114 chapitres dans le Qorân. Après le 57 cme , nous entamons, 
numériquement, la dernière moitié, qui se trouve être la plus courte, du Qorân. 
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« Dis : ",Soyez pierre ou fer j' IjjjS) 5f[ » 


Dans le chapitre 57, il est dit, au verset 25 : « (...) Et Nous avons 
fait Descendre le fer en lui dureté vigoureuse (4^ u-W) et 

profits pour les gens (...) 25_ » 

L’expression "dureté vigoureuse” est aussi utilisée dans 

le Qorân, chapitre 18, verset 2, comme une mise en garde : 
«Dressépour qu'il avertisse d'une dureté visoureuse L-L), 
Devers Lui, et éjouisse les assurants (croyants), ceux qui œuvrent 
les réformes, que certes pour eux un salaire excellent 2 » 

Il est dit du mot fer, utilisé comme un nom commun ( al-hadîd : le 
fer), qu’il contient une dureté vigoureuse. Le même mot, hadîd, 
est utilisé pour qualifier la vue le Jour de la Résurrection, non plus 
comme un nom commun, le fer, mais comme un adjectif 
qualificatif signifiant "ferré (instruit, savant)". L’expression 
"fabasaruka al-yawma hadîd" signifie donc "alors ton regard ce 
jour est ferré (instruit, savant)". Cela s’explique par le fait que le 
Jour du Redressement (Résurrection), tout devient clair et évident. 

On relèvera ici que le mot hâdd (acéré), issu de la même racine 
que hadîd, est couramment utilisé pour parler de regard acéré, aigu. 
Dès lors, le choix du mot hadîd (fer) dans le contexte de la 
résurrection attire l’attention, puisque la traduction de l’arabe 
"fabasaruka al-yawma hadîd" donne en français ",alors ton regard 
ce jour est ferré (instruit, savant) ". Quelle dureté plus vigoureuse 
que l’enfer peut-il y avoir à voir ce jour-là ? 

L’Heure (Déployante) déploiera tout le Savoir caché, ce sera la 
distinction. La vue sera entière le Jour du Redressement 
(Résurrection), qui sera aussi le Jour du décorticage de toute chose. 

* * 

On l’a vu, du chapitre 19 au chapitre 75, on compte 57 chapitres, 
dont 19 contiennent l’expression le Jour du Redressement (j»jj 
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(Résurrection). Cette expression ne figure qu’une seule 
fois dans le chapitre 19, au verset 95 : 


« Et chacun d'eux se rapportera à Lui, le jour du redressement 
(résurrection), singulier (faut", 'Jjâ) 95 » 


Elle est accompagnée ici du qualificatif ”singulier”, en arabe : 
fard"" 0 J jâ). Le sens du verset est que chacun, ce Jour-là, se 
présentera distinct, seul au regard de Dieu. 

Le mot singulier est utilisé une autre fois dans le chapitre 19, au 
verset 80 : 


« Et Nous lui faisons Hériter (narithuhu, ce qu'il dit, et il se 
rapportera à Nous singulier (fard 1 ", Uji) H0_ » 


De ce verset jusqu’à la fin du chapitre 19, on compte 19 versets. 19, 
comme les 19 chapitres contenant l’expression le Jour du 
Redressement (Résurrection), du chapitre 19 (verset 95 ) au 
chapitre 75, qui a pour titre « Le Redressement » ; verset 95 où 
le tenne le Redressement (Résurrection) est cité, conjointement au 
mot singulier. 


En fait, le mot singulier (fard"", lJ>â) se trouve cité trois fois dans 
le Qorân : 

- deux fois dans le chapitre 19, « Marie » (fjj»), dans les versets 
80 et 95 ; 

- et une fois dans le chapitre 21, « Les Annonciateurs » (eU^Vl), 
verset 89, dans la bouche d’un Annonciateur (Prophète) : 


« Et Zacharie, quand il a appelé Son Maître : "Maître ! Ne 
m 'atomise singulier (fard"", et Toi Tu Es Le Meilleur des 

héritants (al-wârithîn, ûÂj'jty " 89_ » 


La troisième fois où le mot singulier (fard"", ' J Â) est utilisé, c’est 
dans la bouche de Zacharie. Or c’est avec Zacharie que commence 
le chapitre 19, où singulier (fard"") est cité les deux autres fois : 
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Chapitre « Marie » 

19 eme chapitre de la vulgate, 44 eme révélé. 

« Au Nom De DieuL ’>Origine L ’.Arrangeant 

K-H-Y-Z-S / Remémoration de VArrangement de Ton Maître, 
Son Serviteur Zacharie 2 Quand il a appelé Son Maître, un appel 
caché 3 II a dit : ”Maître ! Certes j’ai l’ossature qui a simplifié de 
moi et la tête s’est enflammée, blanchie ; et je n’ai été par ton 
invocation, Maître, misérable 4_ Et certes j’ai eu peur des ralliants 
derrière-moi, et ma femme (individue) était stérile ; alors Offre 
pour moi, Devers Toi, un allié 5 Qui hérite de moi (yarithunî, 
et hérite (yarithu, Zjj) de la continuité de Jacob, et Forme- 
le, Maître, agréé" 6 » 


Remarquons d’autre part que le premier verset où est cité le mot 
fard a " 1 O-ijâ) commence par ”wa narithuhu, ( "Et Nous lui 

Faisons Hériter"), alors que le dernier verset où est cité farcT" 1 2 se 
tennine par un mot de la même racine, ”al-wârithîn, ù£jjÜ" (les 
héritants). Précisément, au début du chapitre 19, Zacharie prie Dieu 
de lui donner un héritier. 

La notion d’héritage renvoie, elle, à la fin des temps de 
l’ignorantisme, comme par exemple : 

O Dans le chapitre 19, « Marie » (fjj*), verset 40 : 


« Certes Nous, Nous Héritons (narithu, Zf) la terre et quiconque 
sur elle, et vers Nous on les fait revenir 40_ » 


© Dans le chapitre 21, « Les Annonciateurs » (AjfiSfl), verset 105 : 


« Et assurément déjà Nous avons Inscrit en le volume, d’après la 
remémoration, que certes la terre, l’héritent (yarithuhâ, Mes 
Serviteurs réformateurs 105 » 


1 Dans chapitre 19, verset 80. 

2 Dans chapitre 21, verset 89. 
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© Ou encore dans le chapitre 28, « La Narration » 
verset 5 : 


«Et Nous [ne] Voulons que Combler sur ceux qui ont été 
affaiblis en la terre et les Former au-devants (imams), et les 
Former les héritants (al-wârithîn , ûw'jty 5 » 


* * 

La première fois que le mot singulier (fard™ , 'Jjâ) est cité dans le 
Qorân, c’est au verset 80 du chapitre 19. 

Le 80 eme chapitre de la vulgate s’intitule « Il a Froncé », 
« 'Abassa, » en arabe. 

Dans le Qorân, le Jour du Redressement (Résurrection) est aussi 
qualifié de froncé 1 : « Certes nous avons peur de Notre Maître, un 
jour froncé Çabûss™, contracté 10 » 2 3 

Certains ont traduit le titre du chapitre 80 par "Renfrogné", mot qui, 
dans la langue française, ne s’emploie que pour les traits du visage 
quand ils sont contractés par le mécontentement. Mais dans le 
Qorân, le mot z abassa et ses dérivés ne sont pas utilisés seulement 
pour le visage. On ne peut par exemple pas traduire L«jjc. Ujj 
( yawm an -abûss a ") par "un jour renfrogné" mais plutôt par "un jour 

-y 

froncé", à savoir "plissé, ridé, se contractant ". Cette notion de 
plissage est d’ailleurs aussi liée au Jour de la Résurrection comme 
le souligne le verset suivant : « Le jour où Nous Plions le ciel 
comme le plient eut du registre pour l’écriture, comme Nous avons 
fait Apparaître la première création, Nous la Recommençons ; 
(...) 104 » 4 . Il est à noter ici, en référence à ce verset, que la notion 


1 Le qualificatif "froncé" ne s'applique pas seulement à l'Heure ou au Jour du 
Redressement (Résurrection), mais aussi aux caractéristiques qui signalent ou qui 
précèdent leur avènement. 

2 Chapitre 76, verset 10. 

3 Possible allusion à la contraction de l’espace-temps. Dieu Est Plus-Savant. 

4 Chapitre 21, verset 104. 
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de contraction de l’Univers, comme son extension, n’est pas 
étrangère à la cosmologie. 

1 abassa (<j^) et son dérivé 'abus sont donc des 

expressions de très fort mécontentement, de colère. Cette notion de 
colère liée à la fin des temps de l’ignorantisme se retrouve aussi 
dans le Judaïsme et le Christianisme. 

En plus d’être le titre du chapitre 80, le verbe 2 abassa est utilisé 
deux fois dans le texte qoranique : 

O La première fois au verset 22 du chapitre 74 ; 


« Puis il a froncé (-abassa, et s'est crispé (bassura, j **i) 22 » 


© Et la deuxième fois au verset 1 du chapitre 80 (o^) : 


« Il a froncé Ç~ abassa, u^f-) et s'est détourné 1 Que soit venu à lui 
l'aveugle 2 » 


Lorsque le tenne "il a froncé" (-abassa, <_«=■) est utilisé au verset 1 
du chapitre 80, c’est en relation avec l’aveugle Or le 

premier "-abassa'' utilisé dans le Qorân est lié à la vue, à 
l’observation. En effet, il est précédé par ce verset : « Puis il a 
observé (na/.ara, j-îâJ \) 21_ » l 

Dans le verset 22, deux actions s’enchaînent : « Puis il a froncé et 
s'est crispé», en arabe : « thumma 1 abassa wa bassara, j £ 
». Le mot arabe bassara (s’est crispé, y*i) est phonétiquement 
proche de basara (j^), qui signifie "il a regardé". Regard 
(. basar, j**i) est le mot utilisé dans le verset 22 du chapitre 50, 
lorsqu’il est dit : « (...) alors ton resard (basaruka, ce jour 

est ferré (instruit, savant) 22 » 




1 Chapitre 74, verset 21. 
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Dans le Qorân, le fer ( al-hadîd , ^=21) et il a froncé ( -abassa , 
o 1 ^) sont donc l’un comme l’autre liés au regard. Par ailleurs, 
« Le Fer » et « Il a Froncé » sont respectivement les titres du 
57 eme et du 80 eme chapitre de la vulgate. 

De l’un à l’autre, on compte 24 chapitres : 


« Le Fer » 

94 eme chapitre révélé 

si/ 


Chapitres 

« Il a Froncé » (09 e ) 
24 cmc chapitre révélé 

si/ 


57 58 59 60 61 62 63 64 65 (...) 72 73 74 75 76 77 78 79 

4 - 

24 chapitres 


80 

-> 


24 est le numéro de révélation d) du chapitre 80, « Il A 

Froncé » (u-^), et le numéro de vulgate du chapitre « La 
Lumière » Et la lumière permet de regarder, de voir. 

Également, le chapitre 57 est le 94 eme de la révélation et, dans la 
vulgate, le chapitre 94 est « Le Décorticage » 

Rappelons ici que Jésus guérissait les aveugles, par la Permission 
de Dieu. Mais surtout, on lit dans l’Évangile de Jean cet énoncé : 
« Jésus dit alors : "C'est pour un Jugement que je suis venu en ce 
monde : pour que voient ceux qui ne voient pas et pour que ceux 
qui voient deviennent aveugles " »\ 

* * 

Revenons au chapitre 9, « La Révision » (ÂjjjII), et au chapitre 27, 
« Les Fourmis » (lM)- 

Nous connaissons le lien entre ces deux chapitres. Le chapitre 9 fait 
exception car la basmalah n’y est pas visible en ouverture, et le 
chapitre 27 fait exception par la basmalah singulière figurant dans 
son verset 30 : 


1 Nouveau Testament, Jean, 9 : 39. 


175 





Le Soleil se lève à l'Occident - Science pour l’Heure 


« Certes il est de Salomon, et certes il est : "Au Nom De Dieu 
L ’Origine L Arrangeant 30_ » 


Le verset 30 du chapitre 27 étant mis en évidence par la basmalah 
singulière, arrêtons-nous au verset 30 1 * du chapitre 9 : 


« Et les juifs ont dit : " Ouzaïr (>j jP) est fils de Dieu ", et les 
nazaréens ont dit : "Le Messie est fils de Dieu " ; cela 

est leur dire par leurs bouches, ils imitent le dire de ceux qui 
ont dénigré auparavant, Dieu les a Combattus ; d’où 
dissertent-ils ? 30 » 


Chacun de ces deux versets 30 comporte un prénom : Salomon 
(jUI«) est cité au verset 30 du chapitre 27, et dans le verset 30 du 
chapitre 9, il est question d’un certain Ouzaïr (ji>). Si nul 
n’ignore qui est Salomon, il n’en est pas de même pour Ouzaïr, cité 
une seule fois dans le Qorân. 

La tradition musulmane rapporte qu’Ouzaïr jijf-) est un 

Annonciateur (Prophète) qui fit redécouvrir la Torah aux juifs après 
que ceux-ci l’aient perdue et oubliée. 

E uzayr (>i>), en arabe, vient d’aï- 1 az.ru ( j>h), qui signifie "le 
soutien". Étant donné que le Qorân met ce nom dans la bouche des 
juifs, recherchons-le dans le TaNaKH ou Bible hébraïque. 

On retrouve dans la Bible 3 le nom Azour 4 . En hébreu, il est 
l’abréviation de Azaria et Azaryahou, signifiant "Yah 5 a soutenu, 
secouru", sens que l’on retrouve dans le mot arabe al-'azru, d’où 
vient le nom -uzayr. 


1 Dans neuf compte-v. sur onze. Cf. chapitre Introduction au Qorân. 

1 Acronyme des trois parties de la Bible hébraïque : la Torah (la Loi), les Nébïïm 
(les Prophètes) et les Ketouvim (les Écrits). 

3 Les références bibliques citées dans ce traité proviennent de la Bible hébraïque 
et du Nouveau Testament. 

4 Bible, Jérémie, 28 : 1 ; Ézéchiel, 11 : 1 ; Néhémie, 10 : 18. 

5 Abréviation de "Yahvé" ; L 'Éternel, Le Vivant, Dieu. 
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Arabe 

Ouzaïr 

Jijp 

vient de 

al--az.ru 

qui signifie : 

le soutien, 
le secours 

Hébreu 

Azour 

-ma 

vient de 

’azaria 
’azaryahou 

qui signifie : 

soutenu, 
secouru 
par Dieu 


Notons que le premier Azaryahou cité dans la Bible était au service 
de Salomon : « Le roi Salomon régna donc sur tout Israël - Et 
voici quels furent ses fonctionnaires : Azaryahou, fils de Çadok, 
le pontife ». 

Quant au plus ancien Azaria cité dans la Bible, il s’agit du petit-fils 
de Zérah, lui-même fils de Juda et de Tamar : « Voici les enfants 
d’Israël : Ruben, Siméon, Lévi, Juda, (...) Er, le premier-né de 
Juda, ayant déplu au Seigneur, le Seigneur le fit mourir. Tamar, 
sa bru, lui enfanta Péreç et Zérah (...) Fils de Zérah : Zimri, 
Ethân, Hêmân, Kalkol, Dara, en tout cinq (...) Fils d’Ethân : 
Azaria. .. » 1 2 . 

Zérah, né de Juda et Tamar, est cité dans la généalogie de Jésus 
dans l’Évangile de Matthieu, conjointement à son frère jumeau 
Péreç : « Généalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils 
d Abraham - Abraham engendra Isaac, Isaac engendra Jacob, 
Jacob engendra Juda et ses frères - Juda engendra Péreç et 
Zérah, de Tamar, Péreç engendra Esrom, Esrom engendra Aram 
(...) » 3 . C’est de Zérah , dont le sens est "soutenu", que dérivent les 
noms Azaria, Azaryahou, Azour. 

Autrement dit, le propos des juifs rapporté au verset 30 du chapitre 
9, dans le Qorân, au sujet d’Ouzaïr, conduit à ce que les chrétiens 
disent au sujet du Messie, quant à sa généalogie. Et l’énoncé de 
cette généalogie dans la Bible montre d’elle-même la filiation, non 


1 Bible, I. Rois, 4:1-2. 

2 Bible, I. Chroniques, 2 : 1-8. 

3 Nouveau Testament, Matthieu, 1 : 1-3. 
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pas divine, mais très humaine du Messie, à travers Péreç, frère de 
Zérah. 

Le verset 30 du chapitre 27, du Qorân, cite Salomon, et le verset 30 
du chapitre 9 cite Ouzaïr, qui conduit à la généalogie de Jésus. Cette 
nature humaine de Jésus est confinnée par celui-ci au verset 30 du 
chapitre 19 : « Il a dit : "Certes je suis le Serviteur de Dieu ; Il m ’a 
Rapporté récrit et II m ’a Formé annonciateur (prophète) 30 » 

Il est approprié de citer ici ce verset qoranique tiré du chapitre 78, 
«L’Annonce», verset 29: «Et toute chose Nous l’avons 
Recensée, un écrit (4^ JS j) 29 » 
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L’Arrangeant (^^') 

Le pèlerinage, l’argumentation 

( AL-HAJJ , 


Nous avons commencé par le Nom de Dieu L ’Origine {Al-Rahmân, 
ipoursuivons avec L’Arrangeant (Al-Rahîm, ^j-i'). En 
arabe, la basmalah est composée de quatre mots, le 

dernier étant L’Arrangeant ( Al-Rahîm , jl'). 


^jJ ! Û-AA>1 1 

4_U 1< .i \ 




4ÛI 



Al-Rahîm Al-Rahmân 

Allah 

Bismi 


L’Arrangeant L’Origine 

Dieu Au Nom De 


4 3 

2 

1 





Observons que le chapitre 9, « La Révision » (<-jjj!'), [ e seul à ne 
pas débuter par une basmalah visible, compte 9 citations du 
dernier tenne de celle-ci, rahîm De plus, dans le chapitre 

9, la 9 eme et dernière citation du mot rahîm (arrangeant) concerne 
l’Envoyé de Dieu. Et c’est ici la seule fois du Qorân où ce terme 
n’est pas employé en tant qu’attribut de Dieu (verset 128) : 


« Certes déjà vous est venu un envoyé de vos êtres ; considérable 
pour lui ce que vous avez pâti, tenant sur vous ; par les assurants 
(croyantsj, suave, arrangeant (rahîm, <^j) 128 » 


1 Versets 5, 27, 91, 99, 102, 104, 117, 118 et 128. 

2 Cf. Annexe 2, Hapax de la Basmalah. 

3 Cf. Annexe 6, tableau Citations de l’Attribut "Arrangeant" dans le Qorân. 
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Ainsi dans le chapitre 9, les 8 premières fois où le mot Rahîm est 
utilisé, c’est en tant qu’Attribut de Dieu. La 9 eme fois fait exception, 
car rahîm qualifie alors l’Envoyé de Dieu. 

Parallèlement, les 8 premiers chapitres du Qorân débutent par la 
basmalah. Le 9 eme , lui, fait exception car la basmalah n’y apparaît 
pas. Et, de même que le chapitre 9 débutant sans basmalah visible 
est la seule exception de tout le Qorân, la 9 eme citation de rahîm 
dans le chapitre 9 est la seule exception de tout le Qorân, car 
appliquée à l’Envoyé 1 2 . 

Certains exégètes expliquent que la basmalah n’est pas visible 
(“A j* jA) au début du chapitre 9, « La Révision » (Lyili), du fait, 
entre autres, du caractère particulièrement offensif de ce chapitre ; 
celui-ci n’est donc pas ouvert de manière visible par "Au Nom De 
Dieu L’Origine L’Arrangeant" (?**■ ^). 

Personnellement, je pense que la raison en est bien plus grandiose 
encore. 

Mais il est vrai que le chapitre « La Révision » insiste sur le 
repentir (AjjII) déjà par son titre, et entendu aussi que la 9 eme fois 
que le tenne arrangeant est cité dans ce chapitre, ce n’est 

pas pour désigner Dieu, mais l’Envoyé, arrangeant avec les 
croyants, qui ne sont pas exempts de tout reproche . 

* * * 

Un seul autre chapitre du Qorân contient intérieurement 9 fois le 
tenne Arrangeant (rahîm, Il s’agit du chapitre 26, « Les 

Poètes » (<0 dont la première citation du mot Rahîm, après la 
basmalah d’ouverture, se situe au verset 9. 9, comme le numéro de 


1 Encore le 9 qui apporte du neuf. Ajoutons que la gestation humaine est de 9 
mois, le 9 cmc apportant du neuf puisque c’est celui du terme, de la sortie du 
nouveau-né de la matrice (rahîm, ^j). C’est du mot rahîm (matrice, que 
dérive l’attribut rahîm (cf. tome 3, chapitre Analyse linguistique des termes de 
l’ouverture du Qorân). De même que Dieu à l’égard de sa création, que l’Envoyé 
vis-à-vis des croyants, la mère est miséricordieuse, arrangeante avec l’enfant 
qu’elle a porté pendant 9 mois. 

2 Entre autres, chapitre 61, versets 2-3. 
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vulgate du premier chapitre où le mot Rahîm est cité 9 fois. Quant 
à la 9 eme citation de ce mot dans le chapitre 26, là encore elle 
signale quelque chose de neuf. En effet, les huit premières citations 
du mot Rahîm se répètent dans une expression identique : 


« Et certes Ton Maître Est Assurément, Lui, Le Considérable, 

L'Arrangeant » ! 

« û!j » 


... alors que la 9 eme citation figure dans une expression différente 
(verset 217) : 


« Et mandate sur Le Considérable, L'Arrangeant 217 » 


Les numéros des versets où le mot rahîm est cité dans les chapitres 
9 et 26 sont les suivants : 


Numéros des versets citant 
L’Arrangeant ( Al-Rahîm , 


Chapitre 9 
« La Révision » 

Chapitre 26 
« Les Poètes » 

5 

27 

91 

99 

102 

104 

117 

118 

128 

9 

68 

104 

122 

140 

159 

175 

191 

217 


La somme de tous ces numéros de versets est égale à 1976 ; 1976 
qui est un multiple de 19 : 


5 + 27 + 91 + 99 + 102+ 104+ 117+ 118 + 128 
+ 9 + 68 + 104 + 122 + 140 + 159 + 175 + 191 + 217 

= 1976 = 104 x 19 


Et l’on observe que 104, le multiplicateur de 19 donnant 1976, est 
le seul nombre commun à ces deux séries de numéros de versets. 
Le nombre 104 de la première série figure en 6 eme position et celui 
de la deuxième série figure en 3 eme position, et 6 + 3 = 9. 

1 Versets 9, 68, 104, 122, 140, 159, 175 et 191. 
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* * 

On ne trouve donc le mot rahîm (^j) cité 9 fois à l’intérieur d’un 
chapitre qu’à deux reprises, dans le chapitre 9 et dans le chapitre 
26. Ceux-ci totalisent ainsi 18 citations du terme rahîm, 19 avec le 
terme Al-Rahîm de la basmalah débutant le chapitre 26. 

Or du chapitre 9, « La Révision » (5-jjjII), au chapitre 26, « Les 
Poètes » (*'on compte 18 chapitres : 


« La Révision » (Lj^i) 

si/ 

9 10 11 12 13 14 15 


Chapitres 

« Les Poètes » (* t>Aîi) 

si/ 

16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 

-► 

18 chapitres 


Le chapitre 18 s’intitule « La Crypte » 1). Il tire son nom d’un 

récit qui y est relaté, celui de novices, compagnons qui se sont abrités 
dans une crypte afin de se protéger de l’oppression et de l’injustice de 
leur peuple. Cette histoire est pour la première fois évoquée dans le 
verset 9 1 , et elle se tennine au verset 26 2 3 de ce chapitre : 


« Ou bien as-tu calculé que certes les compagnons de la crypte et 
le déchiffrant étaient de Nos Signes, étonnant ? 9 » 


C’est dans ce même verset 9 que le mot crypte est utilisé pour 

3 

la première fois dans le Qorân . Quant à la dernière fois, c’est au 
verset 25 du même chapitre 18, dont le dernier mot est le nombre 9 : 


« "Et ils sont demeurés en leur crypte trois cents ans, et se sont 
ajoutés neuf " 25_ » 


1 Dans les onze compte-v. Cf. chapitre Introduction au Qorân. 

2 Dans neuf compte-v. sur onze. 

3 Cf. Annexe 12, tableau Citations du mot "crypte" dans le Qorân. 
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Comme le mot rahîm, le mot crypte est donc lui aussi lié par deux 
fois au nombre 9 1 : 

- c’est au verset 9 qu’il est cité pour la première fois ; 

- et au verset 25, qu’il est cité pour la dernière fois, en relation avec 
le nombre 9. 


* * H= 

Remarquons que le 19 se présente toujours en un ensemble ; par 
exemple : la basmalah forme un ensemble de 19 lettres. Par 

contre, nous venons de voir que le 18 a toujours tendance à se 
présenter en deux ensembles de 9 (9 et 9) ; comme par exemple la 
répartition des occurrences du nom Rahîm, Arrangeant, dernier 
mot de la basmalah, entre les chapitres 9 et 26. 

De même, la première et la dernière citation du mot crypte dans le 
Qorân sont situées dans le chapitre 18, « La Crypte », et chacune 
est liée au nombre 9. Soit deux 9, et 18 est bien la somme de 9 et 9. 

Le verset 9, où le mot crypte (<— à-g-S) est cité pour la première fois, 
comporte 10 mots en arabe, et le verset 25, où il est cité pour la 
dernière fois et conjointement au chiffre neuf comporte 8 

mots en arabe, soit pour ces deux versets, un total de 18 mots, 
comme le numéro de vulgate du chapitre. 

O Chapitre 18, verset 9 : 


« Ou bien as-tu calculé que certes les compagnons de la crypte et 
le déchiffrant étaient de Nos Signes, étonnant ? 9 » 


0* 


J 1 3 

s -.Xll 


ù' 

S y 

<> S 

8 

7 

6 

5 

4 

3 

2 

1 







1 ixr. 

UjjI ç. 







10 

9 


1 Pareillement, on peut considérer que la matrice de la mère est une crypte pour 
son enfant puisqu’il y demeure 9 mois avant de naître. Ceci est confirmé lorsque 
l’on constate dans le Qorân que le chapitre « MARIE », mère de Jésus, suit le 
chapitre « La Crypte ». 
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© Chapitre 18, verset 25 : 


« "Et ils sont demeurés en leur crypte trois cents ans, et se sont 
ajoutés neuf " 25_ » 


\ j \ u»; 

LL» 

LJi 

P 


I j) , ] \ j 

8 7 6 

5 

4 

3 

2 

1 


Nous sommes partis accompagnés du dernier terme de la basmalah, 
Rahîm apparaissant 9 fois dans 2 chapitres, soit 18 fois en 

tout. Nous arrivons à la Crypte, titre du chapitre 18, qui est 
accompagnée du Raqîm/^j ( Déchiffrant) : « Ou bien as-tu 
calculé que certes les compagnons de la crypte et le déchiffrant 
( al-kahf wa al-raqîm/^j -^3 > étaient de Nos Signes, 

étonnant ? 9 » 

C’est bien dans la grotte de Hirâ’ qu’il fut ordonné au Prophète 
Mohammed de lire : « Lis Par Le Nom de Ton Maître, Celui Qui a 
Créé (Jlâ. tiLj ijâl) »' 


* * * 

La racine de raqîm, "déchiffrant", est R-Q-M (f J j) ; dans sa 
forme nominale restrictive (sans ajout de préfixe ni de suffixe), 
cette racine donne le mot raqm, qui signifie aussi bien "numéro" 
que "chiffre". Dans le contexte du Qorân, du chapitre « La 
Crypte », du verset où apparaît le mot raqîm, celui-ci signifie : 
"celui, ou ce, qui maîtrise l’élucidation, l’éclaircissement et 
l’explication par le déchiffrement", d’où "le Déchiffrant". 

C’est en étudiant les 9 Rahîm dans le chapitre 9 et les 9 Rahîm 
dans le chapitre 26 que nous sommes arrivés à Raqîm dans le 
chapitre 18. Raqîm ne diffère de Rahîm que par une lettre. En 


1 Chapitre 96, verset 1. 
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effet, alors que Rahîm (f^j) s’écrit avec un ha (-*), Raqîm (<»Â)) 
lui s’écrit avec un qâf (-*) : 


Arrangeant 


Rahîm 

Déchiffrant 


Raqîm 


Si nous écrivons ces deux mots de haut en bas, les deux lettres par 
lesquelles ils se différencient révèlent graphiquement un 1 et un 9, 
soit en les assemblant un 19. Rappelons que ce verset 9, chapitre 
18, commence par " Ou bien as-tu calculé " fi) et se tennine 

par " étonnant " (4^). 


1 * î î * 9 

Cette lecture est encore plus évidente si l’on se réfère à plusieurs 
anciens manuscrits du Qorân qui ne comportent ni signes 
diacritiques ni voyelles 1 . 

Assemblées, ces deux lettres fonnent un 19, mais aussi et avant tout le 
mot haq (J*), qui signifie "vrai". « Et tu les calcules réveillés, et ils 
sont dormants, et Nous les Reversons (nuqallibuhum, ftoPty, ce à 
la droite et ce à la gauche; et leur chien (kalbuhum, 
étendant ses deux bras par l’obstruant ; si tu avais remonté sur 
[jusqu’à] eux, assurément tu te serais détourné d’eux fuitant, et 
assurément tu aurais été empli d’eux épouvantablement I_8 » 2 . Le 
mot "vrai" n’est cité qu’une seule fois dans le chapitre 19 3 , au verset 
34, et c’est en relation avec Jésus : 


1 Cf. chapitre Introduction au Qorân. 

2 Chapitre 18. 

3 Sur 244 citations réparties en 228 versets dans 57 chapitres du Qorân (228 = 57 
x 4). Cf. Annexe 13, tableau Citations du mot "vrai" (haq, J*-) dans le Qorân. 
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« Celui-là est Jésus fils de Marie, Dire du Vrai, celui en lequel ils 
tergiversent 34 » 


Rappelons ici que le nom Jésus n’est cité qu’une seule fois 

dans le chapitre 19, dans ce verset, et qu’il s’agit de sa 19 eme 
citation depuis le début du Qorân. 

Notons de plus que le mot "vrai" ( haq , 3*) est cité dans 57 
chapitres, le 18 eme étant le chapitre 19, « Marie ». Or c’est le 
chapitre 18, « La Crypte », qui révèle l’équation 19 = <jp (vrai) 1 . 

Panni les 57 chapitres du Qorân, sur 114 au total, où le mot "vrai" 
(haq, 3^) est cité, il apparaît à une seule reprise dans 15 chapitres. 
Le premier de ces 15 chapitres est le chapitre 19. Et le dernier 
d’entre eux est le chapitre 103, « L’Époque ». 

Observons que la multiplication des numéros de vulgate de ces 
deux chapitres, 19 x 103, donne 1957, nombre évidemment 
multiple de 19 qui, de surcroît, est la juxtaposition de deux autres 
multiples de 19, l’un et l’autre mis en évidence par le mot "vrai" 
(haq, 3*-) ■ 

- 57 comme les 57 chapitres du Qorân où figure le mot "vrai" 
(haq, 3^) ; 

- 19 comme le numéro de vulgate du premier des 15 chapitres où le 
mot "vrai" (haq, 3*■) n’est cité qu’une seule fois. 


19 x 103 = 1957 


«Alors Ce pour vous Est Dieu, Votre Maître, Le Vrai ; alors qu’y a- 
t-il après le Vrai ? Que l’égarement ! Alors d’où êtes-vous 
variés ? » 2 


* * * 


1 Cette équation remarquable sera établie intégralement dans le tome 2, Le 
Hasard Programmé, chapitre Les codes de lettres du Qorân. 

2 Chapitre 10, verset 32. 
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Exemplaire du codex du Qorân exposé au Musée Topkapi (Istanbul) 

Manuscrit en écriture coufique évoluée, ce qui permet d’estimer sa datation à la fin du huitième siècle. 
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L’expression ",le Déchiffrant'' ( al-raqîm, est un hapax, 

puisqu’utilisée une seule fois dans le Qorân, au verset 9 du chapitre 
18. Nous avons vu que le mot raqîm (^j) vient de raqm (f-âj), qui 
signifie "chiffre". Or de tout le Qorân, c’est dans un verset du 
chapitre 18, le verset 22, qu’on trouve rassemblés le plus de 
nombres différents, cardinaux et ordinaux : 


« Ils diront : " Trois, leur quatrième est leur chien " et ils disent : 
" Cinq, leur sixième est leur chien", lapidairement par T occulte, 
et ils disent : " Sept, et leur huitième est leur chien " ; dis : "Mon 
Maître Est Plus-Savant par leur nombrage" ; ne les savent que 
peu, alors ne tergiverse en eux que tergiversation manifeste, et ne 
t'innove en eux, d'eux, aucun 22 » 


Si nous effectuons la somme des nombres cardinaux d’une part et 
des nombres ordinaux d’autre part, cités du verset 9 au verset 25 du 
chapitre 18, c’est-à-dire de la première à la dernière citation du 
mot crypte dans le Qorân, nous obtenons les résultats suivants : 


Versets citant des nombres, 
du verset 9 au verset 25 du chapitre 18 


Versets 

Nombres 

cités 

« Ils diront : "Trois, leur quatrième est leur chien " 
et ils disent : "Cinq, leur sixième est leur chien ", 
lapidairement par l'occulte, et ils disent : "Sept, et 
leur huitième est leur chien" (...) 22 » 

3 ; 4 ème 

5 ; 6 ème 

7 ; 8 ème 

« "Et ils sont demeurés en leur crypte trois cents 
ans, et se sont ajoutés neuf" 25 » 

300 ; 

9 


L’addition des nombres cardinaux donne 324, le multiple de 18 par 18 : 


3 + 5 + 7 + 300 + 9 
= 324 

= 18x18 
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Ces deux 18 sont remarquables car nous avons bien pris en compte 
les nombres allant de la première à la dernière fois où le mot 
crypte est cité. Or nous avions été menés au chapitre 18, « La 
Crypte », et à ces résultats, par les deux ensembles de 9 citations 
de Raliîm dans les chapitres 9 et 26. Leur somme donne 18, et il y 
a 18 chapitres du chapitre 9 au chapitre 26. 

De surcroît, l’addition des chiffres ordinaux donne 18 : 


4 + 6 + 8 = 18 


Rappelons ici, pour conclure, que la première fois où le mot crypte 
est cité, c’est au verset 9, et la dernière fois, c’est avec le chiffre 9 
(au verset 25). 


* * * 

On trouve aussi, dans le verset 22 du chapitre 18, l’expression 
",leur nombrage" (' Hdatuhum, m^^)- Cette expression, où "leur" 
(fA) réfère à un masculin (à savoir "le dénombrement de eux "), 
n’est retrouvée que deux fois dans le Qorân : dans ce verset et dans 
le verset 31 du chapitre 74, «Le Recouvert» (j2âJI). Et nous 
avons vu que, dans ce dernier, le nombrage est une subversion 
(Cüà) pour les dénigrants et un affermissement pour les croyants. 

La liaison entre l’Heure, le Redressement, la Résurrection et le 
dénombrement est encore confirmée par le fait que, dans le Qorân, 
le Jour du Redressement ( yawm al-qiyâmah ), également désigné 
comme le Jour de la Résurrection ( yawm al-ba~th), est encore 
appelé "le Jour du Calcul'' ( yawm al-hissâb, s-LuiaJI j-j) : « Et ils 
ont dit : ''Notre Maître ! Hâte pour nous notre cas avant le jour 
du calcul (tjUiadl) " 16 » l 

La discussion rapportée dans le verset 22 du chapitre 18a trait à un 
nombrage qui donne lieu à plusieurs suppositions. Chacune d’entre 


1 Chapitre 38, verset 16. 
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elles énonce un nombre cardinal (trois, cinq, sept) et un nombre 
ordinal (quatrième, sixième, huitième). 

Le nombre ordinal désigne toujours la même chose, à savoir "leur 
chien" ( kalbuhum, : 

1- « (...) trois, leur quatrième est leur chien (...) » ; 

2- « (...) cinq, leur sixième est leur chien (...) » ; 

3- « (...) sept, et leur huitième est leur chien (...) » 

Nous avons vu plus haut que la somme des trois nombres ordinaux 
associés à "leur chien" donne 18. Or au verset 18 du chapitre 18, 
nous trouvons citée l’expression "leur chien", pour la première 
fois dans le chapitre : «Et tu les calcules réveillés, et ils sont 
dormants, et Nous les Reversons (nuqallibuhum, ce à la 

droite et ce à la gauche ; et leur chien (kalbuhum, dn^) étendant 
ses deux bras par Vobstruant ; si tu avais remonté sur [jusqu’à] 
eux, assurément tu te serais détourné d’eux fuitant, et assurément 
tu aurais été empli d’eux épouvantablement 18 » 

C’est dans ce verset 18 que se situe le cœur du Qorân, ou encore 
l’endroit médian du Qorân, en ce sens qu’il y a le même nombre de 
lettres avant et après 1 . Notons ici que "kalbuhum, (leur chien) 
ne se différencie que par une lettre du mot "qalbuhum, qui 

signifie "leur cœur". Nous allons voir que la première expression 
pourrait bien être le cryptage de la seconde. 

* * 

Le mot "cœur" (s^di) est retrouvé dans le chapitre 18, pour la 
première fois au verset 14 : « Et Nous avons Attaché sur leurs 
cœurs (rabatnâ ~alà qulûbihim , tdajq) quand ils se sont 

adressés 2 , alors ils ont dit : "Notre Maître Est Le Maître des deux 
et de la terre (...) 14_ » 


1 Jacques Berque, Le Coran. Essai de traduction de l'arabe annoté et suivi d'une 
étude exégétique, éd. Sindbad, Paris, 1990 ; révisée en 1995, éd. Albin Michel. 

2 Se dresser debout, se lever. Cf. le mot "adresser", CNRTL, étymologie et 
histoire. 
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Dans ce verset, "leurs cœurs” ( qulûbihim, est au pluriel. 

Cependant l’action décrite a pour effet d’attacher par la Foi, 
plusieurs cœurs ensemble (rabatnâ ~alâ qulûbihim, UAjj), 

autrement dit d’unir les cœurs pour s’adresser d’une seule voix. De 
"leurs cœurs” au pluriel on passe ainsi à leur cœur au 

singulier (ff^). Notons que le mot cœurs figure dans le 

verset 14 du chapitre 18 avec l’adjectif possessif leurs (?A) marqué 
par un suffixe, le même que pour "leur chien ” aux versets 

18 et 22: 


Leurs cœurs 

qulûbihim 


Verset 14 

Leur cœur 

qalbuhum 



Leur chien 

kalbuhum 


Versets 18 et 22 


Entre les versets 14 et 22, le cœur, c’est encore le verset 18. 18 est 
en effet le 5 eme nombre en comptant à partir de 14, comme en 
remontant depuis 22 : 


14 

▲ 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

▲ 

▼ 

1 

2 

3 

4 

5 

4 

3 

2 

W 

1 


Notons que de 14 à 22, on compte 9 (versets) : 


14 15 

♦- 


16 17 18 19 20 21 22 

-► 

9 versets 


... et rappelons que le mot crypte est cité, pour la première 
fois dans le Qorân, au verset 9 du chapitre 18 et, pour la dernière 
fois, conjointement au nombre neuf (L*— j), dans le verset 25 du 
même chapitre. 

Notons d’autre part qu’au verset 18 du chapitre 18, figure le mot 
nuqallibuhum/fci&i (Nous les Reversons), dérivé de la même 
racine que qalbuhum/?&& (leur cœur), et également proche 
phonétiquement de kalbuhum (leur chien). Il est dit très 
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exactement dans ce verset : « (...) Nous les Reversons 

(nuqallibuhum, ftoPty, ce à la droite et ce à la gauche (...) 18 » 

De même, lorsque l’on est au verset 18 du chapitre 18, on a, à droite 
comme à gauche, le même nombre de lettres, puisque l’on est au 
cœur, au milieu du Qorân. Cela nous renvoie à un autre verset du 
Qorân, dans lequel on trouve associés les mots cœurs et reverser : 
« Des hommes que ne divertissent commerce et ni vente (achat) de 
sur la Remémoration de Dieu et d’adresser le jointoiement (prière) 
et rapporter l’épuratoire 1 (impôt-sacré) ; ils ont peur d’un jour en 
lequel se reversent les cœurs <uâ > .i lîn ) et les regards 37 » 2 3 

* * * 

Nous avons vu que les nombres contenus dans le verset 22 du 
chapitre 18 sont cités deux par deux, à savoir un nombre cardinal 
hé à un nombre ordinal : 


« Ils diront : 

"Trois, 

leur 

quatrième 

est leur chien " 

et ils disent : 

"Cinq, 

leur 

sixième 

est leur chien " (...) 

et ils disent : 

"Sept, 

et leur 

huitième 

est leur chien " (...) » 


22 est la juxtaposition de deux "2". Remarquons qu’en juxtaposant 
2 à 2 ces chiffres, le nombre cardinal avec le nombre ordinal, nous 
obtenons les nombres 34, 56 et 78. Or la différence entre 34 et 56 
est de 22, de même que celle entre 56 et 78 : 


1 En langue arabe, le mot al-zakât désigne tout ce qui se développe et sert 

à épurer l’être ou la chose, en l’occurrence, le devoir de rapporter une partie de 
tout bien acquis aux ayants droit et à ceux qui en ont besoin. C’est l’impôt sacré, 
que je traduis par l’épuratoire. 

2 Chapitre 24, verset 37. 

3 Résultat découlant logiquement de la suite arithmétique formée par les chiffres 
3, 4, 5, 6, 7, 8. En arabe, on dit et on écrit l’unité avant la dizaine : par exemple, 
la juxtaposition des nombres 3 et 4 se lit 43 et non 34, comme c’est le cas pour le 
français. Cela étant, comme les nombres énumérés dans ce verset sont croissants, 
le résultat obtenu est le même que l’on lise 43, 65 et 87 ou 34, 56 et 78. 
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78 - 56 et 

56 - 34 

I 

f 

= 22 

= 22 


22, comme le numéro du verset dont il est question ici. Les trois 
affirmations rapportées dans le verset 22 du chapitre 18 ramènent 
arithmétiquement au nombre 22. 

* * * 

« Ils diront : "Trois, leur quatrième est leur chien " et ils disent : 
"Cinq, leur sixième est leur chien", lapidairement par Vocculte, 
et ils disent : "Sept, et leur huitième est leur chien " ; dis : "Mon 
Maître Est Plus-Savant par leur nombrage" ; ne les savent que 
peu, alors ne tergiverse en eux que tergiversation manifeste, et ne 
t’innove en eux, d’eux, aucun 22 »* 

Les trois suppositions contenues dans le verset 22 du chapitre 18 
donnent lieu à un débat, auquel il est déconseillé de participer 
autrement qu’en tergiversant manifestement: ”(...) alors ne 
tergiverse en eux que tergiversation manifeste Ce verset a 

été compris tout différemment par certains exégètes, qui le 
commentent ainsi : "ne discute de ce sujet qu ’avec argument 
éclatant (manifeste) J’estime plus appropriée la première 
compréhension car le mot arabe utilisé dans ce verset, et traduit ici 
par "tergiversation", est mira' qui signifie "discussion 

hésitante sans argumentation probante", et non le mot hajj qui, lui, 
comprend le sens de "discussion argumentée, avec argumentation". 

Il ne s’agit pas ici de trancher le débat, même avec des arguments 
éclatants et manifestes : ”(...) et ne t’innove en eux, d’eux, aucun". 
Les trois suppositions sont à prendre en compte ; il s’agit ici d’un 
dénombrement mathématique de l’ensemble. Le verset 22 du 
chapitre 18 est métaphorique; la preuve en est qu’il n’est pas 
présenté comme une énigme à résoudre, bien plus, il ne tranche pas 


1 Chapitre 18, verset 22. 
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entre les différentes suppositions. Le nombrage évoqué dans le verset 
a pour objet sous-jacent la structure parfaitement élaborée du Qorân. 

Nous pouvons considérer que, dans le récit des novices, 
compagnons de la Crypte, ceux-ci représentent les versets du 
Qorân, avec les structures linguistiques et mathématiques qui les 
caractérisent. La Crypte, symbolise quant à elle le Qorân dans son 
ensemble, qui est à décrypter, à déchiffrer ; le trésor à dénombrer. 
« (...) "Mon Maître Est Plus-Savant par leur nombrage" ; ne les 
savent que peu (...) »' 

22, le numéro du verset étudié ici, est par ailleurs le numéro de 
vulgate du chapitre « al-hajj » (g-*-Q, en français « Le 
Pèlerinage ». Étymologiquement, le sens premier du mot hajj 
(£*) est "argumentation", dans le sens d’un enchaînement 
d’arguments tendant à une conclusion déterminée. Par analogie, ce 
mot est également utilisé dans le sens de "destination", à savoir ce 
pour quoi une personne ou une chose est faite et, par extension, le 
lieu où l’on doit se rendre, d’où aussi le sens de "pèlerinage". Ces 
deux sens du mot hajj ont en commun qu’ils supposent une action 
orientée vers une finalité . 


* 

Revenons au cœur. Nous avons vu que le verset 18 du chapitre 18 
est au cœur du Qorân et situé en position centrale entre les versets 
14 et 22 . Ce qui est arithmétiquement vrai pour des numéros de 
versets, l’est aussi pour les numéros de chapitres. 

Le chapitre 14 a pour titre «Abraham » (^Lw!). Le chapitre 22, 
lui, a pour titre « Le Pèlerinage » (« al-hajj », £-*-!')• Et il se 


1 Chapitre 18, verset 22. 

2 En fonction du contexte du verset, j’ai traduit ce mot par l’un et/ou l’autre terme. 

3 14 = numéro du verset où on trouve "Et Nous avons Attaché sur leurs cœurs " 

(i qulûbihim, 

18 = numéro du verset où on trouve pour la première fois "leur chien" 
( kalbuhum , 

22 = numéro du verset où "leur chien” ( kalbuhum , est cité trois fois, et 

pour la dernière fois. 
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trouve que le hajj, 5 eme caractéristique de l’Islâm, est initialement 
lié à Abraham. 

Nous voici une nouvelle fois à l’origine, au début, cette fois-ci du 
nom de musulman. Dans le Qorân, Abraham est désigné comme le 
père des musulmans, celui qui leur donna leur nom: «(...) 
l’inclination de votre père Abraham, lui vous a nommés ",les 
pacifiés (musulmans) " auparavant (...) >> 

C’est d’autre part à lui qu’il est demandé d’appeler les gens au hajj 
(pèlerinage) : « Et quand Nous avons Apparié pour Abraham la 
situation de la bâtisse : "Certes n ’associe par Moi une chose ; et 
purifie Ma Bâtisse pour les gravitants et les adressants et les 
arqués prosternés 26 Et proclame en les sens par le pèlerinase 
( l’argumentation, ils se rapporteront à toi, piétailles et sur 

tout raffiné, ils se rapporteront de toute cavéeprofonde" 27_ » 2 

* * 

De part et d’autre du chapitre 18, « La Crypte » le 

chapitre 14, «Abraham» comme le chapitre 22, «Le 

PÈLERINAGE » réfèrent donc à Abraham. Or on trouve un 

point commun entre le récit des novices, compagnons de la Crypte, 
et celui d’Abraham, tels qu’ils nous sont relatés dans le Qorân. 

Ce point commun, c’est la Résurrection. Il est dit en effet au sujet 
des novices, compagnons de la Crypte : « Et comme cela Nous les 
avons Suscités pour qu ’ils se questionnent entre eux (...) » 3 , « Et 
comme cela Nous avons fait Repérer sur eux pour qu ’ils sachent 
que certes la Promesse de Dieu est vraie, et que certes l’heure 
(déployante), non hésitation en elle. (...) » 4 

Et le Qorân relate qu’Abraham demanda à Dieu de lui montrer 
comment II ressuscite les morts : « Et quand Abraham a dit : 


1 Chapitre 22, verset 78. 

2 Chapitre 22, versets 26-27. 

3 Chapitre 18, verset 19. 

4 Chapitre 18, verset 21. 
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"Maître ! Fais-moi Voir comment ( kayfa , Tu Vivifies les 

morts ”, Il a Dit : "Eh, n ’as-tu assuré (cru) ? " Il a dit : "Plutôt si ! 
Mais pour que se tranquillise mon cœur ( qalbî , <^) " ; Il a Dit : 
"Alors prends quatre du volatil, alors configure-les vers toi, puis 
forme sur toute montagne {jabel , 1 d’eux une portion, puis 

invoque-les ! Ils se rapporteront à toi, déploiement (L**- dlLij) ; et 
sache que certes Dieu Est Considérable, Jugeant" 260 » 2 3 

Quand Abraham pose la question de savoir comment Dieu Vivifie 
les morts, c’est l’interrogatif kayfa ? / ? (comment?), qui est 

utilisé, phonétiquement proche de kahf qui signifie "crypte". 

En formulant cette demande, Abraham avait à cœur de comprendre le 
processus de la résurrection, de pénétrer le mécanisme du phénomène, 
et non qu’on lui prouve sa réalité, dont il ne doutait aucunement. En 
effet à la question : " Eh, n’as-tu assuré (cru) ?", il répond : "Plutôt 
si! Mais pour que se tranquillise mon cœur (qalbî, &&)". 
Remarquons qu’ici encore, on retrouve le mot cœur (a%\ 

A la demande d’Abraham : "Maître ! Fais-moi Voir comment Tu 
Vivifies les morts”, il lui est répondu : "Alors prends quatre du 
volatil, alors configure-les (ù&j^) vers toi". La réponse qui lui a 
été faite est de configurer quatre éléments à lui. Abraham prend 
ainsi "quatre du volatil" et devient leur cinquième 

(cinq^fiâ), en d’autres termes il en devient le cœur ( al-qalb, s^'). 
De même, Dieu Attacha les cœurs des novices, compagnons de la 
Crypte lorsque ceux-ci s’adressèrent: «Et Nous avons Attaché 
(Ulajj) sur leurs cœurs quand ils se sont adressés (...) » 4 

Remarquons que la réponse faite à Abraham est comme illustrée 
par le numéro de vulgate du chapitre « Abraham ». 14 est la 
juxtaposition d’un 1 et d’un 4 : 1 comme Abraham, à qui doivent être 


1 En arabe, jabel (JA) signifie aussi bien "montagne" que "corps". 

2 Chapitre 2, verset 260. 

3 II est utile de rappeler ici le verset 28 du chapitre 13 : « Ceux qui ont assuré 
(cru) et se tranquillisent leurs cœurs par la Remémoration de Dieu. N’est-ce par 
la Remémoration de Dieu que se tranquillisent les cœurs ? » 

4 Chapitre 18, verset 14. 


196 



L'Arrangeant jti) 


configurés 4 "du volatil (j^'J Et Abraham est celui qui appela au 
hajj (pèlerinage/argumentation), 5 eme caractéristique de l’Islâm. 

Cette réponse est à rapprocher de ce verset du Qorân : « Et tout 
humain, Nous lui avons Attelé son volant ( a >^) en son cou 1 2 ; et 
Nous faisons Sortir pour lui, le jour du redressement 
(résurrection), un écrit qui le relance, publié » 3 , et de cet autre 
verset du Qorân, qui cite Jésus fils de Marie : « (...) certes je crée 
pour vous de l'argile comme le style du volatil alors je 

souffle en lui, alors il est volatil par la Permission de 

Dieu (...) » 4 


* 

Dans le dénombrement des novices, compagnons de la Crypte, par 
leur nombrage, avec un préfixe et un suffixe ( bFidatihim , à 

chaque fois est précisé le combientième est leur chien (kalbuhum, 
Or nous l’avons vu, le mot kalbuhum pourrait bien être le 
cryptage de qalbuhum (leur cœur, 

De qalbuhum à kalbuhum (j&P), seule la première lettre 

change, le qâf (-*) devient kaf (-*), première lettre en arabe du mot 
kahf C-AQ, crypte : 


Leur cœur 

qalbuhum 


Leur chien 

kalbuhum 

Hr-t^ 


Rappelons que le verset 18 du chapitre 18 utilise le verbe "Nous 
les Reversons " ( nuqallibuhum, qui provient de la même 

racine que "cœur" ( qalb, s^). Remarquons d’autre part qu’en 
arabe, la graphie du kaf (-*) est similaire à un 5, et que dans 
kalbuhum, après le kaf (-* = 5), on compte 4 lettres : 


1 Comme en français, ce mot revêt plusieurs sens en arabe. 

2 Par lequel passe Pair, volatil, qu’il respire. 

3 Chapitre 17, verset 13. 

4 Chapitre 3, verset 49. 
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De plus, le mot "chien " est cité 5 fois dans le Qorân : 

- 1 fois dans l’expression le chien 1 (s^') ; 

- et 4 fois dans l’expression leur chien 2 

Rappelons aussi que l’expression ”Et Nous avons Attaché sur 
leurs cœurs " se trouve au verset 14 3 . Un 1 et un 4. 

Au sujet d’Abraham, à qui sont configurés 4 éléments, le verset 
260 du chapitre 2 conclut ainsi : « (...) puis invoque-les ! Ils se 
rapporteront à toi, déploiement ( sa~y an , A»—) (...) ». Le tenne ici 
traduit par "déploiement" est say" 1 (A*—). Le mot savait qui 

signifie "heure, déployante", exprime la notion du temps qui se 
déploie ; sâ~ah (ÂeUu) et say" 1 (L*«) sont de la même racine, donc 
proches, phonétiquement mais aussi sémantiquement. 

Le repérage des novices, compagnons de la Crypte, est lui aussi lié 
à l’Heure, à la Résurrection : «Et comme cela Nous avons fait 
Repérer sur eux pour qu’ils sachent que certes la Promesse de 
Dieu est vraie, et que certes l’heure (la déployante, al-sâ E ah, 
teMAS), non hésitation en elle. (...) » 4 

Le dénombrement dans la Crypte s’achève par celui du chien. 
Jamais l’homme n’a autant domestiqué le chien, et jamais le chien 
n’a autant été "meilleur ami de l’homme" que depuis le vingtième 
siècle. De même, le vingtième siècle a vu l’avènement de l’heure, 


1 "Le chien" : dans chapitre 7, verset 176. 

2 "Leur chien" : dans chapitre 18, versets 18-22 ; en relation avec 1 groupe : les 
novices, compagnons de la Crypte, 4 fois. 

3 Chapitre 18, verset 14. 

4 Chapitre 18, verset 21. 
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en ce sens que celle-ci est devenue massivement accessible aux 
hommes, grâce aux montres individuelles, objets incontournables 
de la vie courante, mais aussi du fait de la mondialisation et de 
l’entrée dans l’ère de la communication : radiophonie, télévision, 
internet, horaires des moyens de transport... 

On lit dans le Qorân : « (...) son exemple est comme l'exemple 
du chien : si tu portes sur lui, il halète, ou tu le laisses, il 
halète ; cela est l'exemple de la communauté de ceux qui ont 
démenti par Nos Signes ; alors narrativise la narration ; peut- 
être réfléchiront-ils ! 176 » 1 , ou encore: « (...) pour eux des 
cœurs, ils n ’instruisent par eux, et pour eux des yeux, ils ne 
regardent par eux, et pour eux des oreilles, ils n ’entendent par 
elles ; ceux-là sont comme les troupeaux, plutôt ils sont plus- 
égarés ; ceux-là sont les distraits 179 » 2 

* * 


Al-Ruhîm 

(r^J 1 , L’Arrangeant) nous a menés 

à ul-Ruqîm 

Le Déchiffrant), qui nous a conduits 

à ’ Ibrâhîm 

(r'A 1 jj), Abraham). 


Le champ de l’investigation scientifique ne connaît pas de limite, si 
ce n’est celle de l’intention qui y préside. C’est l’exemple donné 
par Abraham, qui alla jusqu’à vouloir comprendre le processus de 
la résurrection. 

La démarche scientifique procède par argumentation (hajj, £-=>-) et 
ne laisse pas de place à la controverse : « (...) alors ni bagatelle et 
ni perversion et ni dispute en le pèlerinage (Vargumentation, 

(...) » 3 . Notons que dans ce verset sont juxtaposés, en opposition, 
les mots dispute (jidâl, J'- 1 ?') et argumentation (hajj, £*). 


1 Chapitre 7, verset 176. 

2 Chapitre 7, verset 179. 

3 Chapitre 2, verset 197. 
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Dans le Qorân, le mot hajj (g-*) et ses dérivés sont utilisés dans le 
sens de destination et, principalement, dans celui d’argumentation , 
deux sens qui, on va le voir, sont tout à la fois différents et 
inséparables. 

Dans ces deux utilisations, dans le Qorân, ces mots sont associés à 
Abraham plus qu’à qui que ce soit d’autre. Rappelons ici que le 
pèlerinage/l’argumentation ( al-hajj, auquel les gens ont été 

appelés par Abraham est la cinquième caractéristique de l’Islâm. 

Dans le Qorân, l’argumentation est intimement liée à Abraham, en 
plusieurs circonstances. Dans les récits que le Qorân fait des 
discussions opposant Abraham à ses contemporains, le même mot 
revient : hâjja (çhQ, qui signifie arguer : 

- « N’as-tu vu vers celui qui a argué (hâjja, jr W Abraham en Son 
Maître ? (...) » l ; 

-ou : « Et sa communauté l’a argué (hâjjahu, *^*), il a dit : 
"Est-ce que vous m ’arguez (atuhâjjûnî, en Dieu et déjà 

Il m’a Guidé ?(...)" » 2 ; 

- ou encore : « Et tel Notre Argument (hujjatunâ, Nous 

l’avons Rapporté à Abraham sur sa communauté (...) » 3 

L’histoire d’Abraham rapportée dans le Qorân illustre ainsi de 
manière exemplaire ce que doit être toute démarche scientifique 
authentique. Observant ce qui l’entoure, il émet des hypothèses 
qu’il soumet ensuite à la critique de la raison : «Alors, lorsque la 
nuit a gêné (janna, ù») sur lui, il a vu une étoile, il a dit : "Ceci 
est mon maître !" (...) » 4 , n’hésitant pas à les récuser lorsqu’elles 
sont fausses : « (...) Alors, lorsqu’elle a filé (afala, Jâi), il a dit : 
"Je n ’aime les filantes 5 " 76_ » 6 

Il poursuit ainsi son investigation, avec objectivité et 
argumentation, jusqu’à la certitude à travers la science : «Alors, 


1 Chapitre 2, verset 258. 

2 Chapitre 6, verset 80. 

3 Chapitre 6, verset 83. 

4 Chapitre 6, verset 76. 

5 Cette dernière expression rappelle les étoiles filantes. 

6 Chapitre 6, verset 76. 
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lorsqu 'il a vu la lune, ostentatrice, il a dit : "Ceci est mon 
maître ! " Alors, lorsqu 'elle a filé (afala, Jâj), il a dit : 
"Assurément si ne me guide Mon Maître, assurément je serai de 
la communauté des égarés" 77 Alors, lorsqu'il a vu le soleil, 
ostentateur, il a dit : "Ceci est mon maître, ceci est plus-grand ! " 
Alors, lorsqu 'il a filé (afala, é$), il a dit : "Ô communauté ! Je 
suis exempt de ce que vous associez 78_ Certes j'ai facé ma face 
pour Celui Qui a Façonné les deux et la terre, converti ; et je ne 
suis des associants " 79 »’ 

En langue arabe, les mots "monde" et "savant" ( E âlam et ~âlim ) ont 
la même racine (Z-L-M, ? J £) : science, savoir, connaissance. Le 
monde est intimement lié au savoir, à la connaissance objective que 
l’on a de lui ; il n’existe qu’à travers cette information primordiale. 
Le monde réel ne peut être perçu qu’au moyen de la connaissance 
scientifique, toute échappatoire est subjective ; en résultent les 
mythes et les légendes, synonymes de fétichisme et de superstition. 
C’est ainsi que les anciens, sauf exceptions, ont conçu des mondes 
fabuleux et imaginaires de manière spéculative, sans véritables 
fondements scientifiques. 

Ayant réalisé que la superstition était le summum de l’ignorance, 
Abraham rompit avec l’endoctrinement, de son temps, et avec 
l’ignorantisme, et il entreprit de débattre rationnellement avec son 
peuple. 

Ainsi le Qorân rapporte qu’Abraham feinta, atteignant les idoles, 
hormis une grande d’entre elles. Soupçonné de cette profanation, 
Abraham biaisa avec l’élite des notables afin de les faire réfléchir : 
« Ils ont dit : ”Est-ce toi qui as fait ceci par nos divinités, ô 
Abraham ?" 62 II a dit : "Or l'a fait leur grand, celui-ci, alors 
questionnez-les, s'ils allocutionnaient !" 63_ Alors ils sont revenus 
vers leurs êtres, alors ils ont dit : "Certes vous, vous êtes les 
obscurantistes (injustes) 1 2 ” 6£ Puis ils ont été basculés sur leurs 

1 Chapitre 6, versets 77-79. 

2 En langue arabe, les mots "injustice" et "obscurité" ( zulm , zulmah, ftL ) ont 

la même racine ( Z-L-M, ? J -L). Une logique inhérente à la langue arabe 
explique le lien entre injustice et obscurité : dans l’obscurité on agit sans 
justesse, on manœuvre à l’aveuglette, on déplace les choses de manière 


201 



Le Soleil se lève à l'Occident - Science pour l’Heure 


têtes : "Assurément déjà tu savais que celles-ci n 'allocutiontient" 
65_Il a dit : "Est-ce qu ’alors vous adorez, fors de Dieu, ce qui ne 
vous profite, une chose, et ne vous nuit ? 66 Fi pour vous et pour 
ce que vous adorez fors de Dieu ; est-ce qu ’alors vous ne 
raisonnez ?" 67 »' 

Le Qorân relate un autre épisode au cours duquel Abraham usa de 
l’argumentation pour confondre l’erreur : « N’as-tu vu vers celui qui 
a argué (hâjja, Abraham en Son Maître ? Que Dieu lui a 
Rapporté la possession ! Quand Abraham a dit : "Mon Maître Est 
Celui Qui Vivifie et fait Mourir", il a dit : "Moi, je vivifie et fais 
mourir" ; Abraham a dit : "Alors certes Dieu Rapporte par le 
soleil de l’orient (de la splendeur), alors rapporte par lui de 
l’occident (de la ternissure) ! " Alors a été stupéfait celui qui a 
dénigré ; et Dieu ne guide la communauté des obscurantistes 
(injustes) 258 » 2 

On le voit, souvent cette argumentation est liée à la réflexion et à 
l’observation, en particulier des cieux et de la Terre. 

* * * 

Citons ici quelques versets du Qorân sur la création des Cieux et de 
la Terre, en confonnité avec les principales découvertes en 
astrophysique : 

« Ou ceux qui ont dénigré n ’ont-ils vu que certes les cieux et la 
terre étaient compacts (ratq“", ’&j) ? Alors Nous les avons 
Disloqués (fafataqnâhumâ, Uft U Üa â), e t Nous avons Formé de 
l’eau toute chose vivante; est-ce qu’alors ils n’assurent (ne 
croient) ? 30 » 3 : allusion claire à la fonnation de l’Univers et à 
l’eau, indispensable à l’émergence de toute vie. 


incorrecte, on dévie, on s’égare et on égare ; ainsi l’obscuré est obscurci, il 
apprécie et agit injustement, il devient lui-même obscurcissant. Par conséquent, 
je traduis le mot injuste par obscurantiste. 

1 Chapitre 21, versets 62-67. 

2 Chapitre 2, verset 258. 

3 Chapitre 21, verset 30. 
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« Et le ciel Nous l’avons Édifié par des mains, et certes Nous 
Sommes assurément Amplifiant (mûssFûn, £7» 1 : 

allusion claire à l’expansion de l’Univers. 

« Puis II S’est Ajusté vers le ciel, et il est fumée (ù^), alors II a 
Dit, pour lui et pour la terre : "Rapportez-vous de gré ou 
contraints”; ils ont dit: "Nous nous sommes rapportés 
obéissants" U» 1 : allusions claires à la nébuleuse primitive, de 
laquelle naquit notre Système solaire, et aux lois de la physique. 

« Et II Est Celui Qui a Créé la nuit et l’ajourage, et le soleil et la 
lune, chacun en une orbite, naviguent (03*^ ^ JS) S3_ » 3 : 

allusion claire à la situation de la Terre dans l’espace et au 
mouvement des astres, le Soleil en orbite autour du centre de notre 
galaxie et la Lune dans une orbite autour de la Terre. 

Notons que notre système solaire a compté jusqu’en ce début du 
21 eme siècle une étoile (le Soleil) et neuf planètes. Le 24 août 2006, 
l’Union Astronomique Internationale a requalifié le statut de 
Pluton, jusqu’alors cataloguée neuvième "planète" du Système 
solaire, découverte en 1930. Désonnais, Pluton est classifiée parmi 
les planètes naines, comme d’autres corps connus du Système 
solaire : Gérés, Éris, Makémaké et Hauméa, etc. La neuvième 
(planète-naine) apporte ainsi à nouveau du neuf. 

L’argumentation, sens premier du mot hajj (^), est intimement 
liée à Abraham, père des musulmans. En effet, des versets que je 
viens de citer, il ressort qu’Abraham a ouvert la voie à la démarche 
rationnelle, soit le contraire de Tignorantisme, de la superstition et 
de l’endoctrinement. 

Nous allons maintenant voir que l’utilisation du mot hajj et de ses 
dérivés dans le sens de destination est également intimement liée à 


1 Chapitre 51, verset 47. 

2 Chapitre 41, verset 11. 

3 Chapitre 21, verset 33. 
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Abraham, et que celui-ci nous donne un autre éclairage sur la 
science de l’Heure. 

Ainsi, dans le Qorân, le mot hajj (<vQ, employé dans le sens de 
destination, réfère au pèlerinage à La Mecque, où se trouve la 
Kaaba (Cj*£ll). La cinquième caractéristique de l’Islâm est en effet 
le hajj (le Pèlerinage/1’Argumentation) pour celui qui le peut, au 
moins une fois dans sa vie. 

La Kaaba (Laill), située à La Mecque (<^>), symbolise la Maison de 
Dieu (<&' L-yj). C’est un édifice de pierre en fonne de cube. Un des 
rites du hajj est d’en faire sept fois le tour dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre, comme les planètes autour du Soleil. 

Comme je l’ai mentionné plus haut, dans le Qorân, le Pèlerinage/ 
l’Argumentation ( al-hajj, est fait en référence à Abraham : 

« Et quand Nous avons Apparié pour Abraham la situation de la 
bâtisse : "Certes n ’associe par Moi une chose ; et purifie Ma 
Bâtisse pour les gravitants et les adressants et les arqués 
prosternés 26 Et proclame en les gens par le pèlerinage 
(Vargumentation, ils se rapporteront à toi, piétailles et sur 
tout raffiné, ils se rapporteront de toute cavéeprofonde" 27_ »' 

Dans le Qorân, La Mecque ( makkah, ■&*) est aussi nommée bakkah 
(Poussée, L£j) : « Certes la première bâtisse, qui a été Posée pour 
les gens, est assurément celle par poussée (bakkah, ■&>), Bénite, et 
guidance pour les mondes 96 En elle des signes explicites, 
adresse d’Abraham, et quiconque y a accédé était assuré. Et pour 
Dieu, sur les gens de pèleriner (argumenter, £*■) à la bâtisse, 
quiconque a pu, vers elle, cheminer ; et quiconque dénigre, alors 
certes Dieu Est Riche de sur les mondes 97 » 1 2 

Or bakkata un homonyme de Poussée (bakkah, signifie 
"faire taire en poussant l’argumentation", ce qui était précisément 
l’une des caractéristiques d’Abraham. 


1 Chapitre 22, versets 26-27. 

2 Chapitre 3, versets 96-97. 
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Le hajj (cp^) est donc le pèlerinage, la destination à la Maison de 
Dieu, à la Science de Dieu, par l’argumentation irréfutable jusqu’à 
bakkaîa (^>), jusqu’à faire taire toute controverse, par 
l’argumentation, comme Abraham le fît avec ses contemporains. 
En arabe, sémantiquement, destination et argumentation se 
rejoignent sans équivoque. 

Le mot hajj utilisé en référence à La Mecque doit donc être 
compris aussi dans le sens d’argumentation ; le Qorân citant 
"l’adresse d’Abraham" comme une référence le confirme : « Et 
quand Nous avons Formé la bâtisse, référentiel pour les gens, 
et sûreté : et prenez-vous de l’adresse d’Abraham une jointure 

j»tla <>) (...) 125 »* 

L’adresse d’Abraham se trouve à La Mecque, à côté de la Kaaba. Il 
s’agit de deux traces de pied marquées dans la pierre, que certains 
attribuent à Abraham, indiquant l’endroit où il se serait tenu 
debout, pour bâtir la Kaaba ; et Dieu Est Plus-Savant. 

"Maqâm Ibrâhîm” (<=a.A entend aussi bien l’adresse, le lieu 

lui-même où se tenait Abraham, que l’adresse, l’habileté d’esprit et 
de manœuvre de celui-ci. En effet, maqâm (V^) est 
phonétiquement proche de mâ qâma (<Aa U) qui, augmenté de la 
particule bihi (mâ qâma bihi, ^ Aa L*), signifie : "ce qu’il a adressé, 
accompli". 

Si musallâ est couramment compris dans le sens de "lieu 

d’office", il signifie plus précisément "jointure", endroit où deux 
éléments d’un ensemble se joignent. Ce mot, utilisé ici pour la 
seule fois dans le Qorân, est d’autre part très proche, par sa forme 
et sa racine, de mûsil dont le sens est "qui fait joindre, 

arriver", et qui est une forme dérivée du verbe wasala 
signifiant "a joint, est arrivé". 

Plus que de se prosterner physiquement devant les traces de pieds 
d’Abraham, il s’agit d’atteindre l’adresse, l’habileté de l’homme de 
science qu’il était ; pour pouvoir joindre, comme lui, la référence 


1 Chapitre 2, verset 125. 
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scientifique à l’argumentation et parvenir à la sûreté, destination de 
la bâtisse : la connaissance du Fait de Dieu. C’est le plus grand 
Pèlerinage/Argumentation. 


* * * 

Lorsqu’il est ordonné à Abraham : « Et proclame en les gens par 
le pèlerinage (Vargumentation, ils se rapporteront à toi, 

piétailles et sur tout raffiné, ils se rapporteront de toute cavée 
profonde” 27» 1 , au-delà d’un lieu physique, la destination 
indiquée est qu’" //,s~ se rapporteront à toi, piétailles et sur tout 
raffiné”, ils se référeront à toi, simplement et sur tout notable ; "ils 
se rapporteront de toute cavée profonde”, ils rebrousseront de tout 
chemin creux. C’est bien là l’exemple à suivre. 

En plus des éléments matériels liés au rite du hajj, celui-ci a donc 
particulièrement et essentiellement un sens anagogique éminent. 
L’intelligence conçoit en effet que la Maison de Dieu ne se limite 
pas à un cube de pierre. "La situation de la bâtisse û 1 ^) " 2 est 
la situation mentale en rapport avec la Foi, scientifiquement 
argumentée, déblayée de toutes les superstitions. Dans l’Islâm, le 
hajj (gaJI) est l’itinéraire scientifique qui hisse l’âme et mène à La 
Réalité Suprême. 

Abraham est celui qui s’est débarrassé par la connaissance et 
l’argumentation de toute forme de superstition. Il a, par les mêmes 
moyens, accédé à la Foi et à la Paix de Dieu : « Quand il est venu à 
Son Maître par un cœur paisible {sain, H£ » 3 . C’est donc son 
exemple qu’il faut suivre, celui d’une démarche intellectuelle, 
rationnelle et scientifique, dont la finalité (la destination, Farrivée) 
est de parvenir à la connaissance du Vrai, à savoir Dieu. 

La preuve en est que le point culminant du pèlerinage (jpJ') est le 
jour de s Arafah 4 {farafah, ce dont le Prophète Mohammed 


1 Chapitre 22, verset 27. 

2 Dans chapitre 22, verset 26. 

3 Chapitre 37, verset 84. 

4 Le jour de s Arafah Çarafah, îijc-) se déroule à un peu plus de 21 kilomètres de 
La Mecque, au Mont de la Miséricorde (jabel al-rahmah, A sur lequel le 
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aurait attesté en ces termes: «Le Pèlerinage (PArgumentation), 
c’est le pèlerinage de -A rajah (l’argumentation à connaître ) 1 ». En 
effet, £ arafah (<âj&) est dérivé de la racine Z-R-F j £), qui 
exprime la notion de connaître. Le verbe I arafa f-âje.) signifie 
littéralement "il a connu". C’est dire que l’argumentation ( al-hajj , 
£=d')> c’est argumenter avec connaissance ( E irf ^jt). 

* * H= 

Le jour de '-Arafah a lieu à date fixe dans le calendrier lunaire, le 9 
dhû l-hijjah 2 fiAA' A). Et c’est dans le chapitre 9, « La révision » 
au verset 3, que, pour la seule fois de tout le Qorân, figure 
l’expression "le Jour de La Plus Grande Argumentation 
(Pèlerinage) (j£V! gadl)": «Et Proclamation de Dieu et Son 
Envoyé vers les gens, le jour du plus-srand pèlerinase 
(argumentation) (yawm al-hajji al- ‘akbar, ?ji) (...) » 

Du chapitre 9, « La Révision » (ÂjjjII), au chapitre « Le 
Pèlerinage » (g^'), 22 eme de la vulgate, on compte 14 chapitres : 


« La Révision » (CjUi) 

si/ 

9 10 11 12 13 


Chapitres 

« Le Pèlerinage » (e^ 1 ) 

si/ 

14 15 16 17 18 19 20 21 22 

-► 

14 chapitres 


14 comme le numéro de vulgate du chapitre « Abraham » 
du nom du père des musulmans qui, le premier, proclama le hajj, 
le pèlerinage, l’argumentation. 


* 

« Et la terre a orienté (resplendi) par la Lumière de Son Maître, 
et Vécrit a été Posé et a été Avenu par les annonciateurs 


Prophète fit sa dernière exhortation au peuple (632). Parmi tous les rituels du 
pèlerinage musulman, le jour de ' Arafah est absolument obligatoire. 

1 "al-hajju, hajju s arafah, **j * g* jp-N", Musnad Ahmed 

2 Nom du douzième mois de l’année lunaire, en arabe. 
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(prophètes) et les témoins, et il a été Décrété entre eux par Le 
Vrai ; et ils ne sont obscurcis (lû yuzlamûn, V) 69 »' 

En plus des basmalât d’ouverture J4j' ^ oûLj) ; 

L’Origine et L’Arrangeant (fd^jJ') n’apparaissent 

ensemble qu’à l’intérieur de 9 chapitres. L’addition des numéros de 
vulgate de ces 9 chapitres donne 234, soit le multiple de 9 par 26. 

Rappelons qu’on ne compte 9 citations du mot Rahîm (fd^j) que 
dans deux chapitres : 

- dans le chapitre 9 ; 

- et à l’intérieur du chapitre 26, où le terme est cité pour la 
première fois au verset 9 . 



t 


Ordre 

de 

VULGATE 

Titre 

DES CHAPITRES 

Numéro des versets contenant 

L’Origine 

AL-RAHM4N/(j°*-J 

L’Arrangeant 

Al-Rahîm/^J^ 

1 

L’Ouvrante 

3 

3 

2 

La Vache 

163 

37 54 128 143 

160 163 173 182 

192 199 218 226 

17 

L’Acheminement 

110 

66 

25 

Le Discernant 

26 59 

60 (2) 63 

6 

70 

26 

Les Poètes 

5 

9 68 104 

122 140 159 

175 191 217 

27 

Les Fourmis 

30 

11 

30 

36 

Ya-Sîn 

11 15 23 52 

5 

58 

41 

Détaillé 

2 

2 

32 

59 

L’Agrégation 

22 

10 

22 

*> 

1 +2 + 17 + 25 + 26 + 27 + 36 + 41 + 59 

= 234 = 9 x 26 


De même, il n’y a que deux chapitres à citer 5 fois le mot Rahîm 
(fd^j), en plus de leur basmalah d’ouverture : 


1 Chapitre 39, verset 69. 
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- le chapitre 5 ; 

- et le chapitre 24, où le terme est cité pour la première fois au 
verset 5. 


9 citations du terme Rahîm 

- chapitre 9 

- chapitre 26 (à partir du verset 9) 

5 citations du terme Rahîm 

- chapitre 5 

- chapitre 24 (à partir du verset 5) 


* * 

La voie d’Abraham établit la causalité, la primexplication de 
chaque chose. Elle remonte ainsi à la source, à L’Origine, et ce 
faisant, elle permet de lever le voile de l’apparent pour découvrir ce 
qui était caché. 

"Primexplication" se dit ta ’wîl en arabe (djÉ), un mot qu’on 
retrouve dans le Qorân : « (...) et ne Sait sa primexplication 
(tâwîluhu, ALjb) que Dieu et les ancrés en le savoir disent : 
"Nous avons assuré (cru) par lui, tout est de Chez Notre Maître" 
(...) » l ; « Observent-ils que [se rapporte] sa primexplication 
(Al jb) ? Le jour où est Rapportée sa primexplication (ALjb), ceux 
qui l'ont oubliée auparavant disent : "Déjà les Envoyés de Notre 
Maître sont venus par le vrai (...) " » 2 

Et on lit dans le chapitre 18, au verset 49 : «Et l'écrit a été 
Posé, alors tu vois les criminels préoccupés de ce qui est en lui, 
et ils disent : "Ô malheur à nous ! Qu 'a donc cet écrit, il 
n'omet ni petite et ni grande qu'il ne l'ait recensée ?" Et ils 
ont trouvé ce qu 'ils ont œuvré présent ; et Ton Maître 
n 'obscurcit (lâ yajjim, V) aucun 49_ » 

Étymologiquement, ta ’wîl vient de ‘awwel (Jf), qui signifie 

"premier". Pour accéder à la primexplication des choses, il faut 
rompre l’endoctrinement, et revenir à l’Origine, au début (JjVl c>), 


1 Chapitre 3, verset 7. 

2 Chapitre 7, verset 53. 
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pour parler avec savoir, tel Abraham : « Ô mon père ! Certes il 
m’est déjà venu du savoir ce qui ne t’a été rapporté, alors suis- 
moi, je te guiderai à un itinéraire ajusté" 43_ »' 

Abraham eut ainsi à braver le poids de coutumes et de croyances 
qui tiraient leur légitimité de traditions ancestrales, jusqu’à devoir 
émigrer : « Et je m'isole de vous et de ce que vous 

invoquez fors de Dieu ; et j’invoque Mon Maître, il se peut que je 
ne serai, par l’Invocation de Mon Maître, misérable" 48_ » 1 2 

L’émigration a joué un rôle important dans l’histoire des 
Prophètes 3 et Envoyés de Dieu. Émigrer, c’est littéralement quitter 
sa terre, mais c’est aussi, et surtout, sortir des obscurités de 
l’ignorance pour parvenir à la lumière de la connaissance : «Alors, 
lorsqu’il s'est isolé d’eux et de ce qu’ils adorent fors de 

Dieu, Nous avons Offert pour lui Isaac et Jacob ; et chacun 
(tous), Nous avons Formé annonciateur (prophète) 49_ Et Nous 
avons Offert pour eux de Notre Arrangement et Nous avons 
Formé pour eux une langue de crédibilité, haute 50 » 4 

C’est aussi la démarche que suivirent les novices, compagnons de la 
Crypte qui, comme Abraham, ont préféré s’isoler d’un peuple 
superstitieux et injuste, et ont alors trouvé refuge dans une crypte : 
«Et lors, vous vous êtes isolés d’eux et de ce qu’ils 

adorent, sauf [de] Dieu ; alors réfugiez-vous vers la crypte, Votre 
Maître Publie pour vous de Son Arrangement et II Style pour 
vous, de votre ordre, un assistanat 16. » 5 

Notons la similitude de ce verset avec ceux cités plus haut à propos 
d’Abraham 6 , au sujet de l’isolement et de l’émigration. 

H= * * 


1 Chapitre 19, verset 43. 

2 Chapitre 19, verset 48. 

3 « Et il ajouta : "Je vous le dis en vérité, aucun Prophète n ’est bien reçu dans 
sa patrie" », Nouveau Testament, Luc, 4 : 24. 

4 Chapitre 19, versets 49-50. 

5 Chapitre 18, verset 16. 

6 Chapitre 19, versets 48-50. 
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La crypte est susceptible de dissimuler, soustraire à la vue des êtres 
ou des choses qui n’en existent pas moins. Elle est par définition un 
endroit où l’on peut se cacher et cacher des choses, d’où le mot 
"crypter". De multiples illustrations en sont données par 
l’archéologie. Les cryptes existant dans les soubassements 
d’édifices répartis dans le monde entier sont innombrables. Il en est 
de même des secrets et mystères qu’elles abritent, que des 
centaines, voire des milliers d’années ne suffiraient à décrypter. 

Il faut donc savoir décrypter pour pouvoir entendre et comprendre. 
C’est le cas pour la basmalah singulière =-jp-> 4' ÂLuJl), non 

visible au début du chapitre 9, et qui est rapportée au verset 30 du 
chapitre 27, « Les Fourmis » ( J^'). Par définition, une founni est 
minuscule et paraît insignifiante, sa taille la cache, presque, à la vue. 

Toujours au sujet de ce qui est crypté, caché, rappelons que le nombre 
19 est cité dans le chapitre 74, dont le titre est « Le Recouvert » 
(jjaùI). Par définition, ce qui est recouvert est caché à la vue. 

Le chapitre 74 est par ailleurs le 4 eme chapitre révélé, les trois 
premiers étant « L’Adhérence » « Le Calame » (jdÂlt) et 

« L’Emmitouflé » 



Ordre de 

RÉVÉLATION 

Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

fl 

1 

L’Adhérence (jW) 

96 

n 

2 

Le Calame (^i) 

68 

fl 

3 

L’Emmitouflé 

73 


4 

Le Recouvert (>^i) 

74 


Pour accéder à ce qui est emmitouflé comme à ce qui est recouvert, 
en d’autres termes à ce qui n’est pas perceptible à la vue, il faut 
savoir lire, comme y incite le premier verset du chapitre 
« L’Adhérence ». 
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Mais il faut aussi savoir écrire, ce qui se fait au moyen du calame, 
de la plume, « Le Calame » étant le titre du deuxième chapitre 
dans l’ordre de la révélation, qui commence par : « N. Et le calame 
et ce qu'ils alignent ! (ù3 ^ J ù) / ». Le calame est 
d’ailleurs également mentionné au début du chapitre 
« L’Adhérence » : « Lis Par Le Nom de Ton Maître, Celui Qui 
a Créé ]_(...) Celui Qui a fait Savoir par te calame £ A fait Savoir 
à l’humain ce qu ’il ne savait 5 » 

Lis se prononce en arabe éqra’ (ijâj), très proche phonétiquement 
du mot français écris. C’est avec le calame que l’on écrit. 

Il y a lieu de souligner ici la force des adéquations significatives, 
phonétiques et quelquefois sémantiques, existant entre l’arabe et le 
français. Elles sont en fait un exemple de la transcendance du 
langage, au-delà de la barrière des langues, et illustrent le fait qu’il 
n’est pas de langue qui ne soit inscrite dans un Livre évident. 

* 

Le Qorân évoque Y exhibition et le caché : « Nous allons te faire 
Lire, alors n ’oublie 6 Sauf, ce qu ’a Chosé Dieu ; certes II Sait 
l’exhibition et ce qu’elle cache (‘innahu yaHamu al-jahra wa mâ 
yakhfâ, t* j jd*j 7 »' 

Découvrir, débusquer, dévoiler, démasquer ce qui est caché fait 
partie des aptitudes humaines. Le caché est là mais l’homme 
distrait ne le voit pas car il est recouvert d’un voile. Que le voile se 
lève et le caché devient manifeste. 

Dans le Qorân comme dans la Bible, c’est après qu’Adam et son 
conjoint eurent mangé de l’arbre, sur la suggestion du diable, qu’ils 
prirent conscience de leur nudité, qui leur était cachée, et qu’ils 
entreprirent de la dissimuler à l’aide de feuilles d’arbre: « (...) 
alors, lorsqu’ils ont goûté l’arbre, leur sont parues leurs 
souillures, et ils se sont mis à superposer sur eux des feuilles du 


1 Chapitre 87, versets 6-7. 
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paradis (genèse, AiaJtj (...) »' ; et dans la Bible : «Leurs yeux à 
tous deux se dessillèrent, et ils connurent qu ’ils étaient nus ; ils 
cousirent ensemble des feuilles de figuier et s’en firent des 
pagnes » 1 2 3 . 

L’acte inaugural de la désobéissance de l’homme à Dieu eut pour 
effet d’exhiber cette nudité, qu’il fallut cacher. Dès lors, on 
entreprit de tout cacher, y compris la vérité. Symboliquement, 
l’habit est ce qui couvre, qui soustrait au regard. 

Le ritualisme religieux, plus que tout autre, est imprégné de 
symbolismes du caché. Son but est en effet de faire accéder 
l’homme à une réalité cachée, voire immatérielle, à laquelle il 
aspire, mais qui reste ordinairement inaccessible à ses sens. Les 
symboles religieux sont ainsi autant de tentatives de représentations 
physiques de la spiritualité. 

Les habits rituels, tuniques colorées des moines bouddhistes, châles 
de prière des rabbins, robes de bure des moines chrétiens, soutanes 
des prêtres, chasubles et surplis, costumes noirs à col dur des 
pasteurs, qamîs, djellabas et boubous des imâms... représentent des 
voiles qu’il faut apprendre à transcender pour accéder, au-delà des 
apparences, à l’Absolue Réalité. 

Il en est de même des édifices religieux, qui souvent renferment 
une enceinte "sacralisée" et secrète où ne peut pénétrer que le 

-5 

clergé... Temples, pagodes, synagogues, églises, prosternats , sont 
autant de masques qu’il faut transcender. Et l’encens, qui se 
consume en volutes d’une fumée qui brouille la vue, est utilisé dans 
toutes les religions. 


1 Chapitre 7, verset 22. 

2 Bible, La Genèse, 3 : 7. 

3 Le mot mosquée vient de l’espagnol " mezquita", d’après la prononciation de 

l'arabe "masjid" ; al-masjid désigne la "situation où on se prosterne". Je 

le traduis donc par prosternât, de préférence à mosquée. 
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Transcender tous les voiles, c’est accéder au Vrai : Le Dieu 

Unique sans-associé, L'Absolue Réalité, Qui n'a pas été créé, 
Qui n'a pas engendré, Qui ne peut être égalé, Qui a toujours 
Existé. 


214 



Air messianique 1 

Lever du couvert, kashfual - ghitâ ’ 

(ç-lkÀJl uLiiS) 


Le Nom de Dieu L’Origine ( Al-Rahmân, nous a conduits au 

début de la deuxième partie du Qorân, qui va du chapitre 19, 
« Marie » (j-dj-Q, à la fin du Livre. Il nous a ainsi menés à Jésus fils 
de Marie à l’Heure (<c.LuJI) et à la Résurrection (le 

Redressement, LLâH). 

Puis le Nom de Dieu L’Arrangeant ( Al-Rahîm, ^ jd') nous a 
conduits à la fin de la première partie du Qorân, le chapitre 18, 
« La Crypte » Il nous a ainsi menés à Abraham Qja' >*)), à 

l’argumentation sur la création et à la causalité, pour lever le 
voile de sur la Bâtisse de Dieu. 


* * H= 

Nous avons vu qu’un codage linguistique et mathématique sous- 
tend la structure du Qorân. L’analyse minutieuse de cette structure 
permet de décrypter scientifiquement, de manière incontestable, un 
message relatif à l’ère des connaissances qu’on peut, selon moi, 
qualifier de messianique. Bien plus qu’une addition d’observations 
numériques et linguistiques, il convient en effet de parler de 
message, dans la mesure où les faits observés s’enchaînent et 
convergent toujours dans la même direction : l’avènement de 
l’Heure, du Redressement, de la Résurrection 2 . 


1 Fin des temps de l’ignorantisme ; avènement de l’Ère de la Connaissance, de la 
Science. 

2 L’Heure, Le Redressement, La Résurrection, peuvent être synonymes du 
meilleur ; ou/et du pire. Dieu Est Plus-Savant. 
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De la même manière que le repérage des novices, compagnons de 
la Crypte, et la certitude au sujet de l’Heure sont liés 1 , la 
découverte de la structure cachée du Qorân apporte une certitude au 
sujet du déploiement de l’Heure, du Redressement, de la 
Résurrection. En effet, à la lecture de ce message qui se révèle, 
croire que la promesse messianique se réalise ne relève plus 
seulement de la croyance, mais d’une foi rationnelle étayée par des 
éléments scientifiquement établis. 

Nous avons bien affaire à une nouvelle révélation qui surgit du 
cœur de la Révélation, à l’heure où l’homme a découvert l’atome, 
l’infonnatique, la technologie numérique... ; à une révolution dont 
la finalité est d’inviter l’homme à se réconcilier avec l’idée de 
l’Absolu, afin de mieux appréhender la création, et son rôle à 
travers celle-ci. 

À l’ère messianique, la foi est le fruit, non plus de la croyance, 
mais de la connaissance et de la science : « Que celui qui se 
glorifie se glorifie uniquement de ceci : d’être assez intelligent 
pour Me comprendre et savoir que Je Suis L ’ Éternel, exerçant la_ 
bonté, te droit et la justice sur la Terre, que ce sont ces choses-là 
auxquelles Je prends plaisir, dit L ’Éternel » 2 3 . 

H= * * 

Il existe une adéquation entre le message dévoilé dans le Qorân et 
l’attente messianique retrouvée dans le Judaïsme, le Christianisme 
et l’Islâm. Ainsi par exemple, le message messianique du Qorân 
comporte-t-il la notion que l’avènement de l’Heure, du 
Redressement, de la Résurrection, sera un jour "froncé" ( 2 abûss “", 
un jour dur comme le fer 4 , un jour de colère. 

Cela se retrouve tant dans le Judaïsme : « Oui, il arrive implacable, le 
Jour du Seigneur, Jour d'emportement et de violente colère, qui 


1 Dans chapitre 18, verset 21. 

2 Bible, Jérémie, 9 : 23. 

3 Dans chapitre 76, verset 10. 

4 Dans chapitre 17, verset 50 ; chapitre 50, verset 22 ; chapitre 57, verset 25. 
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réduira la Terre en solitude et en exterminera les criminels - (...) 
Pour cela, Je Ferai trembler les deux, et la Terre sera ébranlée sur 
ses bases, par le courroux de l'Éternel-Cebaot, le Jour où éclatera Sa 
Colère »\ que dans le Christianisme : «N’allez pas croire que je 
sois venu apporter la paix sur la Terre; je ne suis pas venu 
apporter la paix mais l'épée» 1 2 3 , «Malheur à celles qui seront 
enceintes et à celles qui allaiteront en ces jours-là ! Car il y aura 
grande détresse sur la Terre et colère contre ce peuple » \ 

Cette adéquation semble exister également sur le plan numérique. 
Par exemple, à propos du nombre 19, notons qu’on le retrouve 
deux fois dans la Bible, dans sa forme cardinale. 

O La première de ces deux citations se situe dans le livre de Josué, 
non seulement au chapitre 19, mais aussi au verset 38, 38 étant le 
multiple de 19 par 2 ; 2 comme le nombre de fois où le nombre 19 
figure dans la Bible : 


« Yireôn, Migdal-El, Horem, Beth-Anat, Beth-Chémech : dix-neuf 
villes, avec leurs bourgades » 


© Quant à la 2 eme citation du 19, on la trouve dans le 2 eme livre de 
Samuel, chapitre 2, au verset 30 ; 30 comme le numéro du verset 
du Qorân où le nombre 19 est cité (au chapitre 74) : 


« Pour Joab, il avait cessé de poursuivre Abner et rassemblé toute 
sa troupe. Parmi les serviteurs de David, il manquait dix-neuf 
hommes, plus Assahel » 


Dans le Qorân, le chapitre « Marif, » est le 19 eme . Également, 
Marie, la mère de Jésus, est citée 19 fois dans le Nouveau 
Testament (texte grec). 


1 Bible, Isaïe, 13 : 9-13. Le contexte de ce passage de la Bible est celui de la 
déportation des hébreux à Babylone. Mais les exégètes juifs, distinguant dans la 
Torah plusieurs niveaux de lecture, de même d’ailleurs que les exégètes chrétiens 
dans leurs Écritures, y voient également une allégorie messianique. 

2 Nouveau Testament, Matthieu, 10 : 34. 

3 Nouveau Testament, Luc, 21 : 23. 
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* * 

Si pour le Qorân, comme nous l’avons vu, le ta ’wîl (JjjÜII) est 
le retour à la primexplication, dans l’exégèse rabbinique, le Messie 
est celui qui permettra aux hommes d’accéder à la compréhension 
pleine et entière de la Torah 1 2 . En effet, seuls sont accessibles aux 
hommes les quatre premiers niveaux de la Torah révélée à Moïse, 
le cinquième étant celui qui sera révélé par le Messie. 

Cinq^ comme les 5 premiers versets révélés du Qorân Jj'), 

les 5 offices quotidiens pour le musulman le 5 eme (u-^-Q 

des gains à reverser et comme la 5 eme caractéristique de l’Islâm, le 
pèlerinage, l’argumentation ( al-hajj , Cinq^'-J par ailleurs 

comme les 5 doigts de la main et les 5 sens (la vue, l’ouïe, l’odorat, 
le goût et le toucher)... 

C’est ce que l’on appelle dans l’exégèse rabbinique : la Torah de ’Atîq 
(np’nyn nnnn / jjQ, la Torah Antique, qui est cachée et sera 
révélée, pour pennettre aux hommes de connaître et de reconnaître 
Dieu. 

La Kaaba est aussi appelée dans le Qorân "la Bâtisse Antique" ( al- 
baytu l-~atîq } référence également à la Bâtisse de la 

connaissance de Dieu. Dans la Bible il est dit : « Et ils n ’auront 
plus besoin ni les uns ni les autres de s ’instruire mutuellement en 
disant : "Reconnaissez L Éternel ! " Car tous, ils Me connaîtront, 
du plus petit au plus grand, dit U Éternel, quand J’aurai 
Pardonné leurs fautes et Effacé jusqu’au souvenir de leurs 
péchés » 3 . 


H= * 


1 Dans la tradition juive, il y a la Torah écrite (anDüffi’ nnnn), constituée des cinq 
premiers livres de la Bible : Commencement (Genèse), Noms (Exode), Et il 
appela (Lévitique), Dans le désert (Nombres), Paroles (Deutéronome). Et il y a la 
Torah orale (ns-bsnffi’ nnnn), constituée du Talmud (Etude) et du Midrash 
(Exégèse). 

2 Dans chapitre 22, versets 29 et 33. 

3 Bible, Jérémie, 31:34. 
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Beaucoup de rabbins enseignent que Moshé (Moïse, nrà) cache 
Mashia’kh (Messie, mzto) ; pour eux, c’est le Messie qui 
enseignera aux hommes le sens caché de la Torah révélée à Moïse. 

Marie (f^j-* / an») lie solidement entre eux Moshé (^j* / ntrà) 
et le Mashia ‘kh (jy-—î' / n’ttfà), puisque ce nom évoque en premier 
lieu la sœur de Moshé pour les juifs, et la mère du Messie pour les 
chrétiens et les musulmans. Dans la Bible, il est dit de Marie (nna) 
qu’elle est engendrée d’Amram (cn»y), de même que Moïse (ntrà) et 
Aaron (pinx) . Elle y est aussi nommément désignée comme sœur 
d’Aaron (poxnlnif) 2 . Et dans le Qorân, Marie est appelée "fille de 
-Imrâne" (ûlh^ t —^l) 3 , et elle est interpellée par sa communauté 
comme "sœur d’Aaron" ( ûiA ^') 4 . 

Dans la tradition juive, Moïse signifierait "sauvé des eaux" ou "les 
eaux ont sauvé, fait surgir" : « .) Elle lui donna le nom de Moïse 

(Moshé, nttf»), disant : "Parce que je l’ai retiré des eaux (mayim, 
0’») " » 5 . Pharaon ayant ordonné de faire périr les enfants mâles 
nés aux hébreux, Dieu inspira à la mère de Moïse de confier 
l’enfant au fleuve. Il fut alors recueilli et élevé par la femme/fille 
du Pharaon. 

L’histoire de Moïse commence donc en Egypte, avec les eaux 
(mayim, □’&). La Bible dit : «(...) Elle (...) le déposa dans les 
roseaux sur la rive du fleuve (nahar, ma) » 6 , et le Qorân dit : 
« (...) alors lance-le en la mer (al-yam, ffih) (...) » 7 . Et en Égypte, 
elle se termine avec les eaux. 

Le plus grand miracle qu’il fut donné à Moïse d’accomplir a été 
d’ouvrir la mer, pour permettre aux hébreux d’échapper à l’armée 
de Pharaon. Là encore, on lit dans la Bible : « Moïse étendit sa 
main sur la mer (yam, a s ), et l'Éternel fit reculer la mer (yam, a 1 ’) 

1 Bible, Les Nombres, 26 : 59. 

2 Bible, L’Exode, 15 : 20. 

3 Dans chapitre 66, verset 12. Peut signifier : issue de fimrâne. 

4 Dans chapitre 19, verset 28. Peut signifier : apparentée à la lignée d’Aaron. 

5 Bible, L’Exode, 2 : 10. 

6 Bible, L’Exode, 2 : 3. 

7 Chapitre 28, verset 7. 
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(...) »' et dans le Qorân : « (...) alors Nous les avons Propulsés en 
la mer (al-yam, ^) (...) » 1 2 

En hébreu comme en arabe, le mot français "mer" se transcrit avec 
les deux mêmes consonnes "y" et "m" : a’ et et ce terme est 
utilisé dans la Bible hébraïque et dans le Qorân arabe, en relation 
avec l’histoire de Moïse. Dans le Qorân, ce mot "yam ” QQ 3 est 
utilisé uniquement en relation avec l’histoire de Moïse. 

* * 

Le prénom Marie se prononce Maryam en arabe et Myriam en 
hébreu ; le prononcer Meryem, en les deux langues, est correct. Il est 
composé des deux syllabes mer et yem. On vient de voir qu’en arabe 
comme en hébreu, le sens du mot yem est mer. Il y a donc une 
équivalence parfaite entre les deux syllabes du nom Meryem : mer = 
yem / aQ. Celui qui sait, marie mer et yem. Seule la langue 
française 4 donne une adéquation aussi pertinente avec l’arabe et 
l’hébreu au sujet de mer = yem. 

En outre, en français, mer est aussi l’homonyme de mère. Or le 
nom Marie, Meryem, est universellement connu en référence à la 
mère de Jésus. Ajoutons que "em" (as) en hébreu et "om" Q') en 
arabe signifient "mère". Précisons enfin que le lien établi ici entre 
la notion de mer et celle de mère se trouve renforcé par le fait que, 
physiologiquement, une mère porte son enfant dans les eaux ; le 
tenne utilisé en obstétrique est d’ailleurs "poche des eaux". Ainsi, 
toute mère est d’abord une mer pour son enfant. 

En hébreu, mérîm (nna), "qui élève", est une forme conjuguée de 
merom (mta), "haut". Des exégètes juifs avancent que le nom 
Myriam en est issu. Nous trouvons dans le Qorân cette citation, 


1 Bible, L’Exode, 14:21. 

2 Chapitre 28, verset 40. 

3 Huit occurrences au total. Le mot "mer" se dit aussi en arabe bahr, et moins 
fréquemment yem. Le mot bahr (jN) est cité 41 fois dans le Qorân, dont 12 en 
relation avec Moïse. On peut aussi désigner l’océan par le mot bahr en arabe. 

4 Cf. le mot "mare", CNRTL, étymologie et histoire. 
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pour Marie exclusivement : « Et quand les anges (possesseurs) ont 
dit : "Ô Marie ! Certes Dieu t'a Rarrangée et t'a Purifiée, et t'a 
Rarrangée sur les femmes des mondes 42 »' 

Il est établi que la vie a émergé de l’eau ; le Qorân énonce : « (...) 
et NOUS avons Formé de Veau toute chose vivante (...) » 2 . Et 
l’eau vient du Haut : « Celui Qui a Formé pour vous la terre 
litage, et le ciel, édifice ; et II a fait Descendre du ciel une eau 
(fL» fUJLilt <jjJ J) (,..)» 3 . On lit dans la Bible: «Dieu fit 
l'espace, opéra une séparation entre les eaux ( mayim, ma) qui 
sont au-dessous et les eaux {mayim, ma) qui sont au-dessus, et 
cela demeura ainsi. Dieu nomma cet espace les deux 
(chamayim, mam) (...) » 4 ; et d’après l’Évangile de Marc, Jean le 
Baptiste aurait dit : « Moi je vous ai baptisés dans l'eau. Mais lui 
vous baptisera dans l'Esprit-Saint » 5 ; l’Esprit-Saint vient du 
Haut. 


* * * 

Le 87 eme chapitre de la vulgate du Qorân a pour titre « Le Plus- 
Haut » (cr^ 1 )- Dans le Qorân, la première fois que Jésus est cité, 
c’est conjointement à Moïse, au verset 87 du chapitre 2, 87 eme de la 
révélation : 


«Et certes déjà Nous avons Rapporté à Moïse l'écrit et Nous 
avons Séquencé, d'après lui, par les envoyés ; et Nous avons 
Rapporté à Jésus fils de Marie les explicites et Nous l'avons 
Maintenu par l'esprit-saint (...) 87 » 


Il est dit dans ce verset qu’à Moïse a été Rapporté l'Écrit et 

à Jésus les Explicites (e :û - iJ )), On ne peut s’empêcher ici de faire le 
rapprochement entre ces explicites et ce que rapporte l’exégèse 


1 Chapitre 3, verset 42. 

2 Chapitre 21, verset 30. 

3 Chapitre 2, verset 22. 

4 Bible, La Genèse, 1 : 7-8. 

5 Nouveau Testament, Marc, 1 : 8. 
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rabbinique, à savoir que le Messie révélera les explicites cachées de 
la Torah. 


* * 

Une seule fois dans le Qorân, le tenne le plus-haut au singulier 
LA**) est utilisé, comme attribut d’un Envoyé, et c’est pour 
Moïse : « Nous avons Dit : ''N’aie peur, certes toi tu es le plus- 
haut 68 » l 

Justement, la dernière fois que Moïse est cité dans le Qorân, c’est 
à la fin du chapitre 87, « Le Plus-Haut » ; c’est le dernier tenne 
du dernier verset, verset 19 : 


« Les textes d'Abraham et Moïse 19 » 


H= * * 

Nous connaissons le lien du 19 avec Jésus : le chapitre 19 a pour titre 
le nom de sa mère, « Marie ». Et le nom Marie, référant à la mère 
de Jésus, est cité 19 fois dans le Nouveau Testament (texte grec). 

Du 19 eme chapitre de la vulgate, « Marie » j-Q, au 19 eme chapitre 
de la révélation (Jj «L'Éléphant» 105 eme de la 

vulgate, on compte 87 chapitres. 


Chapitres 

« Marie » 

19 eme chapitre de la vulgate 

vU 


« L'Éléphant » (<J*iii) 
19 eme chapitre révélé 

si/ 


19 

♦- 


20 21 22 23 24 25 26 27 (...) 97 98 99 100 101 102 103 104 105 

-► 

87 chapitres 


87, comme le numéro de vulgate du chapitre « Le Plus-Haut » 
(cs-^Vl), qui compte 19 versets, le 19 eme citant Moïse : « Les textes 
d'Abraham et Moïse ». Cela confirme bien le lien entre "eau" et 


1 Chapitre 20, verset 68. 
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"haut", entre Moshé et Mashia ’kh (Moïse et Messie). Rappelons que 
Moïse est fils d’Ainram et Jésus est fils de Maryam fille de -Imrâne. 

Notons encore que : 

- la première fois que Moïse est cité dans le Qorân, c’est dans le 
87 eme chapitre révélé 1 ; 

- et la dernière fois qu’il est cité, c’est dans le 87 eme chapitre de la 
vulgate : 


Première citation de Moïse 


Dernière citation de Moïse 


chapitre « La VACHE » (»jM) 
87 eme chapitre révélé, 
chapitre « Le PLUS-HAUT » (^Vl) 
87 eme chapitre de la vulgate. 


Observons à ce propos que le chapitre 87, « Le Plus-Haut », est 
le seul de tout le Qorân à contenir cette expression : «(...) certes II 
Sait l’exhibition et ce qu ’elle cache 7 », précédée par « Sauf, ce 
qu ’a Chosé Dieu (Mâ shâ ’ Allah , 4S1! f U) (,. .) » 

* * 

Toujours au sujet de Moïse, alors que le nombre 9 est cité quatre 
fois dans le Qorân, il l’est deux fois en liaison avec les signes de 
Moïse, dans les chapitres 17 et 27. 

O Une première fois dans le chapitre 17, « L’Acheminement » 
(el>*y!), verset 101 : 


« Et assurément déjà Nous avons Rapporté à Moïse neuf signes 
explicites ; alors questionne les fils d’Israël quand il leur est 
venu ! Alors pharaon a dit pour lui : "Certes je te suppose 
assurément, ô Moïse, influé" 101 » 


© Et une seconde fois dans le chapitre 27, « Les Fourmis » (lWQ, 
verset 12 : 


1 Chapitre 2, verset 51. 


223 









Le Soleil se lève à l'Occident - Science pour l’Heure 


« Et fais accéder ta main en ta poche : elle sort blanche, différente 
de la souillure, en neuf signes ; vers pharaon et sa communauté, 
certes ils étaient une communauté [de] pervers” 72 » 


La Bible, elle, mentionne dix plaies subies par l’Égypte, et "dix 
Paroles ( Commandements)" reçues par Moïse 1 . Dans le Qorân, les 
deux "neuf' cités en relation avec Moïse le sont dans deux 
chapitres dont les ordres de vulgate ont comme différence 10 (27 - 
17 = 10). Précisons de plus que, dans l’exégèse rabbinique. Moïse a 
1 nom caché et 9 noms connus. 


H= * * 

Nous avons vu que le nom Jésus n’est cité qu’une seule fois 

dans le chapitre 19, et que c’est la 19 eme fois depuis le début du 
Qorân 2 . Âdam également n’est cité qu’une seule fois dans le 
chapitre 19, au verset 58, et c’est aussi pour la 19 eme fois depuis le 
début du Qorân 3 : 


« Ceux-là sont ceux que Dieu a Gratifiés, sur eux, des 
annonciateurs (prophètes), de la progéniture d'Adam (...) » 


Dans le chapitre 19, du verset 34, où Jésus est cité, au 

verset 58, où Âdam est cité, on compte 25 versets. Or les 
noms Jésus et Adam sont l’un comme l’autre cités 25 fois dans 
l’ensemble du Qorân. Cette observation illustre le verset 59 du 
chapitre 3, « La Continuité de Hmrâne » (ù 1 _>*=■ <J), dans lequel 
il est dit qu’il en est de l’exemple de Jésus comme de celui 
d’Âdam : 


« Certes l'exemple de Jésus, Chez Dieu, est comme l'exemple 
d'Âdam : Il l'a Créé de terre, puis II a Dit pour lui : "Sois !” 
Alors il est 59 » 


1 Bible, dans Deutéronome, 10 : 4. 

2 Cf. Annexe 8, tableau Citations du nom "Jésus"dans le Qorân. 

3 Cf. Annexe 9, tableau Citations du nom "Âdam" dans le Qorân. 
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Dans ce verset, les noms Jésus et Âdam sont tous les deux cités 
pour la 7 eme fois depuis le début du Qorân, et pour la 19 eme fois 
depuis la fin du Qorân. 

L’exemple de Jésus est comme celui d’Âdam. Au début, Âdam a 
appris par Dieu les Noms entièrement, et à la fin, le Messie enseigne 
par Dieu le sens des Noms entièrement. 

La première fois qu ’Âdam est cité dans le Qorân, c’est au verset 
31 du chapitre 2 : 


« Et II a fait Savoir à Âdam les noms, tous. (...) » 


Et la première fois que Jésus est cité dans le Qorân, c’est au verset 
87 du chapitre 2 : 


« (...) et Nous avons Rapporté à Jésus fils de Marie les explicites 
et Nous Vavons Maintenu par Vesprit-saint (...) » 


Les Explicites sont, comme leur nom l’indique, les éléments qui 
permettront à l’humanité d’accéder à la connaissance, à la science 
véritable, à la certitude de la Foi étayée par l’évidence, autant de 
caractéristiques de l’ère messianique. 

Du premier verset (3 1) où Âdam est cité au premier verset (87) où 
Jésus est cité, on compte 57 versets. Rappelons que 57 est le 
multiple de 19 par 3, deux nombres qui nous ramènent à la 
généalogie de Jésus : 

- 3 étant le numéro de vulgate du chapitre « La Continuité de 
e Imrâne » (û'j^ d') ; 

- et 19, le numéro de vulgate du chapitre « Marie ». 

Jésus est le fils de Marie (pdj-*) et Marie est la fille de 

“Imrâne (u'j-* 6 -). Et tous sont enfants d’Âdam. Âdam symbolise le 
début de l’humanité et Jésus, lui, symbolise la fin des temps de 
l’ignorantisme, l’Heure de la Résurrection. 

* * * 
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Dans le chapitre 19, deux versets attirent l’attention. 

Le premier verset concerne Jean 1 , en arabe Yahyâ (u-PP), qui 
signifie "il vit" : 


« Et Paix sur lui le jour où il a été enfanté et le jour où il meurt et 
le jour où il est Ressuscité vivant 75 » 


Et le second verset concerne Jésus ((SPp) : 


« Et la Paix [est] sur moi le jour où j’ai été enfanté et le jour où je 
meurs et le jour où je suis Ressuscité vivant'' 33 » 


Ces deux versets sont d’autant plus liés qu’ils sont spécifiques à ces 
deux Annonciateurs (Prophètes), Jean (Yahyâ, et Jésus (~îssâ, 
et que chacun de ces deux versets constitue un hapax 
qoranique. Du verset 15 du chapitre 19 au verset 33, on compte 19 
versets. 


* 

Versets 

* 

15 16 

▲ 

17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 

32 33 

W 

19 versets 

W 


* * * 


Voici, rassemblés dans un tableau, les différents noms de Prophètes 
et Envoyés de Dieu mentionnés dans le chapitre 19, « Marie », 
suivant leur ordre d’apparition : 


Noms des prophètes 

ET ENVOYÉS DE DIEU 

CITÉS DANS LE CHAPITRE 19 

N° DES VERSETS OÙ DES PROPHÈTES 

ET ENVOYÉS DE DIEU 

SONT CITÉS DANS LE CHAPITRE 19 

Zacharie 

2-7 

Jacob 

6-49 

Jean 

7-12 


1 Jean fils de Zacharie ; pour les chrétiens : Jean le Baptiste. 
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Noms des prophètes 

ET ENVOYÉS DE DIEU 

CITÉS DANS LE CHAPITRE 19 

N° des versets où des prophètes 

ET ENVOYÉS DE DIEU 

SONT CITÉS DANS LE CHAPITRE 19 

Aaron 

28-53 

Jésus 

34 

Abraham 

41 - 46 - 58 

Isaac 

49 

Moïse 

51 

Isntaël 

54 

Idris 

56 

Âdant 

58 

Noé 

58 

Israël 1 

58 


4 


19 citations de Prophètes 
et Envoyés de Dieu 


Soit 13 noms différents cités et 19 citations au total, dans ce 
chapitre 19. Du premier nom, Zacharie 2 (L-jj* J), au dernier, 
Israël (ch?- j"!), il y a 57 versets, soit encore : 


3 (La Continuité de -Imrâne) x 19 (Marie) = 57 (Le Fer) 


* * 

Souvent dans le Qorân, le mot "l’Écrit" (m'-^) est utilisé dans un 
sens générique pour désigner l’ensemble des écrits, livres révélés. 
La Parole de Dieu est Une, révélée à plusieurs Annonciateurs 
(Prophètes) en des temps et pour des peuples différents. Le verset 
87 du chapitre 2 retrace d’ailleurs la continuité de la Révélation, de 
Moïse au Messie, en évoquant les Envoyés qui se sont succédés : 
« Et certes déjà Nous avons Rapporté à Moïse Vécrit et Nous 
avons Séquencé, d’après lui, par les envoyés ; et Nous avons 


1 Dans la Bible comme dans le Qorân, Jacob est aussi appelé Israël. 

2 La prière de Zacharie, citée dans les deux versets du chapitre 19 : « (...) alors 
Offre pour moi, Devers Toi, un allié 5 Qui hérite de moi et hérite de la continuité 
de Jacob (...) 6 », montre le lien qui existe entre Israël (Jacob) et lui. Dans ce 
tableau, Zacharie est le premier à être cité et Israël le dernier . 
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Rapporté à Jésus fils de Marie les explicites et Nous Vavons 
Maintenu par Vesprit-saint. Est-ce qu’alors, toute-fois que vous 
est venu un envoyé par ce que ne penchent vos êtres, vous vous 
êtes enorgueillis ? Alors une [partie] discernable vous avez 
démentie et une [partie] discernable vous tuez ! 87 » 

Livre et Qorân désignent en fait le même référent, de même que 
Livre et Torah. En hébreu, la signification courante du mot Torah 
(min) est "Loi". C’est l’observation de la Torah qui en fait la Loi. 
Mais la Torah, c’est aussi l’objet d’étude et d’enseignement par 
excellence. Un livre est par définition un outil au service de 
l’enseignement. 

La Bible hébraïque est composée de trois grandes parties : la 
Torah 1 (la Loi), les Nébïïm (les Prophètes) et les Ketouvim (les 
Écrits). TaNaKH, l’acronyme de ces trois parties en hébreu, 
désigne ainsi la Bible hébraïque, originellement désignée sous le 
nom de Miqra, dérivé de qara ’ (tOj?) (lire, appeler, proclamer) et 
signifiant "lecture cornante, proclamation". Miqra est ainsi 
l’équivalent hébreu du mot arabe Qur ’ân (Qorân). 

En effet, en arabe, Qur ’ân (u' signifie littéralement "lecture 
cornante, excellente". Il s’agit d’une forme appuyée du tenne 
qirâ ’at un (»*' j-fi, signifiant "une lecture". Il existe un homonyme de 
"lecture" qui désigne la notion de déchiffrage d’un texte, de ses 
différents niveaux de lecture 2 . Cette notion de niveaux de lecture 
nous rappelle l’exégèse rabbinique, avec les cinq niveaux de 
compréhension de la Torah. 

Déchiffrer, c’est littéralement traduire des chiffres, ce qui 
correspond exactement à la science révélée par le Qorân. Les 
chiffres mis en relation entre eux sont comme un fil conducteur 


1 En grec ancien : ILvTÜTCuyoç ( Pentateukhos ), Pentateuque, nom donné aux 
cinq premiers livres de la Bible. 

2 Un autre homonyme de qirâ'at (»Hji) désigne une Lecture parmi les 
différentes Lectures du Qorân, à savoir les différentes manières de prononcer 
certains mots du Qorân, de psalmodier (J-jj>) et/ou de découper le texte 
qoranique en versets. Cf. chapitre Introduction au Qorân. 
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liant des éléments qui dévoilent un message. Un des sens du mot 
"chiffre" est précisément "écriture secrète". 

Remarquons à ce propos que le mot Qur’ân (Jj-fi laisse 
graphiquement apparaître le terme qirân (ù'j-*), lequel signifie 
"union, couplage". En effet, ces deux mots s’écrivent de la même 
manière en arabe, à cette différence près que la lettre alif (') du mot 
Qorân est surmontée d’un signe diacritique appelé maddah en 
arabe (»-^) : '. La langue arabe permet cependant l’écriture du mot 
Qur’ân sans maddah 1 : Jj-A ce qui est graphiquement 

identique à qirân (ù'j- 5 ), à savoir "union, couplage". 


Û'>â 

<=> 

Û'>â 

Qurân 

<=> 

qirân 


L’action de lire consiste bien à lier entre elles des lettres qui 
composent des mots, qui se lient à leur tour pour constituer des 
phrases restituant un message. Lire, c’est donc lier. Lie et lis. 

On remarquera à ce sujet que quand on traduit le premier mot 
révélé au Prophète Mohammed, "‘iqra’" ('>a'), cela donne "Lis" 
en français, dont l’homonyme est "Lie", du verbe lier. On retrouve 
d’ailleurs, dans la suite de cette première révélation, la notion de 
lien, puisqu’il est dit que l’humain a été créé d’une adhérence : 
« Lis (La') Par le Nom de Ton Maître, Celui Qui a Créé / A Créé 
l’humain d’une adhérence (<jh) 2 » 2 3 . Nous avons vu plus haut que 
si le mot arabe "‘iqra’" signifie "Lis", on entend en le prononçant 
le mot français "Ecris". On peut entendre aussi "Est créé". 

Si "‘iqra’" débute le premier verset révélé, "a Créé" est le dernier 
mot de ce verset, et il est répété au début du verset suivant, faisant 
la liaison entre les deux : « (...) Qui a Créé (J-^) 1 A Créé ( 

■y “ 

(...) » . Précisément, le verset 2 dit que l’humain a été créé "d’une 
adhérence" (<J-k û-«). Et "adhérence" est ici la traduction de 'alaq 


1 Ibn Manzûr, Lisân al- 1 ara h, éd. Dâr Sâdir, 3 cmc éd., Beyrouth, 1994. 

2 Chapitre 96, versets 1-2. 

3 Chapitre 96, versets 1-2. 
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d’ où vient le mot s alâqah (Âiblfr), qui signifie "liaison, 
relation". Lorsqu’on comprend le Qorân, le "courant" passe. 

Rappelons encore qu’en arabe, ‘iqra ’ (Lis, '>*') et Qur’ân (lecture 
cornante, excellente, û'>®) ont la même racine : Q-R-’l * j J. De 
même, en hébreu, qara’ (lire, appeler, proclamer, nommer, tnp) 
et Miqra (lecture cornante, proclamation, Ripa), ont pour racine 
g-Æ-’/R.l.p. 


* 

Toute démarche scientifique a pour but d’établir la causalité. Et la 
recherche de la causalité nécessite que l’on relie entre elles les 
différentes manifestations de la réalité du monde, de manière lisible 
et intelligible : « Certes la première bâtisse, qui a été Posée pour 
les gens, est assurément celle par poussée (bakkah, ^i), Bénite, et 
guidance pour les mondes % En elle des signes explicites, 
adresse d’Abraham, et quiconque y a accédé était assuré. Et pour 
Dieu, sur les gens de pèleriner (argumenter, à la bâtisse, 
quiconque a pu, vers elle, cheminer ; et quiconque dénigre, alors 
certes Dieu Est Riche de sur les mondes 97_ »' 

En langue arabe, le mot al-salâ (^-Lall) permet de désigner le milieu 
du dos, ou la chute de rein, ou la visée entre la fesse et la queue 
(résiduelle chez certaines espèces), ou encore ce qui est à droite et à 
gauche de cette queue. Dans une course de chevaux, le mot al- 
musallî (yÂ^d'X de la même racine, qualifie le second qui, de la 
tête, rejoint et talonne les arrières, le milieu du premier. Toujours 
de la même racine, le mot al-salât (»^-Lall) signifie l’action 
d’articuler en jointoyant, d’assembler étroitement l’élément, 
l’événement à la suite, au milieu de l’autre ; en conséquence on 
accomplit la prière. C’est en jointoyant qu’Abraham a élevé les 
fondations de la Bâtisse de Dieu ; à La Mecque on jointoie autour 
de la Kaaba et entre les monts Safâ et Marwah ; et c’est adressé 1 2 , 
arqué et prosterné que le musulman articule : disposition, phase et 


1 Chapitre 3, versets 96-97. 

2 De même qu’on s’adresse rituellement debout à un auditoire. Cf. le mot 
"adresser", CNRTL, étymologie et histoire. 
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phrase, qui succède à l’autre, qui naît de l’autre. C’est la Prière, que 
je traduis par le jointoiement. 

La Religion et l’Office de prier, de jointoyer, sont donc à l’origine, 
par essence, liés et reliés à la poursuite du savoir, de la 
connaissance ; à joindre l’univers cité, la Bâtisse de Dieu. « Alors 
quand vous avez décrété le jointoiement (prière), alors remémorez 
Dieu, dressés et fondés et sur vos côtés, alors quand vous vous 
êtes tranquillisés, alors adressez le jointoiement (prière) ; certes le 
jointoiement (prière) était, sur les assurants (croyants), un écrit 
chronographé Lü£) IQS »' 

Les juifs appellent le Messie "le Maître de la Prière" parce qu’il est 
celui qui, par Dieu, lie et lit. Il efface le brouillage, lève le couvert, 
dévoile ce qui était caché et le rend apparent, explicite. Il réalise la 
lecture cornante, excellente, sens littéral du mot Qur’ân (jij-fi en 
arabe et du mot Miqra (tnj?») en hébreu, et enseigne ainsi ce que 
les juifs appellent la Torah de ’Atîq (np’nyn nnnn), la Torah 
antique ; le cinquième et dernier niveau de compréhension de la 
Torah. 

Toujours selon le messianisme juif, le Messie reconstruira le 
temple, la "Maison des prières pour toutes les nations" 1 2 . Il ne 
s’agit pas d’un simple temple de pierres, comme les premiers, mais 
du temple de la connaissance de Dieu, édifié par l’assemblage des 
prières, des jointoiements de l’humanité, sous la direction du Messie. 

Le Messie expliquera l’apparent et le caché. En arabe le mot Massîh 
(£y-““0, utilisé dans le Qorân pour désigner le Messie Jésus, vient du 
verbe massaha (£-—), qui signifie "a essuyé". En hébreu, les 
consonnes de la racine du mot Mashia‘kh (iTtrà) correspondent aux 
consonnes équivalentes en arabe, à savoir M-S-H. Le nom Mashia ‘kh 
(rrtrà) signifie "oint" ; il est aussi hé à la parole, dire et converser 
(,sakh , nttf), à la conversation (sikha , nrpttf). Le Messie est la Parole de 
Dieu (Ail 3-JS), q U i efface le faux et dévoile ainsi la vérité. 


1 Chapitre 4, verset 103. 

2 Bible, Isaïe, 56 : 7. 
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* * 

Dans l’exégèse rabbinique, la caractéristique principale du Messie est 
son nez (af qx). Le nez est constitué de deux narines, deux conduits 
qui se rejoignent à la racine. C’est là que siège l’Âme unique, distincte 
et distinguée (néchama yehida, "TiT que le Messie reçut de 

Dieu. 

Si le nez est l’emblème du Messie, c’est aussi parce que les yeux et 
les oreilles peuvent tromper, mais pas le nez : ce qui sent bon sent 
effectivement bon, et ce qui sent mauvais sent effectivement 
mauvais. Alors, regarde et écoute avec ton nez, car tes yeux et tes 
oreilles te trompent souvent ; ton nez, lui, sent ce qui est mauvais ou 
ce qui est bon. Si tu écoutes tu entendras, si tu regardes tu verras, si 
tu réfléchis tu croiras. Ce n’est pas un péché de naître sourd ou 
aveugle, c’en est un de vouloir le rester. 

D’après l’exégèse rabbinique, c’est par le nez que le souffle de la 
vie a été insufflé à l’être. Le nez est le siège de la vitalité, et la 
racine du nez celui de l’âme, au point que le concept du nez et celui 
de l’âme se confondent. 

Les Évangiles, eux, évoquent l’Esprit-Saint : « Dès que Jésus eut 
été baptisé, il sortit de l’eau. Et voici, les deux s'ouvrirent et il vit 
l’Esprit de Dieu descendre comme une colombe et venir sur 
lui »'. 

Dans le Qorân, l’allié du Messie est aussi l’Esprit-Saint : « (...) et 
Nous avons Rapporté à Jésus fils de Marie les explicites et Nous 
l’avons Maintenu par l’esprit-saint (birûhi l-qudus, o--^' 

(...) » 1 2 

La langue arabe sous-tend une relation entre le nez (anef la 

respiration ( al-nafas, uAill) e t l’être ( al-nafs, En effet, si la 

bouche intervient dans la respiration, sa fonction est avant tout 
d’ingérer à boire et à manger, tandis que la respiration est le propre 


1 Nouveau Testament, Matthieu, 3:16. 

2 Chapitre 2, verset 87. 
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du nez. L’être ( al-nafs , et la respiration ( al-nafas , ont en 

arabe la même racine. Ainsi, quand s’arrête la respiration ( al-nafas, 
o^ 1 ), l’être ou l’âme ( al-nafs , o^*) quitte le corps. 

En arabe, on utilise aussi le mot roûh (cjj) pour désigner l’esprit, 
l’âme. Et celui-ci est proche de rîh (^j), qui signifie "vent". Plus 
précisément, al-nafs ((j-âill) désigne l’être vivant, animé, et al-rûh 
(C-5->^') est un tenne plus général désignant, l’esprit, l’âme en tant 
qu’entité immatérielle. 

De même en hébreu, "âme" se dit aussi bien néchama (ri'O’ffi que 
roua ‘h (mi), deux synonymes qui marquent des degrés différents. 
On dit aussi pour "respiration", "âme", "vie" : néfèsh, de nafash 
(t^DU), qui signifie respirer, souffler. 

* * * 

Revenons au nez. On trouve dans la tradition juive l’attente de deux 
Messies, tradition que la découverte des manuscrits de la Mer 
Morte 1 est venue appuyer. Mais les exégètes juifs parlent aussi de 
deux représentations d’un même personnage. Il s’agirait d’une 
seule personne, pour deux missions en deux temps, comme le nez 
est un seul organe composé de deux narines se rejoignant à la 
racine. Le Messie est, selon les uns et/ou les autres : terre-corps 
(matériel) et ciel-âme (spirituel), colère et douceur, épée et paix. 

La première fois, selon la promesse qui leur avait été faite, le 
Messie fut bien Envoyé aux enfants d’Israël, qui, pour la plupart, 
ne l’ont pas reconnu, et ce fut là la méprise historique de la part des 
juifs. La deuxième fois, sa mission étant universelle, il revient pour 
toute l’humanité ; il s’agit de la fin des temps de l’ignorantisme, et 
de l’Heure de la Résurrection. 

Les Chrétiens, eux, ont reconnu le Messie, mais leur méprise 
historique est de s'être avancés au sujet de son essence. Alors que 
les juifs insistent sur le fait que seul le Messie sera à même 


1 870 manuscrits, rédigés entre le 3 cme siècle avant J-C et le 1 er siècle après J-C, 
retrouvés entre 1947 et 1956 à Qumrân en Palestine. 
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d’expliquer sa nature lorsqu’il viendra, les chrétiens affirment qu’il 
l’a déclarée lorsqu’il est venu. Selon eux, il s’est dit fils de Dieu. 
Les juifs, mais aussi les musulmans, contestent la totalité du dogme 
chrétien à ce sujet, car, pour les uns comme pour les autres, le 
Messie, s’il a une nature singulière, n’est ni Dieu et ni son fils. 

Dans le Qorân il est dit : « Ô familiers de Vécût ! Ne vous 
déchaînez en votre créance (religion) et ne dites sur Dieu que le 
vrai ; il est certes que le Messie Jésus fils de Marie est l’Envoyé 
de Dieu et Sa Parole (Mot), Il Va Lancée vers Marie, et un Esprit 
de Lui ; alors assurez (croyez) par Dieu et Ses Envoyés, et ne dites 
trois, réprimez-vous, c’est meilleur pour vous ; il est certes que 
Dieu Est Un Seul Dieu, Gloire à Lui que soit pour Lui un 
enfant ! Pour Lui ce qui est en les deux et ce qui est en la terre ; 
et il a suffi par Dieu Mandant 171 »' 

De la part des musulmans, la méprise historique porte sur la 
personnalité du Messie. Non sans une certaine indifférence, ils ont 
amoindri, sinon occulté, la portée qu’aura son avènement. Son rôle 
et son importance sont ainsi sous-évalués, alors que, comme le 
prouve l’étude présentée dans cet ouvrage, le Qorân met en relief 
ce personnage indissociable de l’Heure, du Redressement et de la 
Résurrection. 

Cette attitude est mentionnée dans le Qorân : « Et lorsqu ’a été 
appliqué le fils de Marie exemplifié, lors ta communauté, de lui, 
ils s’obstruent (ûJ-^) 57» 1 2 . Quelques versets plus loin, on lit la 
mise en garde suivante : « Et que ne vous obstrue V) le 

diable, il est certes pour vous un agressant explicite 62_ » 3 

Ainsi, même si on retrouve chez les musulmans la même attente 
messianique que dans le Judaïsme et le Christianisme, elle y est moin s 
vivace et ne revêt pas le même espoir en la parousie. 


1 Chapitre 4, verset 171. 

2 Chapitre 43, verset 57. 

3 Chapitre 43, verset 62. 
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Il y a lieu aussi de préciser que, si tous les musulmans s'accordent 
sur le fait que le Messie Jésus fils de Marie reviendra à la fin des 
temps de l’ignorantisme, comme l’indique le verset 61 du chapitre 
43 qui le désigne comme "un Savoir pour l’Heure" (Âc-LuJl 
certains attendent en plus, et pour la même période, le Mahdî (le 
Guidé, ls-V'Q. 

Il existe donc chez les musulmans, comme dans le Judaïsme, la 
notion de deux personnalités messianiques, qui correspondraient là 
aussi, comme nous allons le voir, à deux fonctions, deux missions 
convergeant vers un même but et concernant une même personne. 

* * H= 

Il faut remarquer, à propos du Mahdî (çs^§-*-ll), que si ce mot ne 
figure pas tel quel dans le Qorân, le plus proche qu’on y trouve, 
phonétiquement et de la même racine, est al-mahd (^Jl) 5 qui 
signifie "le berceau", le début, le commencement ; et qui vient du 
verbe mahhada (4î<§-*), "a aplani", "a planifié". 

L’expression " al-mahd" (^-*-Q est citée trois fois dans le Qorân. Or 
chacune de ses occurrences se rapporte à la personne de Jésus fils 
de Marie j ùh Bien plus, on retrouve cette expression 

dans trois chapitres différents (soit une citation par chapitre), ces 
chapitres étant les trois seuls du Qorân dont le titre réfère à Jésus : 

O Au verset 46 du chapitre 3, intitulé « La Continuité de 
“Imrâne » (û'j^ J') ; Marie est la fille de -Imrâne : 


« Quand les anges (possesseurs) ont dit : "Ô Marie ! Certes Dieu 
t’Éjouitpar une Parole (Mot) de Lui, son nom est le Messie Jésus 
fils de Marie, façant en la proximité (l’ici-bas) et la dernière 
[l’au-delà], et des rapprochés 45_ Et il parle aux gens en le_ 
berceau (al-mahd, ■* -$■ * - *!) et adulte (kahl an , et des 

réformateurs " 46 » 
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© Au verset 110 du chapitre 5, « La Table » (SüUll) 5 dont le titre 
réfère à un des épisodes de la vie de Jésus : 


« Quand Dieu a Dit : "Ô Jésus fils de Marie ! Évoque Ma Grâce 
sur toi et sur ton enfantrice ; lors Je t’ai Maintenu par l'esprit- 
saint, tu parles aux gens en te berceau (al-mahd, et adulte 
(kahf", ’M^), et quand Je t’ai fait Savoir l’écrit et la sagesse et la 
torah et l’évangile (...) " 110 » 


© Et enfin au verset 29 du chapitre 19, « Marie » mère de 
Jésus : 


« Alors elle a fait ausculter vers lui, ils ont dit : "Comment 
parlerons-nous à qui est en le berceau (al-mahd, 
bambin ? " 29_ » 


En arabe, le mot mahd (berceau) est constitué des trois consonnes de 
la racine M-H-D (J « ?), dont dérive aussi le mot tamhîd (A** 2 ), qui 
signifie aplanissement , planification. Par conséquent, nous pouvons 
dire que l’expression "dans le berceau et adulte ÇH* j tfi)" fait 
référence également à deux temps : un temps au berceau, au début, 
au commencement, pour aplanir et planifier ; et un temps à l’âge 
adulte, mûr, bon pour accomplir et parachever. Et Dieu Est Plus- 
Savant. 


* 

Le lendemain du dernier jour de jeûne du mois de ramadân, c’est 
l’Aïd ( al- z îd , chez les musulmans. Pareillement, c’est l’Aïd, le 

lendemain de E arafah (3-âjc.), point culminant du pèlerinage, de 
l’argumentation ( al-hajj, Ramadân est le 9 eme mois de l’année 

lunaire et s Arafah est le 9 eme jour du (12 eme ) mois lunaire. 

Le sens courant du mot E îd (aj&) est "fête". Étymologiquement, E îd 
vient de E âda ( J '- c ), "est revenu, a recommencé". Sa signification 
est donc plus précisément "recommençant", ou par extension 
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"anniversaire". Le mot s îd (-4 e- ), connu en français sous le nom de 
"Aïd", est un hapax qoranique 1 , et il est prononcé par Jésus : 


« Quand les débatteurs [apôtres] ont dit : "Ô Jésus fils de Marie ! 
Ton Maître Peut-Il faire Descendre sur nous une table (longée) 
du ciel?” Il a dit : "Prémunissez-vous de Dieu ; si vous étiez 
assurants (croyants) ! " 112 Ils ont dit : "Nous voulons manger 
d’elle, et que se tranquillisent nos cœurs, et savoir que déjà tu as 
été crédible avec nous, et être sur elle des témoins " 113 Jésus fils 
de Marie a dit : "Dieu (Inspirateur), Notre Maître ! Fais 
Descendre sur nous une table (longée) du ciel qui soit pour nous 
un recommençant Ç-îxt", \*-p), pour notre premier et notre 
dernier, et un Signe de Toi ; et Attribue-nous, et Tu Es Le 
Meilleur des attribuants " 114 » 2 


Ce que l’on appelle al- z îd (T Aid) est la commémoration d’un 
événement qui revient, qui recommence et que l’on fête. Cela 
appuie le retour du Mahdî Jésus fils de Marie, après l’abstention et 
le jeûne, avec la Table des matières de la multiplication des Grâces 
de Dieu, de l’Argumentation ( al-hajj, et de la Connaissance 3 ; 

c’est là la vraie fête, l’anniversaire, le recommençant ( al-'îd, 4^')- 

* 

"La continuité de dmrâne" se dit en arabe Êl Hmrân (ù'_>*=■ <J). 
Dans le Qorân, il est dit que Marie est fille de -Imrâne (ù'j-^) 4 . 
Deux des homonymes de ce nom attirent particulièrement 
l’attention. Le premier se prononce al-himurân ce qui 

signifie "les deux âges". Et si nous lisons êl himurân <J), 

cela donne "la continuité de deux âges". Tout cela constitue une 
continuité qui pourrait référer à Jésus, qui vécut à un âge une 


1 Cf. Annexe 3, tableau Hapax qoraniques cités dans Le Soleil se lève à 
l’Occident. 

2 Chapitre 5, versets 112-114. 

3 « Et il n ’est des familiers de l’écrit qu ’assurément il assurera (croira) par lui 
avant sa mort, et le jour du redressement (résurrection), il sera témoin sur eux », 
chapitre 4, verset 159. 

4 Dans chapitre 66, verset 12. 
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première fois, et qui, selon la tradition, reviendrait à un autre âge 
une seconde fois, à l’ère messianique. Et Dieu Est Plus-Savant. 

Le deuxième homonyme de Êl Hmrân se prononce al- E umrân qui 
signifie "la construction" il peut se rapporter au 

redressement, à la résurrection. Plus que tout autre depuis le début 
de l’humanité, le vingtième siècle fut celui de l’urbanisme, et cela 
continue aujourd’hui. Cet état de fait est cité dans les hadîths 
(maximes attribuées au Prophète) comme un signe de la fin des 
temps de l’ignorantisme 1 . 


H= * * 

Les observations rapportées plus haut appuient aussi le hadîth qu’on 
attribue au Prophète Mohammed, selon lequel il aurait dit : « II n'y a 
de Mahdî que Jésus fils de Marie lH H) » 2 3 . L’hnâm 

Mohammed Al-Bâqer , descendant en ligne directe du Prophète 
Mohammed, ne pouvait désigner un autre que Jésus, lorsqu’il aurait 
commenté ainsi le verset 61 du chapitre 43 («Et certes il est 
assurément un savoir pour l’heure (déployante) (...)»): «Il 
s'agit du Mahdî, il sera à la fin du temps [de Vignorautisme], et 
après sa sortie, ce sera le dressement de l'Heure (la 
Résurrection) » 4 . 

Revenons à ce verset du Qorân énonçant que Jésus fils de Marie est 
"un Savoir pour l’Heure". Le mot "savoir, science" est la 
traduction du mot arabe Hlm (f^). Les lettres composant la racine 
du mot Hlm donnent aussi le mot E aluni (^), qui signifie 
"enseigne", et qui a pour synonyme le mot râyah (Vj) "insigne". 

Une tradition rapporte un hadîth attribué au Prophète évoquant la fin 
des temps de l’ignorantisme ; il y est question d’ insignes ( rayât ) et de 
chiffres , en relation avec l’apparition du Mahdî: «Il (le Mahdî, le 


1 Sahîh Al-Bukhâri Kitâb al-fitan 

2 Rapporté par Anas Ibn Malik <jj <_>Jy dans Sunan Ibn Mâjah (M-* ùi CAff 
Kitâb al-fitan (ù^' 

3 Mort en 733. 

4 Cité dans Muntakhab al- ‘akhbâr Jlzâm al-nâsib jt') et 

Noûr al-absâr (J^VI jji). 
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Guidé) apparaîtra à la fin du temps [de Vignorautisme], au Maghreb 
extrême 1 et portera le secours devant lui sur une distance de quarante 
milles (Ni*) 2 . Sur ses insignes j) blancs et jaunes seront inscrits 
des chiffres (f j-sj) dans lesquels il y a Le Nom Suprême de Dieu. 
Aucun insigne ne sera mis en déroute : ils s ’adresseront pour partir 
en campagne à partir d’une montagne du Maghreb connue sous le 
nom de Mâssena, et seront confiés à un groupe auquel Dieu a 
Promis le Soutien et le Secours » 3 4 . 

Le rapprochement de cette tradition avec le verset 61 du chapitre 
43 est intéressant. En effet, ils peuvent s’expliciter mutuellement. 
D’après le verset qoranique, Jésus est "un Savoir pour l'Heure"*. 
Et d’après ce hadîth, énoncé, les insignes du Mahdî sont porteurs 
de chiffres qui renferment le Nom de Dieu, ce qui laisse entendre 
que ces chiffres sont un langage. 

Un langage chiffré suppose l’existence d’un savoir pennettant de le 
déchiffrer pour le rendre accessible à la compréhension. Le décryptage 
de ce langage restitue "Le Nom Suprême de Dieu" (fdâeSfl Ail ^1). Il 
s’agit bien ici d’un savoir qui donne accès à la connaissance de Dieu 
par Son Nom. 

Connaissance de Dieu qui, dans le Judaïsme, caractérisera l’ère 
messianique : « Or, un rameau sortira de la souche de Jessé, un 
rejeton poussera de ses racines - Et sur lui reposera l'Esprit du 
Seigneur : esprit de sagesse et d'intelligence, esprit de conseil et 
de force, esprit de science et de crainte de Dieu - (...) Plus de 
méfaits, plus de violences sur toute Ma Sainte Montagne ; car la 


1 Correspond au Maroc actuel, mais peut aussi correspondre à l’Occident en 
général. D’autres traditions font apparaître le Mahdî à l’Orient. 

2 La circonférence de la Terre est de 40 075 km à l’équateur et de 40 008 km aux 
pôles. 

3 Al-Qurtubî (çs-A'jâl') dans al-Tadhkirah (Sj-£Ü1I) ; chapitre Le calife qui sortira à 
la fin du temps, nommé le Mahdî, son lieu de sortie et les signes de sa sortie 

CltLûMc. j jUjll ^-3 A q jl-N.ll 

4 Les exégètes notifient majoritairement que le verset 61 du chapitre 43 se 
rapporte à Jésus fils de Marie, pour certains, il se rapporte au Qorân, pour 
d’autres encore, à Jésus et au Qorân à la fois. 
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Terre sera pleine de la Connaissance de Dieu, comme Veau 
abonde dans le lit des mers »'. 

Jessé est le père de David, et il est dit du Messie qu’il est le fils de 
David, car il est de sa descendance. Le nom Jessé renvoie à Jésus 
car Dieu peut dire, au sujet de Jésus, "J’ai Su", "Je Sais". Le Qorân 
met ainsi ces paroles dans la bouche de Jésus : « (...) Tu Sais ce 
qui est en mon être et je ne sais ce qui est en Ton Être ; certes Toi 
Tu Es Savantisant des occultes 116 » 2 

* * 

Le mot fumée (dukhân , est utilisé deux fois seulement dans 

le Qorân : 

- la première fois en relation avec le début de la création : « Puis 
Il S’est Ajusté vers le ciel, et il est fumée, alors II a Dit, pour lui 
et pour la terre : "Rapportez-vous de gré ou contraints" ; ils ont 
dit : "Nous nous sommes rapportés obéissants" ll_ » 3 ; 

- et la deuxième et dernière fois comme un signe de l’Heure : 
« Alors guette le jour où le ciel se rapporte par une fumée 
explicite ]_0 Qui affuble les gens ; ceci est un tourment 
douloureux 11_ » 4 

« La Fumée » est aussi le titre du 44 eme chapitre de la 

vulgate, et « Marie » est celui du 44 eme chapitre de la révélation 
d) ; Marie, dont le fils est "un Savoir pour l’Heure " 5 . 
Également dans la tradition, la fumée et la descente de Jésus sont 
citées parmi les signes précurseurs de l’Heure : « L ’Heure ne se 
dressera pas avant que vous ne voyiez dix signes : la fumée 
l’antichrist (Vantéchrist), l’animé (la bête), la montée du soleil de 
son occident 6 , la descente de Jésus (cs-^ J s J) (...) » 7 . 


‘Bible, Isaïe, 11 : 1-9. 

2 Chapitre 5, verset 116. 

3 Chapitre 41, verset 11. 

4 Chapitre 44, versets 10-11. 

5 Chapitre 43, verset 61. 

6 Le lever de la lumière (de la vérité) de sa ternissure. Et Dieu Est Plus-Savant. 

7 Sahîh Muslim dans Kitâb al-fitan wa ‘achrât al-sa'ah ( u“î' 
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Y eut-il une ère où, plus qu’aujourd’hui, l’homme vécut dans la 
fumée ? Les grandes métropoles mondiales sont en quasi- 
permanence couvertes de nuages dus à la pollution, principalement 
industrielle et automobile. De plus, l’ampleur prise par le 
tabagisme est telle qu’on légifère maintenant pour interdire de 
fumer dans les beux publics. 

Nul n’ignore que la généralisation de la fumée, sous toutes ses 
formes, a des conséquences dramatiques sur le plan de la santé 
publique (problèmes respiratoires, cancers...). En outre, les 
répercussions de cette pollution empirent et influent sur le 
changement climatique ; ce qui pose à court terme le problème du 
devenir de la vie sur Terre et de l’avenir de l’homme. 

Devenue un véritable fléau, un facteur de mort et une menace 
cruciale, la fumée est aujourd’hui ce qu’en dit le Qorân : "un 
tourment douloureux <—jfr) ,fl , tant sur un plan individuel, avec 
le tabagisme, que sur le plan collectif, avec la pollution 
atmosphérique. 


* * * 

Un des signes également énoncé dans les hadîths est l’apparition de 
Tantichrist (Tantéchrist), en arabe al-dajjâl le charlatan. Il 

s’agit du charlatanisme des sectateurs de la superstition et de 
Tignorantisme, exhaustivement, de tous les manipulateurs qui 
entreprennent sciemment d’abuser l’homme. Les charlatans sont 
borgnes, ils ne voient la science que d’un œil, si peu que quand ils 
la voient, ils tentent quand même de Téborgner. Les tentatives de 
rompre, de masquer toute finalité spirituelle à l’humanité, ne furent 
jamais menées aussi loin que depuis le vingtième siècle. Rappelons 
qu’en arabe, massaha signifie "a essuyé". L’anti-messie est 
bien "l’anti-essuie" ^), celui qui maintient et qui veut 

maintenir le faux et le masque de souillure sur le monde. 

Par ailleurs, nous pouvons dire que nous sommes dans l’ère de la 
fin des temps de fignorantisme. Les charlatans déguisés en 


1 Dans chapitre 44, verset 11. 
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musulmans et les islamophobes pensent créer le chaos qui leur 
permettrait de réaliser leur but de domination. Mais quand ces 
forces de l'obscurité seront vaincues et annihilées, un nouveau 
monde/mode de la science, de la rationalité, de la justice et du 
partage émergera, dans lequel l’Humanité vivra alors, la plus belle 
ère de son histoire. 

«Et déjà Nous avons Atomisé, pour la géhenne (jahannam, 
beaucoup des gènes (al-jinn, et des humains ; pour 
eux des cœurs, ils n ’instruisent par eux, et pour eux des yeux, ils 
ne regardent par eux, et pour eux des oreilles, ils n ’entendent par 
elles ; ceux-là sont comme les troupeaux, plutôt ils sont plus- 
égarés ; ceux-là sont les distraits 179 »' ; « Plutôt il [le Qorân] est 
des signes explicites en les poitrines de ceux à qui a été Rapporté 
le savoir ; et ne dénient par Nos Signes que les obscurantistes 
(injustes) 49_ » 1 2 


* * * 

Six chapitres ont pour titre des noms d’animaux : 

1- le chapitre 2, « La Vache » ; 

2- le chapitre 16, « Les Abeilles » ; 

3- le chapitre 27, « Les Fourmis » ; 

4- le chapitre 29, « L'Araignée » ; 

5- le chapitre 105, « L'Éléphant » ; 

6- le chapitre 106, « Quraysh 3 » (Petit requin). 

Le chapitre 6 s’appelle justement « Les Troupeaux ». 

Un des signes de la fin des temps de l’ignorantisme : un animé, 
animal, devant sortir de terre. Dans le Qorân, c’est au chapitre 27, 
verset 82, que celui-ci est mentionné : « Et quand s’est concrétisé 
le dire sur eux, Nous avons fait Sortir pour eux un animé 
(i dâbbaf ", 4j'J) de la terre qui leur parle ; certes les gens étaient 
par Nos Signes, incertains H2_ ». Remarquons la proximité 


1 Chapitre 7, verset 179. 

2 Chapitre 29, verset 49. 

3 Nom de la tribu à laquelle appartenait le Prophète Mohammed. 
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phonétique entre l’arabe dâbbat an (ÂjL), au singulier, et le français 
"des bêtes", au pluriel. 

Le chapitre 27 a justement pour titre le nom d’une petite bête, 
puisqu’il s’intitule « Les Fourmis », en arabe al-nciml (lM'), 
phonétiquement proche du mot français " animal ". Al-naml est le 
pluriel d ’al-namlah (la fourmi, le fourmillement). Namlah (fourmi, 
est phonétiquement proche d’un autre mot en arabe qui 
signifie "nous remplissons" (namla ’, comportant la notion 

d’abondement. Cette même notion est présente dans le verbe 
français "fourmiller". En fait, al-naml en arabe signifie aussi bien 
les fourmis que le fourmillant. Le chapitre 27 fourmille bien d’une 
science dont le point central est "Au Nom De Dieu L’Origine 
L 'Arrangeant" , au verset 30. 

Le mot "animé" est annexé au mot "terre" dans ces deux versets : 

O Dans le verset 82 du chapitre 27, « Les Fourmis » (J^h), 
cité plus haut : "un animé de la terre ( dâbbaf " min al-’ard, 
lHjVi ; 

© Et dans le verset 14 du chapitre 34, « Saba » (4“) : «Alors, 
lorsque Nous avons Décrété sur lui la mort, ne leur a indiqué sur 
sa mort que r animé de la terre mangeant sa canne; alors, 
lorsqu ’il s ’est affaissé, il s ’est explicité aux gènes ( al-jinn, ù^') 
que s'ils savaient l’occulte, ils ne seraient demeurés en le 
tourment simplifiant I4_ » 

Dans ce dernier verset, il est question de la mort de Salomon. Or 
dans le chapitre 27, les fourmis sont mentionnées dans un récit 
ayant trait à Salomon (verset 18) : « Jusqu’à, quand ils se sont 
rapportés sur la vallée des fourmis (fourmillants), une fourmi 
(fourmillement) a dit : "Ô vous les fourmis (fourmillants) ! 
Accédez à vos habitats, que ne vous écrasent Salomon et ses 
militants et, eux, ils ne pressentent" 18 ». Remarquons que la 


243 



Le Soleil se lève à l'Occident - Science pour l’Heure 


fourmi (le fourmillement) parle, l’animé (l’animation) parle 1 , 
comme le gène (la génétique) parle 2 . 

Gène, telle est la prononciation du terme générique arabe jân, 
utilisé dans le Qorân pour désigner une entité non visible à l’œil nu, 
créée d’un feu : « Il a Créé Vhumain d’un jointement comme le 
flottement 14 Et II a Créé le sène ( al-jân, û^') d'une marge 
( mârij, £>») d'un feu 15 » 3 

Populairement, le djinn, le génie, est un démon, bon ou mauvais. Il 
y a les gènes, supports de l’hérédité, et la gêne, en lien avec le mot 
géhenne. La géhenne est de feu ; dans le verset plus haut, il est dit 
que al-jân (ùM) a été créé d’une marge d’un feu. En génétique, 
certains gènes peuvent être responsables de diverses pathologies ; 
les gènes, cela peut gêner. 

« Et le jour où II les Agrège ensemble : "Ô fréquentation des 
gènes (al-jinn, / Déjà vous avez multiplié des humains 
((j-üVI <> fjjjll-j!)" ; et leurs alliés des humains ont dit : "Notre 
Maître ! Une partie de nous a joui par une partie, et nous sommes 
parvenus à notre assignation, celle que Tu as Assignée pour 
nous " (...) 128 » 4 , ou encore : « (...) et lors vous êtes des 
génotypes (ajinnah, [embryons]) en les ventres de vos mères 
(...) » 5 

Remarquons que la génétique est une discipline qui naquit et prit 
son essor au vingtième siècle. Au vingtième siècle précisément, des 
savants musulmans envisagèrent que les djinns, entités non visibles 
à l’œil nu mentionnées dans le Qorân, pouvaient correspondre aussi 
aux microorganismes que la science venait d’identifier. Et Dieu Est 
Plus-Savant. 

La relation lexico-sémantique est indéniable, en les deux langues, 
concernant les mots : jahannam ( / géhenne (abîme, enfer, 

1 Chapitre 27, verset 82. 

2 Chapitre 27, verset 39. 

3 Chapitre 55, versets 14-15. 

4 Chapitre 6, verset 128. 

5 Chapitre 53, verset 32. 
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tourment) ; al-jannah ([le paradis], / la genèse (naissance, 
fonnation, génération) ; al-jân ([le djinn], ùM) / le gène (race, 
genre, espèce) ; ajinnah ([embryons], <M) / génotyp es (patrimoines 
génétiques) ; al-jinnah (^M) / la transgénèse (insertion de gènes) ; 
majnûn ([possédé], ùjA=^) / transgénique (génétiquement modifié). 
Tous ont en commun d’être dissimulés à l’ordinaire. 

« Certes en la création des deux et de la terre, et la divergence de 
la nuit et de l’ajourage, et le navire qui court en l’océan par ce 
qui profite aux gens, et ce que Dieu a fait Descendre du ciel 
d’eau, alors II a Vivifié par elle la terre après sa mort et II a 
Diffusé en elle de tout animé, et la variation des vents et des 
nuages assujettis entre le ciel et la terre ; assurément des signes 
pour une communauté [de ceux] qui raisonnent 164 >> 

* * * 

Le verset relatant la mort de Salomon se trouve dans le chapitre 
ayant pour titre « Saba », nom, dit-on, du royaume de la reine dont 
l’histoire avec Salomon est rapportée dans le chapitre 27, « Les 
Fourmis ». L’histoire de Salomon, dont la culminance est au Nom 
De Dieu L’Origine L’Arrangeant , est parallèle à celle de la 
possédante de Saba’ (4"). En français on pourrait dire, la reine de ce 
bas, qui avec son peuple se prosternait ci-bas pour le Soleil : « Je 
l'ai trouvée, elle et sa communauté, ils se prosternent pour le soleil, 
fors de Dieu, et le diable a enjolivé pour eux leurs œuvres, alors il 
les a obstrués de sur le chemin, alors ils ne se guident" 24_ » 1 2 3 4 

* * H= 

Dans le chapitre 18, au verset 17, le Soleil est cité en relation avec 
les novices, compagnons de la Crypte : « Et tu vois le soleil quand 
il a monté, il oblique de sur leur crypte ce à la droite, et quand il a 
occidentalisé (terni), il les emprunte ce à la gauche ; et ils sont en 


1 Chapitre 2, verset 164. 

2 Chapitre 34, verset 14. 

3 Chapitre 27, verset 30. 

4 Chapitre 27, verset 24. 
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une cavité d’elle. Cela des Signes de Dieu ; quiconque Dieu 
Guide, alors il est le Guidé, et quiconque II Égare, alors tu ne 
trouveras pour lui un allié senseur 77 » 

Le renversé de 18 est 81. Le chapitre 81 a pour titre 
« L’Enroulement » en référence au Soleil : « Quand le 

soleil aura été Enroulé A su un être ce qu ’il a présenté 14_ » 

Et le renversé de 19 est 91. Le chapitre 91 a pour titre «Le 
Soleil » (o-aüI). 

Reprenons le hadîth cité plus haut : « L ’Heure ne se dressera pas 
avant que vous ne voyiez (...) la montée du soleil de son occident, 
la descente de Jésus (...) » 1 . "La montée du soleil de son 
occident" y est énumérée comme un des signes annonciateurs de la 
fin des temps de l’ignorantisme. Depuis le vingtième siècle, la 
planète entière est "occidentalisée", influencée par la civilisation 
occidentale. Le Soleil symbolise la lumière, et celle-ci le savoir, la 
science, la connaissance, aujourd’hui incarnés par les avancées 
scientifiques et technologiques de l’Occident qui se généralisent 
dans le monde. 

L’hébreu et l’arabe s’écrivent en partant de la droite et en terminant 
à gauche. Pour les langues occidentales, on part de la gauche mais 
on finit à droite. La civilisation est née à l’Orient, elle a mûri à 
l’Occident, et elle s’accomplit, bon gré mal gré, Mondialement. 
Nous espérons que ce soit pour le meilleur. 

* * * 

En français, 80 se prononce et s’écrit en lettres quatre-vingts, soit 
l’inverse de vingt-quatre. En additionnant quatre et vingt, nous 
obtenons 24 (4 + 20 = 24). 24 est le numéro de vulgate ^i) 

du chapitre « La Lumière » et le numéro de révélation g4) 

du chapitre 80, dont le titre est : « Il a Froncé ». 


1 Sahîh Muslim (4““ dans Kitâb al-fitan wa ‘achrât al-sa'ah 
(jliâll UuS), 
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Air messianique 


Titre 

DE CHAPITRE 

Ordre de 

VULGATE 

Ordre de 

RÉVÉLATION 

Il a Froncé ( 2 Abassa , 

80 

24 


Notons que le nombre quatre-vingts ( thamânîn, figure une 

seule fois dans le Qorân, et c’est dans le chapitre 24, « La 
Lumière » (jjjl') 1 - Et sur les 30 nombres différents cités dans le 
Qorân, le 80 est le 24 erae nombre différent cité dans la vulgate. 


Ordre d'apparition des nombres d'après la vulgate 


7 

40 

12 

1 

1 000 

.3 

10 

4 

100 

3 000 

5 000 

2 

8 

6 

30 

70 

20 

200 

2 000 

11 

9 

5 

300 

80 

50 

100 000 

99 

60 

50 000 

19 


* * * 

Juifs, chrétiens et musulmans s’accordent sur le fait que 
l’avènement du Messie surviendra à l’improviste. Nous trouvons 
dans le Nouveau Testament : « Voici. Je viens comme un voleur. 
Heureux celui qui veille et garde ses vêtements pour ne pas aller 
nu et honteux aux yeux de tous » 2 . Une tradition juive rapporte : 
« (...) le Messie se trouve à la porte de Rome (...) » 3 . Nous avons 
vu la relation 19/30. Si le chapitre 19 est «Marie» QdjA), le 
chapitre 30 est « Les Romains » Qjjl') 4 - L’histoire de Jésus est 
liée à celle des romains : la Palestine était alors sous domination 
romaine. Aujourd’hui, et depuis presque 2000 ans, Rome donne 
son nom à la principale église chrétienne, l’Église catholique 
romaine. Enfin, Rome, et/ou sa porte (périphérie), est en Europe 
occidentale. 


* * * 


1 Chapitre 24, verset 4. 

2 Nouveau Testament, Apocalypse, 16 : 15. 

3 Talmud, Sanhédrin, 98a. Une tradition musulmane, elle, évoque Damas en Syrie. 

4 Par extension, ce titre, « Les Romains », peut signaler l’Occident en général et 
l’ère après Jésus Christ. Et Dieu Est Plus-Savant. 
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Le Soleil se lève à l'Occident - Science pour l’Heure 


«AU NOM DE DIEU L ’ORIGINE L'ARRANGEANT. Dis : "Il 
Est Dieu Unique ]_ Dieu L ’.Absolu 2 II n ’a enfanté et II n ’a été 
enfanté 3 Et II n’a eu pour Lui un comparable, aucun" 4_ »' ; 
« Dis : "Avez-vous vu ce que vous invoquez fors de Dieu ? Faites- 
moi voir : qu ’ont-ils créé de la terre ! Ou bien pour eux une 
associativité en les deux ? Rapportez-moi par un écrit, d’avant 
celui-ci, ou un vestige de savoir ; si vous étiez crédibles ! " £ » 1 2 


1 Chapitre 112, versets 1-4. 

2 Chapitre 46, verset 4. 
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Conclusion 


«Si Nous avions fait Descendre ce Qorân (cornant) sur une 
montagne, assurément tu Vaurais vue révérencieuse, fissurée de 
l’appréhension de Dieu ; et tels exemples, Nous les Appliquons 
pour les gens ; peut-être réfléchiront-ils ! 2 J _ Il Est Dieu ! Lui, il 
n ’y a de Dieu que Lui, Le Savant de l’occulte et du témoignage, Il 
Est L ’Origine, L ’Arrangeant 22 II Est Dieu ! Lui, il n ’y a de Dieu 
que Lui, Le Possédant, Le Tout-Saint, La Paix, L’Assurant, Le 
Rassérénant, Le Considérable, L Impérieux, Le Magnifique ; 
Gloire à Dieu ! De sur ce qu ’ils associent 23 II Est Dieu ! Le 
Créateur, L’Exemptant, Le Configurant; pour Lui les Noms 
Excellentissimes ; glorifie pour Lui ce qui est en les deux et la 
terre ; et II Est Le Considérable, Le Jugeant 24 >> 

Au terme de ce premier tome, Science pour l'Heure, nous pouvons 
dire que l’Avènement du Messie, Mahdî, est possible et même 
probable. Mais nous pouvons aussi conclure qu’il s’agit là d’une 
métaphore, en lien avec l’avènement de l’ère messianique qui 
arrive à l’Heure où, à partir de l’Occident, toute l’humanité compte 
désonnais les années et le temps en ère du Christ . On peut 
comprendre ainsi que cette ère, aujourd’hui plus qu’auparavant, est 
"assurément un Savoir pour l’Heure'', l’Heure de la fin de 
l’ignorantisme, de l’éveil des consciences, du Redressement, de la 
Résurrection, de la Vérité. Et Dieu Est Plus-Savant. 

Le chercheur, et le lecteur en général, comprendra aisément que les 
travaux présentés dans cet ouvrage ne sont que la partie émergée 
d’un iceberg de science, laquelle ne connaît pas de limite. À l’instar 
du verset qoranique : « Et si certes ce qui est en la terre d'arbres 
était des calantes, et que l’océan, le rallongent d’après lui sept 


1 Chapitre 59, versets 21-24. 



Le Soleil se lève à l'Occident - Science pour l’Heure 


océans, les Paroles (Mots) de Dieu ne seraient consumées ; certes 
Dieu Est Considérable, Jugeant 27_ >> 

Avec l’ensemble de mon étude sur le caractère scientifique du 
Qorân , je considère avoir fourni aux chercheurs la totalité des 
résultats publiables auxquels je suis parvenu. Je place ma confiance 
absolue en Dieu, certain que cette nouvelle Science est destinée à 
être dévoilée aux mondes. 

Dans le deuxième tome, Le Hasard Programmé, j’aborderai 
plusieurs systèmes de codage présents dans le Qorân, celui des 
codes de lettres , celui des codes de compte-versets des Lectures et 
celui du double codage lettres et compte-versets . 

La louange est pour Dieu, Maître des Mondes. 


1 Chapitre 31, verset 27. 

2 Le Soleil se lève à l’Occident en trois tomes ( Science pour l’Heure, Le Hasard 
Programmé et Au cœur du Qorân ) incluant schémas, tableaux, index, références 
et traductions ; éd. SCDOFG, 2016, 2017, 2018. 
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ANNEXES 

TABLEAUX 

RÉCAPITULATIFS 




Annexe 1 


Tableau général du Qorân n° 2 


Les nombres de versets des chapitres 

DANS LES ONZE COMPTE-VERSETS 


Dans le tableau qui suit, sont rassemblées des données numériques 
générales caractérisant le Qorân : 

- ordres de vulgate et de révélation des chapitres ; 

- nombre de versets des chapitres dans les onze compte-versets 
concernés. 
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Lectures du Qorân / Nombre de versets | 




Lectures du Qorân / Nombre de versets | 




Médine 1 

Médine 2 

La Mecque 

«2 

Bassorah 

c§ 

t/3 




Médine 1 

Médine 2 

La Mecque 

£ 

Bassorah 

c§ 

t/1 

Titre 

DES CHAPITRES 

114 

Chapitres 


1 

M 

GO 

1 

1 

GO 

a 

T3 

& 

N 

3 

O 

* 

I 

II 

Q 

1 

a- 

Titre 

DES CHAPITRES 

114 

Chapitres 

Jj3 

| 

S 

GO 

1 

1 

M 

GO 

a 

"O 

N 

s 

O 

X 

I 

II 

Q 

i 

33- 

L’Ouvrante 

1 

5 

7 

7 

7 

7 

7 

7 

7 

7 

7 

7 

i 

La Dispute 

58 

105 

22 

22 

21 

21 

21 

21 

22 

22 

22 

22 

22 

La Vache 

2 

87 

285 

285 

285 

285 

285 

285 

286 

287 

287 

285 

285 

L’Agrégation 

59 

101 

24 

24 

24 

24 

24 

24 

24 

24 

24 

24 

24 

La Continuité de I Imrâne 

3 

89 

200 

200 

200 

200 

200 

200 

200 

200 

200 

200 

200 

L’Examinée 

60 

91 

13 

13 

13 

13 

13 

13 

13 

13 

13 

13 

13 

Les Femmes 

4 

92 

175 

175 

175 

175 

175 

175 

176 

175 

175 

177 

177 

Le Rang 

61 

109 

14 

14 

14 

14 

14 

14 

14 

14 

14 

14 

14 

La Table 

5 

112 

122 

122 

122 

122 

122 

122 

120 

123 

123 

122 

122 

Le Vendredi 

62 

110 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

Les Troupeaux 

6 

55 

167 

167 

167 

167 

167 

167 

165 

166 

166 

166 

166 

Les Hypocrites 

63 

104 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

Les Chaires 

7 

39 

206 

206 

206 

206 

206 

206 

206 

205 

205 

205 

205 

La Déconsidération 

64 

108 

18 

18 

18 

18 

18 

18 

18 

18 

18 

18 

18 

Les Suppléments 

8 

88 

76 

76 

76 

76 

76 

76 

75 

76 

76 

77 

77 

Le Divorce 

65 

99 

12 

12 

12 

12 

12 

12 

12 

11 

11 

12 

12 

La Révision 

9 

113 

130 

130 

130 

130 

130 

130 

129 

130 

130 

130 

130 

La Tabouisation 

66 

107 

12 

12 

12 

12 

12 

12 

12 

12 

12 

12 

13 

Jonas 

10 

51 

109 

109 

109 

109 

109 

109 

109 

109 

109 

110 

110 

La Possession 

67 

77 

30 

31 

30 

31 

31 

31 

30 

30 

30 

30 

30 

Houd 

11 

52 

122 

122 

121 

121 

121 

121 

123 

121 

121 

122 

122 

Le Calame 

68 

2 

52 

52 

52 

52 

52 

52 

52 

52 

52 

52 

52 

Joseph 

12 

53 

111 

111 

111 

111 

111 

111 

111 

111 

111 

111 

111 

L’Avérante 

69 

78 

52 

52 

52 

52 

52 

52 

52 

51 

51 

51 

52 

Le Tonnerre 

13 

96 

44 

44 

44 

44 

44 

44 

43 

45 

45 

47 

47 

Les Ascensions 

70 

79 

44 

44 

44 

44 

44 

44 

44 

44 

44 

43 

44 

Abraham 

14 

72 

54 

54 

54 

54 

54 

54 

52 

51 

51 

55 

55 

Noé 

71 

71 

30 

30 

30 

30 

30 

30 

28 

29 

29 

29 

30 

Al-Hijr 

15 

54 

99 

99 

99 

99 

99 

99 

99 

99 

99 

99 

99 

Les Gènes 

72 

40 

28 

28 

28 

28 

28 

28 

28 

28 

28 

28 

28 

Les Abeilles 

16 

70 

128 

128 

128 

128 

128 

128 

128 

128 

128 

128 

128 

L’Emmitouflé 

73 

3 

20 

20 

18 

18 

19/20 

19/20 

20 

19 

19 

20 

18 

L ’ Acheminement 

17 

50 

110 

110 

110 

110 

110 

110 

111 

110 

110 

110 

110 

Le Recouvert 

74 

4 

56 

56 

55 

55 

55 

55 

56 

56 

56 

55 

56 

La Crypte 

18 

69 

105 

105 

105 

105 

105 

105 

110 

111 

111 

106 

106 

Le Redressement 

75 

31 

39 

39 

39 

39 

39 

39 

40 

39 

39 

39 

40 

Marie 

19 

44 

98 

98 

99 

99 

99 

99 

98 

98 

98 

98 

98 

L’Humain 

76 

98 

31 

31 

31 

31 

31 

31 

31 

31 

31 

31 

31 

Ta-Ha 

20 

45 

134 

134 

134 

134 

134 

134 

135 

132 

132 

140 

139 

Les Envoyées 

77 

33 

50 

50 

50 

50 

50 

50 

50 

50 

50 

50 

50 

Les Annonciateurs 

21 

73 

111 

111 

111 

111 

111 

111 

112 

111 

111 

111 

111 

L’Annonce 

78 

80 

40 

40 

40 

40 

4041 

4041 

40 

41 

41 

40 

40 

Le Pèlerinage 

22 

103 

76 

76 

76 

76 

77 

77 

78 

75 

75 

74 

74 

Les Tirantes 

79 

81 

45 

45 

45 

45 

45 

45 

46 

45 

45 

45 

45 

Les Croyants 

23 

74 

119 

119 

119 

119 

119 

119 

118 

119 

119 

119 

118 

Il a Froncé 

80 

24 

41 

42 

41 

42 

42 

42 

42 

41 

41 

40 

40 

La Lumière 

24 

102 

62 

62 

62 

62 

62 

62 

64 

64 

64 

64 

63 

L’Enroulement 

81 

7 

28 

29 

28 

29 

29 

29 

29 

29 

29 

29 

29 

Le Discernant 

25 

42 

77 

77 

77 

77 

77 

77 

77 

77 

77 

77 

77 

Le Défaçonnement 

82 

82 

19 

19 

19 

19 

19 

19 

19 

19 

19 

19 

19 

Les Poètes 

26 

47 

227 

227 

226 

226 

226 

226 

227 

226 

226 

227 

227 

Les Fraudeurs 

83 

86 

36 

36 

36 

36 

36 

36 

36 

36 

36 

36 

36 



Les Fourmis 
La Narration 
L’Araignée 
Les Romains 
Loqmâne 
La Prosternation 
Les Coalisés 
Saba 

Façonneur 

Ya-Sîn 

Les Rangeuses 
Sâd 

Les Groupes _ 

Pardonneur 

Détaillé 

La Consultation 
L’Ornement 
La Fumée 
La Gisante 
Les Ergs 
Muhammad 
L’Ouverture 
Les Cloisons 
Qâf 

Les Atomisations 
L’Évolutivité 
L’Astre 
La Lune 

L’Origine _ 

La Concrète 
Le Fer 



94 La Déchirure 
88 Les Constellations 
70 Le Méthodique 
60 Le Plus-Haut 
34 L’Affublante 
30 L'Éclat 
73 Le Lieu 

55 Le Soleil _ 

44 La Nuit 
82 La Journée 

182 Le Décorticage 

86 Le Figuier _ 

72 L'Adhérence 
84 La Mesure 

52 L’Explicite 

53 La Secousse 
88 Les Coursières 

56 Le Ravage 

36 La Multiplication 
34 L’Époque 
41 Le Pointant 
29 L’Éléphant 
18 Quraysh 

45 L’Aide _ 

60 Le Multiple 

49 Les Dénigrants 

62 Le Secours _ 

55 La Fibre 
78 L’Exclusivité 
96 La Fission 
28 Les Gens 





















Annexe 2 


Hapax de la basmalah 


La basmalah (ÂlAMab) 

L’expression "Au Nom De Dieu L ’ Origine L Arrangeant" 
dil ouvrant tous les chapitres du Qorân sauf un 1 , 
est une seule fois présente en début de chapitre en tant que verset 
à part. Il s’agit du verset 1 du chapitre 1, « L’Ouvrante » 

Une seule fois dans le Qorân, l’expression "Au Nom De Dieu 
L ’ Origine L Arrangeant" jd' jdl dii S e trouve à 
l’intérieur d’un chapitre. Il s’agit de la basmalah singulière située 
au verset 30 du chapitre 27, « Les Fourmis » 

* * * 


L’écriture du mot bi-‘smi 

Dans l’expression « Au Nom De Dieu » ("Bismi Allah", j«j), 
"Au Nom De"/"Par Nom De" s’écrit exceptionnellement sans 
alif (') : "bismi" (f—*). C’est le cas dans les basmalât, et une seule 
fois par ailleurs dans le texte qoranique, dans le chapitre 11, 
« Houd », verset 41 : « (...) Au Nom De Dieu (dil jw) (...) ». En 
toute autre circonstance, dans le Qorân, "Au Nom de" s’écrit avec 
un alif (') : "bi-‘smi" {^A). 

L’Attribut de Dieu L’Origine (Al-Rahmân , 

Le Qorân est composé de 114 chapitres. Chacun a un titre, mais un 
seul est un des mots de l’ouverture (la basmalah, le 55 eme , 

« L'Origine » 

L’Attribut de Dieu L’Arrangeant (Al-Rahîm , 

Une seule fois dans le Qorân, l’attribut "arrangeant" ( rahîm , ^■j) 
n'est pas utilisé pour Dieu, mais pour désigner un homme, 
l'Envoyé, au chapitre 9, verset 128. 


1 Le chapitre 9. 
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Annexe 3 


Hapax qoraniques cités dans 

Le Soleil se lève à l ’ occident (tome 1) 

Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

VULGATE 

N° DES 

VERSETS 

Voir page 

Basmalah non visible 

A la* tnll 

La Révision 

9 

- 

140 

B asm al ah singulière 

4 la* tnll 

Les Fourmis 

27 

30 

141 

"Dix-neuf 

(tis-ata E ashar a ) AxjJÎ 

Le Recouvert 

74 

30 

148 

"Fabuleux " 

C fariyf") 

Marie 

19 

27 

158 

"Marie fille de -Imrâne" 

(Maryama 'ibnata Hmrâri) 

La Tabouisation 

66 

12 

159 

"Son ornement" 

lié à la fin des temps de l’ignorantisme 

(zukhrufahâ ) ^ 

Jonas 

10 

24 

161 

"Ahmad" 

ÇAhmad) 

Le Rang 

61 

6 

163 

"L'Heure" citée en conférant à un Envoyé 
un rôle relatif à celle-ci 

(al-sâ-ah) 

L’Ornement 

43 

61 

164 

"Le Jour du Redressement 
(Résurrection) " cité avec un Envoyé 

(yawm al-qiyâmah ) 

Les Femmes 

4 

159 

165 

"Froncé" 

(-ahûss“") 

L’Humain 

76 

10 

173 















Hapax qoraniques cités dans 


Le Soleil se lève à l ’occident (tome 1) 


"Crispé" 


”Ouzaïr" 


"Arrangeant" 

pour l’Envoyé 

(' 

"Le Déchiffrant" 


"Nous les Reversons " 


"Son volant" 


"Notre Argument" 


"Compacts " 


"Disloqués " 


"Amplifiant" 



Titre 

DES CHAPITRES 


Ordre de N°des 

Voir page 

VULGATE VERSETS 













Hapax qoraniques cités dans 

Le Soleil se lève à l ’occident (tome 1) 

Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

VULGATE 

N° DES 

VERSETS 

Voir page 

" Poussée" 

(bakkah) 

La Continuité de 

^IMRÂNE 

3 

96 

204 

"Jointure" 

(musalla) (J*** 

La Vache 

2 

125 

205 

"Le jour du plus-grand pèlerinage 
(argumentation) " 

jéi\ f JJ 

(yawm al-hajji al-‘akbar) 

La Révision 

9 

3 

207 

"L ’ exhibition et ce qu ’elle cache " 

(al-jahra wa mâyakhfà) 

Le Plus-Haut 

87 

7 

212 

"Sœur d’Aaron " 

(‘ukhta Hârûn) ÛJJ * 

Marie 

19 

28 

219 

"Le plus-haut" 

pour désigner Moïse 

(al-’adû) 

Ta-Ha 

20 

68 

222 

"Chronographé" 

(mawqûf") 

Les Femmes 

4 

103 

231 

"Recommençant " 

(-î(T) ^ 

La Table 

5 

114 

237 

"Quatre-vingts " 

(;thamânîn ) 

La Lumière 

24 

4 

247 














Annexe 4 


Les quatorze Lectures du Qorân 


Ce tableau retrace, pour chacune des 14 Lectures, le lieu de sa 
diffusion, le ou les Lecteurs qui ont fait sa renommée, ainsi que 
deux des plus célèbres de ses rapporteurs. Les chaînes de 
transmission complètes sont répertoriées dans des ouvrages 
spécialisés. 



Nom de 

Lecteurs 

Rapporteurs de lecture 


LA VILLE 

ET DATE DE LEUR MORT 



1 

Nâfr 

Warsh (812/813) 

1 

Médine 

Qâlûn (834/835) 

2 

Abû Ja s far Yazîd 

z îsâ Ibn Waedân (776/777) 



Ibn Al-Qa £ qâ 

Sulaymân Ibn Jammâz (786/787) 




Abdallah Ibn 
Kathîr 

Qunbul (903/904) 

2 

La Mecque 

3 

’Ahmad Ibn Mohammad Al-Bazzî 
(864/865) 

4 

Mohammed Ibn 
Mahsîn 

’Ahmad Ibn Mohammad Al-Bazzî 
(864/865) 




Ibn Shanbûdh (939/940) 




s Âsim Ibn Abî Al- 
Nujûd 

Hafs (796/797) 



5 

Slufba Abû Bakr Ibn z Ayyâsh 
(808/809) 



6 

Hamza Ibn Habib 
Al-Zayyât 

Khalaf Ibn Hishâm Al-Bazzâr 
(843/844) 


Koufa 


Khallâd Al-Sayrafî (834/835) 

3 


7 

Abu Al-Hasan Ali 

Hafs Ibn z Amr Al-Dawrî (860/861) 



Al-Kisâ’î 

Al-Layth Ibn Khâlid (854/855) 



8 

Khalaf Ibn 

Ishâq Ibn 'Ibrâhîm (898/899) 



Hishâm Al-Bazzâr 

’ldrîs Al-Haddâd (904/905) 



9 

Al-’Ahnash 

Al-Shanbûdhî (997/998) 




Al-Mutawwa z î (981/982) 
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Nom de 

LA VILLE 

Lecteurs 

Rapporteurs de lecture 

ET DATE DE LEUR MORT 

4 

Bassorah 

10 

Abû s Amr Ibn Al- 
“Alâ’ 

Hafs Ibn s Amr Al-Dawrî (860/861) 

Sâlah Ibn Ziyâd Al-Sûsî (874/875) 

11 

Ya s qûb Ibn ’lshâq 
Al-Hadramî 

Ruways Al-Lu’lu’î (852/853) 

Rûh Ibn x Abd Al-Mu’min (849/850) 

12 

Yahyâlbn Al- 
Mubârak Al-Y azîdî 

Sulaymân Ibn Al-Hakam (849/850) 

’Ahmad Ibn Faraj (915/916) 

13 

Al-Hasan Al-Basrî 

Shujâ £ Al-Balkhî (805/806) 

Hafs Ibn s Amr Al-Dawrî (860/861) 

5 

Damas 

14 

Abdallah Ibn 
£ Âmir Al-Y ahsubî 

Hishâm Ibn s Ammâr Al-Zafrî 
(859/860) 

Abdallah Ibn Dhakwân (856/857) 
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Annexe 5 


Citations de l’Attribut de Dieu 
m L’Origine” ( Al-Rahmân , dans le Qorân 

(Hors les basmalât d’ouverture) 


Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

Numéro 

DES VERSETS 

L’Ouvrante 

1 

3 

La Vache 

2 

163 

Le Tonnerre 

13 

30 

L 'Acheminement 

17 

110 

Marie 

19 

18 -26-44-45 -58 -61 -69- 
75 - 78 - 85 - 87 - 88 - 91 - 92 - 
93-96 

Ta-Ha 

20 

5 -90 - 108 - 109 

Les Annonciateurs 

21 

26-36 -42 - 112 

Le Discernant 

25 

26 - 59 - 60 (2) - 63 

Les Poètes 

26 

5 

Les Lourmis 

27 

30' 

Ya-Sîn 

36 

11-15-23-52 

Détaillé 

41 

2 

L’Ornement 

43 

17 - 19 -20 -33 -36 -45 - 81 

Qâf 

50 

33 

L’Origine 

55 

1 

L’Agrégation 

59 

22 

La Possession 

67 

3-19-20-29 

L’Annonce 

78 

37-38 

Total 

56 


1 Citation de l’Attribut de Dieu "L’Origine" ( Al-Rahmân, dans la 

basmalah singulière. 
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Annexe 6 


Citations de l’Attribut 
" Arrangeant” ( rahîm , ^j) dans le Qorân 
(Hors les basmalât d’ouverture) 


Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

Numéro 

DES VERSETS 

L’Ouvrante 

1 

3 

La Vache 

2 

37 - 54 - 128 - 143 - 160 - 163 - 
173- 182- 192- 199-218-226 

La Continuité de “Imrâne 

3 

31 -89-129 

Les Lemmes 

4 

16-23 -25-29-64-96- 100- 
106 - 110 - 129 - 152 

La Table 

5 

3 -34-39 -74-98 

Les Troupeaux 

6 

54- 145 - 165 

Les Chaires 

7 

153 - 167 

Les Suppléments 

8 

69-70 

La Révision 

9 

5-27-91 - 99 - 102 - 104 - 117 - 
118 - 128 

Jonas 

10 

107 

Houd 

11 

41 -90 

Joseph 

12 

53-98 

Abraham 

14 

36 

Al-Hijr 

15 

49 

Les Abeilles 

16 

7 - 18 -47 - 110 - 115 - 119 

L ’ Acheminement 

17 

66 

Le Pèlerinage 

22 

65 

La Lumière 

24 

5 -20 -22 -33 -62 

Le Discernant 

25 

6-70 
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Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

Numéro 

DES VERSETS 

Les Poètes 

26 

9 - 68 - 104 - 122 - 140 - 159 - 
175 - 191 -217 

Les Fourmis 

27 

11 -30 1 

La Narration 

28 

16 

Les Romains 

30 

5 

La Prosternation 

32 

6 

Les Coalisés 

33 

5 -24-43 -50 -59 -73 

Saba 

34 

2 

Ya-Sîn 

36 

5-58 

Les Groupes 

39 

53 

Détaillé 

41 

2-32 

La Consultation 

42 

5 

La Fumée 

44 

42 

Les Ergs 

46 

8 

L’Ouverture 

48 

14 

Les Cloisons 

49 

5-12-14 

L’Évolutivité 

52 

28 

Le Fer 

57 

9-28 

La Dispute 

58 

12 

L’Agrégation 

59 

10-22 

L’Examinée 

60 

7-12 

La Déconsidération 

64 

14 

La Tabouisation 

66 

1 

L’Emmitouflé 

73 

20 

Total 

114 


1 Citation de l’Attribut de Dieu "L’Arrangeant" ( Al-Rahîm, dans la 

basmalah singulière. 
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Annexe 7 


Citations du nom "Marie” (pj*) 

DANS LE QORÂN 



Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

Numéro 

DES VERSETS 


Marie 

La Continuité de 
“IMRÂNE 

3 

36 - 37 - 42 - 43 - 
44-45 

11 

Les Lemmes 

4 

156-171 

Marie 

19 

16-27 

La Tabouisation 

66 

12 

Le Messie 
Jésus 
fils de 
Marie 

La Continuité de 
“IMRÂNE 

3 

45 

3 

Les Lemmes 

4 

157-171 

Jésus 
fils de 
Marie 

La Vache 

2 

87-253 

13 

La Table 

5 

46-78- 110- 
112- 114-116 

Marie 

19 

34 

Les Coalisés 

33 

7 

Le Ler 

57 

27 

Le Rang 

61 

6-14 

Le Messie 
fils de 
Marie 

La Table 

5 

17 (2)-72-75 

5 

La Révision 

9 

31 

Fils de 
Marie 

Les Croyants 

23 

50 

2 

L’Ornement 

43 

57 

Total 

34 
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Annexe 8 


Citations du nom " Jésus” (y**) 

DANS LE QORÂN 



Titre 

DES CHAPITRES 

Ordrede 

vulgate 

Numéro 

DES VERSETS 


Jésus 

La Vache 

2 

136 

9 

La Continuité de 
“IMRÂNE 

3 

52 - 55 - 59 - 84 

Les Femmes 

4 

163 

Les Troupeaux 

6 

85 

La Consultation 

42 

13 

L’Ornement 

43 

63 

Jésus 
fils de 
Marie 

La Vache 

2 

87-253 

13 

La Table 

5 

46 - 78 - 110 - 
112- 114- 116 

Marie 

19 

34 

Les Coalisés 

33 

7 

Le Fer 

57 

27 

Le Rang 

61 

6-14 

Le Messie 
Jésus 
fils de 
Marie 

La Continuité de 
“IMRÂNE 

3 

45 

3 

Les Femmes 

4 

157-171 

Total 

25 


Quant au terme "Le Messie" utilisé seul, il est cité 3 fois dans le 
Qorân : chapitre 4 au verset 172, chapitre 5 au verset 72 et chapitre 
9 au verset 30. 
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Annexe 9 


Citations du nom "Adam" 

DANS LE QORÂN 


Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

Numéro 

DES VERSETS 

La Vache 

2 

31 -33 -34 -35 -37 

La Continuité de 
s Imrâne 

3 

33-59 

La Table 

5 

27 

Les Chaires 

7 

11 - 19-26-27-31 -35- 172 

L’Acheminement 

17 

61 -70 

La Crypte 

18 

50 

Marie 

19 

58 

Ta-Ha 

20 

115- 116- 117- 120- 121 

Ya-Sîn 

36 

60 

Total 

25 
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Annexe 10 


Citations du mot "Heure" dans le Qorân 



Titre 

Ordre de 

Numéro 



DES CHAPITRES 

vulgate 

DES VERSETS 



Les Chaires 

7 

34 



La Révision 

9 

117 


Heure 

(Âftlu.) 

Jonas 

10 

45-49 


Les Abeilles 

16 

61 

8 

Les Romains 

30 

55 



Saba 

34 

30 



Les Ergs 

46 

35 



Les Troupeaux 

6 

31-40 



Les Chaires 

7 

187 



Joseph 

12 

107 



Al-Hijr 

15 

85 



Les Abeilles 

16 

77 



La Crypte 

18 

21 -36 



Marie 

19 

75 



Ta-Ha 

20 

15 



Les Annonciateurs 

21 

49 



Le Pèlerinage 

22 

1-7-55 


L Heure 
(ÂeUlt) 

Le Discernant 

25 

11(2) 


Les Romains 

30 

12 - 14 - 55 

40 

Loqmâne 

31 

34 



Les Coalisés 

33 

63 (2) 



Saba 

34 

3 



Pardonneur 

40 

46-59 



DÉTAILLÉ 

41 

47-50 



La Consultation 

42 

17- 18 



L’Ornement 

43 

61 -66-85 



La Gisante 

45 

27 - 32 (2) 



Muhammad 

47 

18 



La Lune 

54 

1 - 46 (2) 



Les Tirantes 

79 

42 


Total 

48 
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Annexe 11 


Citations de l’expression m Le Jour du 
Redressement” <»jj) (Résurrection ) 

DANS LE QORÂN 


Titre 

Ordre de 

Numéro 

DES CHAPITRES 

vulgate 

DES VERSETS 

La Vache 

2 

85 - 113 - 174-212 

La Continuité de -Imrâne 

3 

55 -77 - 161 - 180 - 185 - 194 

Les Femmes 

4 

87- 109 - 141 - 159 

La Table 

5 

14 - 36 - 64 

Les Troupeaux 

6 

12 

Les Chaires 

7 

32- 167 - 172 

Jonas 

10 

60-93 

Houd 

11 

60 - 98 - 99 

Les Abeilles 

16 

25 - 27 - 92 - 124 

L’Acheminement 

17 

13 - 58 - 62 - 97 

La Crypte 

18 

105 

Marie 

19 

95 

Ta-Ha 

20 

100- 101 - 124 

Les Annonciateurs 

21 

47 

Le Pèlerinage 

22 

9-17-69 

Les Croyants 

23 

16 

Le Discernant 

25 

69 

La Narration 

28 

41 -42-61-71-72 

L’Araignée 

29 

13-25 

La Prosternation 

32 

25 

Façonneur 

35 

14 

Les Groupes 

39 

15 -24-31 -47 -60 -67 

Détaillé 

41 

40 

La Consultation 

42 

45 

La Gisante 

45 

17-26 

Les Ergs 

46 

5 

La Dispute 

58 

7 

L’Examinée 

60 

3 

Le Calame 

68 

39 

Le Redressement 

75 

1-6 

Total 

70 


270 





Annexe 12 


Citations 

DU MOT "CRYPTE” 
DANS LE QORÂN 



Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

Numéro 

DES VERSETS 


la crypte 
(cifül) 

La Crypte 

18 

9-10-11-16 

4 

leur crypte 

17-25 

2 

Total 

6 
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Annexe 13 


Citations du mot m vrai m ( haq , <>) 

DANS LE QORÂN 



Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

Numéro 

DES VERSETS 

1 

La Vache 

2 

26 - 42 (2) - 61 - 71 - 91 - 109 - 
119- 121 - 144- 146- 147- 149- 
176- 180-213 (2)-236-241 - 
252 - 282 (2) 

2 

La Continuité de 

x lMRÂNE 

3 

3 -21 -60-62-71 (2)-86- 102 
- 108- 112- 154- 181 

3 

Les Femmes 

4 

105 - 122 - 151 - 155 - 170 - 
171 

4 

La Table 

5 

27 -48 (2)-77 -83 -84 - 116 

5 

Les Troupeaux 

6 

5 -30 -57 -62 -66 -73 (2)-91 
-93 - 114 - 151 

6 

Les Chaires 

7 

8 -33 -43 -44 (2) - 53 - 89 - 
105 - 118 - 146 - 159 - 169 - 
181 

7 

Les Suppléments 

8 

4-5-6-7-8-32-74 

8 

La Révision 

9 

29 -33 -48 - 111 

9 

Jonas 

10 

4 - 5 - 23 - 30 - 32 (2) - 35 (3) - 
36 - 53 (2) - 55 - 76 - 77 - 82 - 
94 - 103 - 108 

10 

Houd 

11 

17 -45 -79.120 

11 

Joseph 

12 

51 - 100 

12 

Le Tonnerre 

13 

1-14-17-19 

13 

Abraham 

14 

19-22 

14 

Al-Hijr 

15 

8 - 55 -64 - 85 

15 

Les Abeilles 

16 

3-38 - 102 

16 

L’Acheminement 

17 

33 - 81 - 105 (2) 

17 

La Crypte 

18 

13 -21 -29 -44-56 -98 

18 

Marie 

19 

34 

19 

Ta-Ha 

20 

114 

20 

Les Annonciateurs 

21 

18 -24-55 -97 - 112 

21 

Le Pèlerinage 

22 

6-40-54-62-74-78 

22 

Les Croyants 

23 

41 -62 -70 (2)-71 -90 - 116 

23 

La Lumière 

24 

25 (2)- 49 
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Titre 

Ordre de 

Numéro 


DES CHAPITRES 

vulgate 

DES VERSETS 


Le Discernant 

25 

26 -33 -68 

m 

Les Fourmis 

27 

79 


La Narration 

28 

3 - 13 -39 -48 - 53 -75 


L’Araignée 

29 

44-68 


Les Romains 

30 

8-47-60 


Loqmâne 

31 

9-30-33 


La Prosternation 

32 

3 

ED 

Les Coalisés 

33 

4-53 


Saba 

34 

6-23 -26 -43 -48 -49 


Façonneur 

35 

5-24-31 

m 

Les Rangeuses 

37 

37 

m 

Sâd 

38 

22 - 26 - 64 - 84 (2) 


Les Groupes 

39 

2-5 -41 -67 -69 - 75 


Pardonneur 

40 

5 -20 -25 -55 -75 -77 -78 


DÉTAILLÉ 

41 

15-53 


La Consultation 

42 

17-18-24-42 


L’Ornement 

43 

29 - 30 - 78 (2) - 86 

m 

La Fumée 

44 

39 

EH 

La Gisante 

45 

6-22 -29 -32 

m 

Les Ergs 

46 

3 - 7 - 17 -20 -30 - 34 

E3 

Muhammad 

47 

2-3 

ES 

L’Ouverture 

48 

27-28 


Qâf 

50 

5-19-42 


Les Atomisations 

51 

19-23 


L’Astre 

53 

28 


La Concrète 

56 

95 


Le Fer 

57 

16-27 

ED 

L’Examinée 

60 

1 

H 

Le Rang 

61 

9 


La Déconsidération 

64 

3 


L’Avérante 

69 

51 


Les Ascensions 

70 

24 


L’Annonce 

78 

39 

m 

L’Époque 

103 

3 


Total 244 
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Annexe 14 


Citations 

du nom du Prophète Mohammed 

DANS LE QORÂN 



Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

Numéro 

DES VERSETS 


Muhammad 

La Continuité de -Imrâne 

3 

144 

1 

Les Coalisés 

33 

40 

Muhammad 

47 

2 

L’Ouverture 

48 

29 

Ahmad 

(io.î) 

Le Rang 

61 

6 

1 

Total 

5 
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Annexe 15 


Citations du mot "nom” t) 

DANS LE QORÂN 


Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

Numéro 

DES VERSETS 

La Table 

5 

4 

Les Troupeaux 

6 

118 - 119 - 121 - 138 

Le Pèlerinage 

22 

28 -34-36 -40 

Les Cloisons 

49 

11 

L’Origine 

55 

78 

La Concrète 

56 

74-96 

L’Avérante 

69 

52 

L’Emmitouflé 

73 

8 

L’Humain 

76 

25 

Le Plus-Haut 

87 

1 - 15 

L’Adhérence 

96 

1 

Total 

19 
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Annexe 16 


Les nombres entiers dans le Qorân 

(Nombres cardinaux) 


Nombre 

Titre 

Ordrede 

Numéro des 


Des Chapitres 

VULGATE 

versets 



La Vache 

2 

61 - 133- 163-213 



Les Femmes 

4 

1 - 3 - 11 (2) - 
12 - 102 - 171 



La Table 

5 

48-73 



Les Troupeaux 

6 

19-98 



Les Chaires 

7 

189 



La Révision 

9 

31 



Jonas 

10 

19 



Houd 

11 

118 



Joseph 

12 

31-39-67 



Le Tonnerre 

13 

4- 16 



Abraham 

14 

48-52 



Les Abeilles 

16 

22-51-93 



La Crypte 

18 

110 



Les Annonciateurs 

21 

92 - 108 



Le Pèlerinage 

22 

34 


1 

Les Croyants 

23 

52 

61 


La Lumière 

24 

2 



Le Discernant 

25 

14-32 



L’Araignée 

29 

46 



Loqmâne 

31 

28 



Saba 

34 

46 



Ya-Sîn 

36 

29 - 49 - 53 



Les Rangeuses 

37 

4- 19 



SÂD 

38 

5-15-23-65 



Les Groupes 

39 

4-6 



Pardonneur 

40 

16 



DÉTAILLÉ 

41 

6 



La Consultation 

42 

8 



L’Ornement 

43 

33 



La Lune 

54 

24-31-50 



L’Avérante 

69 

13 - 14 



Les Tirantes 

79 

13 
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Nombre 

Titre 

Ordrede 

Numéro des 

Des Chapitres 

vulgate 

versets 


La Vache _ 

Joseph _ 

Al-Hijr _ 

L’Acheminement 

La Crypte _ 

Les Croyants 

Loqmâne _ 

Détaillé _ 

Le Divorce _ 

La Possession 

L’Avérante _ 

Noé _ 

L’Annonce 


Les Troupeaux 
La Narration 
Les Groupes 
L’Avérante 


L’Acheminement 

La Crypte _ 

Les Fourmis 


La Vache _ 

La Table _ 

Les Troupeaux 

Les Chaires _ 

Houd _ 

Ta-Ha 

La Narration 
L’Éclat 


Joseph 


La Vache _ 

La Table _ 

Les Chaires _ 

La Révision 


Le Recouvert 


Les Suppléments 


Les Chaires _ 

Les Ergs 


_2 _ 29 - 196-261 

12 43 (3)-46 (3)-47-48 

15 44 - 87 

17 44 

18 22_ 

23 17 - 86 _ 

31 27_ 

41 _ 12 _ 

65 12_ 

67 3_ 

69 7_ 

71 15_ 

78 12 


_6 _H3_ 

28 27_ 

39 6_ 

69 7 - 17 


17 101 _ 

18 25_ 

27 12-48 


_2 _ 196 -234 _ 

_J>_89_ 

_6 _ 160 _ 

7 142 

11 13 

20 103 _ 

28 27 

89 2 


12 4 


60_ 

12 _ 

160 (2) 
36 


74 30 


8 65 


_J_ _LL 

46 15 
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Nombre 

Titre 

Des Chapitres 

Ordre de 

VU.GAIE 

Numéro des 

versets 


40 

La Vache 

2 

51 

4 

La Table 

5 

26 

Les Chaires 

7 

142 

Les Ergs 

46 

15 

50 

L’Araignée 

29 

14 

1 

60 

La Dispute 

58 

4 

1 

70 

Les Chaires 

7 

155 

3 

La Révision 

9 

80 

L’Avérante 

69 

32 

80 

La Lumière 

24 

4 

1 

99 

SÂD 

38 

23 

1 

100 

La Vache 

2 

259 (2)-261 

6 

Les Suppléments 

8 

65-66 

La Lumière 

24 

2 

200 

Les Suppléments 

8 

65-66 

2 

300 

La Crypte 

18 

25 

1 

1 000 

La Vache 

2 

96 

8 

Les Suppléments 

8 

9-65-66 

Le Pèlerinage 

22 

47 

L’Araignée 

29 

14 

La Prosternation 

32 

5 

La Mesure 

97 

3 

2 000 

Les Suppléments 

8 

66 

1 

3 000 

La Continuité de “Imrâne 

3 

124 

1 

5 000 

La Continuité de “Imrâne 

3 

125 

1 

ewm 

Les Ascensions 

70 

4 

1 

100000 

Les Rangeuses 

37 

147 

1 

Total 

199 


Les différents nombres ordinaux cités dans le Qorân sont : 
"premier”, "deuxième", "troisième", "quatrième", "cinquième", 
"sixième" et "huitième". 
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CITATIONS DE FARID GABTENI 



"Le rôle essentiel de 1’imoge dans l'éducation, l’information et la 
communication, n'est plus à démontrer. L’utilisation et l’influence de l’image 
en tant gue support et moyen de communication, 
sont devenues incontournables dans notre société 
moderne, particulièrement chez les jeunes. 

Mésestimer cette réalité, c’est méconnaître 
les sciences humaines et sociales, et c'est refuser 
de s'adapter positivement aux exigences de 
l’évolution. Conscient de ces données actuelles, 
j'ai consenti à la demande de mes collaborateurs 
et de la SCDOFG d’utiliser mes portraits 
pour véhiculer mes textes et citations en vue | 
d’une plus grande diffusion auprès des 

jeunes et du grand public en général." 

Farid Gabteni 















« "Certes Nous l’avons fait Descendre Qordn franc 
(arabe, I arabî) ; peut-être raisonnerez-vous !" (Qorân / 
Chapitre 12, verset 2). En langue arabe, le mot a^aba 
de la racine Z R-B (s-> j £), signifie “parler 
ouvertement en toute clarté, franchement”, alors que le 
mot afjamî de la racine Z-J-M (f £ £)• signifie 

“parler de manière inintelligible, hermétique, codée." 
*arabi (clair/lranc, ^jc-) est donc l’antonyme de d^jami 
(hermétique/codé, Autrement dit, z cnahî 

désigne une expression, une langue, un discours clair, 
Iranc, tandis que dfjdmi désigne une expression, 

une langue, un discours hermétique, codé, qui a donc 
besoin d’être clarifié pour être compris. Le Qorân a été 
révélé en arabe, c'est-à-dire dans une langue franche ; il 
ne s’agit pas ici d’une langue liée intrinsèquement à 
une ethnie. » 


Farid Gabteni 



« Peut-on croire sans être crédule ? 
Il s'agit là d'une question récurrente en Occident, 
où l'on est habitué à opposer foi et raison. 
Pourtant, un œil attentif ne manquera pas 
d'observer que ce divorce entre croyance et 
intelligence est propre à la culture occidentale, 
bans aucune autre civilisation, il n'a atteint de 
telles proportions. Dans aucune autre culture, la 
religion n'a autant été synonyme d'obscurantisme, 
c'est-à-dire de la négation de la faculté de l'homme 
à peser et à juger par lui-même. » 

FdttW $<ldtOU 






•on es* appelé à vivre en 

mode d’existence caractérisé pa 

la vie en groupe, milieu dans lequel 
se développent la culture et la 
civilisation ; et non pas dans la 
masse, synonyme de foule 
grouillante, mouvante et impulsive." 

Farid Gabteni 



"Le matérialisme athée est un obscurantisme déguisé en 
progressisme. Sournois et dévastateur, il véhicule une 
jcience tronquée et une conscience diminuée. En réduisant, 
dénigrant et déniant toute finalité spirituelle à l'humain 
et à la création, en déshumanisant l'individu et la société 


par des théories simplificatrices, il ampute 
l'humanité de sa substance et de 
sa raison d'être." 

.Farid Gabteni 









Farid Gabten 


"Lo religion peut être comparée à un médicament : 
indispensable pour remédier à un mal, mais avec 
d'éventuels effets secondaires indésirables en 
cas de méprise et/ou de non-respect de la 
prescription thérapeutique. La spiritualité est à 
la religion ce que le remède est à la guérison : 
il n'y a pas de religion sans spiritualité 
uthentique_comme il n'y a pas de 
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"La Foi n'est pa$ 
d'ignoranti’sme. 
n’est par'sf, 
scientisme ; 'le , 
lui, est synonyme 

totalitarisme." 

Jt KtL, y 

Farid Gabteni 
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« A l’aube du nouveau millénaire, l’ensemble 
du monde est confronté à de nombreuses 
crises, écologiques, sociales, politiques, 
économiques, éthiques... tous en conviennent. 
Pourtant, les sciences et les techniques sont 
le domaine d’une évolution proprement 
vertigineuse. Le paradoxe est de plus en plus 
marqué entre la science et les connaissances 
techniques d’une part et l’essoufflement du 
système qui les engendre d’autre part. » 


'Fatid Çaêteni 
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Farid Gabteni 



















« La question d’un Principe Créateur, 
d’une Cause Première, intelligente et 
lucide, se pose désormais 
scientifiquement. Mais l’envisager de 
manière réflexive est lourd de 
conséquences. Cela nous entraîne à 
nouveau dans une véritable révolution 
culturelle, remettant en cause des 
postulats vieux de plus de deux siècles. » 

Farid Gabteni 


« L'Europe o vécu pendant des siècles 
sous le joug de la pensée unique et de 
l'Inquisition, qui ne fut abolie 
définitivement, en Espagne, qu'en 
1834. Formuler une idée nouvelle ou 
déclarer une opinion contraire à la 
religion régnante exposait alors ses 
auteurs aux pires persécutions et très 
souvent à la mort. Après sept siècles 
de présence musulmane en Espagne et 
quatre en Sicile, il ne reste aucun 
autochtone musulman dans ces lieux, au 
point qu'au début du vingtième siècle, 
ne demeuraient plus en Europe que des 
populations chrétiennes et une minorité 
juive rescapée. Et encore, une grande 
partie de celle-ci fut pratiquement 
exterminée pendant la deuxième 

guerre mondiale. » _ 

7-aria Cjabteni 








"Peu de gens savent aujourd hui que la 
plupart des scientifiques de notre temps 
sont croyants, et que le sont devenus 
beaucoup de ceux qui étaient athées. Cela, 
on s’abstient, sciemment, de trop le 
divulguer. Il faut dire aussi que certains de 
ces scientifiques préfèrent rester discrets 
par souci pour leur carrière. En effet 
l’establishment athée a remplacé celui de 
l’Eglise, et c’est désormais lui qui fait la 
pluie et le beau temps. Malheur à ceux qui 
le contestent, ils sont “excommuniés”, 
vilipendés, dénigrés et muselés si possible." 

Farid Gabteni 









"Pour Dieu, est 


étudiant qui veut, 

est professeur qui 

$ 

peut ; le mieux est 

• y 
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d'être les deux." 


Farid Gabteni 



« De fort-, la science moderne est 
beaucoup plus favorable au 
théisme qu'à l'athéisme. Oe dis bien 
au théisme, qui consiste à 
admettre l'existence d'un Dieu 
Unique, Vivant et Personnel comme 
g cause transcendante du monde. » 

o 

0 

Farid Gabteni 










« Si l'information est en eflèt à la base 
de tout, cela «.lit le chiffre 1 ne produit 
rien ; la loi arithmétâpic 1 + 1=2 
m'explique que si, par exemple, je 
cause l'addition de I livre + 1 livre, 
j’obtiens 2 livres, niais si je ne cause pas 
l'action de réunir 2 livres, 1a loi 
arithmétique seule ne peut la causer. 
Les lois mathématiques qui permettent 
d’expliquer, et donc de prédire, des 
phénomènes naturels ne les créent pas. 
Pareillement, la loi de la gravité, «pii 
n’explique pas même la gravité, ne crée 
pas la gravité ou la matière dans 
laquelle la gravité o|>ère. Lllc crée donc 
encore moins l'Univers. » 

♦. Furid Gubleni 




« Les lois de la physique ne créent rien d'elles- 
mémes, elles montrent les relations entre les faits 
une fois introduits par une cause. Une voiture 
existe et roule sur une route grâce aux lois de la 
physique, mais celles-ci n'ont créé ni la voiture ni 
la route. Les lois de la physique ont été créées par 
une volonté intelligente et lucide, de même que 
la voiture et la route. Et il faut une volonté 
intelligente et lucide pour concevoir, démarrer et 
conduire une voiture correctement sur une route, 
est de même pour déterminer les équations 
déclencher et conduire la formation et 
l'évolution du monde. » 


Farid Gabtenl 
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.« Aujourd’hui, il est clairement établi que les lois 
de la physique se devaient d’être très spécifiques, 
ajustées et précises, pour permettre l’évolution de 
l'Univers et l’émergence de la vie. 

Il est impossible d’attribuer au ' f 

hasard l’extrême précision du 
choix des conditions initiales à 
l’existence de l’Univers. 

Il est évident qu’une volonté intelligente et lucide 
a présidé à l’ajustement de ees paramètres. » 


birtrul (rdhteni 



"Les scientifiques mesurent le 
sens et la portée des termes 
qu'ils emploient. Ils y véhiculent 
une information univoque, à 


laquelle.correspond une seule 


aaâjBjJtô, 

toute (iHÛfâ 

Farid Gabteni 
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« Penser que ce sont des coups de chance successifs qui 
seraient à l’origine de l’existence de l’Univers et de 
nous-mêmes, c’est comme croire qu’on peut gagner au 
loto systématiquement à chaque tirage, toutes les 
secondes, vingt-quatre heures sur vingt-quatre, sans 
interruption, durant quatorze milliards d’années. Faute 
de pouvoir expliquer ces ajustements extrêmement 
précis des lois de la physique par le simple fait du 
hasard, certains avancent la théorie des cordes ou 
l’idée qu’il existe plusieurs, voire une infinité d’Univers, 
dont le nôtre, chacun de ceux-ci ayant ses propres lois, 
ce qui laisse une probabilité qu’au moins l’un de ces 
mondes est forcément bien ajusté. Eh bien, par chance 
“comme d’habitude î* ”, nous sommes dedans. » 

Farid Gabteni 



« On peut aire que rUmvers possède un langage 
universel consistant en des instructions 
mathématiques, qui sont à la base des lois de la 
physique et de tout ce qui existe dans cet Univers. 
Tout ce que nous pouvons connaître et observer 
de ce monde passe par la maîtrise de ce langage, 
qui s’exprime dans chaque chose. Étudiez le ciel, la 
terre, rhomme, la fourmi, la molécule, l’atome ou 
quoi que ce soit, et vous verrez la transcription de 
ce langage. C’est le sceau du Créateur des deux et 
de la terre et de ce qu'il y a entre eux. » 

Farid Gabteni 










,-Quelquefois tu parles et tu 
Jne sais pas toujours ce que 
Jtu dis ; quelquefois tu 
écoutes et tu ne comprends 
Ipas toujours ce que tuj 
| entends ; quelquefois tu 
1 regardes et tu n’aperçois 
Ipas toujours ce que tu vois.” I 

Farid Gabteni 



« L’homme se distingue par une ’ 
Intelligence sans comparaison 
| aucune avec tout le vivant sur 
/ jterre. Qu’il puisse avoir des, ^ 
Iens avec le singe, la mouche ou 
e ver de terre, cela ne change 
rien à sa spécificité partlcu llèrc 
et exclusive. » 

Farid Gabteni 
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"L’intelligence n’a de sens 
que par la connaissance 
elle se parfait, avec la 
science, la conscience et 
l’action en conséquence." 


« Ce n'est pas en énumérant vos titres de 
noblesse que vous prouvez que vous êtes nobles. 
De même, ce n'est pas en claironnant vos grades 
universitaires et vos titres de chercheur que vous 
prouvez que vous êtes un scientifique accompli. 
La noblesse d'une personne se distingue par sa 
valeur, ses qualités et ses mérites ; le scientifique 
se caractérise mêmement par la connaissance 
objective, méthodiquement et rationnellement 
élaborée, fondée sur la stricte observation des 
faits. Nos noms, grades et titres sont 
symboliques, nos bonnes œuvres sont éternelles. # 

t'a.fit/. (jra.h4*ni 



h 

' ± -r* 


v 






<2 S) < 3 & «fi (*J53 <ââ « j(SH7§ 

ÇteSte toeB 3 GjfâJ 5 & «Ga© 

(sassxsffl^ toîÇ) (sSsm^ «esps <â 
®3 tute (teaæaç) <& coâsçftgpcss 
^pMsMm <& (tearite/e.) as? (te 
teœ fe& <te (§rt»ê sm 

m mû? te te <g 2 ® 

(t»ute sa ptmsfà^ ($& tfe (te&ste^^ <$ 
(& (fe ça? 03 (sSmwmsfà Ife 

eft (te te s» 


connaissance 
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« L'islâm, moteur par excellence du 
théisme, loin de s'affaiblir, se développe et 
progresse dans le monde entier ; son 
influence ne cesse de s’étendre à 
l’ensemble des nations, dans leurs 
diversités ethniques, sociales et culturelles. 
Il serait irresponsable de ne pas en tenir 
compte et d’en minimiser la portée, laissant 
dangereusement libre cours à l’ultra- 
traditionalisme et à ses dérives, 
idéologiques et pratiques, totalement 
contraires au Message originel de l’islâm. )> 
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•la validité scientifique de mes travaux est reconnue et 
incontestée par les spécialistes. Parmi ces derniers, certains 
- musulmans traditionalistes - émettent neanmoins des 
reserves quant aux conclusions issues de mes recherches, 
cest-a-dire la desaaralisation du traditionalisme idéologique 
et le rétablissement, purement et simplement, de l'Isl&m 
originel (fclO-fc5Z). Mon oeuvre s’adresse, certes, aux 
musulmans mais aussi, sinon plus, aux non-musulmans , 
afin de distinguer le vrai du faux, l’Isl&m originel 
de l’islam détourné et instrumentalise* 

Farid Gabteni 



« Ce n'est pas moi qui suis 
savant et polyglotte , c'est plutôt le 
Qorân qui est encyclopédique et c'est le 
Message originel de l'Islam qui est 
universaliste, et c'est la portée des 
deux qui est humaniste et cosmique. 
Voilà ce qu'ignorent les islamophohes , 
et encore plus les obscurantistes. » 

Farid Gabteni 
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"La Vérité est une lame branchante, celui qui 

parle d'elle est fou ; pour beaucoup elle est 

lourde, embarrassante,/elle fait grimacer ou 

suscite la toux. Qu'importe qui la prononce, 

[lîayisefen attend le tout;" 

VA Farid Gabteni 




"J'ai appris le Qorôn, le hotfîth, la sunnah/sîrah, la théologie et la jurisprudence 
via l'enseignement et la vision de grands docteurs fUlamâ), références en 
matière de traditionalisme. Par conséquent, je suis moi-même devenu 
traditionaliste (modéré-') pendant quelque temps. 

Cependant, lorsque je me suis spécialisé et 
que j'ai étudié entre autres l'historiographie, 

"ai alors rouvert le Oorân avec une 
approche scientifique pluridisciplinaire ; 

quel ne fut mon étonnement de découvrir que le Messoge 
originel de l'Islôm énoncé dans le Corpus du Oorân fait 
sérieusement objection à beaucoup d'assertions incluses 
dans les écrits multiples de la tradition, alors que ceux-ci 
k constituent la base de l'idéologie traditionaliste." 

Farid Gabteni 
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■Je m'appl ic\ue constamment, pou»' 
ma traduction du Qjoràn, à utiliser le 
français ancien , classique et 
moderne, dans le but oie translater 
littéralement le texte source ; le 
recours auK dictionnaires est donc 
recommandé pour les francophones 
c\ui veulent pénétrer et saisir le sens 
profonol oies mots employés dans la 
langue goraniojue." 
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"Étymologiquement, en langue arabe, lïslâm (A-V 1 ) signifie 
la Pacification : l'action de pacifier, d'établir, de rétablir et de 
maintenir la paix ; la soumission par la paix à Dieu. L'Islàm 
est l’activation de la paix (al-silm, al-salêm, A- 1 ’ ^') : celui 
qui se soumet à Dieu se pacifie (yuslim, A), fait cesser les 
troubles de son esprit, les mouvements de révolte en lui et 
autour de lui ; il est pacifié, musulman (muslim, A-), et 
pacifiste (mussâlim, A— ) : il aspire à la quiétude, à la sûreté 
et à la tranquillité, il n'est pas pour, ou dans, le trouble et la 
révolte ; en conséquence, il acquiert un cœur paisible (salîm, 
A), sam et saint, en paix avec Dieu et Sa Création." 

T arid (jabteni 




« “(...) Ce jour J'ai Complémenté pour vous votre créance 
(religion) et J'ai Parfait sur vous Ma Grâce, et J'ai Agréé 
pour vous la Pacification (l'Islam), créancier (religiosité) 
(...)" (Qorân/Chapitre 5, verset 3). Ce verset est le dernier 
à avoir été révélé, le point final de la Révélation. L’Islàm, 
première et dernière religion révélée, était entier et agréé 
comme tel à partir de ce jour. Tout ajout postérieur à cette 
révélation relève des multiples circonstances de l’histoire 
des musulmans, et ne peut être considéré comme faisant 
partie du canon de l’islâm. Dire le contraire, c’est énoncer 
que la Religion n’a pas été complémentée à la révélation 
de ce verset, contrairement à ce qu’il affirme. » 


F arid Gabten 
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« Religion de la bonne et belle 
œuvre, du juste milieu, de la 
modération, 1 Islam est la religion de 
la science, de la connaissance de Dieu 
par Sa Création. Lun des éléments, et 
non des moindres, qui distingue le 
Qorân des révélations antérieures est 
son insistance sur les notions de 
science et de connaissance. D ailleurs, 
le premier mot de la Révélation à 
Mobammed fut : Iqra !(Lis!j'. » 

Farid Gabteni 
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« Quant au premier homme désigné comme 
humain, c'est Adam et la première {ois quil est cité 
dans le Qoràn, Dieu drt • if II a fout Savoir à 
Adam les noms. tous. LY (âoràn/Chaprtre L. verset 
31). Il est ainsi clair que, dans le Qorân, le début 
de l’être humain est lié à la connaissance La 
première chose de Dieu, que reçut Adam, c'est le 
savoir de tous les noms, et le premier ordre de 
Dieu 6 Mohammed (ut ■ "Us Y. Le Message de 
Dieu 6 Ihomme. depuis le début jusqu'à Mohammed 
et jusquà la {in des temps, c'est » Lis, apprends, 
connais la création de Dieu, pour connaître Dieu et 
agir en conséquence . c'est-à-dire bien et avec 
bonté, car tu seras jugé » 

Farid Gabteni 
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« Ht le J our de la Résurrection i * (...) (.eux à qui a 
été Rapporté le savoir ont dit : ‘Certes l’avilissement, 
ce jour, et la souillure sont sur les 
dénigrants’* (Qorân/C.I’ a p'tre lé, verset 27 ) i * E.t 
ceux à qui ont été Rapportés le savoir et l’assurance 
(foi, croyance) ont dit : ‘Assurément déjà vous êtes 
demeurés en l’É.crit de Dieu vers le jour de la 
résurrection, alors ceci est le jour de la résurrection j 
mais vous ne saviez’* (Qprân/Cf> a pitre JO, verset Jé). 
C’est dire à quel point le savoir constitue le premier 
commandement de D' cu dans Ijslâm. » 

Farid Gabteni 










quoi je 
crois et je crois en ce 

. \|t 14, 

que je dis. Je v Vn’ai de 
certitude que ma Foi, et 
d’aptitudes que lorsque 
je lis, j’étudie et j’écris." 

Farid Gabteni 













































"Dénier au Qorân son 
aspect scientifique, c’est 
ignorer ou oublier que les 
savants et la civilisation 
islamiques sont le fruit 
d’une culture qoranique qui incite 
à la réflexion et à la recherche 
scientifique. L’influence et 
l’apport du Qorân aux savants 
musulmans sont incontestables 
et historiquement 


Farid Gabteni 
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"Les savants musulmans étaient tous 
croyants, formés par l'étude du Qorân. 
Quasiment tous devinrent théologiens, 
avant de se spécialiser dans diverses 
disciplines scientifiques. Ils enrichirent 
la Science de leurs connaissances et 
de toutes celles acquises tout au long 
de l'histoire de l'humanité. Leurs 
travaux sont considérés de nos jours 
comme précurseurs des sciences 
modernes. A maintes reprises, ces 
savants ont témoigné que l'étude 
approfondie du Qorân était bien à 
l'origine de leur vocation scientifique." 














« "Et ceux à qui ont été Rapportés le savoir et 
l’assurance (foi, croyance) ont dit (...)" (Qorân/ 
Chapitre 30, verset 56). Dans ce verset, le mot 
“savoir" précède le mot "foi", tous deux devant 
être considérés simultanément, l’un avec l’autre. 
En effet le résultat du savoir conjugué à la foi est 
la paix, la sérénité, un cœur paisible (^4*^), sain 
et saint. Sans savoir ni discernement, toute 
croyance est tributaire des circonstances et de la 
passion, gui mènent au meilleur et/ou au pire ; 
z l’Histoire nous le prouve. » 


f<xnd C?<*breni 




Omar Khayyâm était-il mystique, 
.apparenté au soufisme, ou agnostique ? 
La question n'est toujours pas tranchée 
par les spécialistes. Lui se disait 
y'croyant indiscipliné”. Ce qui est sûr, 
c'est qu'il n’était pas dogmatique. 
Isa vie reste parsemée de points 
d'interrogations ; ses poèmes, rubâ'iyyat ou 
quatrains, ne sont pas tous formellement 
authentifiés. Quoi qu'il en soit, au sujet des savants 
musulmans, on peut préciser que si, certes, ils 
étaient croyants, ils l’étaient de manière singulière, 
peu enclins au traditionalisme orthodoxe ; c'est 
pour cela que je les qualifie de qoranistes. Leur 
science leur permettait de distinguer l'Islam 
originel, pragmatiste, énoncé dans le Qorân, de la 
tradition religieuse, institutionnalisée." 





















'Tous les savants musulmans, 
sans exception, étaient 
qoranistes, comme l'était le 
Prophète lui-même ; et tous les 
extrémistes, déviationnistes, 
étaient traditionalistes, ceux 
d'aujourd'hui ne le sont pas 
moins ; c'est tout dire." 

Farid Gabteni 



"Les musulmans de progrès et de Science ont 
transmis à l'humanité le socle de toutes les 
connaissances modernes. L'Islam est la seule 
religion au monde à être à l'origine d'une 
civilisation des sciences. Quant aux 
rétrogrades, aux fanatiques et aux 
criminels, ils ont toujours été, de 
tout temps et dans toutes les 
sociétés, des maux dont 
l'humanité doit se guérir." 

Farid Gabteni 






« Pour être Musulman, il faut témoigner qu’il 
n’y a de dieu que Dieu. Et pour être un 
véritable témoin, pour pouvoir attester de 
la vérité, de la réalité, il faut un savoir, une 
connaissance des faits et des choses. Ce 
savoir acquis, on accède alors à la foi par 
la raison et le cœur, on devient humble 
dans la paix et l'amour de Dieu, on sait 
d'où l'on vient et où l’on va, on agit avec 
bienveillance et bienfaisance, on distingue 
le bien du mal, le vrai du faux. » 

Farid Gabteni 
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"Il ny a pas plus grandàbonheur que de 
dissiper les peurs, d atte^j^les douleurs, 
de soulager les malheur^Tctfolap portEr la 
joie dans lejTdgtflffsW^^ 
honneur et'grandeur." £' 

'farid Cjabfeni 
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"Le Qorân n’est pas un livre'esotérique, réservé aux seuls initiés ; il est 
expressément exoterique en ce qu il peut et doit etre divulgue et enseigne 
publiquement. Néanmoins, du fait de sa nature divine, le texte comporte 
et véhicule plusieurs niveaux de lecture juxtaposants et complémentaires ; 
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aucune exégèse, littérale ou anagogique, ne peut s'en 
affranchir. Cela étant, le sens signifié s’infère avec 
une probabilité optimale de l’analyse du discours, 
spécifique ou générique. Le Qorân est donc accessible 
à tous les humains doués de raison et de bon sens ; il 
est hermétique pour les sourds qui ne veulent pas 
entendre et les aveugles qui ne veulent pas voir." 


Farid Gabteni 


"L’histoire de la philosophie nous apprend que 
les penseurs s'expriment et emploient les 
mots en attachant une grande importance au 



sens et à la signification que ceux-ci véhiculent 
étymologiquement et intemporellement. Ce 
procédé, qui invite à la subtilité tout en 
rejetant l'ambiguïté, est indispensable à 
l'idéation et à l'établissement d'un fondement 
théorique explicite, en tant que réflexion 
critique." 


Farid Gabteni 




"Je démontre tout au long de mon ouvrage, à travers des 
dizaines d'exemples, que le Qorân insiste et incite à la réflexion, 
au raisonnement et à la recherche du savoir ; par conséquent, à la 
connaissance de Dieu. Le Qorân n'est pas loi en soi mais 
Révélation, il est Religion en ce qu'il établit un rapport de 
l'homme à l'Ordre du Divin, d'une Réalité Supérieure, 
qui se concrétise par le Savoir, la Foi, la Bienveillance, 
la Bienfaisance, l'Ordonnance du bien, l'Abstention 
du mal, la Pacification et la Paix ; tel est le Message 
originel de l'Islam." 

Farid Gabteni 
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« Contrairement à la £>ible et à la plupart des livres 
sacrés, qui relatent chronologiquement l’histoire de la 
création, du monde, de l’homme, des f*rophétes et des 
Messagers, le Qorân lui, à part pour Joseph ou 
exceptionnellement, ne rapporte pas les événements 
d’un seul tenant, dans un chapitre donné, mais 
fragmentés et présentés de manière non linéaire, dans 
l’ensemble du corpus. ]l ne s’agit pas de relater, 
forcément, des faits historiques en soi, mais de susciter 
la recherche, l’analyse et la réflexion scientifiques, qui 
hissent l’âme à l’|slâm. » 


F*riA GobttrvL 



“À l'opposé de ce que pensent et prêchent certains, 
le Qorân ne se présente pas comme un livre 
d'histoire, ni comme un code civil et pénal, au sens 
littéral des mots. Sa compréhension profonde passe * 


par une analyse pluridisciplinaire rigoureuse, à la 
jumelle, à la loupe et au microscope. Il est la 
Révélation de Dieu, Sa Parole adressée à la raison ^ 
et au raisonnement de l'homme.” 


i 




Farid Gabteni 



« La corruption et le mal prédominent encore, 
ils ont pour noms : injustice, manipulation des 
masses, obscurantisme. misère. guerres, 
massacres, crises et trafics en tout genre, 
dégradation de l'environnement, extinction des 
espèces, pollution, changement climatique... 

"La corruption s'est manifestée en 
le sol et l'océan par ce qu’ont 
acquis les mains des gens, pour 
qu’il leur fasse Goûter une partie 
de ce qu’ils ont oeuvré ; peut-être 
reviendront-ils !” 
(Qorân/Chapitre 30. verset 41). » 

Farid Gabteni 



"J'ai mal, je souffre de mon 
impuissance devanf tant de 
malheur dans le monde, j'ai honte 
de ceux qui, puissants et riches, se 
disent mes amis, agissent peu 
politiquement et ne consacrent pas 
au minimum le cinquième de leurs 
budgets pour contribuer à éradiquer 
la pauvreté et la misère ; c'est dit." 


Farid Gabteni 
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* « En Afrique, en Asie, en Amérique du Sud et 
ailleurs dans le monde, des forêts sont dévastées, 
des lacs et des rivières sont asséchés, des terres et 
des villages sont engloutis, des populations 
entières sont déplacées, des millions de personnes 
vivent en dessous du seuil de pauvreté, des 
centaines de milliers sont victimes de la famine, 
de meurtres, d'enlèvements, du trafic d'organes, 
des millions de femmes sont battues et violentées, 
des centaines de milliers d'enfants sont esclaves.* 
Cela, on n'en parle qu'au-delà d'un certain seuil 
dans l'horreur ; ou alors à l'occasion de la coupe g 
JÊ M du monde d« football. » _ 














"Le monde n'évoluera pas avec les aboiements et 
les lamentations,/ les armes et les larmes. Par 
nous le changerons avec la conscience, la 

■ a v • . | a• Il i 

connaissance et I intelligence. Il n avancera pas 
avec la force et la domination, mais avec le cœur et 
la raison. Il' ne se construira pas avec des utopies, 
mais avec une Humanité rétablie, mûrie et unie." 

Farid Gabteni 



« L'avancée de l’Islam, contrastant avec la 
dégénérescence de certains musulmans, 
s’explique par l’universalité de son Message 
originel, que ne peuvent contenir les 
vicissitudes auxquelles sont confrontés les 
musulmans depuis des siècles. "Il Est Celui Qui 
a Envoyé Son Envoyé par la guidance et la 
créance (religion) du vrai, pour qu’il la 
Manifeste sur toute créance (religion) ; et 
[même] si ça a contraint les 
nts" (Qorân/Chapitre 6>1, verset 9 ). » 













« Simultanément, l'apparition du 
charlatan (JL>jJI) et du charlatanisme est 
désormais effective dans le monde ; ils 
ont pour caractéristique de se présenter 
par de faux-semblants de vertu et de 
jDiété. Nombreux sont ceux qui y croient, 
jusqu'à ce que la lumière de la 
connaissance, irrévocablement, se 

manifeste et permette de confondre ces 
forces obscures et malfaisantes. » 


Farld Crabrenl 


1 



"Être Musulman, c'est sortir de^| 
obscurités vers la Lumière, 
énonce le Qorân ; et non'le 
contraire, comme le p ^ecften t— 
les charlatans." JÊuiitP-" 




« Sous le couvert d’un Islam dénaturé par 

les Ignorantistes, des fanatiques, corrupteurs , y 

de la fol, à l’aise dans l’ignominie, 

commettent les pires crimes contre Dieu et 

l’humanité. Dénaturant l lslâm et toutes les * . m 

valeurs morales, universelles, ils cultivent la 

discorde, la haine de l’autre, la violence et 

le sectarisme. S’il est indéniable que ces 

criminels démoniaques visent et menacent la 

civilisation dans son ensemble, les musulmans 

O 

sont les premières victimes de leurs théories 
et de leurs pratiques cauchemardesques. » 


Farid Gabteni 


"Pas de grandeur dans le 
mesquin, dans le tyran ou 
l'assassin ; ils n'ont de maître 
que leur instinct animal et 
vaurien* Farid Gabteni 
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"Les criminels n'ont pas de 
religion, leurs extases sont 
le meurtre, la destruction 
et la corruption sur terre. 
L'Islam condamne les 
charlatans diaboliques et 
assassins, malheur à eux 
dans ce monde et dans 
l'autre." 

Farid Gabteni 
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par des heretiques, 

déviationnistes et criminels. 

■Ceux-là' sont -plutôt .les 

suppôts du mal, pervers et 
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Farid Gabteni 
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"Les malfaisants 
sont nombreux 
mais insignifiantsj 
nous sommes peu 
mais puissants, ils 
croient en eux , et 
nous en Dieu." 

Farid Gabteni 




copyiiqht SC00FG 






"La psychanalyse nous démontre que les 
hommes violents, d'autant plus ceux qui 
battent et maltraitent les femmes et/ou 
les enfants, se caractérisent par des 
personnalités psychopathiques ; complexés 
et intolérants à la frustration, ils recourent 
à des conduites antisociales et amorales. 
Ce genre d’individu n'a ni éthique ni 
religion, que de fausses prétentions." 

farid Gabteni 



"Le cœur du problème au 
sujet du terrorisme perpétré 
au nom de l'Islam est 
l'idéologie obscurantiste, 
fanatisante et violente, qui 
prêche la haine et le meurtre. 
C'est ce genre d'idéologie 
hérétique, contraire et 
traîtresse à l'islâm originel, 
qui influe sur les ignares et les 
esprits fragiles et en fait des 
démons criminels. Nous 
devons informer, enseigner et 
sensibiliser lés musulmans à 
l']slâm N originel, vecteur de 
science, ^ de progrès, de 
tolérance, de paix et de 
civilisation." 

jFaridG^btenîl 
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"L’idée de faire du mal me 
déchire, le besoin de faire le 
Bien m’attire, le sentiment 
de haine me fait vomir, celui 
de l’Amour m’inspire." 

Farid Gabteni 



"De son vivant, le Prophète 
n'a jamais entrepris de 
guerre offensive ; toutes 
celles qu'il dut mener 
étaient défensives ou (plus 
exceptionnellement) 
préventives. Ceux après lui 
qui ont agi différemment 
en portent seuls la 
responsabilité devant Dieu 
et rH(stoire*!L=s 


















« Certains, égarés, passent leur temps à 
s’entre-déchirer, souvent le plus sincèrement 
du monde. Les uns et les autres clamant 
“Dieu Est Le Plus-Grand !” et, dans un 
camp comme dans l’autre, ils prétendent 
défendre la juste cause de Dieu. Ils sont 
dans un état de restriction mentale par où 
l’ignorantisme perpétue I’obscurantisme, la 
superstition et la violence. Beaucoup sont 
devenus otages ou marionnettes d’un 
dogmatisme et d’un passé révolus\. 


Farid Gabteni 
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"Moïse, Jésus et Mohammed ne 
célébraient pas l’anniversaire de 
leur naissance ; les juifs, les 
premiers chrétiens et les premiers 
musulmans ne fêtaient pas non 
plus le jour anniversaire de la 
naissance de leurs Prophètes. Plus 
dans l’histoire des 
nous ne trouvons nulle 
d’un Prophète qui aurait 
ses disciples à de telles 

Farid Gabteni 
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L IsIâm^éhlcuTe la philosophie de*ïà vie ; le 
traditionalisme, une ideologie^sÿstemique." 

Farid GabtenijhM^0 




Farid Gabfeni 


L'Islam ne peut être représenté 
ni par un clergé ni par des 
dignitaires religieux et encore 
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Farid Gabteni 


"Après la mort du Prophète Mohammed 
( 612 ), plusieurs événements et circonstances 
de l'Histoire, qu’il serait long d'énumérer ici, 
ont amené les uns et les autres à légiférer dans 
tous les domaines, certains interprétant le 
Qoràn et la conduite du Prophète 
conformément à ce qu'ils croyaient être juste 
de leur point de vue, et d’autres en fonction 
de leurs intérêts. Cest ce qui donna naissance 
à la "shari ah", la législation, la théologie et la 
jurisprudence chez les musulmans. 
Aujourd'hui plus qu'hier, nous avons le devoir 
d’étudier et d'examiner en détail et en 
profondeur, objectivement, historiquement et 
scientifiquement, l'Lslâm du vivant du 
Prophète et ce qu'il en est advenu depuis sa 
mort, comment sont nées la théologie et la 
jurisprudence chez les musulmans ; afin de 
pouvoir revenir au Message véritable et 
originel de l'Islam." 




« "Die u a Enseigné à l'humain les noms, 
tous" (Qoràn / chap. 2, v. 31) ; pour analyser, 
réfléchir, discerner et légiférer en 
conséquence. La seule sharPah (Loi, 
Législation) de Dieu, immuable et 
inviolable, se trouve être les lois de la 
physique, inaltérées et inaltérables depuis la 
création de l'univers. Toute autre loi est 
circonstancielle de temps, de lieu, de cause 
et de but. Les ignares et les fanatiques sont 
comme l'illustre le verset 179 du chapitre 7 
du Qoràn : "(...) pour eux îles cœurs, ils 
n’instruisent par eux, et pour eux des yeux, ils ne 
regardent par eux, et pour eux des oreilles, ils 
n entendent par elles ; ceux-là sont comme les 
troupeaux, plutôt ils sont plusegarés ; ceux là sont 
les distraits". » 

















"Louange à Dieu ! •• 
n’a d’égal ni sur la 
terre ni dans les 
deux. Gloire à Lui ! Il 
Est Unique, ni trois 
et ni deux." 


Farid Gabteni 



"Gloire a 
Unique, ni trois ni plus 

nombreux et ni deux, 
Il n’a d’égal ni sur la 
erre ni dans les cieux 
i entre les deux." 

Farid Gabteni 
























"Dieu Est Sage et 
Savant. Il Élève 

** V*. ^ T ,-* ‘ X ' ,1V j.jÿr 

parmi les gens 
ceux qui cherchent 
Son Pardon, qui^ 
respectent leurs! 
serments ; Dieu les 
Voit et les Entend." ^ 

FaridGabteni 
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Préface 


De nombreux créateurs de science, la plupart des fondateurs de la 
science moderne, sont parvenus à des conclusions de nature 
métaphysique, sur la base de l’étude de la nature, de son 
intelligibilité. L’idée d’une origine et d’un ordre divins caractérise 
par exemple la pensée d’Isaac Newton. Il écrivait, en conclusion de 
son œuvre majeure, les Principes mathématiques de la philosophie 
naturelle : « Ce système suprêmement élégant du soleil, des 
planètes et des comètes n ’a pu advenir sans le dessein et la 
domination d’un être intelligent et puissant » 1 2 . Albert Einstein 
faisait part de ses réflexions métaphysiques, en déclarant par 
exemple : « L ’homme éprouve I ’inanité des désirs et des buts 
humains et le caractère sublime et merveilleux de l’ordre qui se 
révèle dans la nature ainsi que dans le monde de la pensée. Il 
ressent son existence individuelle comme une sorte de prison et 
veut vivre la totalité de ce qui est comme quelque chose qui a une 
unité et un sens » . Georges Lemaître, l’un des principaux 

fondateurs de la cosmologie moderne, avançait l’idée suivante : 
« La science est belle, elle mérite d’être aimée et senne pour elle- 
même puisqu ’elle est un reflet de la pensée créatrice de Dieu » 3 . 
Un autre acteur éminent de la physique du 20 eme siècle, Abdus 
Salam, affirmait : « Cette merveilleuse structure du monde que 
notre intelligence atteint ne sera pour le croyant qu ’une minuscule 
approche du dessein divin, comme si on démêlait quelques fils 
d’une fantastique tapisserie. La seule attitude que nous pouvons 


1 Newton, Isaac, Les Principes mathématiques de la philosophie naturelle, 
Scholie général. 

2 Einstein, Albert, Œuvres choisies, Tome 5, Seuil-CNRS, 1991, p. 156. 

3 Cette idée a été énoncée par Georges Lemaître en 1934, lorsqu’il reçut le prix 
Francqui. 
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avoir en face de la profondeur de la beauté lumineuse de ce monde 
que nous découvrons est un religieux respect »\ 

La question métaphysique demeure posée au sein de la communauté 
scientifique. La Société Américaine pour l’Avancement de la 
Science 1 2 , par exemple, éditrice de la revue Science, avait organisé, 
en 1999, une rencontre sur les Questions Cosmiques (Cosmic 
Questions), dont le programme comprenait une journée consacrée au 
thème suivant : Y a-t-il un dessein dans I ’Univers ? (Is the Universe 
designed ?). A cette occasion, fut par exemple affirmée la 
compatibilité de l’évolutionnisme darwinien avec la foi en un 
Créateur ou encore l’idée d’après laquelle la physique quantique ne 
diminuait pas la crédibilité du matérialisme et du scientisme. Par 
ailleurs, les progrès de l’astrophysique amènent certains scientifiques 
à ne pas exclure que l’évolution et les traits de l’Univers portent la 
marque d’un dessein ou d’un principe créateur. Il est nécessaire, 
déclarent-ils, que les lois et constantes de l’Univers soient réglées de 
manière extrêmement précise pour que la vie et la pensée puissent y 
apparaître, une infime modification de celles-ci le rendant impropre 
à l’émergence de toute fonne de complexité. Ces idées émanent de 
scientifiques reconnaissant les théories modernes, non de partisans 
de la thèse créationniste ou de celle connue sous le nom de « Dessein 
Intelligent » (« Intelligent Design »), toutes deux critiques vis-à-vis 
de la théorie de l’évolution. 

Dans le cadre de la controverse impliquant les notions de 
créationnisme et d’évolutionnisme, s’inscrit l’idée d’une opposition 
entre « création » et « évolution » 3 . Diverses réponses ont été 
apportées à la question de leur compatibilité. Notre propos ne vise 
pas ici à les présenter et les étudier. Nous nous limiterons à préciser 
qu’au sein de l’aire culturelle référant au Coran, objet d’étude 
principal du présent ouvrage, se trouve avancée et largement 
partagée l’idée selon laquelle le texte sacré du septième siècle ne 


1 Abdus Salam un physicien. Entretien avec Jacques Vauthier, éd. Beauchesne, 1990. 

2 American Association for the Advancement of Science (AAAS). 

3 L’opposition entre créationnisme et évolutionnisme prend essentiellement sa 
source dans les positions divergentes dictées respectivement par une acception 
littérale des versets bibliques, d’une part, et la recherche scientifique, 
accompagnée parfois d’une exégèse différente de ces versets, d’autre part. 
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contredit aucunement l’idée naturaliste de processus évolutif depuis 
les débuts de l’Univers, voire même, entre en adéquation avec celle- 
ci. Ce processus, conçu comme naturel, est par conséquent 
appréhendé comme mode choisi de création, œuvre de la 
Transcendance. Sur ces bases, évolution et création, science et 
théologie, s’accordent, dans l’acceptation pleine de chacune de ces 
notions. Finalement, dans cette logique de nature monothéiste, si 
miracle il y a, il ne réside pas dans le tout, mais se trouve représenté 
par le tout lui-même : tout de l’Univers et de ses lois, tout unifié et 
organisé, non tout de miracles, non tout de créations atemporelles, 
d’événements hors lois, hors normes, anonnaux ou paranormaux 1 . 

Observons que le Coran mentionne l’idée générale de régularités, 
caractérisant la création : « (...) Alors tu ne trouveras pour le Mode 
de Dieu un changement (...) » 2 . Nous pouvons relever, en 
référence à cette idée, que le caractère calculé, réglé des 
phénomènes astronomiques, par exemple, représente un sujet 
coranique 3 . Les lois et constantes, la dimension mathématique de 
l’Univers, les traits unitaires du monde, apparaissent au savant 
croyant comme expression de la volonté divine, manifestation de 
l’intelligence, de la permanence, de la mesure, de la règle, offerte à 
la raison, à l’esprit humain. À ce titre, l’observation de la nature et 
l’intelligence des phénomènes, l’étude des signes divins, 
l’appréhension de l’ordre instauré par un Créateur omniprésent, 
sont encouragées : « Certes en la création des deux et de la terre, 
et la divergence de la nuit et de I ’ajourage, assurément des signes 
pour les primés des quintessences - Ceux qui remémorent Dieu, 
dressés et fondés et sur leurs côtés, et réfléchissent en la création 


1 À l’appui de ces thèses, sont avancés des versets coraniques tels que les 
suivants, qui s’articulent avec l’idée d’une origine unifiée de la pluralité, dont la 
réalité présente se conçoit comme le développement et l’expression, et avec 
l’idée d’expansion cosmique : 

« (...) certes les deux et la terre étaient compacts ? Alors Nous les avons 
Disloqués, et Nous avons Formé de l’eau toute chose vivante (...) » 
(sourate 21, verset 30), 

« Et le ciel Nous l ’avons Édifié par des mains, et certes Nous Sommes 
assurément Amplifiant » (sourate 51, verset 47). 

2 Sourate 35, verset 43. 

3 Un verset tel que le suivant contribue à le signifier : « Le soleil et la lune par 
calcul » (sourate 55, verset 5). 
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des deux et de la terre (...) »\ D’une manière générale, le Coran 
insiste, en de nombreux versets, et dès les tout premiers révélés, sur 
l’importance de la connaissance de l’œuvre du Créateur, de 
l’observation et du plein exercice de la raison. La démarche 
spirituelle se définit par conséquent comme démarche naturelle et 
rationnelle, démarche de conscience et de science, acte de 
connaissance et de reconnaissance. 

La ferme et complète adhésion de Farid Gabteni à l’Islam de la 
connaissance, Islam d’origine, Islam de lumière, explique sa 
démarche de recherche portant sur le texte coranique, et, au-delà, 
les textes sacrés du monothéisme. L’auteur aboutit, au fil de ses 
travaux, à la mise en évidence d’un ordre mathématique encodé 
dans la Révélation, d’un calcul sous-jacent, pour le moins étonnant, 
qui ne saurait être le résultat d’un accident. Il établit ainsi 
l’existence d’un message structurel et structurant, signifiant et 
probant. Les propositions suivantes en découlent. Le Livre, comme 
l’Univers, est mathématiquement sous-tendu et intelligible. 
L’histoire de leur développement-avènement respectif se conçoit de 
ce fait comme mathématiquement dirigée, l’expression d’une 
intelligence souveraine, qui se révèle en et par l’esprit humain. Se 
dévoilent, autrement dit, une réalité de pensée, un ordre intégral, 
une règle mathématique générale, une science de l’unité, présidant 
au réel : « (...) Alors tu ne trouveras pour le Mode de Dieu un 
changement (...) ». La création et la Révélation mènent toutes deux 
à leur origine commune, unique. 

Cet ordre naturel, cette modalité mathématique du "grand livre", 
selon la formule de Galilée, apparaît comme la leçon de 
l’intelligence humaine, fruit d’une évolution dont les racines se 
placent dans l’infime des origines cosmiques, à la conscience. 
Science et conscience deviennent les marques d’un dessein, reflets 
et signes, en l’esprit humain, de l’Origine, de l’Intelligence. 

Les travaux de Farid Gabteni revêtent une dimension 
supplémentaire, celle de leur caractère unitaire dans le champ du 
monothéisme. En effet, partant du Coran, l’auteur intègre à ses 


1 Sourate 3, versets 190-191. 
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recherches la Bible Hébraïque et le Nouveau Testament. Le premier 
tome de l’ouvrage contient ainsi une partie intitulée "Air 
messianique", qui expose les résultats d’une étude croisée des trois 
textes, où des éléments respectifs de ceux-ci s’articulent et se 
complètent. Ces travaux représentent de ce fait une pratique de la 
rencontre entre les trois grandes religions se réclamant de la même 
origine, l’origine abrahamique, sur leur fondement commun : L’Un. 

L’ouvrage, en levant un voile sur la lecture et la richesse du Coran, 
en rappelle et en confirme la nature révélée, la vérité intemporelle : 
Le Dieu Unique Sans associé, L’Absolue Réalité, L’Incréé, qui a 
tout créé. Les deux tomes de l’ouvrage se complètent à cet effet. 
Les conclusions décisives auxquelles permet d’aboutir le premier 
tome sont appuyées et étayées par le deuxième tome. Les codes de 
lettres du Coran 1 2 , par exemple, demeurés jusqu’alors incompris, 
énigmatiques, dont l’étude trouve une place naturelle dans cette 
œuvre exposant une science encodée et insoupçonnée, manifestent 
leur dimension signifiante et éclairante. In fine, ces travaux, en 
montrant la voie, encouragent l’étude approfondie et élargie du 
Livre divin, porteur d’un enseignement magistral et sans égal. 

La présente publication des travaux de Farid Gabteni bénéficie 
d’enrichissements. Les développements mathématico-textuels 
rigoureux de l’ouvrage, sa quintessence 3 , leur caractère novateur et 
fondateur, leurs profondes conséquences dans les champs de la 
science, de la philosophie et de la théologie, procurent une œuvre 
singulière et marquante au sein de l’histoire de la pensée. Ils 
forgent un domaine de rationalité et de connaissance de haute 
portée, où science et conscience se trouvent unies. Cette science 


1 Lettres situées et prononcées au tout début de certaines sourates, sans être 
constitutives de mots. 

2 Notamment multidisciplinaire. 

3 L’ouvrage se compose en grande partie de développements mathématico-textuels. 
S’y ajoutent des commentaires théologiques ainsi que des analyses historiques et 
étymologiques. Nous définissons la quintessence de l’ouvrage comme le cœur, 
convaincant et éclairant, de ces développements mathématico-textuels. 
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entraîne un enrichissement de la réflexion sur la nature du réel 1 2 et 
le sens même du mot connaissance . 

Ajoutons que l’ouvrage, tout en présentant les résultats obtenus et 
la méthode utilisée par l’auteur, s’adresse à un large public, au 
chercheur comme au non-spécialiste. Là aussi, se trouve sa 
spécificité, en matière de portée, dans le contexte des champs 
désormais très spécialisés des sciences. 


Ismaël Omarjee 
Docteur en histoire 
et philosophie des sciences 


1 C’est-à-dire un enrichissement de la réflexion sur l’Écriture, la nature de la 
nature, la place de l’homme dans l’Univers, autrement dit l’Histoire, cosmologique 
et humaine, le sujet de l’origine ultime, la preuve de l’existence de Dieu. 

2 Cette œuvre représente, pour l’ensemble de ces raisons, une profonde source 
d’étude au profit de diverses disciplines, allant des sciences exactes à 
l’épistémologie et la métaphysique. 
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Au Nom De Dieu L 'Origine L’Arrangeant 

«Et si Nous l’avions Formé Qorân encodeur 
(Li a Afei), assurément ils auraient dit : "Si l’on 
avait détaillé ses signes (versets) ; est-ce 
encodeur et franc (arabe ) 1 {criE- J *) ?" 

Dis : "Il est pour ceux qui ont assuré (cru) 
guidance et guérison ", et ceux qui n ’assurent 
(ne croient), en leurs oreilles une lourdeur, et il 
est sur eux un aveuglement; ceux-là sont 
appelés d’une situation lointaine » 

Qorân, chapitre 41, verset 44 


1 En langue arabe, le mot cfraba de la racine X-R-B (m j £), signifie 

"parler ouvertement en toute clarté, franchement", alors que le mot cfjamî 
de la racine 2-J-M (<* £ &)> signifie "parler de manière inintelligible, 
hermétique, codée." x arahî (clair/franc, est donc l’antonyme de cfjamî 

(hermétique/codé, Autrement dit, I arabî désigne une expression, 

une langue, un discours clair, franc, tandis que cfjamî désigne une 

expression, une langue, un discours hermétique, codé, qui a donc besoin d’être 
clarifié pour être compris. Le Qorân a été révélé en arabe, c’est-à-dire dans une 
langue franche ; il ne s’agit pas ici d’une langue liée intrinsèquement à une 
ethnie. À ce propos précisément, il existe une équivalence sémantique entre les 
termes "arabe" ( frâb ) et "franc", dont un des sens commun est "qui s'exprime 
ouvertement, sans artifice ni réticence". 




Les chiffres parlent... 


Dans le premier tome, Science pour l’Heure, j’ai mis en lumière, 
par l’application de méthodes rigoureusement scientifiques, et par 
la Grâce de Dieu, l’existence d’un message crypté dans le Qorân, 
un message qui, par le retour à la primexplication (ta ’wîl, et 

au sens ancien ( ’atiq, pTiv), confinne de manière argumentée 
l’annonce messianique rencontrée dans différentes traditions 
religieuses. Tout ce que nous avons pu en lire a en effet trait à l’ère 
messianique, celle qui voit la Foi affermie par la science. 

En fait, le Qorân fourmille d’observations ne faisant que l’étayer. 
Voici donc en introduction une suite d’éléments mathématiques 
reprenant des extraits du Hasard Programmé 1 , enrichi de nouvelles 
découvertes qui, bien souvent, rappellent l’enchaînement des 
éléments du message développé dans le premier tome, Science pour 
I Heure. Plus encore, ils confèrent définitivement au résultat de ces 
découvertes le statut de science exacte. 

* * H= 

Dans le premier tome, nous avons pu constater que le début est 
marqué par le "Nom" : 

- le début de la basmalah (ÂLuaJI), et donc le début du Qorân, 
puisque celui-ci ouvre par la basmalah : "Au Nom De Dieu 
L 'Origine L 'Arrangeant" ; 

- le début de la Révélation : « Lis Par Le Nom de Ton Maître, 
Celui Qui a Créé » 2 ; 


1 Farid Gabteni, Le Hasard Programmé, le miracle scientifique du Qorân, éd. La 
V.1,1997 ; éd. CIRS, 1998, 1999. 

2 Chapitre 96, verset 1 (premier chapitre révélé). 
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- le début de l’humain : «Et II a fait Savoir à Âdam les noms, 
tous. (...) »' 

La première citation du mot nom (‘ism, dans l’ordre de la 
révélation (jj) est aussi la dernière dans l’ordre de la 
vulgate Il s’agit de celle figurant au verset 1 du 

chapitre 96, l ei chapitre révélé : 


« Lis Par Le Nom de Ton Maître, Celui Qui a Créé » 


Le mot nom ( ‘ism, orthographié avec un alif ('), figure 19 fois 

dans le Qorân 1 2 . 


Rappelons que parmi les différents nombres cités dans le Qorân, le 
19 est le premier nombre dans l’ordre de la révélation et le dernier 
dans l’ordre de la vulgate : 


Ordre d’apparition des nombres d’après la révélation 


19 

10 

1 000 

3 

6 

1 

99 

30 

40 

70 

12 

2 

9 

8 

7 

11 

100 000 

4 

5 

300 

50 000 

50 

100 

20 

200 

2 000 

3 000 

5 000 

80 

60 


Ordre d’apparition des nombres d’après la vulgate 


7 

40 

12 

1 

1 000 

3 

10 

4 

100 

3 000 

5 000 

2 

8 

6 

30 

70 

20 

200 

2 000 

11 

9 

5 

300 

80 

50 

100 000 

99 

60 

50 000 

19 


H= * 

Le nombre dix-neuf est cité une seule fois dans le Qorân, au verset 30 
du chapitre 74, « Le Recouvert » (j-LJI) ; « Sur elle dix-neuf 30 » 3 . 
"Elle" réfère à saqar (>**■"), un des noms de l’enfer cité juste avant 
dans le chapitre, au verset 27 («Et qu’est-ce qui t’a fait saisir ce 
qu’estsaqar ? 27»). 


1 Chapitre 2, verset 31. 

2 Cf. Annexe 15, tableau Citations du mot "nom"dans le Qorân. 

3 Cf. tome 1, chapitre L ’Origine, la primexplication. 
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Et le début du verset 31 précise : « Et Nous n 'avons Formé 
compagnons du feu que des anges (possesseurs) (...) », d’où la 
déduction que le Feu est dévolu à dix-neuf anges. 

Le 19 eme chapitre de la vulgate, « Marie », est le 44 eme dans l’ordre 
de la révélation. Et le 44 eme chapitre de la vulgate a pour titre « La 
Fumée » (ùIâjII). 

Pour résumer : 



19 : Anges détenteurs du Feu 






« Marie » 


Proximité sémantique des 
mots fumée et feu 



û 



44 : chapitre « La Fumée » 



« La Fumée » et Jésus fils de « Marie » font partie, dans le Qorân 
et la tradition musulmane, des signes de la fin des temps de 
l’ignorantisme 1 . 


* * 

Le chapitre « La Fumée » (dM-dlX 44 eme de la vulgate, donne lieu à 
l’observation numérique suivante. 

Dans l’ordre de la vulgate, on compte : 

- 14 chapitres du 57 eme chapitre révélé, « Loqmâne », au 44 eme 
chapitre de la vulgate, « La Fumée » ; 

- et 14 chapitres également de ce dernier au 57 eme chapitre de la 
vulgate, « Le Fer ». 


1 Cf. tome 1, chapitre Air messianique. 
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sr> 

# ^4 

>5; 

u 


? 

& 

# ^4 


A 


T 

A 


* 


Chapitre 31 (57 ème révélé) 
« Loqmâne » (û^) 


Chapitre 44 

« La Fumée » (u^p 


Chapitre 57 
« Le Fer » (Jj-^1) 


Cette observation met en évidence un lien entre les nombres 44, 

57 et 14. 

En suivant le même schéma, on compte, toujours dans l’ordre de la 
vulgate : 

- 44 chapitres du 14 eme chapitre de la vulgate, « Abraham », au 
57 eme chapitre de la vulgate, « Le Fer » ; 

- et 44 chapitres également de ce dernier au 14 eme chapitre de la 
révélation, « Les Coursières » : 



«s 


> 


? 

•^4 

> 5 : 


T 

A 


t 


Chapitre 14 

« Abraham » 


Chapitre 57 

« Le Fer » 


Chapitre 100 (14 ème révélé) 
« Les Coursières » (^ujuii) 
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Les nombres 44, 57 et 14 apparaissent ici liés par deux fois, sans 
qu’en aucune sorte, une logique arithmétique prédictible y préside. 
Rappelons en effet qu’ordre de vulgate et ordre de révélation sont 
strictement indépendants l’un de l’autre 1 2 . 

Rappelons aussi que : 

- 44 est le numéro de vulgate du chapitre « La Fumée » et le 

numéro de révélation du chapitre « Marie », et l’un et l’autre 
sont liés à l’Heure ; 

- 57 est le numéro de vulgate du chapitre « Le Fer », le fer qui est 
lui aussi hé au Redressement (ÂaLjâit) (Résurrection) 3 ; 

- et 14 est le numéro de vulgate du chapitre « Abraham », 
également lié à la Résurrection, et aussi à l’argumentation 4 

* * 

Dans le tome 1, L’Origine ( Al-Rahmân, ù- 4 ^') et L’Arrangeant 
( Al-Rahîm , les deux Attributs de Dieu cités dans la 

basmalah, sont apparus comme deux fils conducteurs à la lecture 
du message crypté dans le Qorân. 

L’Origine nous a conduits au chapitre 19, «Marie»; c’est en 
effet dans ce chapitre qu’il est le plus souvent cité : 16 fois, compte 
non tenu de la basmalah d’ouverture. 

Et L’Arrangeant nous a conduits, avec le nombre 9, au chapitre 18, 
« La Crypte » : 

- 9 citations du mot Rahîm dans le chapitre 9, et 9 à l’intérieur du 
chapitre 26 5 , font 18, comme le nombre de chapitres que l’on 
compte, dans l’ordre de la vulgate, du chapitre 9 au chapitre 26 ; 

- 18 est le numéro de vulgate du chapitre « La Crypte », où le mot 
"crypte" est cité pour la première fois au verset 9 et pour la 


1 Cf. tome 1, chapitre Introduction au Qorân. 

2 Cf. tome 1, chapitre Air messianique. 

3 Cf. tome 1, chapitre L ’Origine, la primexplication. 

4 Cf. tome 1, chapitre L'Arrangeant. 

5 En plus de la basmalah d’ouverture. Cf. tome 1, chapitre L’Origine, la 
primexplication. 
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dernière fois au verset 25, dont le dernier mot est le chiffre 
"neuf' 1 . 

L 'Origine et L 'Arrangeant nous ont donc conduits respectivement 
au 19 et au 18, au milieu du Qorân. 

* 

D’autre part, l’expression leur nombrage ( -idatuhum, p-é^) 
annexant, en arabe, un suffixe masculin pluriel {leur. ?*>), apparaît 
seulement deux fois dans le Qorân : 

- la première fois, avec préfixe et suffixe, dans le chapitre 18, 
verset 22 : 


« Ils diront : "Trois, leur quatrième est leur chien " et ils disent : 
"Cinq, leur sixième est leur chien", lapidairementpar l'occulte, 
et ils disent : "Sept, et leur huitième est leur chien " ; dis : "Mon 
Maître Est Plus-Savant par leur nombrase ne les 

savent que peu, alors ne tergiverse en eux que tergiversation 
manifeste, et ne t'innove en eux, d'eux, aucun 22 » 


- et la deuxième et dernière fois en relation avec le nombre 19, 
chapitre 74, versets 30 et 31 : 


« Sur elle dix-neuf 30 Et Nous n 'avons Formé compagnons du feu 
que des anges (possesseurs) ; et Nous n 'avons Formé leur 
nombrase (^^1 que subversion pour ceux qui ont dénigré ; pour 
que soient certains ceux à qui a été Rapporté l'écrit et s'ajoutent 
ceux qui ont assuré (cru) une assurance (foi, croyance), et 
n'hésitent ceux à qui a été Rapporté l'écrit et les assurants 
(croyants) ; et pour que disent ceux qui en leurs cœurs ont une 
maladie et les dénigrants : "Qu 'est-ce qu 'a Voulu Dieu par ceci 
exemplifié ? " Comme cela Dieu Égare quiconque II Chose et II 
Guide quiconque II Chose ; et ne Sait les Militants de Ton Maître 
que Lui ; et ce n 'est qu 'une remémoration pour la personne 3J_ » 


1 Cf. tome 1, chapitre L ’Arrangeant. 
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L’expression "leur nombrage" annexant un suffixe masculin (^x.) 
figure donc dans le chapitre 18 et dans le chapitre 74 . De l’une à 
l’autre, on compte 57 chapitres en suivant l’ordre de la vulgate : 


Chapitres 

« La Crypte » (u^ül) « le Recouvert » 

sP s V 

18 19 20 21 22 23 24 25 26 (...) 66 67 68 69 70 71 72 73 74 

♦-► 

_5 7 chapitres _ 


s idatuhuml "leur nombrage" ou "dénombrement", est dérivé 
de ~adad 'A^, qui signifie "nombre" en arabe. Or il y a dans le 
Qorân 57 mots dérivés de la même racine que le mot I adad (*•&). 

De plus, le verset 31 du chapitre 74, où l’expression "leur 
nombrage figure pour la deuxième et dernière fois du 

Qorân, compte 57 mots en arabe 1 : 


lil«A 

Uj 

ASiLa 

Vi 

jUll 

i— la-ual 

ULia 

Uj 

8 

7 

6 

5 

4 

3 

2 

1 

'jâj' 


ûV'“Q 



2 y. à 

VI 


16 

15 

14 

13 

12 

1 1 

10 

9 

û^' 


Vj 

Liajl 

l^ialf 

ùi& 

J 'Lks 


24 

23 

22 

21 

20 

19 

18 

17 

tJajA 


J 

ù*& 

JiMj 


ui£]l 

'jjj' 

32 

31 

30 

29 

28 

27 

26 

25 

JJaj 


5Üa 

ijfrj 

4Ü! 


|jU 

ÛJ^'J 

40 

39 

38 

37 

36 

35 

34 

33 


Uj 


ù* 


(■Lmj 

ù* 


48 

47 

46 

45 

44 

43 

42 

41 


VI 


Uj 

J* 

VI 


Jjjx 

56 

55 

54 

53 

52 

51 

50 

49 




57 


1 Cf. Annexe 17, tableau Citations des mots dérivés de la même racine que 
"~adad / nombre" dans le Qorân. 
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En résumé, on compte : 

- 57 chapitres du premier où l’expression, avec un préfixe et un 

suffixe, " par leur nombrage" ( bfidatihim, est citée, au 

dernier d’entre eux, avec uniquement un suffixe, " leur nombrage" ; 

- 57 mots dans le verset 31 du chapitre 74, où figure la deuxième et 
dernière citation de l’expression " leur nombrage" ( Hdatuhum, 

dans le Qorân ; 

- 57 mots composés à partir de la racine Z-D-DA J £ dans le Qorân. 

57 est le multiple de 19 par 3 (57 = 3 x 19) : 

- 3 comme le numéro de vulgate du chapitre « La Continuité de 
“Imrâne » (û'j^ J') ; 

- et 19 comme le numéro de vulgate du chapitre « Marie » ; 


3 (La Continuité de “Imrâne) x 19 (Marie) = 57 (Le Fer) 


Jésus fils de Marie, elle-même fille de “Imrâne , est cité dans le 
Qorân comme étant un Savoir pour l’Heure 1 2 . 

Le dénombrement est également lié à l’Heure. On lit notamment 
dans le chapitre 18, versets 21 et 22, à propos des novices, 
compagnons de la Crypte : « Et comme cela Nous avons fait 
Repérer sur eux pour qu’ils sachent que certes la Promesse de 
Dieu est vraie, et que certes l’heure (déployante), non hésitation 
en elle (...) 2J_ Ils diront : ''Trois, leur quatrième est leur chien" 
et ils disent : "Cinq, leur sixième est leur chien ", lapidairement 
par l’occulte, et ils disent : "Sept, et leur huitième est leur 
chien " ; dis : "Mon Maître Est Plus-Savant par leur nombrase " ; 
ne les savent que peu (...) 22 » 


* 

L ’Origine et L ’Arrangeant nous ont ainsi respectivement conduits 
au 19 et au 18. Et 19 et 18 sont liés au dénombrement. Mais pour 
arriver au 18, il faut passer par deux fois 9 citations de l’Attribut 
Rahîm . Et, une fois arrivés au 18, c’est-à-dire à «La Crypte», 


1 Dans chapitre 43, verset 61. Cf. tome 1, chapitre L ’ Origine , la primexplication . 

2 Cf. tome 1, chapitre L ’ Arrangeant . 
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c’est pour trouver par deux fois le mot crypte lié au 9 (le verset 9 où 
le mot crypte est cité pour la première fois et le nombre 9, dernier 
mot du verset 25, où le mot crypte est cité pour la dernière fois) 1 . La 
notion de dénombrement est donc très souvent liée àl9età9 + 9. 

"Leur nombrage" est le 9 eme mot du verset 31 du chapitre 74 : 


«Et Nous n’avons Formé compagnons du feu que des anges 
(possesseurs) ; et Nous n ’avons Formé leur nombrase 
fidatuhum, (...) il » 


ÜI*A La J AS.lia VI jLill t -ia. laal Llka. La j 

8 7 6 5 4 3 2 _1_ 

(...) 

9 


... et il est le 18 eme mot du verset 22 du chapitre 18 : 


«Ils diront: "Trois, leur quatrième est leur chien" et ils disent: 
"Cinq, leur sixième est leur chien", lapidairementpar l’occulte, et ils 
disent : "Sept, et leur huitième est leur chien " ; dis : "Mon Maître Est 
Plus-Savant par leur nombrase (bridatihim, " (...) 22 » 


8 

^... 

7 

6 

J 

5 

4 

3 

aJX 

2 

1 

(jiJ 

16 1 

JS 

15 

14 

(>^4atj J 

13 

12 

üJ^jk J 

11 

l_U*JLj 

10 

La^j 

9 


(...) 

18 

^Ic- ! 

17 


Nous avons pu constater que le dénombrement mentionné dans le 
chapitre 18 est celui des novices, compagnons de la Crypte, dont le 
récit commence, au verset 9 , avec cette question : « Ou bien as-tu 


1 Cf. Annexe 12, tableau Citations du mot "crypte" dans le Qorân. 
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calculé que certes les compagnons de la crypte et le déchiffrant 
étaient de Nos Signes, étonnant ? £ »' 

Un verset qui tout à la fois parle de calculer , de déchiffrement ... et 
d’ étonnement . En effet, la science qui puise sa source dans le 
Qorân utilise les mathématiques et la linguistique comme moyens 
de déchiffrage. N’est-ce pas étonnant de la voir jaillir aujourd’hui, 
plus de quatorze siècles après la Révélation du Qorân ? 

H= * * 

Rappelons-nous, le chiffre 9 apporte toujours du neuf. Ainsi : 

- un seul chapitre dans tout le Qorân n’ouvre pas par une basmalah 
visible, et c’est le chapitre 9 ; 

- une seule fois dans tout le Qorân, le terme rahîm (arrangeant) 
n’est pas utilisé en tant qu’Attribut de Dieu, et c’est la 9 eme 
citation de ce terme dans le chapitre 9 . 

Il y a 30 nombres différents dans le Qorân, cités en tout 199 fois 1 2 3 4 , 
soit la juxtaposition d’un 19 et d’un 9. 

Le 19 et le 9 sont deux des 30 nombres différents cités dans le Qorân. 
Le 9 est le 21 eme dans l’ordre de la vulgate, c’est-à-dire qu’ il y a 9 
nombres différents après lui , et le dernier de ces 9 nombres est le 19 : 


Ordre d’apparition des nombres d’après la vulgate 


7 

40 

12 

1 

1 000 

3 

10 

4 

100 

.3 000 

5 000 

2 

8 

6 

30 

70 

20 

200 

2 000 

11 

9 

5 

300 

80 

50 

100 000 

99 

60 

50 000 

19 


/ 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

s 

9 


La somme de ces 9 derniers nombres donne un multiple de 19, un 
résultat remarquable en soi car ne correspondant à aucune logique 
mathématique prédictible : 


1 Chapitre 18, verset 9. 

2 Cf. tome 1, chapitre L ’Origine, la primexplication. 

3 Cf. tome 1, chapitre L'Arrangeant. 

4 Cf. Annexe 16, tableau Citations des nombres entiers mentionnés dans le Qorân. 
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5 + 300 + 80 + 50 + 100 000 + 99 + 60 + 50 000 + 19 
= 150 613 

= 7 927 x 19 


Revenons maintenant à la première révélation qoranique, soit aux 
cinq premiers versets du chapitre 96, « L’Adhérence » qui 

mentionnent deux éléments fondamentaux, à savoir le Nom (^Vl) et 
le Savoir, la science 

Une observation attentive de la composition de ces cinq premiers 
versets révélés montre que six mots y sont répétés en paires : 

1- Lis (îjîl) ; 

2- Ton Maître (‘Au) ; 

3- Celui Qui U?2l) ; 

4- A Créé (S^) ; 

5- l’humain (ù^V 1 ) ; 

6- A fait Savoir (AU- 

Lis Par Le Nom de Ton Maître Celui Oui a Créé 1 
1 2 3 4 

A Créé l’humain d’une adhérence 2 

4 5 

Lis , et Ton Maître Est Le Plus-Abondant 3 

12 

Celui Oui a fait Savoir par le calame 4 

3 6 

A fait Savoir à F humain ce qu’il ne savait 5 
6 5 


Ces six mots sont composés de 23 lettres en arabe. Se répétant, ils 
totalisent donc, dans ces cinq versets, 2 fois 23 lettres. 

2 fois 23 lettres, comme il y a 2 fois 23 chromosomes chez l’homme. 
Cette analogie se trouve confirmée par le fait que le 2 eme de ces cinq 
versets énonce que l’humain a été créé d’une adhérence : «A Créé 
l’humain d’une adhérence ù* ô*"V' ». L’homme est bien 

le fruit d’une adhérence (par extension : "de l’union") entre les 23 
chromosomes du père et les 23 de la mère. 
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Quant aux mots qui ne se répètent pas, parmi les cinq premiers 
versets, ils totalisent 30 lettres. Et le premier de ces mots est 
"bi-‘smi" (Par le Nom, f«W), qui nous ramène au premier mot de 
la basmalah : "Bismi Allah " (Au Nom De Dieu, 4 S 1 ! j^). 

Les cinq premiers versets révélés totalisent donc 76 lettres : 

46 lettres composant les mots qui se répètent (2 x 23) 

+ 30 lettres composant les mots qui ne se répètent pas 

= 76 lettres au total 


al 


j 

? 


1 


i 

J 

J 

1 

11 

'0 

9 

8 

7 

6 

5 

4 

3 

2 

1 

1 

J 

J 

t 

J 

J 

t 

4 

2 

J 

1 

22 

21 

20 

19 

18 

17 

16 

15 

14 

13 

12 

) 

J 

J 

t 

J 

? 

J 

o- 

J 

) 

J 

33 

32 

31 

30 

29 

28 

27 

26 

25 

24 

23 

J 

i 

J 

1 

al 


J 

J 

i 

J 

J 

44 

43 

42 

41 

40 

39 

38 

37 

36 

35 

34 

1 

v__: 

? 

J 

t 

L? 

2 

J 

l 

? 

J 

55 

54 

53 

52 

51 

50 

49 

48 

47 

46 

45 

J 

! 

J 

1 

<* 

J 

t 

1“ 

J 

J 

J 

66 

65 

64 

63 

62 

61 

60 

59 

5K 

57 

56 


r“ 

J 

t 

L? 

? 

J 

1 

? 

J 



76 

75 

74 

73 

72 

71 

70 

69 

68 

67 


76 est le numéro de vulgate du chapitre « L’Humain » (ùluùtft), ce qui 
nous renvoie bien au sujet: «A Créé l’humain (ô^V') d’une 
adhérence 2 » 

76 est aussi le multiple de 19 par 4 (76 = 4x19): 

- 4 est le numéro de vulgate du chapitre « Les Femmes » (fU-ûlt) ; 

- et 19 celui du chapitre « Marie » (fdj^), le seul chapitre du 
Qorân dont le titre est le nom d’une femme. Dans les Écritures 
judéo-chrétiennes, le Messie, dont le Qorân démontre qu’il s’agit 
de Jésus fils de Marie, est appelé le fils de l’Homme (l’Humain). 
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Si les cinq premiers versets du chapitre 96 comptent 76 lettres, soit 
le multiple de 19 par 4, le nombre de lettres de l’ensemble du 
chapitre « L’Adhérence » (composé de 19 versets) est de 285, soit 
le multiple de 19 par 15 (285 = 15 x 19) : 


c 

J 

J 

i 

J 

3 

J 

1 

d 

SJ 

i J 

i* 

a- 

1 

SJ 

i 

J 

J 

I 

19 

18 

17 

16 

15 

14 

13 

12 

1 1 

10 

9 

8 

7 

6 

5 

4 

3 

1 2 

1 

J | 

J 

i 

I J 

J 

1 

J 

J 

e 

Ù 

? 

1 ù 

a- 

1 ù 

! 

J 

I 

j 

J 

38 

37 

36 

35 

34 

33 

32 

31 

30 

29 

28 

27 

26 

25 

24 

23 

22 

21 

20 

J 

J 

i 

SJ 

? 

J 

e 

J 

3 

J 

1 

? 

1 J 

d 

i 

J 

i 

d 

SJ 

57 

56 

55 

54 

53 

52 

51 

50 

49 

48 

47 

46 

45 

44 

43 

42 

41 

40 

39 

? 

J 

e 

1 J 

? 

J 

1 

? 

Ù 

o* 

1 ù 

\ 

J 

1 

i* 

J 

e 

? 

J 

76 

75 

74 

73 

72 

71 

70 

69 

68 

67 

66 

65 

64 

63 

62 

61 

60 

59 

58 

J | 

Ù 

i 

I J 

i 

b 

I ^ 

J 

ù 

a- 

1 ù 

I 

J 

I 

1 ù 

I 

I 

J 

d 

95 

94 

93 

92 

91 

90 

89 

88 

87 

86 

85 

84 

83 

82 

81 

80 

79 

78 

77 

J 

1 

d 

sJ 

I J 

I J 

J 

! 

ù 

! 

1 J 

1 ù 

é 

SJ 

O* 

1 

d 

1 


114 

113 

1 12 

1 11 

1 10 

109 

108 

107 

106 

105 

104 

103 

102 

101 

100 

99 

98 

97 

96 

SJ | 

e 

I J 

0 

I ù 

1 J 

1 J 

3 

J 

I 

SJ 

J 


1 J 

i 

1 J 1 

e 

ü 

1 J 

133 

132 

131 

130 

129 

128 

127 

126 

125 

124 

123 

1122 

121 

120 

1 19 

1 18 

117 

1 16 

115 

e 

ù 

I 

d 

I ù 

! 

E ^ 

1 ^ 

9- 

J 

i 

1 J 

J 


1 

3 | 

! 

1 

J 

152 

151 

150 

149 

148 

147 

146 

145 

144 

143 

142 

141 

140 

139 

138 

137 

136 

135 

134 

J | 

J 

J 

sJ 

J 

I 

sJ 

1 J 

i* 

i 

J 

i 

1 J 

J 

d 

J 

I 

i 

J 

171 

170 

169 

168 

167 

166 

165 

164 

163 

162 

161 

160 

159 

158 

157 

156 

155 

154 

153 

J 1 

? 

J 

i 

I J 

J 

J 

SJ 

J 

U 

3 

d 

1 ù 

\ 

SJ 

1 4 1 

f 

1 J 

i 

190 

189 

188 

187 

186 

185 

184 

183 

182 

181 

180 

179 

178 

177 

176 

175 

174 

173 

172 

ù I 

J 

J 

I 

J 

d 

J 

i J 

J 

a 

J 

J 

1 

1 ù 

i 

SJ | 

? 

J 

e 

209 

208 

207 

206 

205 

204 203 

202 

201 

200 

199 

198 

197 

196 

195 

194 

193 

192 

191 

J | 

u* 

1 

I ù 

J 

1 

sJ 

1 

e 

wi 

a- 

1 ù 

J 

d 

1 ^ 

ù 

iS 

i* 

J 

228 

227 

226 

1225 

1224 223 

1222 

221 

220 

219 

218 

217 

216 

215 

214 

213 

212 

211 

210 

J 

<3 

J 

s_i 

d 

I J 

jb 

i 

C 

0 

SJ 

3 

d 

0 

J 

1 

i 

1 ù 

S 

247 

246 

245 

244 243 

|242 

241 

240 

239 238 

237 

236 235 

234 233 

232 231 

230 

229 

d 

0 

J 

Ù 

i 

U 

1 J 

J 

1 

e 

J 

1 ù 

O* 

d 

1 J 

J 

i 

1 ù 

e 

266 

265 

264 263 

262 261 

260 

259 

258 257 

256 

255 

254 253 

1252 

251 

250 

249 

248 

SJ | 

J 

sJ 

J 

1 

J 

J 

il 

o* | 

i 

J 

d 

e 

jb 

SJ 

1 

J 

1 

J 

285 

1284 283 

282 

281 

280 

279 

278 

277 276 

275 

274 273 

1272 

271 

270 269 

268 

267 


Les six mots qui se répètent dans les cinq premiers versets révélés 
sont de plus disposés de manière remarquable, donnant un 
véritable exemple du degré de perfection de la structure du texte 
qoranique. En effet, ils se répètent dans le même ordre : 


Lis Ton Maître Celui Qui a Créé a Créé I ’humain 

Lis Ton Maître Celui Qui a fait Savoir a fait Savoir l'humain 
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...de telle sorte qu’entre les deux Lis (îjâl), il y a 5 mots qui se 

répètent : 


Lis Ton Maître Celui Qui a Créé a Créé i 'humain Lis 
1 2 3 4 5 

ijâl jjk. jjli. ^Lj ijât 

5 4 3 2 1 

De même, entre les deux Ton Maître (4Lj), on compte à nouveau 5 
mots, chacun élément d’une paire : 


Ton Maître Celui Qui a Créé a Créé / 'humain Lis Ton Maître 


1 2 3 4 5 


i Jâl 





4Lj 

5 

4 

3 

2 

1 



Cette observation se répète, à l’identique, pour Celui Qui et 
Vhumain (ù^V') : 



rhum ain 

Lis Ton Maître 

Celui Qui 

a fait Savoir 

a fait Savoir 

Vhumain 


1 

2 

3 

4 

5 



&■ 


^311 

jLj 

i jSl 

1 


5 

4 

3 

2 

1 
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Parmi les mots qui se répètent en paire, a Créé (J&) et a fait 
Savoir (^) sont les deux seuls à se répéter sans qu’aucun autre 
mot ne s’intercale entre les deux "a Créé" d’une part, et les deux 
"a fait Savoir" d’autre part. 

a Créé a Créé 

a fait Savoir a fait Savoir 1 


Et pourtant, nous pouvons remarquer qu’entre le premier a Créé 
(J^) et le premier a fait Savoir ((dfr), on compte là aussi 5 mots 
qui se répètent : 


a Créé 

a Créé 

/ 'humain 

Lis 

Ton Maître 

Qui a fait Savoir 


1 

2 

3 

4 

5 

H* 


Aij 

î jSI 

j^y\ 



5 

4 

3 

2 

1 


... de même qu’entre le deuxième a Créé et le deuxième a fait Savoir : 


a Créé l'humain Lis Ton Maître Qui a fait Savoir a fait Savoir 


2 3 4 5 


H® 



j 

î jül 


(jjiâ. 


5 

4 

3 

2 

1 




L’ordonnancement des mots de la première révélation obéit donc à 
deux règles, différant dans les deux cas de figure, mais en 
s’harmonisant parfaitement. 


* * 


1 En arabe, la répétition d’un mot introduit la mention d’une spécificité. Cf. tome 
3, chapitre Analyse linguistique des termes de l’ouverture du Qorân. 
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Le chapitre « L’Adhérence » premier dans l’ordre de la 

révélation, est le chapitre 96 dans la vulgate. Le Qorân comptant 114 
chapitres, il est donc le premier des 19 derniers chapitres du Qorân. 

La somme des ordres de vulgate de ces 19 derniers chapitres est un 
multiple de 19, ce qui relève d’une propriété arithmétique, de 
même que le fait que le multiplicateur de 19 soit 105, à savoir le 
nombre médian de cette suite. 


Titre 

Ordre 

Ordre 

DES CHAPITRES 

DE VULGATE 

DE RÉVÉLATION 

L’Adhérence 

96 

1 

La Mesure 

97 

25 

L’Explicite 

98 

100 

La Secousse 

99 

93 

Les Coursières 

100 

14 

Le Ravage 

101 

30 

La Multiplication 

102 

16 

L’Époque 

103 

13 

Le Pointant 

104 

32 

L'Éléphant 

105 

19 

Quraysh 


29 

L’Aide 

107 

17 

Le Multiple 

108 

15 

Les Dénigrants 

109 

18 

Le Secours 

110 

114 

La Fibre 

111 

6 

L’Exclusivité 

112 

22 

La Fission 

113 

20 

Les Gens 

114 

21 


£ 


96 + 97 + 98 + 99 + 100 + 101 + 102 + 103 + 104 + 105 + 106 
+ 107 + 108+ 109 + 110+ 111 + 112+ 113 + 114 

= 1995 = 105 x 19 


Néamnoins, ce qui ne peut être déduit naturellement de ces nombres 
mais seulement étonnamment constaté, c’est que le chapitre 105, 
« L’Éléphant » (Jjâlt), est le 19 eme chapitre dans l’ordre de la 
révélation. 19 comme ici le multiplicateur de 105. 
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* * * 

Du 19 eme chapitre de la vulgate, « Marie » (pdj*), au 19 eme chapitre 
de la révélation, « L'Éléphant » 105 emc de la vulgate, on 

compte 87 chapitres en suivant la vulgate : 


« Marie » 

si/ 


Chapitres 

« L'Éléphant » (tfeiîi) 
19 eme chapitre révélé 

si/ 


19 20 21 22 23 24 25 26 27 (...) 97 98 99 100 101 102 103 104 105 

♦-► 


87 chapitres 


Le chapitre 87, « Le Plus-Haut » (^Vl), compte 19 versets. 

* * H= 

Nous avons constaté, dans le premier tome, que le chapitre 9, « La 
Révision » (ÂjjjII), se distingue des 113 autres chapitres du Qorân, 
en ce qu’il est le seul au début duquel la basmalah n’apparaît pas. 
En raison de cette particularité, seulement 113 des 114 chapitres du 
Qorân sont visiblement ouverts par une basmalah. 

Or le chapitre 9 est l’avant-dernier chapitre révélé, soit précisément 
le 113 eme dans l’ordre de la révélation. 


113 chapitres débutent par une basmalah 

& 

114 chapitres 

la basmalah n’apparaît pas en ouverture 
du chapitre 9, « La Révision », 
113 eme dans l’ordre de la révélation 


* * * 

Et nous avons observé plus haut qu’en suivant l’ordre de la vulgate, 
on compte 87 chapitres du chapitre 19, « Marie », au chapitre 105, 
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« L’Éléphant », 19 eme dans l’ordre de la révélation. Il reste donc 
27 chapitres, sur les 114 du Qorân. Remarquons qu’ils se 
répartissent en 18 chapitres avant le chapitre 19 et 9 chapitres après 
le chapitre 105, 19 eme révélé. 

27 comme le numéro de vulgate du chapitre « Les Fourmis », dans 
lequel figure la basmalah singulière du Qorân 1 , composée de 19 
lettres. 

De manière analogue, en suivant l’ordre de la vulgate, on compte 
105 chapitres du chapitre 9, «La Révision » 113 eme révélé, au 
chapitre 113 de la vulgate, « La Fission » : 


« La Révision » (LjjII) 
113 eme chapitre révélé 

si/ 

9 10 11 12 13 14 15 

♦- 


Chapitres 

« La Fission » ( jüii) 
113 eme chapitre de la vulgate 

A/ 

16 17 (...) 106 107 108 109 110 111 112 113 

-► 

105 chapitres 


Il reste donc 9 chapitres dans le Qorân, huit avant « La Révision » 
et un chapitre après « La Fission ». 


Pour récapituler : 

- du 19 eme chapitre de la vulgate au 19 eme chapitre révélé, il y a 87 
chapitres. 87 est le numéro de vulgate d’un chapitre de 19 versets. 
En plus de ces 87 chapitres, il reste 27 chapitres. 27 est le numéro 
de vulgate du seul chapitre dans lequel figure une basmalah 
singulière (19 lettres ) ; 

- du 113 eme chapitre révélé (chapitre 9 dans la vulgate) au 113 eme 
chapitre de la vulgate, il y a 105 chapitres. 105 est le numéro de 
vulgate du 19 eme chapitre révélé. En plus de ces 105 chapitres, il 
reste 9 chapitres. 9 est le numéro de vulgate du seul chapitre ne 
commençant pas par une basmalah , et c’est le 113 eme révélé . 

H= 


1 Cf. tome 1, chapitre L ’ Origine , la primexplication . 
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Le rapport établi par la basmalah, non visible au début du chapitre 9 et 
manifestée à l’intérieur du chapitre 27, est encore mis en valeur par les 
numéros de révélation des chapitres 1 à 27. En effet, les numéros de 
révélation des chapitres 1 à 9 sont constitués de 19 chiffres : 


Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

Ordre de 

RÉVÉLATION 

L’Ouvrante 

1 

5 

1 

La Vache 

2 

#8 7^ 

2 3 

La Continuité de Mmrâne 

3 

#8 9^ 

4 5 

Les Femmes 

4 

<P 9 2 % 

6 7 

La Table 

5 

fl 1 2% 

8 9 10 

Les Troupeaux 

6 

#5 5^ 

Il 12 

Les Chaires 

7 

#3 9^ 

13 14 

Les Suppléments 

8 

#8 8% 

15 16 

La Révision 

9 

#1 13% 

17 18 19 


Après le chapitre 9, soit à partir du chapitre 10, le 19 eme chiffre des 
ordres de révélation est le premier du chapitre 19 : 


Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

Ordre de 
révélation 

JONAS 

10 

#5 1% 

1 2 

HOUD 

11 

#5 2% 

3 4 

Joseph 

12 

#5 3% 

5 6 

Le Tonnerre 

13 

#9 6% 

7 8 

Abraham 

14 

#7 2% 

9 10 
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Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

Ordre de 

RÉVÉLATION 

Al-Hijr 

15 

<F 5 4 ^ 

Il 12 

Les Abeilles 

16 

<P7 0% 

13 14 

L’Acheminement 

17 

<P5 0^ 

15 16 

La Crypte 

18 

<? 6 9 ^ 

17 18 

Marie 

19 

<P4 4 

19 


Enfin, à compter du deuxième chiffre de l’ordre de révélation du 
chapitre 19, le 19 eme chiffre des ordres de révélation est le 2 eme du 
chapitre 27 : 


Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

Ordre de 

RÉVÉLATION 

Marie 

19 

4 4% 

î 

Ta-Ha 

20 

#4 5% 

2 3 

Les Annonciateurs 

21 

#7 3% 

4 5 

Le Pèlerinage 

22 

#10 3% 

6 7 8 

Les Croyants 

23 

#7 4% 

9 10 

La Lumière 

24 

#1 0 2% 

Il 12 13 

Le Discernant 

25 

#4 2% 

14 15 

Les Poètes 

26 

#47% 

16 17 

Les Fourmis 

27 

#4 8% 

18 19 


Les numéros de révélation des chapitres 1 à 27 totalisent donc 57 
chiffres. 57, soit 3 fois 19 : 

- 19 chiffres jusqu’au numéro de révélation du chapitre 9 ; 
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- puis 19 chiffres jusqu’au numéro de révélation du chapitre 19 ; 

- puis encore 19 chiffres jusqu’au numéro de révélation du chapitre 


27. 


* * H= 

Il est significatif que le chapitre « La Révision » (9 eme de la 
vulgate) soit l’avant-dernier révélé, car il annonce une rupture 
totale avec l’ignorantisme préislamique, et un engagement en vue 
du Secours de Dieu. D’ailleurs, le chapitre suivant dans l’ordre de 
la révélation, soit le dernier chapitre révélé, est précisément le 
chapitre « Le Secours » 

Notons de plus que le titre du 113 eme chapitre révélé, «La 
Révision » (9 eme de la vulgate), se dit en arabe « Al-Tawbah » 
(ÂjjSh) e t q U e le 114 eme chapitre révélé, « Le Secours » (110 eme de 
la vulgate), se termine par tawwâb“" (W'j 2 ), mot de la même famille 
qui signifie ''Réviseur”. 


Chapitre « Le Secours » 

110 eme chapitre de la vulgate, 114 eme de la révélation. 

« Au Nom De DieuL 'Origine L 'Arrangeant 

Quand est venu le Secours, de Dieu, et l'Ouverture 1 Et tu as vu 
les gens qui accèdent en la Créance (Religion) de Dieu [en] 
foules 2 Alors glorifie par la Louange de Ton Maître et implore 
Son Pardon ; certes II était Réviseur 3 » 


L’Ouverture sur la Vérité et la Foi sont des caractéristiques de Fère 
messianique. Le premier chapitre de la révélation, 
« L’Adhérence », compte 19 versets ; le dernier chapitre révélé, 
« Le Secours », compte, lui, 19 mots en arabe : 


ÿiâllj 



ç-U. 

13] 

5 

4 

3 

2 

1 
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10 

9 

8 

7 

6 

liLj 



Lxljâî 

diii 

15 

14 

13 

12 

il 


btjj 


4j] 

a^jàJLujIj 

19 

18 

17 

16 


Et son premier verset, de 5 mots, compte 19 lettres 1 : 


« Quand est venu le Secours, de Dieu, et VOuverture / » 



% 

19 lettres 

^ û u J I j a J J I j ü* ù f 1 jr 1 i j 

l^U8lT : r|T6lT5lT4tTTtT2lTrlTÔl.9..8..7..6..5..4..3..2..I 

Quant à son dernier verset, il compte 30 lettres : 


«Alors glorifie par la Louange de Ton Maître et implore Son 
Pardon ; certes II était Réviseur 3 » 

Üljj (jlS <U| ajixlmlj t*Lj J-ax-i 


% 

30 lettres 



J 

j 

f* 

c 

L_l 

C 


LH* 


9 

8 

7 

6 

5 

4 

3 

2 

1 

t 

d 

d 

û 

j 

d 

J 

LJ 

i 

24 

23 

22 

21 

20 

19 

18 

17 

16 


1 À rappeler que le premier chapitre de la révélation, « L’ADHÉRENCE », 
composé de 19 versets au total, débute par les 5 premiers versets révélés du 
Qorân. 
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Rappelons à nouveau que c’est dans un verset 30 que le nombre 19 
est cité (chapitre 74), de même que la basmalah singulière de 19 
lettres (chapitre 27) 1 2 . 


* * H= 

Une foule d’autres observations attire encore l’attention sur le 19, 
et par là sur le sens qu’il véhicule (19 = JP, "vrai") . En prenant 
tous les chapitres ayant un ordre de vulgate multiple de 19, on 
observe une cascade d’observations relatives au 19. Rappelons au 
préalable que l’ordre de vulgate et l’ordre de révélation d’un 
chapitre sont indépendants l’un de l’autre 3 . 

Le Qorân compte 114 chapitres, et 114 est le multiple de 19 par 6. 
Nous avons donc logiquement six chapitres dont l’ordre de vulgate 
est multiple de 19. Il s'agit des six chapitres suivants : 


chapitre 19 «Marie» 
chapitre 38 « SÂD » 
chapitre 57 « Le Fer » 
chapitre 76 « L’Humain » 
chapitre 95 « Le Figuier » 
chapitre 114 « Les Gens » 


19= 1x19 
38= 2x 19 
57= 3 x 19 
76 = 4 x 19 
95 = 5 x 19 
114= 6 x 19 


L'addition des six ordres de vulgate multiples de 19 est égale à 

399 : 


19 + 38 + 57 + 76 + 95 + 114 = 399 


Étant la somme de nombres multiples de 19, 399 est lui aussi, 
logiquement, un multiple de 19. De même, sur le plan arithmétique, 


1 Cf. tome 1, chapitre L ’Origine, la primexplication. 

2 Cf. tome 1, chapitre L’Arrangeant. Par la suite, tome 2, chapitre Les codes de 
lettres du Qorân. 

3 Cf. tome 1, chapitre Introduction au Qorân. 
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il est logique que 21, le multiplicateur de 19 conduisant à 399, soit 
la somme des chiffres allant de 1 à 6 (1+2 + 3 + 4 + 5 + 6 = 21): 


(1 x 19) + (2 x 19) + (3 x 19) + (4 x 19) + (5 x 19) + (6 x 19) 
= 19 + 38 + 57 + 76 + 95 + 114 

= 399 = 21x19 


Le phénomène inattendu et étonnant, précédemment observé, 
réside ici dans le fait que 21 , le multiplicateur de 19 conduisant à 
399, soit aussi l’ordre de révélation du dernier chapitre du Qorân, le 
chapitre 114. De plus, celui-ci est justement constitué de 6 versets. 


Titre 

Ordre de 

Ordre de 

Nombre de 

chapitre 

vulgate 

RÉVÉLATION 

versets 

Les Gens (o^i) 

114 

21 

6 


Cette dernière observation m’amène à attirer l’attention sur les 
ordres de révélation des six chapitres. Les voici rassemblés : 


chapitre 19 

« Marie » 

44 èmc de la révélation 

chapitre 38 

« SÂD » 

38 emc de la révélation 

chapitre 57 

« Le Fer » 

94 èmc de la révélation 

chapitre 76 

« L’Humain » 

98 emc de la révélation 

chapitre 95 

« Le Figuier » 

28 emc de la révélation 

chapitre 1 14 

« Les Gens » 

21 emc de la révélation 


La somme des six ordres de révélation de ces chapitres est égale à 

323 : 


44 + 38 + 94 + 98 + 28 + 21 = 323 
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Dès lors, s’observent, en cascade, des résultats dont aucun ne 
répond à une logique arithmétique, et donc inattendus et 
surprenants : 

- 323 est un autre multiple de 19, plus précisément celui de 19 par 
17. Ce résultat est inattendu, car 323 est la somme de nombres 
qui, à l’exception d’un seul (38), ne sont pas des multiples de 19 : 


44 + 38 + 94 + 98 + 28 + 21 

= 323 = 17 x 19 


- Additionnons les deux résultats obtenus d’une part par la somme 
des ordres de vulgate (<■ jj) et d’autre part par la somme 

des ordres de révélation (Jjjjjll s^j 2 ), à savoir 399 et 323 ; nous 
obtenons 722 : 


Somme des ordres de vulgate Somme des ordres de révélation 

4 % 

399 323 


= (21x19) =(17x19) 

399 + 323 = 722 

= (21 x 19) + (17 x 19) 

= 38 x 19 
= (2 x 19) x 19 


- Que la somme de deux multiples de 19 soit aussi un multiple de 
19 découle, en toute logique, d’une loi arithmétique. Mais que le 
multiplicateur de ce 19 soit lui aussi un multiple de 19 ne peut 
qu’être constaté ici, car échappant, lui, à toute déduction 
mathématique. 

- Sur les six chapitres étudiés : la somme de leur ordre de vulgate 
est donc égale à 399, le multiple de 19 par 21, et la somme de 
leur ordre de révélation est égale à 323, le multiple de 19 par 17 ; 
la somme de 21 et 17 est égale à 38, soit le multiple de 19 par 2. 
Le chapitre 38, « SÂD », est le seul de ces six chapitres à avoir le 
même classement dans les deux ordres. 


321 









Le Soleil se lève à l'Occident - Le Hasard Programmé 


* * 

Sept chapitres ont pour titre le nom d’un Annonciateur (Prophète) et 
Envoyé : 

1- le chapitre 10, « Jonas » ; 

2- le chapitre 11, « Houd » ; 

3- le chapitre 12, « Joseph » ; 

4- le chapitre 14, « Abraham » ; 

5- le chapitre 31, « Loqmâne » ; 

6 - le chapitre 47, « Muhammad » ; 

7- le chapitre 71, « NoÉ ». 

Soit sept noms masculins. Un seul chapitre dans le Qorân porte le 
nom d’une femme, le 19 eme de la vulgate, « Marie ». Remarquons 
que dans ce chapitre, seulement deux de ces Envoyés sont cités, et de 
surcroît dans le même verset et conjointement : Abraham et Noé ; 
« Abraham » est le titre du chapitre 14, et « Noé » celui du chapitre 
71. 


« Ceux-là sont ceux que Dieu a Gratifiés, sur eux, des 
annonciateurs (prophètes), de la progéniture d’Âdam et de ceux 
que Nous avons fait Porter avec Noé, et de la progéniture 
d’ Abraham et Israël, et de ceux que Nous avons Guidés et 
Recueillis ; quand sont relatés sur eux les Signes de L ’Origine, ils 
se sont affaissés, prosternés et pleurant 58 »' 


Du chapitre 14, « Abraham », au chapitre 71, « Noé », on compte 
58 chapitres. 58, précisément comme le numéro du verset du 
chapitre 19 où Noé et Abraham sont cités conjointement. 



Chapitres 


« Abraham » 


« Noé » 

si/ 



14 15 16 17 18 

▲ 

19 20 21 22 (...) 63 64 65 

66 67 68 69 70 71 

W 

58 chapitres 

W 


1 Chapitre 19, verset 58. 
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En outre, dans l’ordre de la révélation, ces deux chapitres se 
suivent, « NoÉ » étant le 7l eme chapitre révélé, et « Abraham » le 

*7^ème 


Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

VULGATE 

Ordre de 

RÉVÉLATION 

Abraham 

14 

72 

Noé 

71 

71 


Le chapitre « NoÉ » est le point de départ d’une observation qui 
donne un nouvel aperçu de la structure mathématique, 
minutieusement constituée, et jusqu’ici insoupçonnée, qui sous- 
tend le Qorân. Il fait partie d’un ensemble de trois chapitres qui, à 
la différence de tous les autres chapitres du Qorân, ont le même 
ordre de vulgate et de révélation. 

Il s’agit des chapitres suivants : 

- « SÂD », 38 eme de la vulgate et de la révélation ; 

- « NoÉ », 7l eme de la vulgate et de la révélation ; 

- et « Le Défaçonnement », 82 eme de la vulgate et de la 
révélation. 


Titre 

Ordre de 

Ordre de 

DES CHAPITRES 

VULGATE 

RÉVÉLATION 

SÂD 

38 

38 

Noé 

71 

71 

Le Défaçonnement 

82 

82 


La particularité de ces trois chapitres ne s’arrête pas là. Il semble en 
effet qu’ils respectent un équilibre dans le Qorân. Le premier 
d’entre eux est le 38 eme chapitre, depuis le début du Qorân, et le 
dernier est le 33 eme , à compter de la fin du Qorân. 

La somme de 38 et de 33 donne 71, qui est précisément le numéro de 
vulgate et de révélation du chapitre situé entre les deux autres, 
« NoÉ ». Noé est synonyme d’une nouvelle Ère après un déluge. 
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114 Chapitres 

Titre des chapitres 

Ordre de 

vulgate 

Ordre de 

RÉVÉLATION 

L’Ouvrante 

1 

5 

La Vache 

2 

87 

(...) 

(...) 

(...) 




(...) 

(...) 

(...) 

Ya-Sîn 

36 

41 

Les Rangeuses 

37 

56 

SÂD 

38 

38 

Les Groupes 

39 

59 

Pardonneur 

40 

60 

(...) 

(...) 

(...) 




(...) 

(...) 

(...) 

L’Avérante 

69 

78 

Les Ascensions 

70 

79 

NOÉ 

71 

71 

Les Gènes 

72 

40 

L’Emmitouflé 

73 

3 

(...) 

(...) 

(...) 




(...) 

(...) 

(...) 

Il a Froncé 

80 

24 

L’Enroulement 

81 

7 

Le Défaçonnement 

82 

82 

Les Fraudeurs 

83 

86 

La Déchirure 

84 

83 

(...) 

(...) 

(...) 




(...) 

(...) 

(...) 

La Fission 

113 

20 

Les Gens 

114 

21 


c n 

CJ 

U 


a 

« 

— 

« 

00 


■=> 38 + 33 = 71 


QJ 

U 

‘a 

« 




* * * 
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Ce que mettent en évidence tous ces faits avérés c’est que, comme 
je l’ai déjà énoncé, les chiffres parlent. Et ils le font de manière 
cohérente, intelligible et récurrente. Ainsi l’observation permet de 
repérer des relations entre différents éléments ; ils apparaissent 
comme des indicateurs conduisant vers de nouvelles observations 
qui se conjuguent et donnent un sens à ce que l’on remarque. 

Cela nous permet de constater et de prendre conscience, sans 
équivoque, que tout est calculé et destiné dans le Qorân, mais 
surtout que toutes ces remarques sont loin d’être des faits isolés et 
indépendants les uns des autres. Bien au contraire, ils sont 
éminemment relatifs à une cohésion parfaite, mettant en lumière un 
message déchiffrable qui peut être lu et compris. 


«Le jour où tu vois les assurants (croyants) et les assurantes 
(croyantes), leur lumière se déploie, entre leurs mains, et par 
leurs assurances ; votre éjouissance ce jour : des paradis 
( genèses, courent de dessous eux les affluents, éternels en 

eux; cela est le triomphe immense Ç2 Le jour où les [ceux] 
hypocrites et les [celles] hypocrites disent pour ceux qui ont 
assuré (cru) : "Faites-nous observer, que nous nous rallumions 
de votre lumière'', il a été dit: "Revenez derrière-vous, alors 
attouchez-vous une lumière ?" ; alors il a été appliqué entre eux 
par in chapitre, pour lui une porte : son latent, en lui 
rarrangement ; et son manifeste, de son avancée le tourment 
13 »' ; « Est-ce qu’alors ils ne méditent le Qorân (cornant) ? Ou 
bien sur des cœurs leurs verrous ! 24_ » 1 2 


1 Chapitre 57, versets 12-13. 

2 Chapitre 47, verset 24. 
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Nous avons découvert, depuis le début de notre étude, l’importance 

du début, de l’Origine. 

Au début de certains chapitres du Qorân figurent des lettres qui 
semblent se présenter sans logique apparente et dont le sens est 
toujours resté inconnu. 

Attributs de Dieu pour les uns, langue de l’Heure, de la 
Résurrection pour les autres ; il n’a jamais fait de doute, depuis la 
Révélation du Qorân, que ces lettres s’apparentaient à un codage et 
recélaient un message. La connaissance du sens de ces codes 
correspond d’ailleurs chez les musulmans à une attente liée à la fin 
des temps de l’ignorantisme, à l’ère messianique, en tout état de 
cause à un jour où tout sera clarifié. 

Aujourd’hui, alors qu’il est établi, avec Le Soleil se Lève à 
l’Occident, que chaque lettre, chaque chiffre, figurant dans le 
Qorân sont les éléments d’un codage révélateur d’un message 
relatif à l’Heure, au Redressement, à la Résurrection, l’épreuve qui 
se présente est de savoir comment ces lettres énigmatiques 
participent au décryptage de ce message. 

* * 

Le nombre de lettres débutant 29 chapitres du Qorân varie d’un 
chapitre à l’autre, passant d'une seule lettre pour certains chapitres, 
à cinq pour d’autres. D’autre part, ces lettres s’écrivent attachées 
les unes aux autres comme si elles formaient des mots, mais ne 
présentent néanmoins aucun sens connu dans la langue arabe. 
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Par exemple, le chapitre 2 commence par la basmalah, puis par 
trois lettres attachées, comme si elles fonnaient un mot : « ALM 
(H*) L Cela est récrit, non hésitation en lui, une guidance pour les 
prémunissants 2 ». Mais ALM en tant que tel n’est pas un mot. Les 
lettres de ces codes sont épelées les unes après les autres dans la 
lecture, et non pas lues enchaînées comme dans un mot. Ainsi, pour 
lire le début, après la basmalah, du chapitre 2, on prononce "Alif 
Lâm, Mîm ", soit "A, L, M" et non "ALM". 

Transposé au français, c’est comme si nous avions, par exemple, un 
code composé des deux lettres suivantes : "WY". Ces lettres, 
écrites de cette manière, n’ont aucun sens connu. Mais par ailleurs, 
alors que ces deux lettres s’écriraient enchaînées, on devrait les 
lire : "double V - I grec", et non "WY". 

On le voit, écrits d’une certaine manière et lus d’une autre, ces 
codes de lettres répondent à des règles strictes. C’est d’ailleurs cet 
aspect rigoureux qui très tôt, dès le début, a fait penser que les 
lettres débutant ainsi certains chapitres du Qorân étaient le support 
d’un message ordonné, voire d’un langage secret, crypté. 

* * 


Il y a 29 chapitres codés par des lettres mais 30 codes en tout. 28 
chapitres commencent en effet par un code unique et un chapitre 
commence par deux codes, soit au total 30 codes. 


Chapitres 

CODES 

Chapitres 

codés 

PAR DES LETTRES 

Ordre de 
vulgate 

Codes 

DE 

LETTRES 

j ÈRE 

APPARITION 

DU CODE 

j ÈRE 

APPARITION 

DE LA 

LETTRE DE 

CODE 

□ 

□ 

La Vache 


ALM 




□ 


La Continuité de "Imrâne 


ALM 




U 


Les Chaires 


ALMS 



s 

□ 


Jonas 

10 

ALR 



R 

B 


Houd 

RD 

ALR 




□ 


Joseph 

12 

ALR 






Le Tonnerre 

13 

ALMR 

JAÎI 

ALMR 


□ 

□ 

Abraham 

14 

ALR 
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Chapitres 

CODES 

Chapitres 

codés 

PAR DES LETTRES 

Ordre de 
vulgate 

Codes 

de 

LETTRES 

j ÈRE 

APPARITION 

DU CODE 

j ÈRE 

APPARITION 

DE LA 

LETTRE DE 

CODE 

□ 

□ 

Al-Hijr 

15 

ALR 

J* 





Marie 

19 

KHYES 


KHYES 

KH YE 

ED 

ES 

Ta-Ha 

20 

TH 

4ja 

TH 

T 

ES 

ES 

Les Poètes 

26 

TSM 

^uJa 

TSM 

S 

ES 

ES 

Les Fourmis 

27 

TS 

<j2a 

TS 



ES 

La Narration 

28 

TSM 

^■uJa 



ES 

ES 

L'Araignée 

29 

ALM 

H' 



16 

16 

Les Romains 

30 

ALM 




ES 

B 

Loqmâne 

31 

ALM 




ES 

ES 

La Prosternation 

32 

ALM 




19 

19 

Ya-Sîn 

36 

YS 

OH 

YS 




SÂD 

38 

S 

O 3 

S 


m 

m 

Pardonneur 

40 

HM 


HM 

H 



DÉTAILLÉ 

41 

HM 




23 


La Consultation 

42 

HM 




m 

ESQ 

iÿ^ 

ESQ 

Q 

m 


L'Ornement 

43 

HM 




m 


La Fumée 

44 

HM 






La Gisante 

45 

HM 




m 


Les Ergs 

46 

HM 






Qâf 

50 

Q 

J 

Q 




Le Calame 

68 

N 

ù 

N 

N 


Le chapitre faisant exception, celui commençant après la basmalah 
par deux codes, est le chapitre 42, « La Consultation ». Dans 
les versets un et deux : « HM ]_ XSQ 2 Comme cela Révèle vers toi 
et vers ceux d’avant toi Dieu, Le Considérable, Le Jugeant 3 » 

Il s'agit bien ici de deux codes, et non d’un seul. En effet, le Mîm (M, 
?), à la fin du premier code, est orthographié comme à la fin d’un mot. 
S’il s’agissait d’un seul code, les cinq lettres débutant ce chapitre 
s'écriraient enchaînées, comme pour tous les autres codes. De plus, les 
deux groupes de lettres "Ha Mîm " (H M) et ”~ain Sîn Qâf (S S Q) 
se situent dans deux versets différents, à savoir le verset 1 et le verset 
2 du chapitre. Enfin, le chapitre 42 se situe dans une suite de chapitres 
commençant tous par le code "Ha Mîm " (H M), du chapitre 40 au 
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chapitre 46. De la sorte, les lettres " aïn Sîn Qâf" (S S Q) se 
démarquent encore plus des deux premières, "Ha Mîm " (H M). 

* * 

Le mystère entourant ces codes de lettres est resté donc entier 
depuis plus de quatorze siècles, et personne n’a réussi à donner là- 
dessus le moindre début d’explication, si ce n’est des 
interprétations relatives. Le Prophète Mohammed lui-même n’a pas 
donné de précisions claires à leur sujet, se contentant de faire 
transcrire consciencieusement la Révélation. 

En fait, nous allons voir que l’étude et l’analyse de ces codes de 
lettres, de leur nombre, de leur disposition, de leurs différences... 
appuient et renforcent l’annonce messianique contenue dans le 
Qorân. 


* 


Commençons par le début... 

Quand on ouvre le Qorân, la première chose qu’on y lit est la 
basmalah : "Au Nom De Dieu L'Origine L'Arrangeant" 
Cette expression de 19 lettres , qui ouvre les 
chapitres du Qorân, est composée de 10 lettres différentes . 


Au Nom De Dieu L’Origine L’Arrangeant 
(Bismi Allah Al-Rahmân Al-Rahîm) 

f-HVJ-S 1 I f ) 

19 lettres 


◄-► 


? 

iS 

C J 

J 1 

Ù 

? 

C 

J J ' 

8 J J 1 ^ (_>u UJ 

19 

18 

17 16 

15 14 

13 

12 

11 

10 9 8 

7 6 5 4 3 2 1 


L? 

ù 

C A 

a J I j> (jj u 

10 

9 

8 7 

6 5 4 3 2 1 


◄-► 


10 lettres différentes 
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Notons que, sur les 29 chapitres codés par des lettres, classés selon 
la vulgate, le chapitre 19 est en 10 eme position 1 . 

Une seule des lettres composant la basmalah n’est pas retrouvée 
dans les codes de lettres, contrairement aux 9 autres. 


jJ I I 4_U | f-ui-J 


J 

û C J 

» J ' j» C>»[ 

9 

8 7 6 

5 4 3 2 1 


9 lettres de code différentes 

V n ’estpas une lettre de code 


La seule lettre de la basmalah à ne pas être une lettre de code est le 
ba (b, ‘■h), première lettre de la basmalah. Elle n’est utilisée qu’une 
seule fois dans la basmalah. De ce fait, les 9 autres lettres différentes 
de la basmalah sont utilisées 18 fois en tout. 18, soit 2 fois 9. 


Lettres de code 

APPARAISSANT 

DANS LA BASMALAH 

Nombre d’occurrences de 

CHACUNE DE CES LETTRES 

DANS LA BASMALAH 

S 

L>“ 

1 

M 

<* 

3 

A 

1 

3 

L 

J 

4 

H 

d 

1 

R 

j 

2 

H 

c 

2 

N 

ù 

1 

Y 

(S 

1 

= 9 lettres 

= 18 occurrences 


* * * 


1 Cf. tableau pp. 328-329. 
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Rappels 1 : 

La basmalah, expression de 19 lettres, est située en ouverture de tous 
les chapitres du Qorân, à l’exception du chapitre 9. Le dernier tenne 
de la basmalah, Rahîm, est toujours utilisé comme Attribut de Dieu, à 
l’exception d’une fois, dans le chapitre 9, lors de sa 9 eme (et dernière) 
citation dans ce chapitre. 

Une seule basmalah n’ouvre pas un chapitre, celle retrouvée au 
verset 30 du chapitre 27. Et du chapitre 9 au chapitre 27, on compte 
19 chapitres. Dans le chapitre 27, le nombre 9 est cité 2 fois, de 
part et d’autre de la basmalah singulière (19 lettres). Et on compte 
19 versets à partir de chacun de ces deux 9, jusqu’au verset 
contenant la basmalah singulière. 

Rahîm, le dernier mot de la basmalah est cité 9 fois dans deux 
chapitres du Qorân seulement : dans le chapitre 9 et à l’intérieur du 
chapitre 26 2 . 2 fois 9 citations de Rahîm font en tout 18. Or 18 est le 
nombre de chapitres que l’on compte du chapitre 9 au chapitre 26. 

18 est le numéro de vulgate du chapitre « La Crypte ». Or au 
chapitre « La Crypte », le 18 se sépare de nouveau en deux 9 : le 
mot crypte est cité pour la première fois au verset 9, et pour la 
dernière fois au verset 25, dont le dernier mot est le chiffre 9. 

Rahîm, Arrangeant, nous a ainsi conduits au chapitre « La 
Crypte », avec le 9 pour indicateur. Dans le verset 9, le mot 
crypte est cité conjointement au mot Déchiffrant, Raqîm en arabe. 
Celui-ci ne diffère de Rahîm que par une lettre : la deuxième lettre 
de Rahîm est un ha (-*■), alors que la deuxième lettre de Raqîm est 
un qâf (-â). 

Ensemble, ces deux lettres, tracées verticalement, donnent à lire un 
19, et ce alors que précisément, Raqîm veut dire Déchiffrant, et que 
ce mot, cité une seule fois dans le Qorân, l’est dans un verset où il 


1 Cf. tome 1. 

2 Cf. Annexe 6, tableau Citations de l’Attribut "Arrangeant" (^-j) dans le 
Qorân. 
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est question de calculer : « Ou bien as-tu calculé ^S) que 

certes les compagnons de la crypte et le déchiffrant étaient de Nos 
Signes, étonnant ? 9 »' 


1 * î î * 9 

Ce 19, composé avec le ha (-*) de Rahîm et le qâf (-*) de Raqîm, 
donne lieu à plusieurs observations, dont deux principales : 

1. le 19 est un des nombres clés de cette nouvelle science, révélée 
par le Qorân et exposée dans cette étude ; 

2. le ha (-*) et le qâf (-â) fonnent le mot " vrai " 1 2 3 , haq (<_§*) en 
arabe ; juxtaposés verticalement, ils forment le nombre 19. 


19 = (vrai) 


Ainsi se trouve révélée la signification du 19, qui se manifeste dans 

le Qorân de manière tout à fait particulière, dans une perspective 

î 

messianique . Cela est d’autant plus évident si l’on se rappelle : 

- que le chapitre 19 a pour titre « Marie », du nom de la mère de 
Jésus ; 

- que dans le chapitre 19, le nom de Jésus est cité une seule fois, 
que c’est la 19 eme fois depuis le début du Qorân et qu’il l’est de la 
manière suivante : « Celui-là est Jésus fils de Marie, Dire du 
Vrai ( Jadl Jjâ), celui en lequel ils tergiversent 34_ » 4 ; 


1 Chapitre 18, verset 9. 

2 Cette lecture est encore plus évidente dans plusieurs anciens codices du 
Qorân qui ne comportent ni signes diacritiques ni voyelles. Cf. tome 1, chapitre 
Introduction cm Qorân. 

3 Cf. tome 1, chapitre L’Arrangeant. Par la suite, tome 2, chapitre Les codes de 
lettres du Qorân. 

4 Cf. tome 1, chapitre L ’Origine, la primexplication. 
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- que le mot "vrai" ( haq , <3^) est cité dans 57 chapitres 1 , le 18 eme 
étant le chapitre 19, « Marie », où il est cité une seule fois, en 
relation avec le nom "Jésus", dans le verset ci-dessus. Et c’est 
dans le chapitre 18 « La Crypte » qu’a été dévoilée l’équation 
19 = (vrai) 2 . 

L’adéquation entre Rahîm (Arrangeant) et Raqîm (Déchiffrant) 
confirme bien la notion d’ordre inhérente à Al-Rahîm, 
L’Arrangeant , Celui dont la clémence ne naît pas de l’instinct, 
mais procède d’un ordre où tout est arrangé et calculé, un ordre où 
tout s’imbrique avec précision et exactitude, où tout est vrai. 

H= * * 

Les deux lettres cryptant le nombre 19 et inversement, et composant 
le mot haq/ij* (vrai), soit le ha (-*) et le qâf (-2), sont deux lettres de 
code . Voyons le qâf (-2), dont la graphie, lorsqu’il est tracé 
verticalement, est celle d’un 9 ; il est utilisé 2 fois en tant que lettre 
de code : dans le code du chapitre 42 et dans celui du chapitre 50. 

Dans l’ensemble des lettres de code, du premier ha (-*) au premier 
qâf (-2), on compte 9 lettres de code. La lettre de code succédant à ce 
premier qâf est à nouveau un ha, à partir duquel on compte à 
nouveau 9 lettres de code pour arriver au deuxième et dernier qâf. 


Chapitres codés 

PAR DES LETTRES 

Ordre 

VU IG aie 

Lettres 

DE CODE 

Codes de 

LETTRES 

Pardonneur 

40 

H M 

I 2 

2 I 

1 

Détaillé 

41 

H M 

3 4 

4 3 

2 

La Consultation 

42 

H M 

5 6 

6 5 

3 

E S Q 

7 8 9 

9 8 7 

4 


1 Cf. Annexe 13, tableau Citations du mot "vrai" (haq, <J*) dans le Qorân. 

2 Cf. tome 1, chapitre L'Arrangeant. 

3 Cf. tome 3, chapitre Analyse linguistique des termes de l’ouverture du Qorân. 
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Chapitres codés 

PAR DES LETTRES 

Ordre 

vulgate 

Lettres 

DE CODE 

Codes de 

LETTRES 

L'Ornement 

43 

H M 

I 2 

2 i 

5 

La Fumée 

44 

H M 

3 4 

4 3 

6 

La Gisante 

45 

H M 

5 6 

r* 

6 5 

7 

Les Ergs 

46 

H M 

7 8 

r* 

8 7 

8 

Qâf 

50 

Q 

9 

J 

9 

9 


On compte donc en tout 18 lettres de code du premier ha au 
deuxième et dernier qâf 18 lettres réparties en deux group es de 9 
lettres, chacun de ces deux groupes commençant par un ha (-*) et 
se tenninant par un qâf (-*). De plus, ces 18 lettres composent 9 
codes , des chapitres 40 à 50 ; la somme chiffre à chiffre de ces 
deux numéros de vulgate (4 + 0 + 5 + 0) donne 9. La première 
lettre de ces 9 codes est un ha et la dernière, un qâf. 

Enfin, comme pour couronner cette équation désormais 
intégralement vérifiée, le chapitre 42 débute singulièrement par 
deux codes ; ceux-ci totalisent, comme dans le chapitre 19 \ cinq 
lettres. La première du chapitre 42 est un ha (-*), et la dernière, 
un qâf (-â) ; assemblées, elles forment à nouveau le mot haq (&■ - 
vrai) et verticalement le nombre 19. 


La Consultation 

42 

HM £ S Q 


En plus de tous ces faits évidents, par trois fois donc, on compte de 

ha à qâf de 1 à 9 : 




1 * 

1 

1 - 

9 


1 Le code du chapitre 19 forme un ensemble de cinq lettres : K-H-Y-X-S. 
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Les lettres de code ha (-*) et qâf (-2) viennent ainsi confirmer et 
établir, mathématiquement, intégralement et définitivement, par 

leurs positions respectives, que c’est bien un 1 et un 9 qu’elles 
désignent. Et que ceux-ci sont reliés, mathématiquement, pour 
former le nombre 19 à partir des deux lettres qui forment le mot 
haq/<j* (vrai). 19 = <3* = Vrai. En fait ce mot, qui se manifeste 
régulièrement sous la forme du nombre 19, est un cachet, un sceau 
de validation qui témoigne de lui-même Vrai . Le Vrai (6^'), avec 
article défini, est un des Attributs, un des Noms Excellentissimes 
de Dieu. C’est à partir des Noms de Dieu que j’ai commencé 1 et 
développé cette étude, obéissant à l’injonction de Dieu dans le 
premier verset révélé du Qorân : « Lis Par Le Nom de Ton Maître, 
Celui Qui a Créé / » 2 


* * * 


Le chapitre 19, qui est aussi un chapitre codé par des lettres, 
partage avec le chapitre 42, et seulement avec celui-ci, de 
commencer par 5 lettres de code, à cette différence que les 5 lettres 
de code du chapitre 19 forment un seul code (KHYES, o 3 *^), 
tandis que les 5 lettres de code du chapitre 42 (HM ESQ / ^ 
<j-^) en constituent deux. 

D’autre part, sur les 29 chapitres ouvrant par des lettres de code, les 
codes de lettres constituant à eux seuls un verset sont répartis dans 
19 chapitres : 


Chapitres codés 

PAR DES LETTRES 

Ordre de 

VULGATE 

Début 

DU CHAPITRE 

1 

La Vache 

2 

« ALM 1 » 

« 1 » 

2 

La Continuité de Hmrâne 

3 

« ALM 1 » 

« 1 » 

3 

Les Chaires 

7 

« ALMS 1 » 

« 1 » 

4 

Marie 

19 

« KHYES 1 » 

« 1 L» 

5 

Ta-Ha 

20 

« TH 1 » 

« 1 <Üa » 

6 

Les Poètes 

26 

« TSM 1 » 

« 1 » 

7 

La Narration 

28 

« TSM 1 » 

« 1 » 

8 

L’Araignée 

29 

« ALM 1 » 

« 1 » 


1 Cf. tome 1, chapitre L ’Origine, la primexplication et chapitre L 'Arrangeant. 

2 Chapitre 96, verset 1. 
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Chapitres codés 

Ordre de 

Début 


PAR DES LETTRES 

VULGATE 

DU CHAPITRE 

9 

Les Romains 

30 

« ALM 1 » 

« 1 » 

10 

LOQMÂNE 

31 

« ALM 1 » 

« 1 » 

11 

La Prosternation 

32 

« ALM 1 » 

« 1 » 

es 

Ya-Sîn 

36 

« YS 1 » 

« 1 04 » 

ES 

Pardonneur 

40 

« HM 1 » 

« 1 » 

ES 

DÉTAILLÉ 

41 

« HM 1 » 

« I » 

ES 

La Consultation 

42 

« HM 1 £SQ 2 » 

« 2 <j *£• 1 » 

ES 

L'Ornement 

43 

« HM 1 » 

« 1 p-* » 

17 

La Fumée 

44 

« HM 1 » 

« I p-* » 

18 

La Gisante 

45 

« HM 1 » 

« 1 » 

ES 

Les Ergs 

46 

« HM 1 » 

« I » 


Notons que les chapitres 19 et 42 font partie de ces chapitres 
(respectivement en 4 eme et 15 eme position de leur classement). 

Il y a lieu de rappeler que, suivant l’ordre de la vulgate, le chapitre 
19, dont le titre est le nom de la mère de Jésus, est le 18 eme des 57 
chapitres où l’on trouve le mot haq , "vrai", et le premier des 15 
chapitres où ce mot est cité une seule fois ; et c’est pour témoigner 
de Jésus fds de Marie : « Celui-là est Jésus fils de Marie (^>>), 
Dire du Vrai, celui en lequel ils tergiversent 34 »'. Et c’est la 
19 eme citation du nom Jésus dans le Qorân. 

* 

La lettre qâf apparaît deux fois dans les lettres de code, comme le 
chiffre 9 apparaît par paires : 

- deux fois 9 citations du tenne Rahîm (dans le chapitre 9 et à 
l’intérieur du chapitre 26 hors de la basmalah) ; 

- deux citations du chiffre 9 dans le chapitre 27 ; 

- deux citations du chiffre 9 en relation avec Moïse 1 2 ; 

- deux 9 en relation avec la Crypte... 

Notons que du chapitre 42 au chapitre 50, soit les deux chapitres 
ayant un qâf dans leur code de lettres, on compte 9 chapitres : 


1 Chapitre 19, verset 34. 

2 Cf. tome 1, chapitre Air messianique. 
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Chapitres 

« La Consultation » 

si/ 

42 43 44 45 46 47 48 

♦- 

9 chapitres 


« Qâf » 

si/ 

49 50 


La somme de ces deux numéros de vulgate est égale à 92 (42 + 50 
= 92). Et le 92 eme chapitre de la vulgate, « La Nuit », est le 9 eme de 
la révélation. 


« Dis : "Invoquez Dieu ou invoquez L ’Origine ( Al-Rahmân, 
Lequel que vous invoquez, alors pour Lui les Noms 
Excellentissimes". Et ne t’exhibe par ton jointoiement (prière) et 
ne susurre par lui, et suis entre cela un chemin 110 »' 

Jointoyons et revenons au point de départ de toute notre 
investigation, le Nom de Dieu. À l’origine, il y a le Nom de Dieu, 
et L’Origine ( Al-Rahmân en arabe) est un Attribut de Dieu. Le 
Nom Al-Rahmân (u-^jQ peut être reconstitué à partir de trois 
codes de lettres : Alif Lâm Ra (ALR, j-Q, Ha Mîm (HM, ^) et 
Nûn (N, ù). 

C’est le seul des 99 Attributs de Dieu connus dans le Qorân qui 
peut de la sorte être écrit par une combinaison de codes de lettres. 
L’Origine (Al-Rahmân) est aussi le titre d’un chapitre du Qorân, le 
55 eme de la vulgate, et le seul des 114 titres de chapitres que l’on 
peut écrire par l’assemblage de codes de lettres. 

Plus encore, on peut écrire ce Nom de Dieu en prenant les trois 
codes de lettres concernés dans l’ordre où ils apparaissent dans la 
vulgate. Ainsi, "ALR", le code du chapitre 10, est le 4 eme code de 
lettres du Qorân, "HM", celui du chapitre 40, le 21 eme , et "N", celui 
du chapitre 68, le 30 eme2 . 


1 Chapitre 17, verset 110. 

2 Lorsqu'un des codes de lettres en question se répète, seule a été prise en compte la 
première fois où il apparaît dans l’ordre de la vulgate. C’est le cas pour les codes 
Alif Lâm Ra (ALR) et Ha Mîm (HM), tous deux répétés plusieurs fois. 
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Chapitres codés 

PAR DES LETTRES 

Ordre de 

VULGATE 

Codes de 

LETTRES 

1 ERE APPARITION 
DU CODE DE 

LETTRES 

JONAS 

10 

ALR 


4 

Pardonneur 

40 

HM 


21 

Le Calame 

68 

N 

ù 

30 


ù * ♦jJ' 

AL-RaHMâN 

4 + 21+30 

= 55 


La somme des ordres d’apparition de ces trois codes, à savoir 4, 21 
et 30, donne 55, soit l’ordre de vulgate du chapitre «Al- 
Rahmân », « L'Origine ». 

Observons, parallèlement à ce positionnement des codes de lettres 
constitutifs du Nom Al-Rahmân, que sur les 30 nombres différents 
que compte le Qorân, dans leur ordre d’apparition suivant la 
vulgate : 

- le 4 cmc nombre est le nombre 1 ; 

- le 2 l eme nombre est le nombre 9 ; 

- le 30 emc nombre est le nombre 19. 


Ordre d'apparition des nombres d'après la vulgate 


7 

40 

12 

1 

1 000 

3 

10 

4 

100 

3 000 

5 000 

2 

8 

6 

30 

70 

20 

200 

2 000 

11 

9 

5 

300 

80 

50 

100 000 

99 

60 

50 000 

19 


Les nombres 1 et 9 composent le nombre 19. Rappelons ici que 1 2 : 

- le chapitre à l’intérieur duquel le Nom L’Origine est cité le plus 
grand nombre de fois est le chapitre 19 ; 

- L ’Origine est un des tennes de la basmalah, qui compte 19 lettres ; 

- le nombre 19 renvoie au mot haq, vrai en français. 

Notons de plus que, dans le Qorân, 55 chapitres contiennent des 
citations de nombres. 


1 Cf. tome 1, chapitre L ’Origine, la primexplication et chapitre L 'Arrangeant. 

2 Cf. Annexe 16, tableau Citations des nombres entiers dans le Qorân. 
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À l’exception de la lettre de code nûn (n, ù), les lettres composant 
le mot L ’Origine en arabe sont utilisées plusieurs fois dans 

les codes de lettres. 


Lettres composant 

( ÂL-RAHMÂN) 

Nombre d’occurrences 

DE CHAQUE LETTRE DANS 

LES CODES DE LETTRES 

A 

1 

13 

L 

J 

13 

R 

J 

6 

H 

C 

7 

M 

? 

17 

N 

ù 

1 


La somme de toutes leurs occurrences en tant que lettres de code 
est égale à 57, le multiple de 19 par 3 : 


13 + 13 + 6 + 7 + 17 + 1 = 57 


-19 comme le numéro de vulgate du chapitre « Marie » ; 

- et 3 comme le numéro de vulgate du chapitre « La Continuité 
de “Imrâne » dont est issue Marie. 

J’ai établi, depuis le premier tome, Science pour l’Heure, que le 
message déchiffré dans le Qorân a essentiellement trait au Messie 
Jésus fds de Marie et, par-delà, à la fin des temps de 
l’ignorantisme, à l’Heure du Redressement, de la Résurrection. À 
ce titre, le chapitre 19, qui porte le nom de la mère de Jésus, 
« Marie », a été évoqué en de multiples circonstances. 

Les codes de lettres vont de nouveau attirer notre attention sur le 
chapitre 19. En effet, le chapitre « Marie » est l’un des 29 
chapitres débutant par un code de lettres. Et il se distingue par le 
plus long code de lettres, un code composé de cinq lettres : "Kâf 
Hâ’Yâ’ 'aïn Sûd" (KHYES, 
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La première lettre de ce code est le kâf (K, -S), dont la graphie est 
celle du chiffre 5 : 


5 


Or le code du chapitre 19 est le seul qui soit composé de 5 lettres. 
Et la lettre kâf figure uniquement dans ce code de lettres. 

* * H= 

Si le kâf n’est retrouvé dans aucun autre code de lettres, les quatre 
autres lettres du code du chapitre 19, elles, figurent dans les codes 
d'autres chapitres : 

- le hâ’ (h) dans le code du chapitre 20, « Ta-Ha » ; 

- le yâ’ (y) dans le code du chapitre 36, « Ya-SÎn » ; 

- le £ ain (s) dans le deuxième code du chapitre 42, « La 
Consultation » ; 

- quant au sâd (s), il figure à la fois dans le code du chapitre 7, 
« Les Chaires », et dans celui du chapitre 38, « SÂD ». 


Lettres 

Chapitres 

codés 

PAR DES LETTRES 

Ordre 

de 

VULGATE 

Codes 

de 

LETTRES 

Nombre 

LETTRES 
DE CODE 

K 

Marie 

19 

KHYLS 


5 

H 

Ta-Ha 

20 

TH 

AJs 

2 

Y 

Ya-Sîn 

36 

YS 

0“^ 

2 

L 

La Consultation 

42 

HM LSQ 


2 + 3 

S 

Les Chaires 

7 

ALMS 


4 

Sâd 

38 

S 

O 3 

1 


La somme de toutes les lettres de code des chapitres précités est à 
nouveau égale à 19 : le chapitre 19 compte 5 lettres de code, le 
chapitre 20 en compte 2, le chapitre 36 en compte 2 aussi, le 
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chapitre 42 en compte 5 1 , le chapitre 7 en compte 4 et le chapitre 
38,1: 


Et 


5+2+2+5+4+1=19 


Le chapitre 19 est le 10 eme des 29 chapitres débutant par un code 
de lettres. Il reste donc 19 chapitres codés par des lettres après lui 
(29 - 10 = 19). Et ces 19 chapitres totalisent 44 lettres de code. 19 
et 44 comme, respectivement, l’ordre de vulgate et l’ordre de 
révélation du chapitre « Marie ». 



Chapitres codés 

PAR DES LETTRES 

Ordre de 
Vulgate 

Codes de 

LETTRES 

Marie 

19 

KHYÏS 


1 

Ta-Ha 

20 

TH 

1 2 

<Ua 

2 1 

2 

Les Poètes 

26 

TSM 

3 4 5 

5 4 3 

3 

Les Fourmis 

27 

TS 

6 7 

(_>4a 

7 6 

4 

La Narration 

28 

TSM 

8’ 9 10 

10 9 8 

5 

L’Araignée 

29 

ALM 

Il 12 13 

H* 

13 12 11 

6 

Les Romains 

30 

ALM 

14 15 16 

16 15 14 

7 

LOQMÂNE 

31 

ALM 

17 18 19 

(*-1' 

19 18 17 

8 

La Prosternation 

32 

ALM 

20 21 22 

(*-1' 

22 21 20 

9 

Ya-Sîn 

36 

YS 

23 24 

OH 

24 23 

10 

SÂD 

38 

S 

25 

O 3 

25 

11 

Pardonneur 

40 

HM 

26 27 

e- 

27 26 

12 

Détaillé 

41 

HM 

28 29 

e- 

29 28 

13 

La Consultation 

42 

HM ESQ 

30 31 32 33 34 

34 33 32 31 30 

14 

L’Ornement 

43 

HM 

35 36 

36 35 


1 Réparties en deux codes. 
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Chapitres codés 

PAR DES LETTRES 

Ordre de 
Vulgate 

Codes de 

LETTRES 

15 

La Fumée 

44 

HM 

37 38 

38 37 

16 

La Gisante 

45 

HM 

39 40 

40 39 

17 

Les Ergs 

46 

HM 

41 42 

42 41 

18 

Qâf 

50 

Q 

43 

J 

43 

19 

Le Calame 

68 

N 

44 

Ù 

44 


À compter du début des codes de lettres, la première lettre de code 
du chapitre 19 est la 30 eme lettre de code du Qorân. Et la 30 eme des 
44 lettres situées après le chapitre 19 est la première du chapitre 42, 
« La Consultation ». Rappelons que le chapitre 42 a en commun 
avec le chapitre 19 de compter cinq lettres de code 1 . 

* * H= 

Seulement deux chapitres codés par des lettres ont un ordre de 
vulgate multiple de 19. Il s'agit des chapitres 19, dont le code est 
Kâf Hâ’ Yâ ’ I aïn Sâd ( o 3J ^ ), et 38 (= 2 x 19), dont le code est 
Sâd{o -). 

Le chapitre 38 a un code composé d’une seule lettre, sâd, laquelle est 
aussi la cinquième lettre du code du chapitre 19. 


Marie 

19 

KHYLS 


Sâd 

38 

S 

O* 


Les chapitres 19 et 38 sont situés de manière équilibrée dans 
l’ensemble des 29 chapitres codés par des lettres, et de manière 
remarquable, en ce sens que ce positionnement constitue un 
nouveau lien entre le 19 et le 9. 


1 Réparties en deux codes, voir tableau au-dessus. 
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On compte en effet : 

- 9 chapitres codés par des lettres avant le chapitre 19 ; 

- 9 chapitres codés par des lettres entre le chapitre 19 et le chapitre 38 ; 

- et 9 chapitres codés par des lettres après le chapitre 38. 


■ 

Chapitres codés 

PAR DES LETTRES 

N° DE 

VlLG. 

Codes 

DE LETTRES 

1 

La Vache 

2 

ALM 


2 

La Continuité de Hmrâne 

3 

ALM 


3 

Les Chaires 

7 

ALMS 


4 

Jonas 

10 

ALR 

>!' 

5 

Houd 

11 

ALR 

jdl 

6 

Joseph 

12 

ALR 

jdl 

7 

Le Tonnerre 

13 

ALMR 

jaII 

8 

Abraham 

14 

ALR 

jdl 

9 

Al-Hijr 

15 

ALR 

jdl 

10 

Marie 

19 

KHYES 


11 

Ta-Ha 

20 

TH 


12 

Les Poètes 

26 

TSM 


13 

Les Fourmis 

27 

TS 

t>4a 

14 

La Narration 

28 

TSM 

A<yJa 

15 

L’Araignée 

29 

ALM 


16 

Les Romains 

30 

ALM 


17 

LOQMÂNE 

31 

ALM 


18 

La Prosternation 

32 

ALM 


19 

Ya-Sîn 

36 

YS 

OH 

20 

SÂD 

38 

S 

LH 

21 

Pardonneur 

40 

IIM 


22 

Détaillé 

41 

HM 


23 

La Consultation 

42 

HM LSQ 


24 

L’Ornement 

43 

MM 

r* 


La Fumée 

44 

HM 

r* 


La Gisante 

45 

IIM 

r* 


Les Ergs 

46 

HM 

r* 


Qâf 

50 

Q 

J 


Le Calame 

68 

N 

ù 
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Du chapitre 19 au chapitre 38, on compte 30 lettres de code : 


Chapitres codés 

N° DE 

Codes de 

PAR DES LETTRES 

VüLG. 

LETTRES 

Marie 

19 

KHYES 

1 2 3 4 5 

o 3 *^ 

5 4 3 2 1 

Ta-Ha 

20 

TH 

6 7 

4_Ia 

7 6 

Les Poètes 

26 

TSM 

8 9 10 

10 9 8 

Les Fourmis 

27 

TS 

Il 12 

O-da 

12 11 

La Narration 

28 

TSM 

13 14 15 

15 14 13 

L'Araignée 

29 

ALM 

16 17 18 

H* 

18 17 16 

Les Romains 

30 

ALM 

19 20 21 

H* 

21 20 19 

Loqmâne 

31 

ALM 

22 23 24 

H' 

24 23 22 

La Prosternation 

32 

ALM 

25 26 27 

27 26 25 

Ya-Sîn 

36 

YS 

28 29 

OH 

29 28 

SÂD 

38 

S 

30 

O 3 

30 


La 19 eme de ces 30 lettres se situe dans le code du chapitre 30. Et en 
partant de la fin, la 19 eme de ces 30 mêmes lettres se situe dans le 
code du chapitre 27 : 
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Chapitres codés 

PAR DES LETTRES 

Ordre 

Vulg. 

Codes de 

LETTRES 

Marie 

19 

K H Y 2 S 


Ta-Ha 

20 

TH 


Les Poètes 

26 

TSM 


Les Fourmis 

27 

TS 

(jiila 

La Narration 

28 

TSM 


L'Araignée 

29 

ALM 

H 1 

Les Romains 

30 

ALM 

__ 

Loqmâne 

31 

ALM 


La Prosternation 

32 

ALM 

H' 

Ya-Sîn 

36 

Y S 


SÂD 

38 

S 



19 èmc lettre TS 

À 


ALM; 19 ème lettre 


Rappelons que la basmalah est composée de 19 lettres et que c’est au verset 
30 du chapitre 27 que l’on retrouve la basmalah singulière du Qorân 1 . 

* * 

Sur les 114 chapitres du Qorân, 29 débutent par un code de lettres 
et 85 non (114 - 29 = 85) 2 . 29 et 85 sont respectivement les 
numéros de vulgate et de révélation du chapitre « L’Araignée », 
un des 29 chapitres codés par des lettres. 


\2 

29 

<h 

Nombre de chapitres 
codés par des lettres 



Ordre de vulgate 




Chapitre « L'ARAIGNÉE » 

Nombre de chapitres 
non codés par des lettres 



Ordre de révélation 



85 



Notons aussi que le chapitre 29 a 69 versets. Or à partir du 69 eme 
chapitre de la vulgate, et jusqu’à la fm du Qorân, il n’y a plus de chapitre 


1 Cf. tome 1, chapitre L ’Origine, la primexplication. 

2 Cf. Annexe 18, Tableau Général du Qorân n°3, Les chapitres du Qorân et le 
système de codage par des lettres. 
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14 chapitres 14 chapitres 


Les codes de lettre du Qorân 


codé par des lettres. Le dernier d’entre eux est en effet le chapitre 
« Le Calame », 68 eme de la vulgate dont le code est le Nûn (N, u). 

Le chapitre 29 présente d’autres caractéristiques significatives en 
relation avec le système de codage par des lettres. Ainsi, comme 
l’araignée est au centre de sa toile, le chapitre « L'Araignée » est 
au centre des chapitres codés par des lettres, puisqu'il est le 15 eme 
sur 29. Il y a donc 14 chapitres codés par des lettres avant lui, et 14 
après (14 + 1 + 14 = 29). 



Chapitres codés 

Ordre 

Codes 


PAR DES LETTRES 

vulgate 

DE LETTRES 

1 

La Vache 

2 

ALM 



La Continuité de z 1mrâne 

3 

ALM 



Les Chaires 

7 

ALMS 


4 

Jonas 

10 

ALR 



Houd 

11 

ALR 



Joseph 

12 

ALR 

>i' 

7 

Le Tonnerre 

13 

ALMR 



Abraham 

14 

ALR 

j4I 

9 

Al-Hijr 

15 

ALR 

>î' 

■El 

Marie 

19 

KHYES 


u 

Ta-Ha 

20 

TH 

4_L 

wm 

Les Poètes 

26 

TSM 


rai 

Les Fourmis 

27 

TS 


14 

La Narration 

28 

TSM 

âjjJa 

15 

L'Araignée 

29 

ALM 

H’ 

16 

Les Romains 

30 

ALM 


17 

LOQMÂNE 

31 

ALM 


18 

La Prosternation 

32 

ALM 


19 

Ya-Sîn 

36 

YS 


20 

SÂD 

38 

S 


21 

Pardonneur 

40 

HM 


22 

DÉTAILLÉ 

41 

HM 


23 

La Consultation 

42 

HM ISQ 


24 

L'Ornement 

43 

HM 


25 

La Fumée 

44 

HM 


26 

La Gisante 

45 

HM 


27 

Les Ergs 

46 

HM 


28 

Qâf 

50 

Q 

ô 

29 

Le Calame 

68 

N 

ù 
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Le ternie 'Taraignée” 1 (al- s ankabûtl^j&*^) est cité deux fois 
dans tout le Qorân. Et ces deux fois se situent dans le verset 41 du 
chapitre « L'Araignée » : 


« L ’exemple de ceux qui se sont pris, fors de Dieu, des alliés est 
comme l’exemple de l’araignée: elle s’est pris une bâtisse, et 
certes la plus-simplette des bâtisses est assurément la bâtisse de 
l’araignée ; s’ils savaient ! 41_ » 


Le chapitre 29 étant de 69 versets, il y a 29 versets à compter du 
verset 41 jusqu’à la fin du chapitre. 

De plus, la 41 eme lettre de ce verset, en arabe, est la dernière lettre 
du mot "araignée ", lorsque celui-ci est cité pour la première fois. 
41 comme le numéro du seul verset où "Varaignée" est citée dans 
le Qorân. 


? 

1 

J 

3 

t 

sJj 

1 

ù 

lS 

5 

J 

1 

J 

LJ 

? 

15 

14 

13 

12 

11 

10 

9 

8 

7 

6 

5 

4 

3 

2 

i 

4l 

«• 

1 

lS 

J 

S 

î 

0 

J 

J 

1 

ù 

s 

j 

ù 

30 

29 

28 

27 

26 

25 

24 

23 

22 

21 

20 

19 

18 

17 

16 




(...) 

LJ 

J 

LJ 

41 

Ù 

t 

J 

1 

1 J 

Jj 

? 





41 

40 

39 

38 

37 

36 

35 

34 

33 

32 

31 


Précisons également que l’on compte 19 mots dans ce verset 41 : 


LisJl 

C jjSJxII 


eLlji 

4ÜI 

ÙJ J 

<> 

ijüa 


Jla 

10 

9 

8 

7 

6 

5 

4 

3 

2 

1 


ùjJ*j 

\j3S 


joSâfcll 


eJjJl 


ü)j 

llu 


19 

18 

17 

16 

15 

14 

13 

12 

1 1 


* * 


1 Internet a été conçu à l’exemple de la toile d’araignée, caractérisée par ses 
hyperliens. 
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Nous avons vu que chaque chapitre est repéré dans l’ensemble des 
chapitres du Qorân par deux types de classement : 

- le premier étant l’ordre de vulgate ; 

- et le second l’ordre de révélation. 

Par convention, je désigne par "coordonnées" le couple de nombres 
constitué par ces deux classements. 

* * 

Le Qorân est constitué au total de 114 chapitres. Intéressons-nous à 
présent à deux nouveaux ensembles de chapitres : 

- l’ensemble des chapitres codés par des lettres (constitué de 29 
éléments) ; 

- et l’ensemble des chapitres non codés par des lettres (constitué de 
85 éléments). 

De manière analogue, on peut attribuer des coordonnées à chaque 
chapitre, de manière distincte pour chacun de ces nouveaux 
ensembles 1 : 

- un classement dans l’ordre de la vulgate ; 

- un classement dans l’ordre de la révélation. 

Ainsi chaque chapitre appartenant à un de ces deux ensembles peut 
être désigné par ses coordonnées dans cet ensemble. 

* * * 

Dans l’ensemble des chapitres du Qorân, « Marie » est le 19 eme de 
la vulgate et le 44 erae révélé. Il existe un chapitre qui présente les 
mêmes coordonnées, mais dans le sous-ensemble des chapitres qui 
ne débutent pas par un code de lettres. En effet, le chapitre 39, 
« Les Groupes », est le 19 eme chapitre non codé par des lettres 
dans l'ordre de la vulgate et le 44 erae dans l’ordre de la révélation : 


1 Soit de 1 à 29 pour l’ensemble des chapitres codés par des lettres et de 1 à 85 
pour l’ensemble des chapitres non codés par des lettres. 
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114 

Chapitres 

Système de codage 

PAR DES LETTRES 

Titre 

des Chapitres 

Ordre de 
Vulgate 

Ordre de 
Révélation 

Code 

de 

Lettres 

Ordre de 
Vulgate 

Ordre de 
Révélation 

1^29 

1085 

1^29 

1 >=>85 

Marie (p*>») 

19 

44 

KHYES 

10 


6 


Les Groupes 

39 

59 

- 


19 


44 


Entre eux, on compte 19 chapitres dans l’ensemble des chapitres du 
Qorân : 



114 

Chapitres 

Système de codage 

PAR DES LETTRES 

Titre 

des Chapitres 

ORDRE DE 

Vulgate 

Ordre de 
Révélation 

Code 

de 

Lettres 

Ordre de 
Vulgate 

Ordre de 
Révélation 

l c >29 

1^85 

1=>29 

1 ^85 

Marie 

19 

44 

KHYES 

10 


6 


Ta-Ha 

20 

45 

TH 

il 


7 


(...) 
















(...) 








SÂD 

38 

38 

S 

20 


3 


Les Groupes 

39 

59 

- 


19 


44 


* * 

Le cas du chapitre 39, « Les Groupes », se répète une seule fois 
dans tout le Qorân : un autre chapitre possède, dans le sous-ensemble 
des chapitres non codés par des lettres, les mêmes coordonnées 
vulgate/révélation qu’un chapitre dans l’ensemble du Qorân. 

Il s'agit du chapitre 104, « Le Pointant ». Dans le sous-ensemble 
des chapitres non codés par des lettres, il est le 75 eme chapitre de la 
vulgate et le 31 eme de la révélation, tout comme le chapitre « Le 
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Redressement » est le 75 eme chapitre de la vulgate et le 31 eme de la 
révélation dans l’ensemble du Qorân : 



114 

Chapitres 

Système de codage 

PAR DES LETTRES 

Titre 

des Chapitres 

Ordre de 
Vulgate 

Ordre de 
Révélation 

Code 

de 

Lettres 

Ordre de 
Vulgate 

Ordre de 
Révélation 

1029 

1^85 

1^29 

1 =^85 

Le Redressement 

75 

31 

- 


46 


30 

Le Pointant 

104 

32 

- 


75 


31 


Rappelons le lien, déjà mis en évidence, entre les chapitres 19 et 75 
et le Redressement 1 : on compte 57 chapitres de l’un à l’autre, dont 
19 qui contiennent l’expression "le Jour du Redressement 
{Résurrection)". Ce lien s’en trouve ici mathématiquement renforcé 
et confirmé. 


Chapitres 

« Marie » « Le Redressement » 

* si/ 

19 20 21 22 23 24 25 26 27 (...) 67 68 69 70 71 72 73 74 75 

♦ -► 

_57 chapitres_ 


19/44 


75/31 


57 chapitres 


19 20 21 22 23 24 25 26 27 (...) 67 68 69 70 71 72 73 74 75 

/|s /|s 

« Les Groupes » « Le Pointant » 

Chapitres non codés par des lettres 


* * 


1 Cf. tome 1, chapitre L ’Origine, la primexplication. 
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On compte au total 30 codes de lettres dans le Qorân. Mais certains 
de ces codes sont identiques, de sorte que sur 30 codes, seuls 14 
codes de lettres sont différents. 



Codes de lettres 

LETTRES 

Chapitres codés 



DIFFÉRENTS 

DIFFÉRENTES 

PAR DES LETTRES 






La Vache 

2 





La Continuité de "Imrâne 

3 


ALM 


A»L»M 

L’Araignée 

29 

Les Romains 

30 





LOQMÂNE 

31 





La Prosternation 

32 

2 

ALMS 


S 

Les Chaires 

7 





Jonas 

10 





Houd 

11 

3 

ALR 


R 

Joseph 

12 





Abraham 

14 





Al-Hijr 

15 

4 

ALMR 

jaII 


Le Tonnerre 

13 

5 

KHYLS 

U”# 

k>h*y*e 

Marie 

19 

6 

TH 


T 

Ta-Ha 

20 

D 

TSM 

A<yuia 

S 

Les Poètes 

26 

La Narration 

28 

8 

TS 

l jj a 


Les Fourmis 

27 

9 

YS 

OH 


Ya-Sîn 

36 

10 

S 



SÂD 

38 





Pardonneur 

40 





Détaillé 

41 





La Consultation 

42 

11 

IIM 


H 

L’Ornement 

43 





La Fumée 

44 





La Gisante 

45 





Les Ergs 

46 

12 

LSQ 


0 

La Consultation 

42 

13 

Q 

J 


Qâf 

50 

14 

N 

ù 

N 

Le Calame 

68 
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Les codes de lettre du Qorân 


Ces 14 codes différents sont composés de 14 lettres différentes, ce 
qui correspond exactement à la moitié des lettres de l’alphabet 
arabe, qui en compte 28. 


5 4 3 2 1 

V 4 4 b b 


O 3 

O- 

LH* 

j 

J 

j 

J 

t 

C 

£ 

di 

ej 


t 

14 

13 

12 

11 

10 

9 

8 

7 

6 

5 

4 

3 

2 

1 

<3 

3 

d 

ù 

(* 

J 

<4 

J 

ci 

i 

t 

L 

L 

uï 

28 

27 

26 

25 

24 

23 

22 

21 

20 

19 

18 

17 

16 

15 


b ttttbbbtt t> tt 

14 13 12 11 10 9 8 7 6 


Arrêtons-nous au code de lettres du chapitre 19, le plus long code 
de lettres et le seul qui soit composé de 5 lettres ; il se trouve que 
c’est le 5 eme code de lettres différent. Il est donc suivi de 9 codes de 
lettres différents (14 - 5 = 9). 

Dans l’ordre de la vulgate, rappelons : 

- que le chapitre 19 est suivi de 19 chapitres codés par des lettres ; 

- et que le code du chapitre 19 est suivi de 9 codes de lettres 
différents. 

Les 14 codes de lettres différents sont donc composés de 14 lettres 
différentes, et ils totalisent d’autre part 36 lettres en tout : 
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Codes de lettres 

LETTRES 


DIFFERENTS 

DIFFERENTES 

1 

ALM 

A*L»M 

1 2 3 

1 2 3 

2 

ALMS 

4 5 6 7 

S 

4 

3 

ALR 

R 

8 9 10 

5 

n 

ALMR 


H 

Il 12 13 14 


5 

KH YI S 

15 16 17 18 19 

K«H*Y*E 

6 7 8 9 

6 

TH 

20 21 

T 

10 

7 

T SM 

22 23 24 

S 

n 

8 

T S 

25 26 


9 

YS 

27 28 


10 

S 

29 


11 

HM 

30 31 

H 

12 

12 

ESQ 

32 33 34 

Q 

13 

13 

Q 

35 


14 

N 

36 

N 

14 


Or là aussi, le chapitre 19 occupe une position particulière reliant 

19 et 9 : 

- sur ces 36 lettres, la 19 eme se situe dans le code du chapitre 19, en 
partant du début comme de la fin de la vulgate ; 

- et sur les 14 lettres de code différentes, la 9 eme se situe dans le 
code du chapitre 19, en partant du début comme de la fin de la 
vulgate : 
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Les codes de lettre du Qorân 


CODES DE LETTRES 
DIFFERENTS 


LETTRES 

DIFFERENTES 

CHAPITRES CODES 

PAR DES LETTRES 

Ordre 

VULG. 





La Vache 

2 





La Continuité de e Imrâne 

3 

1 

1 2 3 


1 2 3 

L'Araignée 

29 

ALM 

U 

A»L»M 

Les Romains 

30 





Loqmâne 

31 





La Prosternation 

32 

2 

4 5 6 7 

ALMS 

U- 

4 

5 

Les Chaires 

7 





Jonas 

10 


8 9 10 

ALR 



Houd 

11 

3 

U 

5 

R 

Joseph 

12 



Abraham 

14 





Al-Hijr 

15 

4 

Il 12 13 14 

ALMR 

U- 


Le Tonnerre 

13 

5 

15 16 17 18 19 

KHYÏS 

<P^> 

6 7 8 9 

K 

Marie 

19 


19 18 

a 

9 8 7 6 



6 

TH 

17 16 

T 

5 

Ta-Ha 

20 

7 

TSM 


S 

Les Poètes 

26 

15 14 13 


4 

La Narration 

28 

8 

TS 

12 11 

r 


Les Fourmis 

27 

9 

YS 

10 9 



Ya-Sîn 

36 

10 

S 

8 

a 


SÂD 

38 





Pardonneur 

40 





Détaillé 

41 


HM 

7 6 

n 

H 

3 

La Consultation 

42 

11 

L'Ornement 

43 




La Fumée 

44 





La Gisante 

45 





Les Ergs 

46 

12 

LSQ 

5 4 3 

a 

Q 

2 

La Consultation 

42 

13 

Q 

2 



Qâf 

50 

14 

N 

1 

r 

N 

1 

Le calame 

68 
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Les 14 codes de lettres différents étant composés de 36 lettres, 
intéressons-nous au chapitre 36, « Ya-SÎN ». Il fait partie des 
chapitres codés par des lettres, et il en est précisément le 19 cme . 



Chapitres codés 

PAR DES LETTRES 

Ordre de 
V üLGATE 

Codes 

DE LETTRES 

Codes 

DE LETTRES 
DIFFÉRENTS 

1 

La Vache 

2 

ALM 

1 2 3 

H 1 

3 2 1 

ALM 

1 2 3 

1 

2 

La Continuité de Hmrâne 

3 

ALM 

4 5 6 

6 5 4 




Les Chaires 

7 

ALMS 

7 8 9 10 

\ 

10 9 8 7 

ALMS 

4 5 6 7 

2 

4 

Jonas 

10 

A L R 

11 12 13 

13 12 11 

ALR 

8 9 10 

3 

5 

Houd 

11 

ALR 

14 15 16 

16 15 14 



6 

Joseph 

12 

ALR 

17 18 19 

19 18 17 



7 

Le Tonnerre 

13 

A L M R 

20 21 22 23 

i 

23 22 21 20 

A L M R 

Il 12 13 14 

4 

8 

Abraham 

14 

ALR 

24 25 26 

26 25 24 



9 

Al-Hijr 

15 

ALR 

27 28 29 

29 28 27 



10 

Marie 

19 

KH YZ S 

30 31 32 33 34 

34 33 32 31 30 

K H Y £ S 

15 16 17 18 19 

5 

11 

Ta-Ha 

20 

TH 

35 36 

Ai 

36 35 

TH 

20 21 

6 

12 

Les Poètes 

26 

T SM 

37 38 39 

A XJi 

39 38 37 

T S M 

22 23 24 

7 

13 

Les Fourmis 

27 

T S 

40 41 

41 40 

T S 

25 26 

8 

14 

La Narration 

28 

T SM 

42 43 44 

A XJl ^ 

44 43 42 



15 

L’Araignée 

29 

ALM 

45 46 47 

H 1 

47 46 45 



16 

Les Romains 

30 

ALM 

48 49 50 

H 1 

50 49 48 



17 

LOQMÂNE 

31 

ALM 

51 52 53 

H 1 

53 52 51 



18 

La Prosternation 

32 

ALM 

54 55 56 

H 1 

56 55 54 



19 

Ya-Sîn 

36 

YS 

57 

LHH 

57 

YS 

27 

9 
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Dans l’ensemble des codes de lettres différents, le code du chapitre 
36, "Ya-Sîn " ( 04 ), est le 9 cme code différent ; et la première lettre 
de ce code, "yâ”' (y, o), est la 27 eme . 

Ceci alors que, dans l’ensemble des 30 codes de lettres, le code "Ya- 
Sîn " est le 19 eme , et la première lettre de ce code, la 57 eme lettre de code. 


Ensemble des 
14 CODES DE 

LETTRES 

DIFFÉRENTS 

Ya-Sîn 

04 

9 eme code de lettres 

o 3x9 
= 27 

Yâ’ 

tS 

27 ème lettre de code 

Ensemble des 
30 CODES DE 

LETTRES 

Ya-Sîn 

0-4 

19 eme code de lettres 

. 3x 19 
° =57 

Yâ’ 

tS 

57 ème lettre de code 


* * H= 

Nous avons vu que certains titres de chapitres participent au 
déchiffrage du message crypté dans le Qorân. Ainsi en est-il, par 
exemple, du titre du 18 eme et du 19 eme chapitre du Qorân, « La 
Crypte » et « Marie », ou encore du 27 eme et du 29 eme , « Les 
Fourmis » et « l’Araignée »... 

Portons maintenant notre attention sur les chapitres dont le titre est 
constitué de codes de lettres, au nombre de quatre : 

- le chapitre 20, « Ta-Ha » ; 

- le chapitre 36, « Ya-Sîn » ; 

- le chapitre 38, « SÂD » ; 

- et le chapitre 50, « Qâf ». 

Du premier de ces chapitres, « Ta-Ha », au quatrième et dernier, 
« Qâf », on compte 18 chapitres codés par des lettres et 19 codes : 


357 







Le Soleil se lève à l'Occident - Le Hasard Programmé 


Chapitres codés 

PAR DES LETTRES 

Ordre de 

vulgate 

Codes 

DE LETTRES 

1 

Ta-Ha 

20 

TH 

*Üa 

1 

2 

Les Poètes 

26 

TSM 

A<mia 

2 

3 

Les Fourmis 

27 

TS 

(jjJa 

3 

4 

La Narration 

28 

TSM 


4 

5 

L'Araignée 

29 

ALM 


5 

6 

Les Romains 

30 

ALM 

H' 

6 

7 

Loqmâne 

31 

ALM 

H' 

7 

8 

La Prosternation 

32 

ALM 

H' 

8 

9 

Ya-Sîn 

36 

YS 


9 

10 

SÂD 

38 

S 

O 3 

10 

11 

Pardonneur 

40 

HM 


11 

12 

Détaillé 

41 

HM 


12 

13 

La Consultation 

42 

HM 


13 

ESQ 


14 

14 

L'Ornement 

43 

HM 


15 

15 

La Fumée 

44 

HM 


16 

16 

La Gisante 

45 

HM 


17 

17 

Les Ergs 

46 

HM 


18 

18 

Qâf 

50 

Q 

J 

19 


^ 18 chapitres 19 codes <P 


Les codes donnant leur titre à un chapitre sont composés d’une ou 
deux lettres. Or on remarque que : 

- du 1 er titre composé de deux lettres de code, « Ta-Ha », au 2 eme , 
« Ya-Sîn », on compte 9 chapitres codés par des lettres ; 

- et du 1 er titre composé d’ une lettre de code, « SÂD », au 2 eme , 
« Qâf », on compte également 9 chapitres codés par des lettres. 

Cela confirme une fois de plus, mathématiquement et 
intégralement, les résultats déjà énoncés. On retrouve l’association 
de deux 9, sur un comptage de 18 chapitres. Rappelons ici : 
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- les 2 fois 9 citations du mot rahîm, celles du chapitre 9 et celles du 
chapitre 26 1 , et ce alors que l’on compte 18 chapitres de l’un à 
l’autre ; 

- les lettres de code ha et qâf qui, 2 fois successivement, 
pennettent de compter de ha à qâf, de 1 à 9 ; renvoyant, encore et 
encore, à l’équivalence entre 19 et haq : 19 = haq (vrai) : 


Chapitres codés 

PAR DES LETTRES 


Qorân 


Codes de 

LETTRES 

i 

k 

Ta-Ha 

k 

k 

La Révision ■=> 

9 Rahîm 

i 


HM 




Les Poètes 



JONAS 




1 2 

2 1 



Les Fourmis 



Houd 




HM 


SP 


La Narration 



Joseph 




3 4 

4 3 

1 


L'Araignée 



Le Tonnerre 




HM 


On 


Les Romains 



Abraham 




5 6 

6 5 



Loqmâne 



Al-Hijr 


O 


LSQ 




La Prosternation 



Les Abeilles 



7 8 9 

9 8 7 

i 

f 

Ya-Sîn 

¥ 


L’Acheminement 




HM 


i 

r 

SÂD 

0© 


La Crypte 


I 


1 2 

2 1 



Pardonneur 



Marie 


>*»«è 

®o 


HM 




Détaillé 



Ta-Ha 




3 4 

4 3 

SP 


La Consultation 



Les Annonciateurs 




HM 


1 

On 


L'Ornement 



Le Pèlerinage 




5 6 

6 5 


La Fumée 



Les Croyants 




HM 




La Gisante 



La Lumière 




7 8 

8 7 



Les Ergs 



Le Discernant 




Q 

J 

i 

y 

Qâf 

1 

r 

Les Poètes ■=> 

9 Rahîm 

1 

r 

9 

9 




1 En plus de la basmalah d’ouverture. 
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Intéressons-nous aux deux chapitres qui ont pour point commun 
d’avoir à la fois un code composé d’une seule lettre et de porter 
comme titre cette même lettre de code, le chapitre « SÂD » et le 
chapitre « Qâf ». 

Si, comme on vient de le voir, on compte 9 chapitres codés par des 
lettres de l’un à l’autre, ce sont 19 lettres de code que l’on compte du 
code Sâd (S, l>=>) (chapitre 38) au code Qâf (Q, J) (chapitre 50) : 



Chapitres codés 

Ordre de 

Codes de 


PAR DES LETTRES 

VüLGATE 

LETTRES 


SÂD 

38 

s 

O 3 

■ 



1 

1 

2 

Pardonneur 

40 

HM 





2 3 

3 2 

3 

Détaillé 

41 

HM 





4 5 

5 4 

4 

La Consultation 

42 

HM ESQ 





67 8 9 10 

10 9 8 7 6 

5 

L’Ornement 

43 

HM 





Il 12 

12 11 

6 

La Fumée 

44 

HM 





13 14 

14 13 

7 

La Gisante 

45 

HM 





15 16 

16 15 

8 

Les Ergs 

46 

HM 





17 18 

18 17 

9 

Qâf 

50 

Q 

19 

J 

19 


Autre remarque, la lettre de code médiane de ces 19 lettres, soit la 
10 eme , est aussi un "qâf' (q, j). Il s’agit de la dernière lettre de 
code du chapitre 42, « La Consultation ». Cela est d’autant plus 
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intéressant que, comme on l’a vu plus haut, il n’y a que deux "qâf" 
(q, ti) dans l’ensemble des lettres de code du Qorân. 

* * 

Observons un autre lien, cette fois-ci entre les lettres de code sâd 
(s, l>=>) et qâf (q, (i). 

La lettre sâd (s, i_k>) est utilisée dans trois codes, celui du chapitre 
7, celui du chapitre 19 et celui du chapitre 38. Elle est utilisée 98 
fois dans le chapitre 7, 26 fois dans le chapitre 19 et 29 fois dans le 
chapitre 38. 


Chapitres codés 

PAR DES LETTRES 

Ordre de 

vulgate 

Codes 

DE LETTRES 

Nombre 
de sâd (s, i _K>) 

Les Chaires 

7 

ALMS 


98 

Marie 

19 

KHYES 


26 

Sâd 

38 

S 

O 3 

29 


En tout, elle est donc retrouvée 153 fois dans les trois chapitres où 
elle figure dans le code de lettres. 153 est le multiple de 9 par 17 : 


98 + 26 + 29 = 153 = 17 x 9 


Il y a en fait un sâd (s, tout à fait particulier dans le chapitre 7 : 
au verset 69, le mot extension, bastaf" en arabe, qui s’écrit 
habituellement avec un sîn (s : u- bastaf " / y est 

exceptionnellement écrit avec un sâd (s : O- 3 bastaf n / ÂkLQ. 

Dans certaines éditions, ce sâd est surmonté d'un petit sîn (s, a-), 
indiquant que la prononciation est bien celle d’un sîn, et non celle 
d'un sâd. 
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Dans le recensement des sâd à l’intérieur des chapitres 7, 19 et 38, 
un sâd se distingue donc des 152 autres. 152 est un multiple de 19, 
le produit de 19 par 8 : 


152 = 8 x 19 


L’attention attirée sur ces deux lettres évoque le chapitre 12, 
« Joseph », en arabe Yûssuf (^~jj), du nom de l’Annonciateur 
(Prophète) Joseph, dont la particularité était de décrire et 
d’interpréter les rêves. Si on prononce yûsaf avec un sâd 

(i_k>) au heu du sîn (<_>*), cela donne "il est décrit". De même, le mot 
sûrah chapitre), prononcé sûrah ( s jj^>), avec un sâd au lieu 
du sîn, donne "image, dessin, description". Ces deux exemples de 
subtilité exégétique illustrent le caractère multidimensionnel du 
Qorân. 


Quant à la lettre qâf (q, ti), qui donne son nom au chapitre 50, on la 
retrouve dans le code du chapitre 42 et dans celui du chapitre 50. 


Chapitres codés 

PAR DES LETTRES 

Ordre de 

VULGATE 

Codes 

DE LETTRES 

Nombre 

DE Qâf (q, ti) 

La Consultation 

42 

HM 


57 

ESQ 


Qâf 

50 

Q 

J 

57 


On compte 57 qâf (q, ti) dans le chapitre 42 et 57 autres dans le 
chapitre 50, soit au total 114, multiple de 19 par 6 (114 = 6 x 19) et 
nombre de chapitres du Qorân. Et le qâf est la première lettre du 
mot Qorân. 

57 + 57 = 114 = 6x 19 
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Que ce dénombrement soit un multiple de 19 tient, ici aussi, à une 
autre particularité du Qorân. En effet, au verset 13 du chapitre 50 
figure, pour la seule fois dans le Qorân, l’expression "les frères de 
Loth" (‘ikhwânu Lût, oA), au lieu de l'expression 

habituellement utilisée dans le Qorân : "la communauté de Loth " 
(qawmu Lût, -A fjâ). Si telle avait été la formule utilisée, comme 
partout ailleurs dans le Qorân, il y aurait alors eu un qâf (q. S) 
supplémentaire. Le nombre de qâf n’aurait plus été un multiple 
de 19. 

Dans cette observation, il apparaît clairement que les lettres de 
code sâd (s, o=>) et qâf (q, ii) indiquent l’existence, dans les 
chapitres qu’elles codent, d’une particularité singulière et 
remarquable du texte qoranique, d’un hapax 1 . 

* * * 

Revenons à la lettre de code sâd (s, o=>), dont nous avons vu plus 
haut qu’elle est utilisée trois fois dans le Qorân. 

Les 30 codes de lettre du Qorân sont en tout constitués de 78 
lettres. Dans cet ensemble, le 2 eme sâd est la 25 eme lettre de code 
à compter du 1 er sâd, et le 3 eme sâd est la 50 eme lettre de code à 
compter du I e1 sâd. 

50 étant le double de 25, il apparaît donc que les trois lettres de 
code sâd (s, o=>) sont réparties de manière équilibrée dans 
l’ensemble des lettres de code du Qorân. 

Le deuxième sâd, 25 eme lettre de code à compter du premier, est la 
cinquième lettre du code du chapitre 19, « Marie ». 


1 Cf. Annexe 3, tableau Hapax qoraniques cités dans Le Soleil se lève à 
l’Occident. 
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Chapitres codés 

PAR DES LETTRES 

Ordre de 
Vulgate 

Codes 

DE LETTRES 

Les Chaires 

7 

ALMS 

1 

(J/*! oll 

1 

JONAS 

10 

ALR 

2 3 4 

4 3 2 

HOUD 

11 

ALR 

5 6 7 

7 6 5 

Joseph 

12 

ALR 

8 9 10 

10 9 8 

Le Tonnerre 

13 

A L M R 

11 12 13 14 

\ 

14 13 12 11 

Abraham 

14 

ALR 

15 16 17 

17 16 15 

Al-Hijr 

15 

ALR 

18 19 20 

-41 

20 19 18 

Marie 

19 

K H Y Z S 

21 22 23 24 25 


Ta-Ha 

20 

TH 

26 27 

Ai 

27 26 

Les Poètes 

26 

T SM 

28 29 30 

A ^ 

30 29 28 

Les Fourmis 

27 

T S 

31 32 

1 

32 31 

La Narration 

28 

T SM 

33 34 35 

35 34 33 

L’Araignée 

29 

ALM 

36 37 38 

H 1 

38 37 36 

Les Romains 

30 

ALM 

39 40 41 

H 1 

41 40 39 

LOQMÂNE 

31 

ALM 

42 43 44 

H 1 

44 43 42 

La Prosternation 

32 

ALM 

45 46 47 

H 1 

47 46 45 

Ya-Sîn 

36 

YS 

48 49 

49 48 

SÂD 

38 

S 

50 

O 3 

50 
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D’autre part, avant le premier ''sâd” (s, o=>), celui du chapitre 7, 
il y a dans le Qorân 9 lettres de code ; et après le dernier ''sâd'' 
(s, celui du chapitre 38, il en reste 19 : 


Chapitres codés 

PAR DES LETTRES 

Ordre 

Vulg. 

Codes 

DE LETTRES 

La Vache 

2 

ALM 

1 2 3 


H ' 

3 2 1 

La Continuité de -Imrâne 

3 

ALM 

4 5 6 


6 5 4 

Les Chaires 

B 

ALMS 

7 8 9 # 


(JÆ A \ | 

9 8 7 


SÂD 

38 

S 

<? 

O 3 

Pardonneur 

40 

HM 

1 2 

2 1 

DÉTAILLÉ 

41 

HM 

3 4 

4 3 

La Consultation 

42 

HM ZSQ 

5 6 7 8 9 

^ ^ CA 

9 8 7 6 5 

L'Ornement 

43 

HM 

10 11 

11 10 

La Fumée 

44 

HM 

12 13 

13 12 

La Gisante 

45 

HM 

14 15 

15 14 

Les Ergs 

46 

HM 

16 17 

17 16 

Qâf 

50 

Q 

18 

J 

18 

Le Calame 

68 

N 

19 

Ù 

19 
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25 est le numéro de vulgate du chapitre « Le Discernant », « Al- 
Furqân » en arabe, "al-furqân" est l’une des expressions 

usuelles utilisées pour désigner, entre autres, le Qorân. 

Et 2 fois 25 font 50, numéro de vulgate du chapitre « Qâf », qui 
débute par le code de lettre/la lettre de code qâf (q, S), suivi de la 
citation du mot Qorân, dont la première lettre est qâf (q, <i) : 


« Q. Et le Qorân (cornant) prestigieux ! 1 » 
« 1 j y «I l j J » 


* * 

Étudions à présent les liens particuliers existant entre les trois 
seuls codes composés d'une seule lettre. Il s’agit du code du 
chapitre 38, « SÂD », composé de la lettre sâd (s, o=>), de celui du 
chapitre 50, « Qâf », composé de la lettre qâf (q, ti), et du code 
du chapitre 68, « Le Calame », composé de la lettre nûn (n, u). 
Ces trois codes composés d’une seule lettre présentent plusieurs 
liens. Le premier est l’ordre dans lequel ils ont été révélés. 

En effet le code Nûn (N, u) fut le premier à avoir été révélé, et 
cette lettre n’est retrouvée qu’une seule fois dans l’ensemble des 78 
lettres de code du Qorân. De même, le code Qâf (Q, ti) fut le 
deuxième code révélé, et cette lettre se retrouve deux fois parmi 
toutes les lettres de code. Enfin, le code Sâd (S, o^) fut le 
troisième code révélé, et cette lettre est répétée trois fois parmi 
toutes les lettres de code. 

Les trois codes composés d'une seule lettre sont donc liés dans une 
suite numérique : 



Ordre d’apparition 

DU CODE 

D’APRÈS la révélation 

Nombre d’occurrences 

DE LA LETTRE 

DANS LES CODES DE LETTRES 

Nûn (N, û) 

1 er 

1 

Qâf (Q, J) 

2ème 

2 

Sâd (S, o*) 

^ème 

3 
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D’autres observations renforcent les liens entre deux de ces trois 
codes. Ainsi, si Nûn (N, ù) est le premier code révélé, dans l’ordre 
de la vulgate, il devient le dernier : 



Ordre 

DE LA VULGATE 

Ordre 

DE LA RÉVÉLATION 

1 er code 



N 

D- 




30 ème code 

N < 




De manière symétrique, Qâf (Q, S) est le deuxième code de lettres 
révélé et il devient, dans l’ordre de la vulgate, l’avant-dernier code : 



Ordre 

DE LA VULGATE 

Ordre 

DE LA RÉVÉLATION 

2 ème code 

1— 

Q 

D- 



29 ème code 

Q < -' 



En résumé : 



Ordre 

DE LA VULGATE 

Ordre 

DE LA RÉVÉLATION 

1 er code 



N 

2 ème code 







Q 

D- 





29 ème code 

Q *- 




30 ème code 

N ◄— 




Rappelons qu’on observe la même règle : 

- pour le premier nom (‘ism) révélé, devenu le dernier dans 
l’ordre de la vulgate ; 

- et pour le premier nombre révélé, le 19, devenu le dernier dans 
l’ordre de la vulgate. 
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Il n’y a pas de chapitre codé par des lettres, et donc de code de 
lettres, entre les chapitres 50 et 68, ni dans l’ordre de la vulgate ni 
dans celui de la révélation. Et dans le Qorân, on compte 19 
chapitres, en suivant l’ordre de la vulgate, pour aller du code Qâf 
(Q, ti) au code Nûn (N, ù). 



Chapitres 


Code Qâf (Q, <j) 


Code Nûn (N, ù) 

« Qâf » 


« Le Calame » 

* 



50 51 52 53 54 55 

▲ 

56 57 58 59 60 61 

62 63 64 65 66 67 68 

W 

19 chapitres 

W 


La somme chiffre à chiffre des numéros de vulgate du chapitre 50, 
« Qâf », et du chapitre 68, « Le Calame », donne 19, alors que la 
somme chiffre à chiffre de leurs numéros de révélation, 34 pour le 
chapitre « Qâf » et 2 pour le chapitre « Le Calame », donne 9 : 


Chapitres codés 

PAR DES LETTRES 

Codes de 

LETTRES 

Ordre 

DE VULGATE 

Ordre 

DE RÉVÉLATION 

Qâf (J) 

Qâf (Q, <3) 

50 

34 

Le Calame (fM) 

Nûn (N, û) 

68 

2 


H £ 


5 + 0 + 6 + 8 

3 + 4 + 2 

= 19 

= 9 


Les deux lettres qâf et nûn sont respectivement la première et la 
dernière lettre du mot Qorân. 
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Cette observation se trouve renforcée par la lecture du premier 
verset du chapitre 50, « Qâf », qui cite le Qorân : 


« Q. Et le Qorân (cornant) prestigieux ! / » 
« 1 J (J » 


Ajoutons à cela que le mot Qorân, sans préfixe ni suffixe, est cité 68 
fois 1 dans l’ensemble du Qorân. 68, comme le numéro de vulgate du 
chapitre « Le Calame », qui débute par le code Nûn (N, u). 

* 

Cette mise en valeur du terme Qorân nous rappelle que celui-ci est 
l’Écrit par excellence puisque sa signification est "lecture cornante, 
excellente". 

Les tennes Écrit et Qorân sont associés au début de deux chapitres 
codés par des lettres, le 15 eme de la vulgate, « Al-Hijr », et le 
27 eme , « Les Fourmis ». Ces deux chapitres se distinguent des 
autres par la similitude de leur premier verset. Ils commencent en 
effet par un code de lettres différent, mais la suite de leur premier 
verset est quasi identique, ne se différenciant que par l’interversion 
des mots Ecrit et Qorân : 


Chapitre 15 

« A-L-R. Tels les signes (versets) de Técrit et un 
Qorân (cornant) explicite / » 

Chapitre 27 

« T-S. Tels les signes (versets) du Qorân (cornant) 
et un écrit explicite l_ » 


Remarquons tout d’abord que le nombre de lettres de chacun de ces 
versets est égal à 25, et cela bien que le chapitre 15 débute par un 
code de 3 lettres, et le chapitre 27 par un code de 2 lettres. 


1 Al-Qur’ân ; Qur’ân"" (ù'A) ; Qur’ân m (ù'A) ; Qur’ân" Q'A). En plus de 

ces 68 citations, on trouve deux fois l’expression, avec un suffixe, "son Qorân" 
( Qur’ânahu , <iîjâ). Ce qui fait 70 citations au total, tout comme le terme : "Le 
Redressement" ( Al-Qiyâmah , 
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Chapitre 15 : 



Chapitre 27 : 


1 * J 

3 

J 

1 

sJLi 

lS 

1 


41 

J 

slj 



15 14 13 

12 

11 

10 

9 

8 

7 

6 

5 

4 

.3 

2 

1 




ù 

lS 

V_J 

? 

s_J 

1 

Jll 

Jl 

S 

ù 




25 

1 24 

23 

22 

21 

20 

19 

18 

17 

16 


La suite de ces deux versets étant identique au mot près, le premier 
verset du chapitre 15 devrait pourtant logiquement compter une lettre 
de plus que le premier verset du chapitre 27. 

Mais cette différence est compensée par l’écriture en arabe du mot 
Écrit ( Kitâb ) : il s’écrit en effet avec 3 lettres dans le verset 1 du 
chapitre 15 et avec 4 lettres dans le verset 1 du chapitre 27 
(^) : 


Chapitre 15 

Chapitre 27 



£ 

£ 

i_i Ci s 

LJ 1 Ci S 


Localisons maintenant les lettres de code des chapitres 15 et 27 
dans l’ensemble des lettres de code du Qorân. Nous remarquons 
alors que la première lettre du code du chapitre 15 est la 27 eme du 
Qorân. 27 comme le numéro de vulgate du chapitre « Les 
Fourmis » : 


370 








Les codes de lettre du Qorân 


Chapitres codés 

PAR DES LETTRES 

Ordre de 

VULGATE 

Codes 

DE LETTRES 

La Vache 

2 

ALM 

1 2 3 

' 

3 2 1 

La Continuité de Mmrâne 

3 

ALM 

4 5 6 

6 5 4 

Les Chaires 

7 

ALM S 

7 8 9 10 

\ 

10 9 8 7 

Jonas 

10 

ALR 

11 12 13 

13 12 11 

Houd 

11 

ALR 

14 15 16 

16 15 14 

Joseph 

12 

ALR 

17 18 19 

19 18 17 

Le Tonnerre 

13 

A L M R 

20 21 22 23 

\ 

23 22 21 20 

Abraham 

14 

ALR 

24 25 26 

26 25 24 

Al-Hijr 

15 

ALR 

27 

jd 1 

27 


Ensuite, de la première lettre de code du chapitre 15 à la dernière 
lettre du code du chapitre 27, on compte 15 lettres de code. 15 
comme le numéro de vulgate du chapitre « Al-Hijr » : 


Chapitres codés 

PAR DES LETTRES 

Ordre de 

VULGATE 

Codes 

DE LETTRES 

Al-Hijr 

15 

ALR 

1 2 3 

jd 1 

3 2 1 

Marie 

19 

K H Y 2 S 

4 5 6 7 8 

8 7 6 5 4 

Ta-Ha 

20 

TH 

9 10 

Ai 

10 9 

Les Poètes 

26 

T SM 

11 12 13 

l/ 12 ^ il 

Les Fourmis 

27 

TS 

14 15 

<jjJa 

15 14 
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Notons enfin que le chapitre 15 est le 9 eme chapitre codé par des 
lettres dans l’ordre de la vulgate et que le chapitre 27 est le 9 eme 
chapitre codé par des lettres dans l’ordre de la révélation, soit une 
fois de plus, une nouvelle association de deux 9 : 



114 

Chapitres 

Système de codage 

PAR DES LETTRES 

Titre 

des Chapitres 

Ordre de 

vulgate 

Ordre de 

RÉVÉLATION 

Code de 
Lettres 

Ordre de 

vulgate 

Ordre de 

RÉVÉLATION 

1^29 

1^85 

1^29 

1 -=»85 

Al-Hijr 

15 

54 

ALR 

9 












Les Fourmis 

27 

48 

TS 

13 





Par les liens entre les chapitres 15 et 27, ce sont bien le Qorân et 
l’Écrit qui sont mis en valeur. 


* * 

Au début de ce chapitre, j’ai fait mention d’épreuve. Il était 
question de savoir si les lettres de code s’inscrivaient dans le 
message relatif à la science de l’Heure contenu dans le Qorân. Déjà 
à ce stade de l’étude, le chercheur aura constaté l’éloquence de 
l’analyse (descriptive, explicative et compréhensive) et de 
l’interprétation des résultats. 

Il se trouve que certains versets du Qorân sont également une 
épreuve, présentée à quiconque a la prétention de s’y confronter. 
Les hommes sont mis au défi d’apporter quelque chose de 
semblable au Qorân : « Ou bien ils disent : ”,il l’a dédié” ; plutôt 
ils n’assurent (ne croient) 33 Alors, qu’ils rapportent par un 
énoncé son semblable ; s ’ils étaient crédibles ! 34_ » 1 ; ou 
d’apporter dix voire un seul chapitre qui lui serait comparable. 


1 Chapitre 52, versets 33-34. 
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Six versets traitant de ce défi dans le Qorân attirent notre attention : 
O Chapitre 2, « La Vache », verset 23 : 


«Et si vous étiez en hésitation de ce que Nous avons fait 
Descendre sur Notre Serviteur, alors rapportez par un chapitre de 
son semblable et invoquez vos témoins, fors de Dieu ; si vous étiez 
crédibles ! 23 » 


© Chapitre 10, « JONAS », verset 38 : 


« Ou bien ils disent : "Il Fa fabulé", dis : "Alors rapportez par 
un chapitre son semblable et invoquez quiconque vous pouvez, 
fors de Dieu ; si vous étiez crédibles ! " 38 » 


© Chapitre 11, « Houd », verset 13 : 


« Ou bien ils disent : "Il Fa fabulé", dis : "Alors rapportez, par 
dix chapitres fabulés, son semblable, et invoquez quiconque vous 
pouvez, fors de Dieu ; si vous étiez crédibles ! " 13 » 


© Chapitre 17, « L’Acheminement », verset 88 : 


« Dis : "Assurément si s ’étaient assemblés les humains et les 
gènes (al-jinn, sur de rapporter par semblable à ce Qorân 
(cornant), ils ne rapporteraient par son semblable, et [même] si 
une partie d’eux était, pour une partie, manifestante" 88_ » 


© Chapitre 28, « La Narration », verset 49 : 


« Dis : "Alors rapportez par un écrit de Chez Dieu, qui est plus- 
guidant qu ’eux deux [Torah, Qorân], que je le suive ; si vous 
étiez crédibles ! " 49 » 
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© Chapitre 46, « Les Ergs », verset 4 : 


« Dis : "Avez-vous vu ce que vous invoquez fors de Dieu ? Faites- 
moi voir : qu ’ont-ils créé de la terre ! Ou bien pour eux une 
associativité en les deux ? Rapportez-moi par un écrit, d’avant 
celui-ci, ou un vestige de savoir ; si vous étiez crédibles ! " 4_ » 


J’ai regroupé dans un tableau un certain nombre de données sur les 
chapitres contenant ces six versets : 



114 

Chapitres 

Système de codage 

PAR DES LETTRES 

Titre 

des Chapitres 

Ordre de 

vulgate 

Ordre de 

RÉVÉLATION 

Code 

de 

Lettres 

Ordre de 

vulgate 

Ordre de 

RÉVÉLATION 

l c =>29 

1085 

1029 

1 085 

La Vache 

2 

87 

ALM 

1 


27 


Jonas 

10 

51 

ALR 

4 


11 


Houd 

11 

52 

ALR 

5 


12 


L 'Acheminement 

17 

50 

- 


8 


40 

La Narration 

28 

49 

TSM 

14 


10 


Les Ergs 

46 

66 

HM 

27 


22 



À partir de là, nous pouvons effectuer plusieurs observations sur ces 
chapitres. Ainsi par exemple, la somme de leur ordre de vulgate, 
dans l’ensemble du Qorân, est égale à 114 : 


2 + 10 + 11 + 17 + 28 + 46 = 114 


Nous avons déjà noté que 114 est le nombre de chapitres du Qorân, 
mais c’est aussi, nous le savons, le multiple de 19 par 6. 6 comme les 
six chapitres où est présentée cette épreuve. 

Nous pouvons remarquer aussi que, du premier de ces six 
chapitres, le chapitre 2, au dernier, le chapitre 46, on compte 27 
chapitres codés par des lettres : 
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114 

Chapitres 

Système de codage 

PAR DES LETTRES 

Titre 

des Chapitres 

Ordre de 

vulgate 

Ordre de 

RÉVÉLATION 

Code 

DE 

Lettres 

Ordre de 

vulgate 

Ordre de 

RÉVÉLATION 

1029 

1^85 

1^29 

1 ^85 

La Vache 

2 

87 

ALM 

1 


27 


La Continuité de “Imrâne 

3 

89 

ALM 

2 


28 


Les Chaires 

7 

39 

ALM$ 

3 


4 


Jonas 

10 

51 

ALR 

4 


11 


Houd 

11 

52 

ALR 

5 


12 


Joseph 

12 

53 

ALR 

6 


13 


Le Tonnerre 

13 

96 

ALMR 

7 


29 


Abraham 

14 

72 

ALR 

8 


23 


Al-Hijr 

15 

54 

ALR 

9 


14 


Marie 

19 

44 

KHYS$ 

10 


6 


Ta-Ha 

20 

45 

TH 

11 


7 


Les Poètes 

26 

47 

TSM 

12 


8 


Les Fourmis 

27 

48 

TS 

13 


9 


La Narration 

28 

49 

TSM 

14 


10 


L’Araignée 

29 

85 

ALM 

15 


26 


Les Romains 

30 

84 

ALM 

16 


25 


LOQMÂNE 

31 

57 

ALM 

17 


15 


La Prosternation 

32 

75 

ALM 

18 


24 


Ya-Sîn 

36 

41 

YS 

19 


5 


SÂD 

38 

38 

$ 

20 


3 


Pardonneur 

40 

60 

HM 

21 


16 


DÉTAILLÉ 

41 

61 

HM 

22 


17 


La Consultation 

42 

62 

HM ESQ 

23 


18 


L'Ornement 

43 

63 

HM 

24 


19 


La Fumée 

44 

64 

HM 

25 


20 


La Gisante 

45 

65 

HM 

26 


21 


Les Ergs 

46 

66 

HM 

27 


22 
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Remarquons que, dans l’ensemble des chapitres codés par des 
lettres, le chapitre 2 est le 27 eme dans l’ordre de la révélation, et le 
chapitre 46, le 27 eme dans l’ordre de la vulgate : 



114 

Chapitres 

Système de codage 

PAR DES LETTRES 

Titre 

des Chapitres 

Ordre de 

vulgate 

Ordre de 

RÉVÉLATION 

Code 

DE 

Lettres 

Ordre de 

vulgate 

Ordre de 

RÉVÉLATION 

1029 

1085 

1029 

1 085 

La Vache 

2 

87 

alm 

1 


27 










Les Ergs 

46 

66 

HM 

27 


22 



Observons que l’addition des numéros des versets concernés par 
l’épreuve qoranique dans les chapitres 2 et 46, soit 23 et 4, donne 
27 (23 + 4 = 27). 27, comme le numéro de vulgate du chapitre 27, 
« Les Fourmis ». 


* * 

C’est avec ce défi que je conclus ce chapitre. Le Qorân fourmille 
de signes et d’indices. Les lettres qui le composent sont autant de 
fourmis véhiculant une science nouvelle, bien qu’émergeant d’un 
livre datant de plus de quatorze siècles, et elles constituent une 
mine d’exploration inépuisable. Les lettres particulières placées au 
début de certains chapitres confirment en effet le cryptage d’un 
message dans le Qorân. Elles dévoilent un autre aspect de la 
structure organisée de ce Livre, tout en renforçant et en confirmant 
les observations annonçant l’ère messianique. 

« Dis : "Avez-vous vu ce que vous invoquez fors de Dieu ? Faites- 
moi voir : qu ’ont-ils créé de la terre ! Ou bien pour eux une 
associativité en les deux ? Rapportez-moi par un écrit, d’avant 
celui-ci, ou un vestige de savoir ; si vous étiez crédibles !" 4» 1 ; 
« Ou bien ont-ils des associés ? Alors, qu ’ils rapportent par leurs 
associés ; s ’ils étaient crédibles ! 4J_ Le jour où il est Découvert 


1 Chapitre 46, verset 4. 
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d'une enjambée, et qu'ils sont invoqués vers le prosternement, 
alors ils ne peuvent 42_ »' 

« Dis : "Certes je ne saisis si est proche ce qu 'on vous Promet, ou 
bien si Mon Maître Forme pour lui un allongement 25_ Le Savant 
de l'occulte, alors II ne manifeste sur Son Occulte aucun" 26 
Qu'à quiconque, Il S'est Agréé, d'envoyé, alors certes II Introduit 
d'entre ses mains et de sa succession un affût 27_ Pour qu 'il sache 
que déjà ils [les envoyés] ont fait parvenir les Envois de Leur 
Maître ; et II a Cerné par ce qui est devers eux, et II a Recensé 
toute chose, nombrée 28 » 1 2 


1 Chapitre 68, versets 41-42. 

2 Chapitre 72, versets 25-28. 
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Dans le premier tome, Science pour l'Heure, j ’avais déjà signalé que 
pour cette étude approfondie de la structure qoranique, j’ai privilégié 
et pris pour référence de départ l’édition du Qorân imprimée au 
Caire en 1923, celle du roi Fouad 1 er d’Égypte. Approuvée par les 
docteurs musulmans de l’université d’Al-Azhar en 1918, il s’agit de 
la Lecture de ^Asim rapportée par Hafs pour les variations 
linguistiques, couplée avec le compte-versets 1 2 3 de Koufa. J’ai fait ce 
choix parce qu’elle est de nos jours la plus largement répandue ; 
c’est ainsi que Dieu l’a voulu et ce n’est certainement pas un hasard, 
comme nous avons pu le constater depuis le début de cet ouvrage. 

En matière de découpage des chapitres en versets, nous avons vu en 
introduction qu’il existe des variantes ayant donné lieu à onze 
compte-versets différents . De ce fait, ceux-ci diffèrent les uns des 
autres quant au nombre de versets de certains chapitres, et donc aussi 
quant à la totalité du nombre de versets du Qorân . Aussi allons-nous 
maintenant étudier les conséquences numériques des différences de 
découpage des chapitres en versets entre ces compte-v. 

Je garde continûment comme référence de départ la Lecture la plus 
usitée dans le monde à l’heure actuelle, soit celle de Hafs, couplée 
au compte-v. de Koufa. Nous la comparerons en premier lieu et 
principalement à la Lecture de Warsh, car celle-ci est la plus éditée 


1 Pour rappel, je désigne également "compte-verset" par "compte-v.". 

2 Cf. tome 1, chapitre Introduction au Qorân. 

3 Cela ne change rien au contenu, rappelons-le, il ne s’agit que de découpages, du 
même corpus, en versets. Cf. Annexe 1, Tableau Général du Qorân n°2. Les 
nombres de versets des chapitres dans les onze compte-versets. 
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et répandue après celle de Hafs. Nous retiendrons la Lecture de 
Warsh authentifiée par Al-Azhar le 18 mai 1975. Le compte- 
versets de cette Lecture correspond à celui de Médine 2 selon 
Shayba 1 , que je désignerai de manière simplifiée dans cette étude 
comme le "compte-v. de Médine 2-S". 

Je préciserai à chaque fois, autant que nécessaire et/ou opportun, ce 
qu’il en est dans les neuf autres compte-v. : les deux compte-v. de 
Médine 1 (celui selon Abû J a 1 far et celui selon Shayba), le compte- 
v. de Médine 2 selon Abû Jaffar, les deux compte-v. de La Mecque, 
les deux compte-v. de Bassorah, enfin le compte-v. de Damas et 
celui de Homs 2 3 . Ainsi, cet exposé, obéissant à une méthodologie 
scientifique, procurera aux chercheurs les données qui leur 
pennettront de comparer chacun des onze compte-versets. 

Conséquence logique des variations intervenant dans le découpage des 
chapitres en versets, certains de ceux-ci sont plus courts ou plus longs, 
et ce alors que le nombre total de mots du chapitre reste le même. 

De même que pour les codes de lettres, l’épreuve qui se présente ici 
est de savoir si les différences de découpage, et donc de numérotation 
des versets, constituent elles aussi un codage confinnant le message 
dévoilé dans le Qorân au sujet de la Science de l’Heure. 

Certaines des observations mathématiques que j’ai présentées 
jusqu’ici prennent en considération la numérotation des versets. 
Nous verrons que souvent, leur transposition d’un compte-versets à 
l’autre renforce le constat initial, ou encore donne lieu à de 
nouvelles observations aussi rigoureuses, voire complémentaires. 

Prenons le tenne ”l'Heure", cité une seule fois dans le chapitre 19 : 
« Dis : "Quiconque était en l’égarement, alors, que L’Origine 
Rallonge pour lui une rallonge" ; jusqu’à, quand ils ont vu ce 


1 À une exception près portant sur le chapitre 67, qui compte 30 versets. En effet, 
selon les compilateurs, ce chapitre compte 31 versets dans le compte-v. de Médine 

2 selon Shayba. Cf. tome 1, chapitre Introduction au Qorân. 

2 Cf. tome 1, chapitre Introduction au Qorân. 

3 Cf. Annexe 10, tableau Citations du mot "Heure"dans le Qorân. 
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qu’on leur Promet, soit le tourment et soit l’heure (déployante), 
alors ils sauront qui est pire, situation, et plus-faible militant 75_ » 

Cette citation se trouve dans le verset 75 du compte-v. de Koufa, 
qui correspond à deux versets dans les dix autres compte-versets, 
mais numérotés de manière différente. 

Dans les dix compte-v., la césure en deux versets du verset 75 du 
compte-v. de Koufa intervient au même endroit. Mais dans six 
compte-v. 1 , ces versets sont numérotés 74 et 75, et dans les quatre 
autres 2 , ils sont numérotés 75 et 76. Cependant, "l’Heure" se 
trouve toujours citée dans le 2 eme verset soit, selon les compte-v., 
dans un verset 75 ou 76. 


gns™ 

N°de 

Versets 

Chapitre 19 

N°de 

Versets 

rangs 

Koufa 

75 

« Dis : "Quiconque était en 
l’égarement, alors, que L ’Origine 
Rallonge pour lui une rallonge" ; 

74 

Six 

compte-v. 3 

jusqu ’à, quand ils ont vu ce qu ’on 
leur Promet, soit le tourment et 
soit l’heure (déployante), alors ils 
sauront qui est pire, situation, et 
plus-faible militant » 

75 



N°de 

Versets 

Chapitre 19 

N°de 

Versets 

ggjrara 

Koufa 

75 

« Dis : "Quiconque était en 
l’égarement, alors, que L ’Origine 
Rallonge pour lui une rallonge" ; 

75 

Quatre 

compte-v. 4 

jusqu ’à, quand ils ont vu ce qu ’on 
leur Promet, soit le tourment et 
soit l’heure (déployante), alors ils 
sauront qui est pire, situation, et 
plus-faible militant » 

76 


1 Les deux compte-v. de Médine 1, les deux de Bassorah, celui de Damas et celui de Homs. 

2 Les deux compte-v. de Médine 2 et les deux de La Mecque. 

3 Les deux compte-v. de Médine 1, les deux de Bassorah, celui de Damas et celui de Homs. 

4 Les deux compte-v. de Médine 2 et les deux de La Mecque. 
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74 est le numéro de vulgate du chapitre « Le Recouvert », 75 
celui du chapitre « Le Redressement », et 76 celui du chapitre 
« L’Humain ». Le recouvert sera découvert et le redressement sera 
effectué pour l’humain, à l’Heure (jour J). 

« Ils te questionnent de sur l’heure (déployante) : "À quand son 
ancrage ? " Dis : "Il est certes que son savoir est Chez Mon 
Maître, ne VExtériorise pour sa chronographie que Lui ; elle 
s’est appesantie en les deux et la terre, elle ne se rapportera à 
vous que soudainement”. Ils te questionnent comme si tu étais 
fignolant de sur elle ; dis : "Il est certes que son savoir est Chez 
Dieu ; mais la plupart des gens ne savent” 187 »' 

* * 

Commençons cette confrontation des deux compte-versets par 
L’Origine (Al-Rahmân, La comparaison des versets où le 

Nom de Dieu L’Origine est cité dans les deux compte-v. révèle 
d’autres observations numériques remarquables. 

Rappelons au préalable que ce Nom de Dieu est le titre du 55 eme 
chapitre de la vulgate. Il est cité 169 fois dans tout le Qorân : 114 
fois dans les basmalât et 55 fois dans le reste du Livre , plus 
précisément dans 17 chapitres différents. 

T 

Nous avons vu aussi que le Nom de Dieu L’Origine (hors les 
basmalât) est le plus souvent cité dans les trois chapitres suivants : 

- le I9 eme de la vulgate, « Marie », où il est cité 16 fois ; 

- le 43 eme de la vulgate, « L’Ornement », où il est cité 7 fois ; 

- et le 25 cmc de la vulgate, « Le Discernant », où il est cité 5 fois. 

Ces trois chapitres évoquent Jésus : 

- le chapitre 19 a pour titre le nom de sa mère ; 

- le chapitre 43 annonce qu’il est "assurément un Savoir pour 
l’Heure" 1 2 3 ; 


1 Chapitre 7, verset 187. 

2 Cf. tome 1, chapitre L ’Origine, la primexplication. 

3 Cf. tome 1, chapitre L ’Origine, la primexplication. 
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- et le chapitre 25 peut nous évoquer les 25 citations du nom Jésus 
dans le Qorân 1 2 3 , d’autant que le verset 2 de ce chapitre fait 
directement allusion à Jésus, et que 9 versets plus loin, dans le 
1 l cme , "l’Heure" est citée 2 fois. C’est l’Heure du Discernant. 

Dans les chapitres 19 et 43, certains des numéros de verset où le 
Nom L ’Origine est cité diffèrent suivant les compte-v. de Koufa et 
de Médine 2-S (nombres figurant en gras dans le tableau ci-après). 
Ceci n’est pas le cas pour le chapitre 25 . 


Titre 

des 

Chapitres 

Ordre de 
Vulgate 

Nombre de 

citations 

DE 

"L’Origine" 

Numéros des versets où 

Le Nom "L ’Origine" est cité 

Compte-v. 
Médine 2-S 

Compte-v. 

Koufa 

Marie 

19 

16 

17 - 25 - 44 - 45 - 

58 - 61 - 69 - 75 - 

79 - 86 - 88 - 89 - 

92 - 93 - 94 - 97 

18 - 26 - 44 - 45 - 

58 - 61 - 69 - 75 - 

78 - 85 - 87 - 88 - 
91 - 92 - 93 - 96 

L’Ornement 

43 

7 

16 - 18 - 19 - 32 - 

35 -44 -81 

17 - 19 - 20 - 33 - 
36 -45 -81 

Le Discernant 

25 

5 

26 - 59 - 60 - 60 - 63 


Ainsi, dans le chapitre 19, 7 numéros des versets à l’intérieur 
desquels le Nom L ’Origine est cité diffèrent entre les deux compte- 
v. 7 est le nombre de fois où le Nom de Dieu L ’Origine est cité 
dans le chapitre 43. 

Et dans le chapitre 43, 5 numéros de versets diffèrent. 5 comme le 
nombre de fois où le Nom L ’Origine est cité dans le chapitre 25. 

Il reste donc, pour ces trois chapitres, 16 numéros de versets 
identiques dans les deux compte-v. 16 comme le nombre de fois où 
le Nom L ’Origine est cité à l’intérieur du chapitre 19. 

* * 


1 Dans verset 61. 

2 Cf. Annexe 8, tableau Citations du nom "Jésus"dans le Qorân. 

3 Dans les onze compte-versets. 
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C’est dans le chapitre 19 que le Nom de Dieu U Origine est cité le 
plus souvent, 16 fois en tout, en ne comptant pas celui de la 
basmalah d’ouverture. 

C’est au verset 16 du compte-v. de Koufa que Marie, qui donne son 
nom au chapitre 19, est citée pour la première fois dans ce chapitre : 


« Et remémore en Vécrit Marie ; quand elle s’est propulsée de ses 
familiers à une situation orientale (splendide) » 


Ce qui singularise le compte-v. de Koufa, car dans les dix autres 
compte-v., la première citation du nom Marie se situe au verset 15. 

Dans le chapitre 19, le Nom L’Origine est cité pour la première 
fois au verset 18 dans le compte-v. de Koufa , qui correspond au 
verset 17 dans les dix autres compte-versets : 


« Elle a dit : "Certes je me préserve, par L ’Orisine, de toi ; si tu 
étaisprémunisant !” » 


17 est le nombre de chapitres où l’Attribut L’Origine est cité, 
compte non tenu des fois où il est cité dans les basmalât. Mais si on 
prend en compte la basmalah singulière, au verset 30 du chapitre 
27, le Nom L’Origine est cité à l’intérieur de 18 chapitres 1 . 

Quant à la dernière citation du Nom L’Origine dans le chapitre 19, 
elle est située au verset 96 dans le compte-v. de Koufa 2 3 , qui est le 

-5 

verset 97 dans le compte-v. de Médine 2-S : 


« Certes ceux qui ont assuré (cru) et œuvré les réformes, 
L ’Orisine Formera pour eux une affection » 


1 Cf. Annexe 5, tableau Citations de l’Attribut de Dieu "L ’Origine" (Al-Rahmân, 

dans le Qorân (hors les basmalât d’ouverture). 

2 Ainsi que dans six autres compte-versets : les deux de Médine 1, les deux de 
Bassorah, celui de Damas et celui de Homs. 

3 Ainsi que dans le compte-v. Médine 2 selon Abû Ja“far et les deux compte-v. 
de La Mecque. 
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Remarquons que le découpage en versets dans l’un et l’autre 
compte-v. est tel que la somme du premier et du dernier numéro 
de verset où est cité le Nom L ’Origine dans le chapitre « Marie » 
est égale à 114, dans les deux compte-v. 1 2 : 


Chapitre 
« Marie » 

Numéro de versets 

Compte-v. de Médine 2-S 

Compte-v. de Koufa 

Première citation 
du Nom L ’Origine 

17 

18 

Dernière citation 
du Nom L ’Origine 

97 

96 


17 + 97 = 114 

18 + 96 = 114 


114, soit le nombre total de chapitres dans le Qorân, et le nombre 
de fois où l’on retrouve le Nom L’Origine dans les 114 basmalât 
du Qorân . 

Remarquons enfin que si, dans le chapitre 19, 97 est le numéro du 
dernier verset où le Nom L’Origine est cité dans le compte-v. de 
Médine 2-S, c’est aussi le numéro de révélation du chapitre 
« L’Origine » : 


Titre 

DU CHAPITRE 

Numéro de 

VUUGATE 

Numéro de 

RÉVÉLATION 

L’Origine 

55 

97 


* * H= 


Le nom Marie , seul ou en annexion, est cité en tout 34 fois dans le 
Qorân 3 . Deux versets seulement, dans lesquels il est cité, ont un 
numéro de verset identique. Dans le compte-v. de Koufa, et 
seulement dans celui-ci, il s’agit du verset 27 du chapitre 19, 


1 Ainsi que dans le compte-v. de Médine 2 selon Abû Ja s far et les deux compte- 
v. de La Mecque. 

2 Cf. tome 1, chapitre L ’Origine, la primexplication. 

3 Cf. Annexe 7, tableau Citations du nom "Marie"dans le Qorân. 
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« Marie », et du verset 27 du chapitre 57, « Le Fer »\ Dans les 
dix autres compte-versets aussi, seulement deux versets dans 
lesquels le nom Marie est cité ont un numéro identique. Il s’agit 
des deux mêmes versets que dans le compte-v. de Koufa, mais 
ceux-ci sont devenus respectivement le verset 26 du chapitre 19 et 
le verset 26 du chapitre 57 : 


COMPTE-V. 
Médine 2-S 

Versets 

COMPTE-V. 

Koufa 

N° Verset 

N° Verset 

26 

«Alors elle s’est rapportée par lui à sa 
communauté, le portant ; ils ont dit : "Ô 
Marie ! Assurément déjà tu es venue à une 
chose fabuleuse » (chapitre 19) 

27 

26 

« Puis Nous avons Séquencé sur leurs 
vestiges par Nos Envoyés ; et Nous avons 
Séauencé par Jésus fils de Marie et Nous 
lui avons Rapporté l’évangile (...)» 
(chapitre 57) 

27 


Ces versets sont donc 27 emes dans le compte-v. de Koufa et 26 emes 
dans les dix autres. 

Rappelons que la basmalah d’ouverture du chapitre 27 est la 26 eme 
depuis le début du Qorân, en raison du décalage introduit par 
"l’invisibilité" de la basmalah en ouverture du chapitre 9. La 
basmalah singulière située au verset 30 du chapitre 27 est donc la 

neme 


La citation du nom Marie, au verset 26 du chapitre 19 dans les dix 
compte-versets autres que celui de Koufa (verset 27 de celui-ci), est 
la 26 eme depuis le début du Qorân. Et la citation du nom Marie au 
verset 26 du chapitre 57 dans ces mêmes compte-v. (verset 27 du 
compte-v. de Koufa) est la 31 eme depuis le début du Qorân. 


1 Cf. tome 1, chapitre L ’Origine, la primexplication. 
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Titre des 
Chapitres 

Ordre de 

vulgate 

Numéros des versets où 
le nom "Marie" est cité 

COMPTE-V. DE 
Médine 2-S 

COMPTE-V. DE 

Koufa 

La Vache 

2 

86 - 251 

87 - 253 

La Continuité de e Imrâne 

3 

36 - 37 - 42 - 43 - 
44 - 45 (2) 

36 - 37 - 42 - 43 - 
44 - 45 (2) 

Les Femmes 

4 

155 - 156 - 170 (2) 

156 - 157 - 171 (2) 

La Table 

5 

19 (2) - 48 - 74 - 
77- 80 - 112 - 

114- 116- 118 

17 (2) - 46 - 72 - 
75 -78 - 110 - 

112 - 114- 116 

La Révision 

9 

31 

31 

Marie 

19 

15-26-33 

16-27-34 

Les Croyants 

23 

51 

50 

Les Coalisés 

33 

7 

7 

L’Ornement 

43 

57 

57 

Le Fer 

57 

26 

27 

Le Rang 

61 

6 - 14 

6 - 14 

La Tabouisation 

66 

12 

12 


La somme de 26 et 31 donne 57 (26 + 31 = 57), le multiple de 19 
par 3 : 


3 (La Continuité de l Imrâne) x 19 (Marie) = 57 (Le Fer) 


Et 57 est le numéro de vulgate du chapitre « Le Fer » et le numéro 
de révélation du chapitre « Loqmâne », 31 eme de la vulgate. 

* 


Les différences de découpage font que certains chapitres du Qorân 
comptent un nombre de versets différent suivant les onze compte-v. 
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Lorsque l’on compare le compte-v. de Koufa à chacun des dix 
autres compte-versets, le nombre de chapitres concernés varie. 

Dans la partie qui suit, nous allons utiliser ce paramètre (chapitres 
ayant un nombre de versets différent suivant les compte-v.) pour 
étudier les deux compte-v. pris pour référence : celui de Koufa et 
celui de Médine 2-S. 

49 chapitres, sur les 114 du Qorân, se caractérisent par un nombre 
de versets différent entre ces deux compte-v. Il s'agit des chapitres 
suivants : 



Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

YTJIGATE 

Ordre de 

RÉVÉLATION 

Nombre de versets 

Compte-v. 
Médine 2-S 

COMPTE-V. 

Koufa 

1 

La Vache 

2 

87 

285 

286 

2 

Les Femmes 

4 

92 

175 

176 

3 

La Table 

5 

112 

122 

120 

4 

Les Troupeaux 

6 

55 

167 

165 

5 

Les Suppléments 

8 

88 

76 

75 

6 

La Révision 

9 

113 

130 

129 

7 

Houd 

11 

52 

121 

123 

8 

Le Tonnerre 

13 

96 

44 

43 

9 

Abraham 

14 

72 

54 

52 

10 

L ’ Acheminement 

17 

50 

110 

111 

11 

La Crypte 

18 

69 

105 

110 

12 

Marie 

19 

44 

99 

98 

13 

Ta-Ha 

20 

45 

134 

135 

14 

Les Annonciateurs 

21 

73 

111 

112 

15 

Le Pèlerinage 

22 

103 

76 

78 

16 

Les Croyants 

23 

74 

119 

118 

17 

La Lumière 

24 

102 

62 

64 
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Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

VULGATE 

Ordre de 

RÉVÉLATION 

Nombre de versets 

COMPTE-V. 

Médine 2-S 

COMPTE-V. 

Koufa 

18 

Les Poètes 

26 

47 

226 

227 

19 

Les Fourmis 

27 

48 

95 

93 

20 

Les Romains 

30 

84 

59 

60 

21 

Loqmâne 

31 

57 

33 

34 

22 

Façonneur 

35 

43 

46 

45 

23 

Ya-Sîn 

36 

41 

82 

83 

24 

SÂD 

38 

38 

86 

88 

25 

Les Groupes 

39 

59 

72 

75 

26 

Pardonneur 

40 

60 

84 

85 

27 

DÉTAILLÉ 

41 

61 

53 

54 

28 

La Consultation 

42 

62 

50 

53 

29 

La Fumée 

44 

64 

56 

59 

30 

La Gisante 

45 

65 

36 

37 

31 

Les Ergs 

46 

66 

34 

35 

32 

Muhammad 

47 

95 

39 

38 

33 

L’Évolutivité 

52 

76 

47 

49 

34 

L’Astre 

53 

23 

61 

62 

35 

L’Origine 

55 

97 

77 

78 

36 

La Concrète 

56 

46 

99 

96 

37 

Le Fer 

57 

94 

28 

29 

38 

La Dispute 

58 

105 

21 

22 

39 

Noé 

71 

71 

30 

28 

40 

L’Emmitouflé 

73 

3 

18 

20 

41 

Le Recouvert 

74 

4 

55 

56 

42 

Le Redressement 

75 

31 

39 

40 

43 

Les Tirantes 

79 

81 

45 

46 
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Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

VULGATE 

Ordre de 

RÉVÉLATION 

Nombre de versets 

Compte-v. 
Médine 2-S 

COMPTE-V. 

Koufa 

44 

L’Éclat 

89 

10 

32 

30 

45 

L’Adhérence 

96 

1 

20 

19 

46 

La Secousse 

99 

93 

9 

8 

47 

Le Ravage 

101 

30 

10 

11 

48 

Quraysh 

106 

29 

5 

4 

49 

L’Aide 

107 

17 

6 

7 


À l’intérieur des 65 chapitres ne figurant pas dans ce tableau 
(114 - 49 = 65), certains versets sont aussi découpés différemment 
d’un compte-v. à l’autre 1 . Cependant, le nombre total de versets des 
chapitres reste le même dans les deux compte-versets. 

* * 

Le nombre de chapitres présentant une différence du nombre de 
leurs versets entre le compte-v. de Koufa et celui de Médine 2-S est 
de 49. 49 est la somme de 19 et de 30 (19 + 30 = 49), deux 
nombres intimement liés : 

O Dans les onze compte-v,, c’est dans un verset 30 (chapitre 27) 
que figure la basmalah singulière du Qorân composée de 19 lettres : 


« Certes il est de Salomon, et certes il est : "Au Nom De Dieu 
L ’Origine L Arrangeant 30_ » 


© Et dans les onze compte-v,, c’est aussi dans un verset 30 (chapitre 
74) que figure l’unique citation du nombre 19 dans le Qorân 3 : 


« Sur elle dix-neuf 30 » 


1 Cf. Annexe 19, Tableau Général du Qorân n°4, Les chapitres du Qorân, le 
système de codage par des lettres et le système de codage Koi/a/Médine 2-S. 

2 Cf. tome 1, chapitre L ’Origine, la primexplication. 

3 Cf. tome 1, chapitre L ’Origine, la primexplication. 
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Les codes de compte-versets des Lectures 


Le chapitre 27 et le chapitre 74 présentent pourtant un nombre différent 
de versets selon les compte-v. Mais, dans le chapitre 27 comme dans le 
chapitre 74, le verset 30 est exactement le même dans les onze compte- 
versets, tant dans son contenu que pour sa numérotation. 

* * H= 

Le 19 eme chapitre dont le nombre de versets diffère, entre le 
compte-v. de Koufa et celui de Médine 2-S, est le chapitre 27. Et 
c’est dans le verset 30 de ce chapitre que figure la basmalah 
singulière du Qorân (19 lettres). D’autre part, jusqu’au chapitre 27, 
l’addition des valeurs absolues des différences de nombre de 
versets pour les deux compte-versets est égale à 30 : 



Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre 

de 

VULGATE 

Nombre de versets 

Différence 

NOMBRE DE 

VERSETS 

Compte-v. 
Médine 2-S 

COMPTE-V. 

Koufa 

1 

La Vache 

2 

285 

286 

1 

2 

Les Femmes 

4 

175 

176 

+ 1 

3 

La Table 

5 

122 

120 

+ 2 

4 

Les Troupeaux 

6 

167 

165 

+ 2 

5 

Les Suppléments 

8 

76 

75 

+ 1 

6 

La Révision 

9 

130 

129 

+ 1 

7 

Houd 

11 

121 

123 

+ 2 

8 

Le Tonnerre 

13 

44 

43 

+ 1 

9 

Abraham 

14 

54 

52 

+ 2 

10 

L’Acheminement 

17 

110 

111 

+ 1 

11 

La Crypte 

18 

105 

110 

+ 5 

12 

Marie 

19 

99 

98 

+ 1 

13 

Ta-Ha 

20 

134 

135 

+ 1 

14 

Les Annonciateurs 

21 

111 

112 

+ 1 

15 

Le Pèlerinage 

22 

76 

78 

+ 2 

16 

Les Croyants 

23 

119 

118 

+ 1 

17 

La Lumière 

24 

62 

64 

+ 2 

18 

Les Poètes 

26 

226 

227 

+ 1 

19 

Les Fourmis 

27 

95 

93 

+ 2 


ÿ 


= 30 
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De façon analogue, remarquons qu’à compter du chapitre 27, le 
19 eme chapitre à présenter une différence du nombre de ses versets 
est le chapitre 57, «Le Fer». Et de même, de l’un à l’autre, la 
somme des valeurs absolues des différences de nombre de versets 
pour les deux compte-versets est égale à 30 : 



Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre 

de 

VULGATE 

Nombre de versets 

Différence 

NOMBRE DE 

VERSETS 

COMPTE-V. 

Médine 2-S 

COMPTE-V. 

Koufa 

1 

Les Fourmis 

27 

95 

93 

2 

2 

Les Romains 

30 

59 

60 

+ 1 

3 

LOQMÂNE 

31 

33 

34 

+ 1 

4 

Façonneur 

35 

46 

45 

+ 1 

5 

Ya-Sîn 

36 

82 

83 

+ 1 

6 

SÂD 

38 

86 

88 

+ 2 

7 

Les Groupes 

39 

72 

75 

+ 3 

8 

Pardonneur 

40 

84 

85 

+ 1 

9 

Détaillé 

41 

53 

54 

+ 1 

10 

La Consultation 

42 

50 

53 

+ 3 

11 

La Fumée 

44 

56 

59 

+ 3 

12 

La Gisante 

45 

36 

37 

+ 1 

13 

Les Ergs 

46 

34 

35 

+ 1 

14 

Muhammad 

47 

39 

38 

+ 1 

15 

L’Évolutivité 

52 

47 

49 

+ 2 

16 

L’Astre 

53 

61 

62 

+ 1 

17 

L’Origine 

55 

77 

78 

+ 1 

18 

La Concrète 

56 

99 

96 

+ 3 

19 

Le Fer 

57 

28 

29 

+ 1 


“O 1> 


= 30 


30 comme le numéro du verset du chapitre 27 dans lequel on 
retrouve la basmalah singulière du Qorân composée de 19 lettres. 
Et 30 comme la différence entre 27 et 57 (57 - 27 = 30). 

* 
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Le chapitre 27 étant le 19 eme sur 49 à présenter une différence du 
nombre de ses versets entre le compte-v. de Koufa et celui de 
Médine 2-S, le chapitre 30 est donc, en partant de la fin de la 
vulgate, le 30 eme chapitre présentant un nombre total de versets 
différent entre les deux compte-v. (49 - 19 = 30) : 



Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

VULGATE 

Ordre de 

RÉVÉLATION 

Nombre de Versets 

Compte-v. 
Médine 2-S 

COMPTE-V. 

Koufa 

R 


R 






û 

1 

19 

Les Fourmis 

27 

48 

95 

93 

30 

1 

20R 

Les Romains 

30 

84 

59 

60 

29 R 


21R 

LOQMÂNE 

31 

57 

33 

34 

28Û 


22 R 

Façonneur 

35 

43 

46 

45 

27 R 


23 R 

Ya-Sîn 

36 

41 

82 

83 

26R 


24 R 

SÂD 

38 

38 

86 

88 

25 R 


25R 

Les Groupes 

39 

59 

72 

75 

24 R 


26 R 

Pardonneur 

40 

60 

84 

85 

23 R 


27 R 

DÉTAILLÉ 

41 

61 

53 

54 

22 R 


28R 

La Consultation 

42 

62 

50 

53 

21R 


29 R 

La Fumée 

44 

64 

56 

59 

20 R 


30R 

La Gisante 

45 

65 

36 

37 

19R 


31R 

Les Ergs 

46 

66 

34 

35 

18R 


32R 

Muhammad 

47 

95 

39 

38 

17R 


33R 

L’Évolutivité 

52 

76 

47 

49 

16R 


34R 

L’Astre 

53 

23 

61 

62 

15R 


35R 

L’Origine 

55 

97 

77 

78 

14R 


36R 

La Concrète 

56 

46 

99 

96 

13R 


37R 

Le Fer 

57 

94 

28 

29 

12R 


38R 

La Dispute 

58 

105 

21 

22 
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Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

VULGATE 

Ordre de 

RÉVÉLATION 

Nombre de Versets 

Compte-v. 
Médine 2-S 

COMPTE-V. 

Koufa 

lut 


3933 

NoÉ 

71 

71 

30 

28 

10tt 


40-O- 

L’Emmitouflé 

73 

3 

18 

20 

91> 


4143- 

Le Recouvert 

74 

4 

55 

56 

8Û 


42 U 

Le Redressement 

75 

31 

39 

40 

7Û 


4333 

Les Tirantes 

79 

81 

45 

46 

6Û 


4433 

L’Éclat 

89 

10 

32 

30 

5Û 


4533 

L’Adhérence 

96 

1 

20 

19 

4L 


4633 

La Secousse 

99 

93 

9 

8 

3L 


4733 

Le Ravage 

101 

30 

10 

11 

2Û 


4833 

Quraysh 

106 

29 

5 

4 

1<L 


49 

L’Aide 

107 

17 

6 

7 


* * 

Toujours en partant du chapitre 27, 19 eme chapitre présentant un 
nombre de versets différent entre le compte-v. de Koufa et celui de 
Médine 2-S , observons qu’il faut également compter 19 chapitres, 
dans l’ensemble du Qorân , pour arriver au 30 eme chapitre (sur 49) 
n’ayant pas un même nombre de versets dans les deux compte-v. : 



Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre 

de 

VULGATE 

Ordre 

de 

RÉVÉLATION 

Nombre de versets 

Compte-v. 
Médine 2-S 

Compte-v. 

Koufa 

l 

<P 

19 

Les Fourmis 

27 

48 

95 

93 

2 

33 

- 

La Narration 

28 

49 

88 

3 

33 

- 

L’Araignée 

29 

85 

69 

4 

33 

20 

Les Romains 

30 

84 

59 

60 

5 

33 

21 

LOQMÂNE 

31 

57 

33 

34 

6 

33 

- 

La Prosternation 

32 

75 

30 


394 

























Les codes de compte-versets des Lectures 



Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre 

de 

VULGATE 

Ordre 

de 

RÉVÉLATION 

Nombre de versets 

Compte-v. 
Médine 2-S 

COMPTE-V. 

Koufa 

7 

4 

- 

Les Coalisés 

33 

90 

73 

8 

4 

- 

Saba 

34 

58 

54 

9 

■0- 

22 

Façonneur 

35 

43 

46 

45 

10 

■0- 

23 

Ya-Sîn 

36 

41 

82 

83 

11 

■0- 

- 

Les Rangeuses 

37 

56 

182 

12 

-U- 

24 

SÂD 

38 

38 

86 

88 

13 

4 

25 

Les Groupes 

39 

59 

72 

75 

14 

■0- 

26 

Pardonneur 

40 

60 

84 

85 

15 

•0 

27 

DÉTAILLÉ 

41 

61 

53 

54 

16 

■0- 

28 

La Consultation 

42 

62 

50 

53 

17 

-U- 

- 

L'Ornement 

43 

63 

89 

18 

4 

29 

La Fumée 

44 

64 

56 

59 

19 


30 

La Gisante 

45 

65 

36 

37 


* * H= 


Et, en ne prenant en compte que les chapitres codés "Koufa/Médine 
2-S" 1 , on compte 19 chapitres pour aller du chapitre 19 au 30 eme 
chapitre Koufa/Médine 2-S : 



Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre 

de 

VULGATE 

Ordre 

de 

RÉVÉLATION 

Nombre de versets 

Compte-v. 
Médine 2-S 

Compte-v. 
de Koufa 

l 


12 

Marie 

19 

44 

99 

98 

2 

4 

13 

Ta-Ha 

20 

45 

134 

135 

3 

4 

14 

Les Annonciateurs 

21 

73 

111 

112 

4 

4 

15 

Le Pèlerinage 

22 

103 

76 

78 


1 Chapitres ayant un nombre de versets différent dans le compte-v. de Koufa et 
dans le compte-v. de Médine 2-S. 
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Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre 

de 

VULGATE 


Nombre de versets 

Compte-v. 
Médine 2-S 

COMPTE-V. 

deKoufa 

5 

4 

16 

Les Croyants 

23 

74 

119 

118 

6 

4 

17 

La Lumière 

24 

102 

62 

64 

7 

4 

18 

Les Poètes 

26 

47 

226 

227 

8 

U 

19 

Les Fourmis 

27 

48 

95 

93 

9 

4 

20 

Les Romains 

30 

84 

59 

60 

10 

4 

21 

LOQMÂNE 

31 

57 

33 

34 

11 

U 

22 

Façonneur 

35 

43 

46 

45 

12 

4 

23 

Ya-Sîn 

36 

41 

82 

83 

13 

4 

24 

SÂD 

38 

38 

86 

88 

14 

4 

25 

Les Groupes 

39 

59 

72 

75 

15 

4 

26 

Pardonneur 

40 

60 

84 

85 

16 

U 

27 

Détaillé 

41 

61 

53 

54 

17 

4 

28 

La Consultation 

42 

62 

50 

53 

18 

4 

29 

La Fumée 

44 

64 

56 

59 

19 


30 

La Gisante 

45 

65 

36 

37 


Notons de plus que, du chapitre 19 au chapitre 74, où le nombre 19 
est cité au verset 30, on compte 30 chapitres Koufa/Médine 2-S : 



Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre 

de 

VULGATE 

Ordre 

de 

RÉVÉLATION 

Nombre de versets 

Compte-v. 
Médine 2-S 

Compte-v. 

Koufa 

l 

<P 

Marie 

19 

44 

99 

98 

2 

4 

Ta-Ha 

20 

45 

134 

135 

3 

4 

Les Annonciateurs 

21 

73 

111 

112 

4 

4 

Le Pèlerinage 

22 

103 

76 

78 

5 

4 

Les Croyants 

23 

74 

119 

118 

6 

4 

La Lumière 

24 

102 

62 

64 

7 

4 

Les Poètes 

26 

47 

226 

227 
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Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre 

de 

VULGATE 

Ordre 

de 

RÉVÉLATION 

Nombre de versets 

COMPTE-V. 

Médine 2-S 

CüMPTE-V. 

Koufa 

8 

0- 

Les Fourmis 

27 

48 

95 

93 

9 

■0- 

Les Romains 

30 

84 

59 

60 

10 

■0- 

LOQMÂNE 

31 

57 

33 

34 

11 

0- 

Façonneur 

35 

43 

46 

45 

12 

•0 

Ya-Sîn 

36 

41 

82 

83 

13 

-U- 

SÂD 

38 

38 

86 

88 

14 

0- 

Les Groupes 

39 

59 

72 

75 

15 

0- 

Pardonneur 

40 

60 

84 

85 

16 

0- 

DÉTAILLÉ 

41 

61 

53 

54 

17 

0- 

La Consultation 

42 

62 

50 

53 

18 

■0- 

La Fumée 

44 

64 

56 

59 

19 

0- 

La Gisante 

45 

65 

36 

37 

20 

■0- 

Les Ergs 

46 

66 

34 

35 

21 

■0- 

Muhammad 

47 

95 

39 

38 

22 

■0- 

L’Évolutivité 

52 

76 

47 

49 

23 

■0- 

L’Astre 

53 

23 

61 

62 

24 

-U- 

L’Origine 

55 

97 

77 

78 

25 

0- 

La Concrète 

56 

46 

99 

96 

26 

■0- 

Le Fer 

57 

94 

28 

29 

27 

■0- 

La Dispute 

58 

105 

21 

22 

28 

0- 

Noé 

71 

71 

30 

28 

29 

-U- 

L’Emmitouflé 

73 

3 

18 

20 

30 


Le Recouvert 

74 

4 

55 

56 


* * * 
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Deux chapitres de 30 versets et deux autres de 44 versets attirent 
l’attention. Il s’agit des chapitres suivants : 


Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

Ordre de 
révélation 

Nombre de versets 

Compte-v. 
Médine 2-S 

COMPTE-V. 

Koufa 

Le Tonnerre 

13 

96 

44 

43 

La Prosternation 

32 

75 

30 

Les Ascensions 

70 

79 

44 

L’Éclat 

89 

10 

32 



Le chapitre 32, qui compte 30 versets dans les deux compte- 
versets, se situe 19 chapitres après le chapitre 13, qui en compte 44 
dans le compte-v. de Médine 2-S : 


Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre 

de 

VULGATE 

Ordre 

DE RÉVÉ¬ 
LATION 

Nombre de versets 

Compte-v. 
Médine 2-S 

COMPTE-V. 

Koufa 

Le Tonnerre 

13 

96 

44 

43 

(...) 








(...) 




La Prosternation 

32 

75 

30 


De même, le chapitre 89, qui compte 30 versets dans le compte-v. 
de Koufa, se situe 19 chapitres après le chapitre 70, qui en compte 
44 dans les deux compte-v. : 


Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre 

de 

VULGATE 

Ordre 

DE RÉVÉ¬ 
LATION 

Nombre de versets 

COMPTE-V. 

Médine 2-S 

COMPTE-V. 

Koufa 

Les Ascensions 

70 

79 

44 

(...) 








(...) 




L’Éclat 

89 

10 

32 

30 
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Les codes de compte-versets des Lectures 


Autre fait, le chapitre 70, qui compte 44 versets dans les deux 
compte-versets, se situe 57 (3 x 19) chapitres après le chapitre 13, 
qui compte aussi 44 versets, dans le compte-v. de Médine 2-S : 


Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre 

de 

VULGATE 

Ordre 

DE RÉVÉ¬ 
LATION 

Nombre de versets 

Compte-v. 
Médine 2-S 

COMPTE-V. 

Koufa 

Le Tonnerre 

13 

96 

44 

43 

(...) 








(...) 




Les Ascensions 

70 

79 

44 


Logiquement, c’est arithmétique, le chapitre 89, qui compte 30 
versets dans le compte-v. de Koufa, se situe donc lui aussi 57 
chapitres après le chapitre 32, qui compte 30 versets dans les deux 
compte-versets : 


Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre 

de 

VULGATE 

Ordre 

DE RÉVÉ¬ 
LATION 

Nombre de versets 

Compte-v. 
Médine 2-S 

COMPTE-V. 

Koufa 

La Prosternation 

32 

75 

30 

(...) 








(...) 




L’Éclat 

89 

10 

32 

30 
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Nous pouvons résumer ainsi cette observation : 


♦ 





*0 



On 


t 

* 



Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre 

de 

VULGATE 

Ordre 

DE RÉVÉ¬ 
LATION 

Nombre de versets 

COMPTE-V. 

Médine 2-S 

COMPTE- 

v. Koufa 

Le Tonnerre 

13 

96 

44 

43 

(...) 








(...) 




La Prosternation 

32 

75 

30 

(...) 








(...) 




Les Ascensions 

70 

79 

44 

(...) 








(...) 




L’Éclat 

89 

10 

32 30 
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* H= * 


Intéressons-nous à présent aux différences du nombre de versets 
entre le compte-v. de Koufa et celui de Médine 2-S, chapitre par 
chapitre, et au cumul de ces différences. 

Additionnons chaque différence, l’une après l’autre, en suivant 
l’ordre de la vulgate : 



Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre 

de 

VULGATE 

Nombre de versets 

DIFFÉ¬ 

RENCE 

CUMULS 

Compte-v. 
Médine 2-S 

COMPTE-V. 

de Koufa 

1 

La Vache 

2 

285 

286 

+ 1 


2 

Les Femmes 

4 

175 

176 

+ 1 

+ 2 
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Titre 

DES CHAPITRES 


La Table 
Les Troupi 
Les Supplé 
La Révisio] 
Houd 

Le Tonner] 
Abraham 
L’Achemin 
La Crypte 
Marie 
Ta-Ha 
^ES ANNONC 
Le Pèlerin 
Les Croyai 
La Lumièri 
Les Poètes 
Les Fourm 
Les Romaip 
LOQMÂNE 
Façonneuf 
Ya-Sîn 

SÂD 

Les Group 
Pardonner 
Détaillé 
La Consul 
La Fumée 
La Gisante 


Ordre 

de 

VULGATE 


Nombre de versets 


COMPTE-V. COMPTE-V. 

Médine 2-S de Koufa 
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Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre 

de 

VULGATE 

Nombre de versets 

DIFFÉ¬ 

RENCE 

CUMULS 

Compte-v. 
Médine 2-S 

COMPTE-V. 
DE KOUFA 

31 

Les Ergs 

46 

34 

35 

+ 1 

+ 21 

32 

Muhammad 

47 

39 

38 

-1 

+ 20 

33 

L’Évolutivité 

52 

47 

49 

+ 2 

+ 22 

34 

L’Astre 

53 

61 

62 

+ 1 

+ 23 

35 

L’Origine 

55 

77 

78 

+ 1 

+ 24 

36 

La Concrète 

56 

99 

96 

-3 

+ 21 

37 

Le Fer 

57 

28 

29 

+ 1 

+ 22 

38 

La Dispute 

58 

21 

22 

+ 1 

+ 23 

39 

Noé 

71 

30 

28 

-2 

+ 21 

40 

L’Emmitouflé 

73 

18 

20 

+ 2 

+ 23 

41 

Le Recouvert 

74 

55 

56 

+ 1 

+ 24 

42 

Le Redressement 

75 

39 

40 

+ 1 

+ 25 

43 

Les Tirantes 

79 

45 

46 

+ 1 

+ 26 

44 

L’Éclat 

89 

32 

30 

-2 

+ 24 

45 

L’Adhérence 

96 

20 

19 

- 1 

+ 23 

46 

La Secousse 

99 

9 

8 

- 1 

+ 22 

47 

Le Ravage 

101 

10 

11 

+ 1 

+ 23 

48 

Quraysh 

106 

5 

4 

- 1 

+ 22 

49 

L’Aide 

107 

6 

7 

+ 1 

+ 23 


On constate que, pour deux chapitres seulement, les différences 
s’annulent dans les deux compte-v. 1 2 . Il s’agit du chapitre 5, «La 
Table » et du chapitre 19, « Marie ». Soit deux des trois chapitres 
dont le titre réfère à Jésus : 

- « La Table », titre du chapitre 5, évoque le miracle de la table 
Descendue du ciel destinée à Jésus et à ses apôtres ; 

- « Marie », titre du chapitre 19, renvoie au nom de la mère de Jésus. 


1 II y a, dans les deux compte-versets, le même nombre de versets du chapitre 1 
au chapitre 5, comme du chapitre 1 au chapitre 19. 

2 Cf. tome 1, chapitre L ’Origine, la primexplication. 
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D'autre part, on observe un résultat remarquable au sujet du 
chapitre « La Fumée », 44 eme chapitre de la vulgate : le cumul des 
différences de versets entre les deux compte-versets y est égal à 19 
au niveau de ce chapitre, un résultat qui ne se trouve qu’une seule 
fois. 44 est, rappelons-le, l’ordre de révélation du chapitre 
« Martf, », I 9 eme de la vulgate qoranique. Et la fumée comme le 
fils de Marie sont des signes de la fin des temps de 
l’ignorantisme 1 2 . 


* 

Revenons maintenant au chapitre 18, « La Crypte », déjà 
longuement étudié . Situé juste avant le chapitre 19, le chapitre 18 
tient une place tout à fait particulière dans l’ensemble des chapitres 
codés Koufa/Médine 2-S. 

Les musulmans, dans la diversité de leurs écoles, connaissent les 
paroles que le Prophète Mohammed aurait dites au sujet du chapitre 
« La Crypte », et en particulier celle-ci : « Celui qui a appris dix 
versets du début du chapitre « La Crypte » sera immunisé de la 
subversion (Â_ïià) de l’antichrist (J4^) » 3 . 

Les 10 premiers versets de ce chapitre donnent lieu à une 
observation numérique : ils sont identiques dans les deux compte- 
versets, et ils totalisent, en arabe, 105 mots. 


« La louange est pour Dieu, Celui Qui a fait Descendre sur Son 
Serviteur l’écrit, et II n’a formé pour lui une tortuosité 1 Dressé 
pour qu'il avertisse d'une dureté vigoureuse U-4), Devers 

Lui, et éjouisse les assurants (croyants), ceux qui œuvrent les 
réformes, que certes pour eux un salaire excellent 2 Stationnant 
en lui à jamais 3 Et avertisse ceux qui ont dit : ''Dieu s’est pris un 
enfant'' 4 Ils n’ont, par Lui, de savoir pour eux et ni pour leurs 
pères ; s’est agrandie une parole (mot) qui sort de leurs bouches, 


1 Cf. tome 1, chapitre Air messianique. 

2 Cf. tome 1, chapitre L'Arrangeant. 

3 Sunan Abî Dâwûd ^ iè*), Sahîh Muslim et Musnad Ahmed 
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ils ne disent que mensonge 5 Alors peut-être exténues-tu ton être 
sur leurs vestiges, s’ils n’assurent (ne croient) par cet énoncé, 
morosement 6 Certes Nous avons Formé ce qui est sur la terre 
enjolivement pour elle, pour que Nous les Éprouvions : lequel 
d’eux est plus-excellent œuvrant 7 Et certes Nous allons 
assurément Former ce qui est sur elle un escal aride 8 Ou bien 
as-tu calculé que certes les compagnons de la crypte et le 
déchiffrant étaient de Nos Signes, étonnant ? 9 Alors les novices 
se sont réfugiés vers la crypte, alors ils ont dit : "Notre Maître ! 
Rapporte-nous, Devers Toi, un arrangement et Style pour nous, 
de notre ordre, un sens " 10 » 


<ü 




8-SjC. 




4J1 

laaJl 

10 

9 

8 

7 

6 

5 

4 

3 

2 

1 

ûjüt 


J 


t> 


UL 


Ujâ 

t^jc- 

20 

19 

18 

17 

16 

15 

14 

13 

12 

1 1 

J 

lAfi 



1 U *1^ 

1^' 


o' 

ûjKLriH 

(jjLaau 

30 

29 

28 

27 

26 

25 

24 

23 

22 

21 


t> 


H 1 

La 

ülj 

4ÜI 

Ükj) 

ijSi 

û^' 

40 

39 

38 

37 

36 

35 

34 

33 

32 

31 

Sri 


o! 


t> 





Vj 

50 

49 

48 

47 

46 

45 

44 

43 

42 

41 

1i$J 

| 

t* 

o! 

pA jjI* 


*4-iâj 

e* 

dkJâ 

LiS 

60 

59 

58 

57 

56 

55 

54 

53 

52 

51 

1 

V 

ÂÂjj 

u^jSn 


La 

1 Wi\ 

U) 

LLyuj 

uu iaJl 

70 

69 

68 

67 

66 

65 

64 

63 

62 

61 

<»> 


)Jj3La3 

LfcJc- 

La 


U) j 

ülaC. 

(juiAl 

^1 

80 

79 

78 

77 

76 

75 

74 

73 

72 

71 

j) 

1 «•vC. 

Uûlf 

t> 


J 



ù' 


90 

89 

88 

87 

86 

85 

84 

83 

82 

81 

Aa*. j 


t> 

lül* 

14jj 

IjJLsâ 

> ifrSil 

cP! 


lij' 

100 

99 

98 

97 

96 

95 

94 

93 

92 

91 







ü^i 

t> 

U 1 

J 






105 

104 

103 

102 

101 


<> 105 mots 
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Le chapitre 18 totalise justement 105 versets dans le compte-v. de 
Médine 2-S 1 . Notons que seulement dans le compte-v. de Koufa, le 
chapitre 18 compte 110 versets. Avec 5 versets de différence, le 
chapitre 18 est celui qui présente, de tout le Qorân, la plus grande 
différence du nombre de versets entre les deux compte-versets. 


COMPTE-V. 
de Médine 2-S 


Compte-v. 
de Koufa 


105 versets 


110 versets 


110-105 = 5 


Le hadîth, l’énoncé, sur les 10 versets du début du chapitre 18 
réfère aux temps messianiques, puisqu’il y est question d’immunité 
contre la subversion de l’antichrist. La science permettant, au 
vingt-et-unième siècle, de décrypter et de lire le message crypté 
dans le Qorân, éclaire d’une signification argumentée cette parole 
attribuée au Prophète de l’Islâm il y a plus de quatorze siècles. 

* * 


Le tableau suivant regroupe toutes les différences de découpage 
en versets du chapitre 18 entre les compte-v. de Koufa et de 
Médine 2-S : 


1 Ainsi que dans cinq autres compte-versets : celui de Médine 2-J, les deux 
compte-v. de Médine 1 et les deux compte-v. de La Mecque. 
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COMPTE-V. 

Médine 25 

COMPTE-V. 

Koufa 

COMPTE-V. 

Médine 25 

COMPTE-V. 

Koufa 

COMPTE-V. 

Médine 25 

COMPTE-V. 

Koufa 

COMPTE-V. 

Médine 25 

COMPTE-V. 

Koufa 

N° Verset 

N° Verset 

N° Verset 

N° Verset 

N° Verset 

N° Verset 

N° Verset 

N° Verset 

1 

1 

28 

28 

55 

56 

83 

84 

2 

2 

29 

29 

56 

57 

84 

85 

3 

3 

30 

30 

57 

58 

86 

4 

4 

31 

31 

58 

59 

85 

87 

5 

5 

32 

32 

59 

60 

86 

88 

6 

6 

33 

33 

60 

61 

87 

89 

7 

7 

34 

34 

61 

62 

90 

8 

8 

35 

35 

62 

63 

88 

91 

9 

9 

36 

63 

64 

89 

92 

10 

10 

36 

37 

64 

65 

93 

11 

11 

37 

38 

65 

66 

90 

94 

12 

12 

38 

39 

66 

67 

91 

95 

13 

13 

39 

40 

67 

68 

92 

96 

14 

14 

40 

41 

68 

69 

93 

97 

15 

15 

41 

42 

69 

70 

94 

98 

16 

16 

42 

43 

70 

71 

95 

99 

17 

17 

43 

44 

71 

72 

96 

100 

18 

18 

44 

45 

72 

73 

97 

101 

19 

19 

45 

46 

73 

74 

98 

102 

20 

20 

46 

47 

74 

75 

99 

103 

21 

21 

47 

48 

75 

76 

104 

22 

22 

48 

49 

76 

77 

100 

■H 

23 

49 

50 

77 

78 

101 

mm 

24 

23 

50 

51 

78 

79 

102 

107 

24 

51 

52 

79 

80 

103 

108 

25 

25 

52 

53 

80 

81 

104 

109 

26 

26 

53 

54 

81 

82 

105 

110 

27 

27 

54 

55 

82 

83 



Pour les compte-v. de Koufa et de Médine 2-S 1 , c’est au verset 22 
que commence la différence de découpage des versets. Elle se 


1 De même que pour sept autres compte-v. sur les onze compte-versets, les deux 
faisant exception sont ceux de Damas et de Homs, à savoir les deux dans 
lesquels le chapitre 18 compte 106 versets. 


406 

































Les codes de compte-versets des Lectures 


poursuit aux versets 23 et 24. Ensuite, à partir du verset 25, on 
retrouve le même découpage, jusqu'au verset 35. Rappelons que 
c’est dans ce verset 22 que sont cités le plus de nombres différents, 
cardinaux et ordinaux 1 . 

Du début du verset 22 jusqu’à la fin du verset 24, nous retrouvons 
le même passage du chapitre « La Crypte ». La seule différence 
entre ces deux compte-v. 2 est que celui-ci est découpé de manière 
différente : 


COMPTE-V. 
Médine 2-S 

Versets 

Compte-v. 

Koufa 

N° Versets 

N° Versets 

22 

« Ils diront : "Trois, leur quatrième est 
leur chien " et ils disent : "Cinq, leur 
sixième est leur chien ", lapidairement par 
Tocculte, et ils disent : "Sept, et leur 
huitième est leur chien " ; dis : "Mon 
Maître Est Plus-Savant par leur 
nombrage" ; ne les savent que peu, 

22 

23 

alors ne tergiverse en eux que 
tergiversation manifeste, et ne t’innove en 
eux, d’eux, aucun 

24 

Et ne dis assurément pour une chose : "Je 
vais certes faire cela demain " 

23 

Sauf que si Dieu Chose ; et remémore Ton 
Maître quand tu as oublié ; et dis : "Il se 
peut que me Guide Mon Maître, pour plus- 
près de ceci, à un sens "» 

24 


L'addition de ces trois numéros de versets est égale à 69 : 


22 + 23 + 24 = 69 


69, qui est aussi l’ordre de révélation du chapitre « La Crypte ». 


1 Cf. tome 1, chapitre L'Arrangeant. 

2 De même que pour les sept autres compte-v. 
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* * 

Dans le compte-v. de Médine 2-S 1 2 , le verset 22, premier verset 
dans lequel on note une différence de découpage entre les deux 
compte-versets, est justement de 22 mots : 


Compte-versets de Médine 2-S 

«Ils diront : "Trois, leur quatrième est leur chien" et ils disent : 
"Cinq, leur sixième est leur chien", lapidairement par T occulte, 
et ils disent : "Sept, et leur huitième est leur chien " ; dis : "Mon 
Maître Est Plus-Savant par leur nombrage" ; ne les savent que 
peu 22 » 

22 mots 



2 

Quant au verset 24 du même compte-versets , il est composé de 24 mots : 


Compte-versets de Médine 2-S 

« Et ne dis assurément pour une chose : "Je vais certes faire cela 
demain". Sauf que si Dieu Chose; et remémore Ton Maître 
quand tu as oublié ; et dis : "Il se peut que me Guide Mon 
Maître, pour plus-près de ceci, à un sens " 24_ » 

fl 

24 mots 


1 Et dans le compte-v. de Médine 2-J. 

2 Et dans le compte-v. de Médine 2-J. 
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VI 

Ijc 

4U3 

(Jcli 




V j 

8 

7 

6 

5 

4 

3 

2 

1 

Jâj 

■ “'j' ■'* 

|jj 

4Lj 

jülj 

4ÙI 


ü' 

16 

15 

14 

13 

12 

1 1 

10 

9 


1ÎA 

<> 


LfiJ 

0*4* 

û' 


24 

23 

22 

21 

20 

19 

18 

17 


* * * 

Les versets 22, 23 et 24 du chapitre « La Crypte » forment ainsi un 
bloc distinct 1 , puisqu’ils constituent un même passage dans les deux 
compte-versets, mais découpé de manière différente. Ces trois 
versets totalisent donc naturellement le même nombre de mots dans 
les deux compte-v., et ce nombre est 57, soit le multiple de 19 par 3 : 


8 

^ ■» dtfJLytf 

7 

6 

J 

5 

4 

r^'j 

3 

2 

1 

LtiJ 

JS 


j 


J 

t—u» 1b 

U^J 

16 

15 

14 

13 

12 

11 

10 

9 

jUj 

Vi 


VI 


La 


jdC’ j 

24 

23 

22 

21 

20 

19 

18 

17 


t»** 2 


Vj 

' Jfr£ 

f.\jA 

VI 

t»** 2 

32 

31 

30 

29 

28 

27 

26 

25 

lJC 

4llj 

(Jcli 

çH! 



Vj 

l±*i 

40 

39 

38 

37 

36 

35 

34 

33 

ClLyjJ 

Ijj 

4Lj 

J* 2 ' J 

4Ül 


ù' 

VI 

48 

47 

46 

45 

44 

43 

42 

41 

|j* 

ù* 


uiJ 


u' 

if 

J 2 J 

56 

55 

54 

53 

52 

51 

50 

49 

57 


1 Dans tous les compte-versets à l’exception de ceux de Damas et de Homs. 
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* 

Il y a d’autres différences dans le découpage en versets du chapitre 
« La Crypte ». Mais, contrairement aux trois versets que nous 
venons d’étudier, ces différences ne se compensent plus. 

Ainsi les versets 35 et 36 dans le compte-v. de Koufa deviennent le 
verset 35 du compte-v. de Médine 2-S. 

Ceci se produit cinq fois pour aboutir à une différence de 5 versets 
entre les deux compte-versets : 


Compte-v. de Médine 2-S 


Compte-v. de Koufa 

Verset 35 

<=> 

Versets 35 et 36 

Verset 84 

O 

Versets 85 et 86 

Verset 87 

<=> 

Versets 89 et 90 

Verset 89 

O 

Versets 92 et 93 

Verset 99 

O 

Versets 103 et 104 


De ce fait : 


- le verset 35 de Médine 2-S se tennine 

- le verset 84 de Médine 2-S se tennine 

- le verset 87 de Médine 2-S se tennine 

- le verset 89 de Médine 2-S se tennine 

- le verset 99 de Médine 2-S se tennine 


1 

2 

3 

4 

5 


verset plus loin dans Koufa, 
versets plus loin dans Koufa, 
versets plus loin dans Koufa, 
versets plus loin dans Koufa, 
versets plus loin dans Koufa 


On a une suite arithmétique qui va de 1 à 5. 


* * 


Nous avons étudié en détail les différences de découpage des 
versets 22, 23 et 24. Intéressons-nous maintenant aux cinq autres 
différences de découpage du chapitre 18 : 
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COMPTE-V. 
Médine 2-S 

Versets 

Compte-v. 

Koufa 

N° Versets 


N° Versets 

35 

« Et il a accédé à son paradis (sa genèse,&*), et 
étant obscurantiste (injuste, pour son être, il 

a dit: ",Je ne suppose que celui-ci disparaisse 
jamais. 

35 

Et je ne suppose Vheure (déployante) 
adressante ; et assurément si je suis ramené vers 
Mon Maître, assurément je trouverai meilleur, 
que lui, reversement” » 

36 


« Alors il a suivi une cause 

85 

84 

Jusqu’à, quand il est parvenu à F occident alité 
(ternissement) du soleil, il l’a trouvé, qui 
occidentalise (ternit) en une source 
effervescente, et il a trouvé chez elle une 
communauté; Nous avons Dit: "Ô ce aux 
deux cornes ! Soit que tu tourmentes et soit 
que tu te prennes, en eux, excellentissime” » 

86 


« Puis il a suivi une cause 

89 

87 

Jusqu ’à, quand il est parvenu à la montée du soleil, 
il l’a trouvé qui monte sur une communauté, Nous 
n ’avons formépour eux, fors de lui, une paroi » 

90 


« Puis il a suivi une cause 

92 

89 

Jusqu ’à, quand il est parvenu entre les deux 
obturations, il a trouvé, fors d’eux, une 
communauté [de ceux] qui ne feintent 
instruire un dire » 

93 


« Dis : "Nous annoncerons-vous par les plus- 
perdants des œuvres ? 

103 

99 

Ceux dont s ’est égaré leur déploiement en la 
vie de la proximité (Vici-bas), et eux calculent 
que certes ils excellent [en] fabrication ! " » 

104 


411 





























Le Soleil se lève à l'Occident - Le Hasard Programmé 


Observons que l’on peut rapprocher, d’une part le premier et le 
dernier de ces cinq groupes, et d’autre part les trois groupes centraux . 

Les premier et dernier groupes traitent en effet de ceux dont les 
suppositions et actions dans ce monde sont piètres, en donnant 
deux exemples : 


COMPTE-V. 
Médine 2-S 

Versets 

Compte-v. 

Koufa 

N° Versets 

N° Versets 

35 

« Et il a accédé à son paradis (sa genèse, 
4Ü*), et étant obscurantiste (injuste, jdüâ) 
pour son être, il a dit : "Je ne suppose que 
celui-ci disparaisse jamais 

35 

Et je ne suppose Vheure (déployante) 
adressante ; et assurément si je suis 
ramené vers Mon Maître, assurément je 
trouverai meilleur, que lui, reversement" » 

36 

99 

« Dis : "Nous annoncerons-vous par les 
plus-perdants des œuvres ? 

103 

Ceux dont s ’est égaré leur déploiement en la 
vie de la proximité (Fici-bas), et eux calculent 
que certes ils excellent [en] fabrication ! " » 

104 


Quant aux trois groupes centraux, ils renvoient au déplacement de 
"Celui aux deux cornes" ( Dhû l-qarnayn ) 1 : 


1 En arabe, Dhû l-qarnayn signifie aussi "Celui aux deux siècles", "Celui aux 
deux âges", "Celui aux deux générations". Ce qui peut évoquer un lien avec le 
messianisme. Et Dieu Est Plus-Savant. 
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COMPTE-V. 
Médine 2-S 

Versets 

Compte-v. 

Koufa 

N° Versets 


N° Versets 


« Alors il a suivi une cause 

85 

84 

Jusqu’à, quand il est parvenu à 
Voccident alité (ternissement) du soleil, il 
l’a trouvé, qui occidentalise (ternit) en une 
source effervescente, et il a trouvé chez elle 
une communauté ; Nous avons Dit : "Ô ce 
aux deux cornes ! Soit que tu tourmentes 
et soit que tu te prennes, en eux, 
excellentissime" » 

86 


« Puis il a suivi une cause 

89 

87 

Jusqu ’à, quand il est parvenu à la montée 
du soleil, il l’a trouvé qui monte sur une 
communauté, Nous n’avons formé pour 
eux, fors de lui, une paroi » 

90 


« Puis il a suivi une cause 

92 

89 

Jusqu’à, quand il est parvenu entre les 
deux obturations, il a trouvé, fors d’eux, 
une communauté [de ceux] qui ne feintent 
instruire un dire » 

93 


Au sujet des trois groupes centraux évoquant le déplacement de 
Celui aux deux cornes, remarquons que les différences de 
découpage entre les deux compte-versets mettent en évidence les 
trois situations de son déplacement. 

En effet, la différence se fait, dans le compte-v. de Koufa, par 
l'isolement dans les versets 85, 89 et 92, de trois expressions 
similaires, à savoir : 


« Alors il a suivi une cause 55 » 
« Puis il a suivi une cause 59 » 
« Puis il a suivi une cause 92 » 
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La somme de ces trois numéros de versets est un nouveau multiple 
de 19 : 


85 + 89 + 92 = 266 = 14 x 19 


H= * * 

Pour conclure sur le déplacement de Celui aux deux cornes, 
remarquons que le premier itinéraire le mène à l'Occident, le 
second à l'Orient, et le troisième en un lieu dont il est précisé qu'il 
se situe "entre les deux obturations : 


COMPTE-V. 
Médine 2-S 

Versets 

Compte-v. 

Koufa 

N° Versets 

N° Versets 

84 

« Alors il a suivi une cause 

85 

Jusqu’à, quand il est parvenu à 
l’occidentalité (ternissement) du soleil (...) » 

86 

87 

« Puis il a suivi une cause 

89 

Jusqu ’à, quand il est parvenu à la montée 
du soleil (...) » 

90 

89 

« Puis il a suivi une cause 

92 

Jusqu’à, quand il est parvenu entre les 
deux obturations (...) » 

93 


Il est donc tout à fait intéressant de remarquer que ce sont précisément 
les différences entre deux Lectures du Qorân, l’une prépondérant à 
l’Occident du monde musulman et l’autre prépondérant à l’Orient du 
monde musulman, qui mettent en relief le déplacement à l’Occident 
et le déplacement à l’Orient de Celui aux deux cornes. 

* * 


1 II y a un lien entre "les compagnons de la Crypte" et "Celui aux deux cornes", 
illustré par le mouvement du soleil. Cela nous renvoie au cœur (milieu) du Qorân 
(Livre) et à ses deux moitiés, droite et gauche. 
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Les codes de compte-versets des Lectures 


Nous pouvons faire d’autres observations concernant le chapitre 18 
dans les deux compte-versets. Ainsi, dans le compte-v. de Koufa, le 
verset 57 compte, en arabe, 30 mots 1 2 : 


Compte-versets de Koufa 

«Et qui est plus-obscurci (injuste, ^') que quiconque a été 
remémoré par les Signes de Son Maître, alors il a détalé de sur 
eux et a oublié ce qu 'ont fait devancer ses mains ? Certes Nous 
avons Formé sur leurs cœurs des abritants, qu'ils ne l'instruisent 
[le Qorân], et en leurs oreilles une lourdeur ; et si tu les invoques 
vers la guidance, alors ils ne se guideront lors jamais 57 » 

•0 

30 mots 


La 

w*" J 


(jijcii 



jSi 


^llai 

6-» J 

10 

9 

8 

7 

6 

5 

4 

3 

2 

1 

A j 


ù' 





üj 

sl-ij 


20 

19 

18 

17 

16 

15 

14 

13 

12 

11 

ui 

û) 


(jiâ 


A 

H** 

û! j 

'As 


30 

29 

28 

27 

26 

25 

24 

23 

22 

21 


2 

Et dans le compte-v. de Médine 2-S, le verset 57 compte, en arabe, 
19 mots 3 : 


Compte-versets de Médine 2-S 

«Et Ton Maître, Le Pardonnant, Ce à l'Arrangement, s'il s'en 
Prenait à eux par ce qu 'ils ont acquis, assurément II aurait Hâté 
pour eux le tourment ; plutôt pour eux une promission (rendez- 
vous), ils ne trouveront, fors d'elle, une primauté 57 » 

- 0 - 

19 mots 


1 Ainsi que dans les deux compte-v. de Bassorah. 

2 Verset 58 dans le compte-v. de Koufa. 

3 Ainsi que dans les deux compte-v. de Médine 1, celui de Médine 2-J et les deux 
compte-v. de La Mecque. 
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H 1 2 

Jajù 

Loj 


jl 

ji Jjâih 

4ij J 

10 

9 

8 7 

6 

5 4 

3 2 

1 



AjjJ 


(jl JC- 

& 

V'isdt 


19 

18 17 

16 

15 14 

13 12 

1 1 


Rappelons que 57 est le multiple de 19 par 3 et représente la moitié 
des chapitres du Qorân (2 x 57 = 114). Et nous avons souvent 
remarqué, précédemment, les liens existant entre les nombres 19 et 
30. Pour mémoire 1 : 

- le nombre 19 est cité au verset 30 du chapitre 74 ; 

- la basmalah singulière du Qorân (19 lettres) se retrouve au verset 
30 du chapitre 27 ; 

- le nombre 19 est le premier des 30 nombres qoraniques, dans 
l’ordre de la révélation, et le dernier des 30 nombres qoraniques, 
dans l’ordre de la vulgate ; 

- il y a 30 chapitres codés Koufa/Médine 2-S du chapitre 19 au 

2 

chapitre 74 , où le nombre 19 est cité, au verset 30. 

À la différence du codage par des lettres, personne dans le monde 
musulman n’avait pressenti l’existence d’un système de codage du 
Qorân à travers ses différents compte-v. Pourtant, à l’heure du 
village planétaire, où l’Orient et l’Occident se rejoignent, la mise 
en parallèle des compte-v. de Koufa et de Médine 2-S, les plus 
répandus sur la planète, de même que leur comparaison aux autres 
compte-versets, viennent eux aussi confirmer le message décrypté 
par l’étude du Qorân. 

Il s’avère donc, de manière inattendue, que des différences de 
découpage des chapitres en versets, a priori anecdotiques, dévoilent 
elles aussi l’existence d’une harmonie mathématique intrinsèque au 
Qorân. Bien plus, cette cohérence restée insoupçonnée pendant 
quatorze siècles, confirmée par une analyse rigoureusement 
scientifique, appuie les arguments du message messianique du 
Qorân. 


1 Cf. tome 1, chapitre L ’Origine, la primexplication. 

2 Cf. tableau, pp. 396-397. 
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À l’instar des codes de lettres, les codes de compte-versets 
démontrent que rien n’est laissé au hasard dans le Qorân. De la 
moindre lettre à la moindre césure en versets, tout correspond en 
fait à un ensemble cohérent, prédéfini et prédestiné. Des études 
complémentaires et exhaustives doivent être menées sur ces 
codages de lettres et de compte-versets, de même que sur 
l’ensemble des Lectures 1 , afin d’en évaluer précisément 
l’amplitude et l’effet. 

«Dieu a fait Descendre le plus-excellent énoncé, un écrit 
plurivoque dédoublé, duquel s’hérissent les peaux de ceux qui 
appréhendent Leur Maître, puis s’adoucissent leurs peaux et 
leurs cœurs vers la Remémoration de Dieu ; cela est la Guidance 
de Dieu, Il Guide par lui quiconque II Chose ; et quiconque Dieu 
Égare, alors il n ’y a pour lui de guidant 23 » 2 


1 Cf. Annexe 4, tableau Les quatorze Lectures du Qorân recensées par les 
Lecteurs et leurs rapporteurs. 

2 Chapitre 39, verset 23. 
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Double codage, 

LETTRES ET COMPTE-VERSETS 


Tout comme le système de codage du Qorân par des lettres, les 
compte-versets qui marquent les différences de découpage des 
chapitres en versets constituent bien un autre système de codage du 
Qorân. Et, comme pour les chapitres codés et non codés par des 
lettres, nous pouvons ordonner et décrypter ceux qui présentent un 
nombre de versets différent. 

Des convergences significatives et marquantes existent entre le 
système de codage par des lettres et le système de codage par les 
compte-versets. Prenons pour exemple, une fois de plus, les 
comptes-versets les plus répandus, ceux de Koufa et de Médine 2-S. 

Le plus évident des liens unissant ces deux systèmes de codage, 
lettres et compte-v., concerne leur plus long code : 

- le plus long code de lettres est celui du chapitre 19, « Marie » : 
"Kâf Hâ ’ Yâ ’ -am Sâd ", soit 5 lettres ; 

- et la plus grande différence de nombre de versets concerne le 
chapitre 18, « La Crypte », avec 105 versets dans le compte-v. 
de Médine 2-S 1 et 110 dans le compte-v. de Koufa, soit une 
différence de 5 versets . 

Notons que ces deux codes se situent dans deux chapitres qui se 
suivent dans l’ordre de la vulgate : le 18 eme , « La Crypte », et le 
19 eme , « Marie » ; chapitres dont l’importance dans le message 


1 De même que dans les deux compte-v. de Médine 1, celui de Médine 2-J et les 
deux compte-v. de La Mecque. Enfin le chapitre 18 est découpé en 106 versets 
dans les compte-v. de Damas et de Homs, et en 111 versets dans les deux 
compte-v. de Bassorah. 
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messianique codé du Qorân a été mise en évidence dans le premier 
tome, Science pour l’Heure, puis confinnée intégralement dans ce 
tome, Le Hasard Programmé, par le codage des lettres étudié 
précédemment. 

Rappelons que le est graphiquement proche du 5, d’autant plus 
que le titre du chapitre 18 s’écrit en arabe avec 5 lettres et 

que le code du chapitre 19 est de 5 lettres (o 3 *^), la première étant 
-S. Ceci est encore confirmé par la proximité phonétique de la lettre 
kâf (-*), première des 5 lettres de code du chapitre 19, et du mot 
kahf (crypte, ^H*), dont la première lettre est un kâf (-*) et qui 
donne son titre au chapitre 18: « Al-Kahf » (ui$£il) ; «La 
Crypte ». 


* * * 

5 lettres de code et 5 versets de différence entre les deux Lectures, 
comme les 5 doigts de chacune des deux mains, comme les 5 
premiers versets révélés du Qorân, comme les 5 caractéristiques de 
l’Islâm, comme les 5 prières pour le musulman, comme le hajj (le 
pèlerinage, l’argumentation), 5 eme caractéristique de l’Islâm, ou 
encore comme le 5 eme niveau de compréhension de la Torah, que le 
Messianisme révélera aux hommes. 

H= * 

Rappelons que les chapitres présentant une différence du nombre 
de leurs versets entre les deux Lectures sont au nombre de 49. Cet 
ensemble de 49 chapitres codés Koufa/Médine 2-S comprend des 
chapitres débutant par un code de lettres, lesquelles totalisent 49 
lettres de code : 



Titre 

Ordre de 
vulgate 

Nombre de 
versets 




DES CHAPITRES 

Médine 

2-S 

Koufa 

ELUDES LIE LE 1 1 KEa 

1 

La Vache 

2 

285 

286 

ALM 

1 2 3 

H’ 

3 2 1 

2 

Les Femmes 

4 

175 

176 

- 

- 
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Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 
vulgate 

Nombre de 
versets 

Codes de lettres 

Médine 

2-S 

Koufa 

3 

La Table 

5 

122 

120 

- 

- 

4 

Les Troupeaux 

6 

167 

165 

- 

- 

5 

Les Suppléments 

8 

76 

75 

- 

- 

6 

La Révision 

9 

130 

129 

- 

- 

7 

HOUD 

11 

121 

123 

ALR 

4 5 6 

6 5 4 

8 

Le Tonnerre 

13 

44 

43 

ALMR 

7 8 9 10 

jaII 

10 9 8 7 

9 

Abraham 

14 

54 

52 

ALR 

11 12 13 

>!' 

13 12 11 

10 

L’Acheminement 

17 

110 

111 

- 

- 

11 

La Crypte 

18 

105 

110 

- 

- 

12 

Marie 

19 

99 

98 

KHYIS 

14 15 16 17 18 

18 17 16 15 14 

13 

Ta-Ha 

20 

134 

135 

TH 

19 20 

20 19 

14 

Les Annonciateurs 

21 

111 

112 

- 

- 

15 

Le Pèlerinage 

22 

76 

78 

- 

- 

16 

Les Croyants 

23 

119 

118 

- 

- 

17 

La Lumière 

24 

62 

64 

- 

- 

18 

Les Poètes 

26 

226 

227 

TSM 

21 22 23 

23 22 21 

19 

Les Fourmis 

27 

95 

93 

TS 

24 25 

(_>Ja 

25 24 

20 

Les Romains 

30 

59 

60 

ALM 

26 27 28 

f-*' 

28 27 26 

21 

Loqmâne 

31 

33 

34 

ALM 

29 30 31 

fJI 

31 30 29 

22 

Façonneur 

35 

46 

45 

- 

- 

23 

Ya-Sîn 

36 

82 

83 

YS 

32 33 

OH 

33 32 

24 

SÂD 

38 

86 

88 

S 

34 

O 3 

34 

25 

Les Groupes 

39 

72 

75 

- 

- 
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Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 
vulgate 

Nombre de 
versets 

Codes de lettres 

Médine 

2-S 

Koufa 

26 

Pardonneur 

40 

84 

85 

HM 

35 36 

36 35 

27 

Détaillé 

41 

53 

54 

HM 

37 38 38 37 

28 

La Consultation 

42 

50 

53 

HM ESQ 

39 40 41 42 43 

43 42 41 40 39 

29 

La Fumée 

44 

56 

59 

HM 

44 45 

45 44 

30 

La Gisante 

45 

36 

37 

HM 

46 47 

47 46 

31 

Les Ergs 

46 

34 

35 

HM 

48 49 

49 48 

32 

Muhammad 

47 

39 

38 

- 

- 

33 

L’Évolutivité 

52 

47 

49 

- 

- 

34 

L’Astre 

53 

61 

62 

- 

- 

35 

L’Origine 

55 

77 

78 

- 

- 

36 

La Concrète 

56 

99 

96 

- 

- 

37 

Le Fer 

57 

28 

29 

- 

- 

38 

La Dispute 

58 

21 

22 

- 

- 

39 

Noé 

71 

30 

28 

- 

- 

40 

L’Emmitouflé 

73 

18 

20 

- 

- 

41 

Le Recouvert 

74 

55 

56 

- 

- 

42 

Le Redressement 

75 

39 

40 

- 

- 

43 

Les Tirantes 

79 

45 

46 

- 

- 

44 

L’Éclat 

89 

32 

30 

- 

- 

45 

L’Adhérence 

96 

20 

19 

- 

- 

46 

La Secousse 

99 

9 

8 

- 

- 

47 

Le Ravage 

101 

10 

11 

- 

- 

48 

Quraysh 

106 

5 

4 

- 

- 

49 

L’Aide 

107 

6 

7 

- 

- 


* * * 
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Double codage, lettres et compte-versets 


Les codes de lettres ouvrant certains chapitres du Qorân totalisent 
78 lettres. Nous venons de voir que les 49 chapitres codés 
Koufa/Médine 2-S en totalisent 49. Il en résulte que les 65 
chapitres non codés Koufa/Médine 2-S 1 en comptent 29 : 

78 lettres de code dans le Qorân 
- 49 lettres de code dans l’ensemble des 
chapitres codés Koufa/Médine 2-S 

= 29 lettres de code dans l’ensemble des 

chapitres non codés Koufa/Médine 2-S 

Et 29 est aussi le nombre de chapitres codés par des lettres. 

On retrouve donc deux fois le lien 49/29 : 


Nombre de chapitres codés Koufa/Médine 2-S 

49 

Nombre de chapitres codés par des lettres 

29 


Nombre de lettres de code 

dans les chapitres codés Koufa/Médine 2-S 

49 

Nombre de lettres de code 

dans les chapitres non codés Koufa/Médine 2-S 

29 


* * 

19 des 30 codes de lettres du Qorân débutent des chapitres codés 
Koufa/Médine 2-S, soit un nouveau lien entre les nombres 19 et 30. 

Mais seulement 18 des 49 chapitres Koufa/Médine 2-S sont codés 
par des lettres. Cette différence s'explique par la présence, panni ces 
chapitres, du 42 eme de la vulgate, le seul de tout le Qorân à 
commencer par deux codes de lettres. 


1 Chapitres non codés Koufa/Médine 2-S : même nombre de versets dans les 
compte-v. de Koufa (u-^) et de Médine 2-S (uOj). Cf. tome 1, chapitre 
Introduction au Qorân. 
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Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 
vulgate 

Nombre de 
versets 

Codes de lettres 

Médine 

2-S 

Koufa 

1 

La Vache 

2 

285 

286 

alm 

1 2 3 

H' 

3 2 1 

1 


Houd 

11 

121 

123 

ALR 

4 5 6 

>!' 

6 5 4 



Le Tonnerre 

13 

44 

43 

ALMR 

7 8 9 10 

jaSI 

10 9 8 7 


4 

Abraham 

14 

54 

52 

ALR 

11 12 13 

J-N 

13 12 11 

4 


Marie 

19 

99 

98 

KHYES 

14 15 16 17 18 

18 17 16 15 14 



Ta-Ha 

20 

134 

135 

TH 

19 20 

4Ja 

20 19 


7 

Les Poètes 

26 

226 

227 

TSM 

21 22 23 

23 22 21 

7 

8 

Les Fourmis 

27 

95 

93 

TS 

24 25 

l _>4a 

25 24 

8 

9 

Les Romains 

30 

59 

60 

ALM 

26 27 28 

H' 

28 27 26 

9 

10 

Loqmâne 

31 

33 

34 

ALM 

29 30 31 

f-11 

31 30 29 

10 

11 

Ya-Sîn 

36 

82 

83 

YS 

32 33 

OH 

33 32 

11 

12 

SÂD 

38 

86 

88 

S 

34 

O 3 

34 

12 

13 

Pardonneur 

40 

84 

85 

HM 

35 36 

36 35 

13 

14 

Détaillé 

41 

53 

54 

HM 

37 38 

38 37 

14 

15 

La Consultation 

42 

50 

53 

HM 

39 40 

40 39 

15 

£ S Q 

41 42 43 

43 42 41 

16 

16 

La Fumée 

44 

56 

59 

HM 

44 45 

?-* 

45 44 

17 

17 

La Gisante 

45 

36 

37 

HM 

46 47 

47 46 

18 

18 

Les Ergs 

46 

34 

35 

HM 

48 49 

49 48 

19 


^>18 chapitres 19 codes <p 
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Double codage, lettres et compte-versets 


Ce lien 18/19 est à rapprocher du fait que le chapitre 18 et le 
chapitre 19 sont les deux chapitres caractérisés par le code le plus 
long, le chapitre 18 dans le codage Koufa/Médine 2-S et le chapitre 
19 dans le codage par des lettres... 

* * * 

Les deux systèmes de codage tissent un autre lien entre les 
chapitres 18 et 19. En effet, si nous comptons maintenant les lettres 
de code des chapitres codés Koufa/Médine 2-S, nous en trouvons 
18 du début de la vulgate jusqu’au chapitre 19. Et si nous faisons la 
somme des différences de versets 1 entre les deux Lectures, nous 
obtenons un résultat égal à 19 au niveau du chapitre 18 : 


Titre 

W U 
Û H 
W < 
o2 O 

Nombre de 
versets 

Q 

. w 

U . & 

Pnnrc nr i cttdec 

DES CHAPITRES 

Q — 

02 3 

O > 

Médine 

2-S 

Koufa 

u. — 

x a 
Q > 


LjU 1 1 IVJLlkJ 

La Vache 

2 

285 

286 

i 

alm 

1 2 3 

H’ 

3 2 1 

Les Femmes 

4 

175 

176 

+1 

- 

- 

La Table 

5 

122 

120 

+ 2 

- 

- 

Les Troupeaux 

6 

167 

165 

+ 2 

- 

- 

Les Suppléments 

8 

76 

75 

+ 1 

- 

- 

La Révision 

9 

130 

129 

+ 1 

- 

- 

Houd 

11 

121 

123 

+ 2 

ALR 

4 5 6 

jdl 

6 5 4 

Le Tonnerre 

13 

44 

43 

+ 1 

ALMR 

7 8 9 10 

10 9 8 7 

Abraham 

14 

54 

52 

+ 2 

ALR 

11 12 13 

jdl 

13 12 11 

L’Acheminement 

17 

110 

111 

+ 1 

- 

- 

La Crypte 

18 

105 

110 

+ 5 

- 

- 

Marie 

19 

99 

98 

h 

K H Y £ S 

14 15 16 17 18 

18 17 16 15 14 





19 

4> 18 lettres de code 


1 En considérant la valeur absolue de cette différence. 
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Soit un résultat égal à 19 en arrivant au chapitre 18 et un résultat 
égal à 18 en arrivant au chapitre 19 : un double codage aboutit à un 
double couplage 18/19, qui établit mathématiquement, 
intégralement et définitivement le lien entre les deux nombres et 
par là, entre les deux chapitres. 

Rappelons à ce propos que le mot "vrai" ( haq , <3^) est cité dans 
57 chapitres, le 18 eme étant le chapitre 19, « Marie ». Or dans le 
chapitre Les codes de lettres du Qorân, nous avons eu 
confirmation, mathématiquement et intégralement, de l’équation 
19 = (vrai), révélée dans le chapitre 18, « La Crypte » \ 

* 


Concentrons-nous maintenant sur les chapitres "doublement 
codés", c’est-à-dire débutant par un code de lettres et présentant 
une différence de versets Koufa/Médine 2-S. 



Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 
vulgate 

Nombre de 
versets 

Codes de lettres 

Médine 

2-S 

Koufa 

1 

La Vache 

2 

285 

286 

ALM 


2 

Houd 

11 

121 

123 

ALR 

jd' 

3 

Le Tonnerre 

13 

44 

43 

ALMR 

jaJI 

4 

Abraham 

14 

54 

52 

ALR 

jd' 

5 

Marie 

19 

99 

98 

KHYES 


6 

Ta-Ha 

20 

134 

135 

TH 

<Ua 

7 

Les Poètes 

26 

226 

227 

TSM 


8 

Les Fourmis 

27 

95 

93 

TS 


9 

Les Romains 

30 

59 

60 

ALM 

H» 

10 

Loqmâne 

31 

33 

34 

ALM 


11 

Ya-Sîn 

36 

82 

83 

YS 

OH 


1 Cf. tome 1, chapitre L ’'Arrangeant et tome 2, chapitre Les codes de lettre du Qorân. 
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Double codage, lettres et compte-versets 



Titre 

W U 

a h 

fcd < 
c2 O 

Nombre de 
versets 

CnnUC INI? T FTTDFC 


DES CHAPITRES 

O — 

02 3 

O > 

Médine 

2-S 

Koufa 


Liij x x 

12 

SÂD 

38 

86 

88 

S 

O* 3 

13 

Pardonneur 

40 

84 

85 

HM 


14 

DÉTAILLÉ 

41 

53 

54 

HM 


15 

La Consultation 

42 

50 

53 

HM £SQ 


16 

La Fumée 

44 

56 

59 

HM 


17 

La Gisante 

45 

36 

37 

HM 


18 

Les Ergs 

46 

34 

35 

HM 



Ces chapitres doublement codés sont au nombre de 18 et donnent 
lieu à deux observations. 

O En replaçant ces 18 chapitres doublement codés dans l’ensemble 
des chapitres codés Koufa/Médine 2-S, on compte, du premier au 
dernier chapitre doublement codé, 31 chapitres codés 
Koufa/Médine 2-S, qu’ils soient codés par des lettres ou non : 



Titre 

W U 

a h 
tu < 

02 O 

Nombre de 
versets 

CnnUC INI? T FTTDFC 


DES CHAPITRES 

Q -J 

02 

O > 

Médine 

2-S 

Koufa 

1/1 

X-/X1/ X X XVLlkJ 

1 

La Vache 

2 

285 

286 

ALM 

H' 

2 

Les Femmes 

4 

175 

176 

- 

- 

3 

La Table 

5 

122 

120 

- 

- 

4 

Les Troupeaux 

6 

167 

165 

- 

- 

5 

Les Suppléments 

8 

76 

75 

- 

- 

6 

La Révision 

9 

130 

129 

- 

- 

7 

HOUD 

11 

121 

123 

ALR 

>!' 

8 

Le Tonnerre 

13 

44 

43 

almr 


9 

Abraham 

14 

54 

52 

ALR 

>!' 

10 

L’Acheminement 

17 

110 

111 

- 

- 

11 

La Crypte 

18 

105 

110 

- 

- 
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Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 
vulgate 

Nombre de 

VERSETS 

Codes de lettres 

Médine 

2-S 

Koufa 

12 

Marie 

19 

99 

98 

KHYES 


13 

Ta-Ha 

20 

134 

135 

TH 


14 

Les Annonciateurs 

21 

111 

112 

- 

- 

15 

Le Pèlerinage 

22 

76 

78 

- 

- 

16 

Les Croyants 

23 

119 

118 

- 

- 

17 

La Lumière 

24 

62 

64 

- 

- 

18 

Les Poètes 

26 

226 

227 

TSM 

A»mia 

19 

Les Fourmis 

27 

95 

93 

TS 

jj 4a 

20 

Les Romains 

30 

59 

60 

ALM 

H» 

21 

Loqmâne 

31 

33 

34 

alm 

H» 

22 

Façonneur 

35 

46 

45 

- 

- 

23 

Ya-Sîn 

36 

82 

83 

YS 

OH 

24 

SÂD 

38 

86 

88 

S 

O 3 

25 

Les Groupes 

39 

72 

75 

- 

- 

26 

Pardonneur 

40 

84 

85 

HM 


27 

DÉTAILLÉ 

41 

53 

54 

HM 


28 

La Consultation 

42 

50 

53 

HM £SQ 


29 

La Fumée 

44 

56 

59 

HM 


30 

La Gisante 

45 

36 

37 

HM 


EU 

Les Ergs 

46 

34 

35 

HM 



© En additionnant les différences de nombre de versets 1 entre les 
deux Lectures, pour chacun de ces 31 chapitres codés 
Koufa/Médine 2-S, on trouve à nouveau 49. 49, comme les 49 
lettres de code que l’on trouve du premier au dernier de ces 
chapitres et comme les 49 chapitres codés Koufa/Médine 2-S. 


1 En considérant la valeur absolue de cette différence. 
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Double codage, lettres et compte-versets 



Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 
vulgate 

Nombre de 

versets 

Diff. de 

VERSETS 

Codes de lettres 

Médine 

2-S 

Koufa 

1 

La Vache 

2 

285 

286 

l 

alm 

1 2 3 

3 2 1 

2 

Les Femmes 

4 

175 

176 

T 1 

- 

- 

3 

La Table 

5 

122 

120 

T 2 

- 

- 

4 

Les Troupeaux 

6 

167 

165 

4- 2 

- 

- 

5 

Les Suppléments 

8 

76 

75 

T 1 

- 

- 

6 

La Révision 

9 

130 

129 

T 1 

- 

- 

7 

Houd 

11 

121 

123 

4- 2 

ALR 

4 5 6 

6 5 4 

8 

Le Tonnerre 

13 

44 

43 

4- 1 

ALMR 

7 8 9 10 

jaII 

10 9 8 7 

9 

Abraham 

14 

54 

52 

4-2 

ALR 

11 12 13 

J * 

13 12 11 

10 

L’Acheminement 

17 

110 

111 

4- 1 

- 

- 

11 

La Crypte 

18 

105 

110 

4-5 

- 

- 

12 

Marie 

19 

99 

98 

4- 1 

KHYES 

14 15 16 17 18 

18 17 16 15 14 

13 

Ta-Ha 

20 

134 

135 

4- 1 

TH 

19 20 

4_Ja 

20 19 

14 

Les Annonciateurs 

21 

111 

112 

4- 1 

- 

- 

15 

Le Pèlerinage 

22 

76 

78 

4-2 

- 

- 

16 

Les Croyants 

23 

119 

118 

4- 1 

- 

- 

17 

La Lumière 

24 

62 

64 

4- 2 

- 

- 

18 

Les Poètes 

26 

226 

227 

4- 1 

TSM 

21 22 23 

23 22 21 

19 

Les Fourmis 

27 

95 

93 

4-2 

TS 

24 25 

l jj a 

25 24 

20 

Les Romains 

30 

59 

60 

4- 1 

ALM 

26 27 28 

28 27 26 

21 

Loqmâne 

31 

33 

34 

4- 1 

ALM 

29 30 31 

H* 

31 30 29 
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Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 
vulgate 

Nombre de 

versets 

Diff. de 

VERSETS 

Codes de lettres 

Médine 

2-S 

Koufa 

22 

Façonneur 

35 

46 

45 

+1 

- 

- 

23 

Ya-Sîn 

36 

82 

83 

+1 

YS 

32 33 

O-H 

33 32 

24 

SÂD 

38 

86 

88 

+ 2 

S 

34 

O 3 

34 

25 

Les Groupes 

39 

72 

75 

+ 3 

- 

- 

26 

Pardonneur 

40 

84 

85 

+ 1 

HM 

35 36 

36 35 

27 

DÉTAILLÉ 

41 

53 

54 

+ 1 

HM 

37 38 

38 37 

28 

La Consultation 

42 

50 

53 

+ 3 

HM ES Q 

39 40 41 42 43 

43 42 41 40 39 

29 

La Fumée 

44 

56 

59 

+ 3 

HM 

44 45 

45 44 

30 

La Gisante 

45 

36 

37 

+ 1 

HM 

46 47 

47 46 

31 

Les Ergs 

46 

34 

35 

+ 1 

HM 

48 49 

49 48 




49 lettres de code 


Il y a donc 31 chapitres codés Koufa/Médine 2-S du premier au 
dernier chapitre doublement codé. De même, dans tout le Qorân, il 
y a 31 chapitres codés Koufa/Médine 2-S qui ne commencent pas 
par un code de lettres : 

49 chapitres codés Koufa/Médine 2-S 
- 18 chapitres doublement codés 

= 31 chapitres codés Koufa/Médine 2-S 

ne commençant pas par un code de lettres 
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Double codage, lettres et compte-versets 


Et après le 18 eme et dernier chapitre doublement codé (« Les 
Ergs », 46 eme de la vulgate), il reste, dans l’ordre de la vulgate, 18 
chapitres Koufa/Médine 2-S. 

Ces quelques observations mettent en relief les nombres 18 et 31. 

49 est aussi bien la somme de 19 et 30 que de 18 et 31 : 


49 = 19 + 30 = 18 + 31 


Dans la première addition, on retrouve le 19, et dans la seconde le 

18 : 

- 19, numéro de vulgate du chapitre « Marie », qui a le plus long 
code de lettres ; 

- et 18, numéro de vulgate du chapitre « La Crypte », qui compte 
la plus grande différence du nombre de versets Koufa/Médine 2-S. 

* * 

Dans l’ensemble des 49 chapitres codés Koufa/Médine 2-S, les 18 
chapitres doublement codés délimitent un sous-ensemble de 31 
chapitres codés Koufa/Médine 2-S. Il reste donc 18 chapitres codés 
Koufa/Médine 2-S, non codés par des lettres, et ils se situent après 
le 18 eme et dernier chapitre doublement codé. 
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Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre 

vulg. 

Nombre de versets 
MÉDINE2-S / Koufa 

Codes de lettre 


I 

La Vache 

2 

285 

286 

alm 


1 

2 

Les Femmes 

4 

175 

176 

- 


- 

3 

La Table 

5 

122 

120 

- 

- 

- 

4 

Les Troupeaux 

6 

167 

165 

- 

- 

- 

5 

Les Suppléments 

8 

76 

75 

- 

- 

- 

6 

La Révision 

9 

130 

129 

- 

- 

- 

7 

Houd 

11 

121 

123 

AL R 


2 

8 

Le Tonnerre 

13 

44 

43 

ALMR 


3 

9 

Abraham 

14 

54 

52 

AL R 

>11 

4 

10 

L ’ Acheminement 

17 

110 

111 

- 

- 

- 

11 

La Crypte 

18 

105 

110 

- 

- 

- 

12 

Marie 

19 

99 

98 

KHYES 


5 

13 

Ta-Ha 

20 

134 

135 

TH 

Ajfl 

6 

14 

Les Annonciateurs 

21 

111 

112 

- 

- 

- 

15 

Le Pèlerinage 

22 

76 

78 

- 

- 

- 

16 

Les Croyants 

23 

119 

118 

- 

- 

- 

17 

La Lumière 

24 

62 

64 

- 

- 

- 

18 

Les Poètes 

26 

226 

227 

TSM 


7 

19 

Les Fourmis 

27 

95 

93 

TS 


8 

20 

Les Romains 

30 

59 

60 

ALM 


9 

21 

Loqmâne 

31 

33 

34 

ALM 


10 

22 

Faconneur 

35 

46 

45 

- 


- 

23 

Ya-Sîn 

36 

82 

83 

YS 


11 

24 

SÂD 

38 

86 

88 

S 

U -a 

12 

25 

Les Groupes 

39 

72 

75 

- 

- 

- 

26 

Pardonneur 

40 

84 

85 

HM 


13 

27 

Détaillé 

41 

53 

54 

HM 


14 

28 

La Consultation 

42 

50 

53 

HMESQ 


15 

29 

LaFumée 

44 

56 

59 

HM 


16 

30 

La Gisante 

45 

36 

37 

HM 


17 

31 

Les Ergs 

46 

34 

35 

HM 


18 

32 

Muhammad 

47 

39 

38 

_ 

_ 

1 

33 

L’Évolutivité 

52 

47 

49 

- 

- 

2 

34 

L’Astre 

53 

61 

62 

- 

- 

3 

35 

L’Origine 

55 

77 

78 

- 

- 

4 

36 

La Concrète 

56 

99 

96 

- 

- 

5 

wm 

Le Fer 

57 

28 

29 

- 

- 

wm 


La Dispute 

Kü 

21 

22 

- 

- 

7 


Noé 

El 

30 

28 

- 

- 

8 

Eül 

L’Emmitouflé 


18 

20 

- 

- 


wm 

Le Recouvert 


55 

56 

- 

- 

m 

wm 

Le Redressement 

wm 

39 

40 

- 

- 

WM 

wm 

Les Tirantes 


45 

46 

- 

- 

MM 

wm 

L’Éclat 

KH 

32 

30 

- 

- 


wm 

L’Adhérence 


20 

19 

- 

- 

EU 

wm 

La Secousse 


9 

8 

- 

- 

wm 

wm 

Le Ravage 


10 

11 

- 

- 

wm 

wm 

Quraysh 


5 

4 

- 

- 

wm 

wm 

L’Aide 

lira 

6 

7 

- 


KH 
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18 chapitres codés Koufa/Médine 2-S Les 18 chapitres doublement codés 

non codés par des lettres 






Double codage, lettres et compte-versets 


Le chapitre 19 est un des 18 chapitres doublement codés, et sa 
position dans cet ensemble le distingue une fois de plus : 

- il est le 5 eme chapitre doublement codé ; 

- son code est de 5 lettres. 

Il en résulte que, sur les 49 lettres de code retrouvées dans les 
chapitres codés Koufa/Médine 2-S, 44 sont situées hors du chapitre 
19 (49 - 5 = 44). 44, soit l’ordre de révélation du chapitre 19. Et 
rappelons que, dans tout le Qorân, après le chapitre 19, il reste 44 
lettres de code. Cela confirme mathématiquement, intégralement 
et définitivement que l’accent est mis sur le chapitre « Marie », et 
par là sur Jésus fds de Marie, " Dire du Vrai” 1 . C’est ce que nous 
constatons depuis le début de notre étude. 

Ici, ces 44 lettres se répartissent en 13 lettres avant le chapitre 19 et 
31 après (13 + 31 = 44). Remarquons que les chiffres composant 
les nombres 31 et 13 sont identiques. 



Titre 

H u 

Û H 
fcd < 
et O 

Nombre de 

versets 

fnnrs nr i fttrfs 


DES CHAPITRES 

— u 

O > 

Médine 

2-S 

Koufa 



1 

La Vache 

2 

285 

286 

ALM 

1 2 3 

jxJI 

3 2 1 

2 

Houd 

11 

121 

123 

ALR 

4 5 6 

6 5 4 

3 

Le Tonnerre 

13 

44 

43 

ALMR 

7 8 9 10 

jaII 

10 9 8 7 

4 

Abraham 

14 

54 

52 

ALR 

11 12 13 

13 12 11 

5 

Marie 

19 

99 

98 

K H Y £ S 


6 

Ta-Ha 

20 

134 

135 

TH 

i 2 

2 1 

7 

Les Poètes 

26 

226 

227 

TSM 

3 4 5 

5 4 3 

8 

Les Fourmis 

27 

95 

93 

TS 

6 7 

(jjJa 

7 6 

9 

Les Romains 

30 

59 

60 

ALM 

8 9 10 

10 9 8 

10 

LOQMÂNE 

31 

33 

34 

ALM 

11 12 13 

fJI 

13 12 11 


1 Dans chapitre 19, verset 34. 
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Titre 

fcd u 

Û H 
fcd •< 

QS O 

Nombre de 

versets 

CnnifS nu i fttrfs 


DES CHAPITRES 

O J 

Q2 3 

O > 

Médine 

2-S 

Koufa 



11 

Ya-Sîn 

36 

82 

83 

YS 

14 15 

OH 

15 14 

12 

SÂD 

38 

86 

88 

S 

16 

O 3 

16 

13 

Pardonneur 

40 

84 

85 

HM 

17 18 

18 17 

14 

Détaillé 

41 

53 

54 

HM 

19 20 

r* 

20 19 

15 

La Consultation 

42 

50 

53 

HM £ S Q 

21 22 23 24 25 

25 24 23 22 21 

16 

La Fumée 

44 

56 

59 

HM 

26 27 

27 26 

17 

La Gisante 

45 

36 

37 

HM 

28 29 

29 28 

18 

Les Ergs 

46 

34 

35 

HM 

30 31 

31 30 


H= * 

Nous avons vu que, sur les 30 codes de lettres que compte le 
Qorân, 19 sont situés dans des chapitres codés Koufa/Médine 2-S. 
Il reste donc 11 codes de lettres qui, eux, débutent des chapitres 
n’étant pas codés Koufa/Médine 2-S, c’est-à-dire qui ont le même 
nombre de versets dans les deux Lectures : 



Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

Ordre de 

RÉVÉLATION 

Codes de 

LETTRES 

Nombre 

de 

VERSETS 

1 

La Continuité de -Imrâne 

3 

89 

ALM 


200 


Les Chaires 

7 

39 

ALMS 


206 


Jonas 

10 

51 

ALR 


109 

4 

Joseph 

12 

53 

ALR 


111 


Al-Hijr 

15 

54 

ALR 


99 


La Narration 

28 

49 

TSM 


88 


L’Araignée 

29 

85 

ALM 


69 

8 

La Prosternation 

32 

75 

ALM 


30 

9 

L’Ornement 

43 

63 

HM 


89 


Qâf 

50 

34 

Q 

J 

45 


Le Calame 

68 

2 

N 

ù 

52 
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Observons, concernant ces 11 chapitres, que l’addition de leurs 
numéros de vulgate respectifs est égale à 297, le multiple de 11 par 27 : 


■ 

Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

Ordre de 

RÉVÉLATION 

Codes de 

LETTRES 

Nombre 

versets 

1 

La Continuité de Hmrâne 

3 

89 

ALM 

H' 

200 


Les Chaires 

+ 7 

39 

ALMS 


206 


Jonas 

+ 10 

51 

ALR 

j« 

109 

4 

Joseph 

+ 12 

53 

ALR 

j« 

111 


Al-Hijr 

+ 15 

54 

ALR 

j« 

99 


La Narration 

+ 28 

49 

TSM 

a* Ja 

88 


L’Araignée 

+ 29 

85 

ALM 

H’ 

69 

8 

La Prosternation 

+ 32 

75 

ALM 

r* 

30 

9 

L’Ornement 

+ 43 

63 

HM 

f* 

89 


Qâf 

+ 50 

34 

Q 

J 

45 


Le Calame 

+ 68 

2 

N 

ù 

52 


h 

= 297 = 27x11 



Et la somme de leurs ordres de révélation est exactement égale au 
double de 297, soit 594, le multiple de 11 par 54, alors que, nous le 
savons, ordre de vulgate et ordre de révélation sont indépendants : 



Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

Ordre de 

RÉVÉLATION 

Codes de 

LETTRES 

Nombre 

versets 

1 

La Continuité de Hmrâne 

3 

89 

ALM 


200 


Les Chaires 

7 

+ 39 

ALMS 


206 


Jonas 

10 

+ 51 

ALR 


109 

4 

Joseph 

12 

+ 53 

ALR 

j« 

111 


Al-Hijr 

15 

+ 54 

ALR 


99 


La Narration 

28 

+ 49 

TSM 

Aryuia 

88 

7 

L’Araignée 

29 

+ 85 

ALM 

H' 

69 

8 

La Prosternation 

32 

+ 75 

ALM 

H' 

30 

9 

L’Ornement 

43 

+ 63 

HM 

r* 

89 


Qâf 

50 

+ 34 

Q 

J 

45 


Le Calame 

68 

+ 2 

N 

ù 

52 


- 0 - 


= 594 = 54x11 
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Toujours concernant ces 11 chapitres codés par des lettres mais non 
codés Koufa/Médine 2-S : la somme de leurs positions respectives 
panni les chapitres codés par des lettres est égale à 152, et ce aussi 
bien dans Tordre de la vulgate que dans celui de la révélation ; 152 
qui est un multiple de 19 (8 x 19 = 152). 



Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre 

de 

VULG. 

Ordre 

de 

RÉVÉL 

Chapitres codés 

PAR DES LETTRES 

Codes de 

LETTRES 

Ordre 

VULG. 

Ordre 

RÉVÉL. 

1 

La Continuité de “Imrâne 

3 

89 


wm 

2 

28 

B 

Les Chaires 

7 

39 


■■■ 2H 

+ 3 

+ 4 

B 

Jonas 

10 

51 

ALR 

j» 

+ 4 

+ 11 

4 

Joseph 

12 

53 

ALR 


+ 6 

+ 13 

B 

Al-Hijr 

15 

54 

ALR 

J» 

+ 9 

+ 14 

B 

La Narration 

28 

49 


Ü2S 

+ 14 

+ 10 

B 

L’Araignée 

29 

85 


KH 

+ 15 

+ 26 

8 

La Prosternation 

32 

75 


mm 

+ 18 

+ 24 

9 

L’Ornement 

43 

63 

HM 


+ 24 

+ 19 

m 

Qâf 

50 

34 

Q 

j 

+ 28 

+ 2 

m 

Le Calame 

68 

2 

N 

ù 

+ 29 

+ 1 


D- 



* * 


Les chapitres doublement codés dévoilent le degré extrêmement 
élevé d’élaboration de la structure mathématiquement construite du 
Qorân. En effet, non seulement ils confirment magistralement les 
résultats obtenus tout au long de notre étude et intensifient les deux 
systèmes de codage, codes de lettres et codes de compte-versets du 
Qorân, mais, surtout, ils montrent à quel point cette science peut 
éclaircir l’esprit et la conscience. À l’instar du verset : «Dieu Est 
La Lumière des deux et de la terre. L ’exemple de Sa Lumière est 
comme un foyer ; en lui une lampe, la lampe est en une lanterne, 
la lanterne est comme une étoile atomistique attisée d’un arbre 
Béni, olive, ni oriental (ni splendide) et ni occidental (ni terne), 
son huile feinte de flamboyer et [même] si un feu ne l’a touché : 
lumière sur lumière. Dieu Guide pour Sa Lumière quiconque II 
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Chose, et Dieu Applique les exemples pour les gens ; et Dieu par 
toute chose Est Savant 35 »' 

Force est de constater que le Qorân est "code sur code" et qu’il 
parachève avec argumentation et éloquence l’annonce messianique 
liée à la fin des temps de l’ignorantisme. Il faut donc poursuivre et 
développer ce domaine de recherches et d’études consacré au 
Qorân, cela est d’autant plus important et même primordial, en 
conséquence de tout ce que nous avons observé dans ces deux 
tomes. 

« Est-ce qu ’alors ils ne méditent le Qorân (cornant) ? Ou bien sur 
des cœurs leurs verrous ! 24_ » 1 2 ; « Dieu a Témoigné, et les anges 
(possesseurs) et les primés du savoir, que certes il n ’y a de Dieu 
que Lui, Adressant par l’équité ; Il n’y a de Dieu que Lui, Le 
Considérable, Le Jugeant 18 Certes la créance (religion) Chez 
Dieu est la Pacification (l’Islam) ; et n’ont divergé ceux à qui a 
été Rapporté l’écrit que d'après que leur est venu le savoir, brigue 
entre eux ; et quiconque dénigre par les Signes de Dieu, alors 
certes Dieu Est Prompt au calcul 19_ » 3 


1 Chapitre 24, verset 35. 

2 Chapitre 47, verset 24. 

3 Chapitre 3, versets 18-19. 
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Conclusion 


Toute étude appelle une conclusion. Pourtant, comment peut-on 
conclure sur le message mis en lumière dans le Qorân ? Comment 
résumer en quelques pages les extraordinaires découvertes sur les 
mystérieux codes de lettres du Qorân, enfin décryptés, au moins 
partiellement, plus de quatorze siècles après leur révélation ? Et 
comment condenser le travail de mise à jour sur la cohérence 
parfaite et insoupçonnée entre les différentes Lectures et compte- 
versets du Qorân ? En fait, chacune de ces études, et bien d’autres 
encore, nécessiteraient à elles seules des livres entiers. Aussi, tout 
en témoignant qu’à chaque heure son écrit, comme à chacun son 
destin, je confie aux générations montantes et futures le soin 
d’enrichir ces travaux par leurs contributions. Et Dieu Est Témoin 
de toute chose. 

Il serait plus juste en effet de dire que cette étude n’est qu’une 
dépêche, une introduction au temps messianique, dont tout indique 
qu’il est là. Pour toute l’humanité, nous sommes en 2018 depuis le 
Messie Jésus Fils de Marie. C’est son Ere qui nous est signalée et 
rappelée, aujourd’hui dans le monde entier, et cela est avéré sans 
aucune exagération. La suite, Dieu ne manquera certainement pas 
de nous la faire voir et savoir. 

Le message qui émerge du Qorân résume, clarifie et amplifie 
l’attente messianique que l’on retrouve dans toutes les civilisations 
et cultures du globe, sous des appellations et des formes 
extrêmement diverses. Parmi celles-ci, les traditions juive, 
chrétienne et musulmane ont laissé le plus de détails sur cette 
promesse faite à l’humanité. Ces croyances se fondent sur 
l’imminence de la parousie, l’avènement du Messie et, au-delà, de 
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l’Ère messianique, dont certains énoncent qu’elle est plus 
importante que le Messie lui-même. 

H= * * 

À la fin du vingtième siècle et au début du nouveau millénaire, 
l’humanité est entrée dans une crise politique, socio-économique, 
écologique et morale sans précédent. Dans le même temps, elle 
s’est unifiée et interconnectée, de manière à ne plus fonner qu’une 
communauté interdépendante, cohabitant sur une même planète. Il 
s’agit de deux événements irréversibles, de sorte qu’on peut 
effectivement, désormais, parler d’une humanité dont les 
composantes sont reliées. 

Nombre de nos contemporains voient dans les différentes 
expressions mondialistes les signes de la fin des temps de 
l’ignorantisme 1 , annoncée depuis si longtemps. Les plus 
rationalistes, ceux qui se refusent aux visions apocalyptiques, à 
l’instar de philosophes, historiens et sociologues, débattent et 
recourent au concept de "fin de l’Histoire". Mais au-delà, il y a bien 
une nouvelle ère qui s’annonce, une Ère messianique, avec ou sans 
Messie personnifié. Dieu nous a Notifié, Inscrit au plus profond de 
nous-mêmes, ce parachèvement fatidique. 

En résumé, nous pouvons dire que des phénomènes unificateurs 
caractérisent désonnais la communauté humaine : la civilisation, la 
science, la technologie, la mondialisation, la politique, l’économie, 
la culture, le social et surtout l’interconnexion à travers les moyens 
de communication et d’information ; tous les facteurs convergent. 
Or il est remarquable que les différentes traditions lient 
l’avènement du Messie et/ou du Messianisme à un état de 
conscience général de l’humanité dans son ensemble. Tel est bien 
le cas aujourd’hui et ce pour la toute première fois dans l’histoire 
de l’humanité. 


1 On ne peut plus ignorer la pollution, le changement climatique, les catastrophes 
naturelles, les maladies, les épidémies, les guerres, les massacres, les migrations, 
les réfugiés, la pauvreté, l’injustice... 
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Conclusion 


* * * 

Tout aussi vrai est le phénomène unificateur qui désormais, je l’ai 
souligné dans ce livre, caractérise le monde scientifique. En effet, 
après s’être longtemps divisés en de nombreuses écoles, se 
cantonnant chacune à son domaine de recherche, les scientifiques 
cherchent aujourd’hui, en conjuguant différentes disciplines, à 
percer le secret de l’Univers et à découvrir Le Principe 
Fondamental de la création et de la vie. 

Le message scientifique relatif à l’Heure, au Redressement et à la 
Résurrection, mis en évidence dans le Qorân, démontre bel et bien 
que Dieu Est Omniprésent, dans la destinée de toute chose et de 
tout être ; il répond à l’ensemble de ceux qui ont cru pouvoir tout 
expliquer par le matérialisme athée, le hasard, l’évolution, la 
nécessité... Un nombre important et croissant de scientifiques, et 
non des moindres, deviennent théistes conséquemment aux 
nouvelles découvertes scientifiques dans tous les domaines, de 
l’infiniment grand à l’infiniment petit, de la physique classique à la 
physique quantique, de la biochimie à la génétique, à la biologie 
moléculaire... 

Aucun chercheur ne peut désormais nier, arguments scientifiques à 
l’appui, l’existence d’Un Principe Créateur. Le message à caractère 
mathématique et linguistique mis en lumière dans le Qorân est 
aussi une révélation permettant à l’humanité de sortir de l’omière 
athéiste dans laquelle elle est abêtie ; au final, livrée au diktat d’un 
système matérialiste sans âme, l’humanité a considérablement 
freiné son développement spirituel, au lieu de tirer un profit 
optimum de ses incroyables découvertes scientifiques. 

* * H= 

À lui seul, le message décrypté dans le Qorân libère donc l’homme 
d’un lourd fardeau abrutissant. Mais sa découverte va bien au-delà : 
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à partir du Qorân, où "pas un i, pas un point sur l’i 1,1 n’est là par 
hasard, mais correspond au contraire à une toile organisée, elle 
annonce la levée du voile sur l’ensemble de la création, la 
possibilité de lire et de comprendre chaque chose. 

En clair, ce message énonce des faits, concernant 
l’accomplissement de la promesse faite aux Anciens ; et la fonne 
de ce message tout comme son contenu engagent l’humanité à 
sortir des obscurités vers la Lumière, à savoir qu’il n’y a de dieu 
que Dieu, But Ultime de tout savoir, de toute créature intelligente 
et lucide. 

« Certes en la création des deux et de la terre, et la divergence de 
la nuit et de Vajourage, assurément des signes pour les primés des 
quintessences 190 Ceux qui remémorent Dieu, dressés et fondés 
et sur leurs côtés, et réfléchissent en la création des deux et de la 
terre : "Notre Maître ! Tu n ’as créé ceci faussement ; Gloire à 
Toi ! Alors Prémunis-nous du tourment du feu " 191 » 1 2 


La louange est pour Dieu, Maître des Mondes. 


1 «Avant que ne passent le ciel et la terre, pas un i, pas un point sur l’i, ne 
passera de la Loi que tout ne soit réalisé. » (Nouveau Testament, Matthieu, 5 : 
18). 

2 Chapitre 3, versets 190-191. 
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Annexe 1 


Tableau général du Qorân n° 2 


Les nombres de versets des chapitres 

DANS LES ONZE COMPTE-VERSETS 


Dans le tableau qui suit, sont rassemblées des données numériques 
générales caractérisant le Qorân : 

- ordres de vulgate et de révélation des chapitres ; 

- nombre de versets des chapitres dans les onze compte-versets 
concernés. 
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Lectures du Qorân / Nombre de versets | 




Lectures du Qorân / Nombre de versets | 
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Titre 

DES CHAPITRES 

114 

Chapitres 
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i 
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58 
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22 

22 

22 
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2 

87 
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287 

287 
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L’Agrégation 

59 

101 

24 

24 

24 

24 

24 

24 

24 

24 

24 

24 

24 

La Continuité de I Imrâne 

3 

89 

200 

200 
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200 
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60 

91 

13 

13 

13 
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13 

13 

13 

13 

13 

13 

13 

Les Femmes 

4 

92 
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175 
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175 
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Le Rang 

61 

109 

14 

14 

14 

14 

14 

14 

14 

14 

14 

14 

14 

La Table 

5 

112 

122 
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122 

122 

122 

122 

120 

123 
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Le Vendredi 

62 

110 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

Les Troupeaux 
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166 
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63 
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11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 

11 
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7 
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64 

108 

18 

18 

18 

18 

18 

18 

18 

18 

18 

18 

18 

Les Suppléments 

8 

88 

76 

76 

76 

76 

76 

76 

75 

76 

76 

77 

77 

Le Divorce 

65 

99 

12 

12 

12 

12 

12 

12 

12 

11 

11 

12 

12 

La Révision 

9 

113 

130 

130 
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130 
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130 
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130 

130 
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La Tabouisation 

66 

107 

12 

12 

12 

12 

12 

12 

12 

12 

12 

12 

13 

Jonas 

10 

51 

109 

109 

109 

109 

109 

109 
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110 
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La Possession 

67 

77 

30 

31 

30 

31 

31 

31 

30 

30 

30 

30 

30 

Houd 

11 

52 

122 
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121 

121 
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123 
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Le Calame 

68 

2 

52 

52 

52 

52 

52 

52 

52 

52 

52 

52 

52 

Joseph 

12 

53 

111 
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111 
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L’Avérante 

69 

78 

52 

52 

52 

52 

52 

52 

52 

51 

51 

51 

52 

Le Tonnerre 

13 

96 

44 

44 

44 

44 

44 

44 

43 

45 

45 

47 

47 

Les Ascensions 

70 

79 

44 

44 

44 

44 

44 

44 

44 

44 

44 

43 

44 

Abraham 

14 

72 

54 
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54 

54 

54 

54 
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30 
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30 
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15 

54 
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99 
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70 
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73 
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20 

18 

18 
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20 

19 

19 

20 

18 
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17 

50 

110 

110 
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110 
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110 
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Le Recouvert 

74 

4 

56 

56 

55 

55 

55 

55 

56 

56 

56 

55 

56 
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69 
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105 
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110 

111 

111 

106 

106 

Le Redressement 

75 

31 

39 

39 

39 

39 

39 

39 

40 

39 

39 

39 

40 

Marie 

19 

44 

98 

98 

99 

99 

99 

99 

98 

98 

98 

98 

98 

L’Humain 

76 

98 

31 

31 

31 

31 

31 

31 

31 

31 

31 

31 

31 

Ta-Ha 

20 

45 

134 

134 

134 
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132 
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77 

33 

50 

50 

50 
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50 

50 

50 
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50 
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50 
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40 
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63 
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81 
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29 
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77 

77 
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77 

77 
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82 

82 
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19 

Les Poètes 
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83 

86 

36 

36 

36 

36 

36 

36 

36 

36 

36 

36 

36 
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Annexe 2 


Hapax de la basmalah 


La basmalah (ÂlAMab) 

L’expression "Au Nom De Dieu L ’ Origine L Arrangeant" 
(r^jd 4Îi! ^j), ouvrant tous les chapitres du Qorân sauf un 1 , 

est une seule fois présente en début de chapitre en tant que verset 
à part. Il s’agit du verset 1 du chapitre 1, « L’Ouvrante » (ÂajUII). 

Une seule fois dans le Qorân, l’expression "Au Nom De Dieu 
L ’Origine L Arrangeant" jd' jd' dil se trouve à 
l’intérieur d’un chapitre. Il s’agit de la basmalah singulière située 
au verset 30 du chapitre 27, « Les Fourmis » 

* * * 


L’écriture du mot bi-‘smi 

Dans l’expression « Au Nom De Dieu » ("Bismi Allah", j«j), 
"Au Nom De"/"Par Nom De" s’écrit exceptionnellement sans 
alif (') : "bismi" (f—*). C’est le cas dans les basmalât, et une seule 
fois par ailleurs dans le texte qoranique, dans le chapitre 11, 
« Houd », verset 41 : « (...) Au Nom De Dieu (<&' ^i) (...) ». En 
toute autre circonstance, dans le Qorân, "Au Nom de" s’écrit avec 
un alif (') : "bi-‘smi" (^W). 

L’Attribut de Dieu L’Origine (Al-Rahmân, 

Le Qorân est composé de 114 chapitres. Chacun a un titre, mais un 
seul est un des mots de l’ouverture (la basmalah, le 55 eme , 

« L'Origine » (6*^0- 

L’Attribut de Dieu L’Arrangeant (Al-Rahîm, 

Une seule fois dans le Qorân, l’attribut "arrangeant" ( rahîm , 
n'est pas utilisé pour Dieu, mais pour désigner un homme, 
l'Envoyé, au chapitre 9, verset 128. 


1 Le chapitre 9. 
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Annexe 3 


Hapax qoraniques cités dans 

Le Soleil se lève à l ’ Occident 

Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

VULGATE 

N° DES 

VERSETS 

Voir page 

Busmulah non visible 


La Révision 

9 

- 

140 

Basmalah singulière 

4 la* toi) 

Les Fourmis 

27 

30 

141 

"Dix-neuf' 

(tis-ata E ashar a ) 

Le Recouvert 

74 

30 

148 

"Fabuleux " 

(fariysT) ± J 

Marie 

19 

27 

158 

" Marie fille de -Imrâne" 

CaLl fijA 

(Maryama ’ibnata Hmrân) 

La Tabouisation 

66 

12 

159 

"Son ornement" 

lié à la fin des temps de l’ignorantisme 

(zukhrufahâ) 

Jonas 

10 

24 

161 

"Ahmad" 

Ç Ahmad) 

Le Rang 

61 

6 

163 

"L ’Heure" citée en conférant à un Envoyé 
un rôle relatif à celle-ci 

(al-sâ-ah) 

L’Ornement 

43 

61 

164 

"Le Jour du Redressement 
(Résurrection) " cité avec un Envoyé 

(yawni al-qiyâmah) <»j ■i 

Les Femmes 

4 

159 

165 

"Froncé" 

( E abûss an ) 

L’Humain 

76 

10 

173 















Hapax qoraniques cités dans 
Le Soleil se lève à l ’Occident 


Titre 

DES CHAPITRES 


Ordre de N°des .. 

Voir page 

VULGATE VERSETS 


"Crispé" 

(. bassara ) 

Le Recouvert 

74 

22 

174 

”Ouzaïr" 

(“ uzayr ) Ji 

La Révision 

9 

30 

176 

"Arrangeant" 

pour l’Envoyé 

( rahîm ) 

La Révision 

9 

128 

179 

"Le Déchiffrant" 

(. al-raqîm ) fJâjM 

La Crypte 

18 

9 

182 

"Nous les Reversons " 

(, nuqallibuhum ) pg ' 

La Crypte 

18 

18 

190 

"Son volant" 

(tâ ’irouhou) a 

L 'Acheminement 

17 

13 

197 

"Notre Argument" 

(i hujjatunâ ) ' 

Les Troupeaux 

6 

83 

200 

"Compacts " 

(ratq an ) ÜSj 

Les Annonciateurs 

21 

30 

202 

"Disloqués " 

( fataqnâhumâ ) ' a g 

Les Annonciateurs 

21 

30 

202 

"Amplifiant" 

(mûssFûn) 

Les Atomisations 

51 

47 

203 

"Poussée" 

(. bakkah ) ^ 

La Continuité de 
e Imrâne 

3 

96 

204 

"Jointure" 

(musalla) 

La Vache 

2 

125 

205 














Hapax qoraniques cités dans 

Le Soleil se lève à l ’Occident 

Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

VULGATE 

N° DES 

VERSETS 

Voir page 

"Le jour du plus-grand pèlerinage 
(argumentation) " 

(yawm al-hajji al-'akhar) 

La Révision 

9 

3 

207 

"L ’exhibition et ce qu 'elle cache " 

( al-jahra wa mâyakhfâ) 

Le Plus-Haut 

87 

7 

212 

"Sœur d'Aaron " 

(‘ukhta Hârûn) ÛJJ * 

Marie 

19 

28 

219 

"Le plus-haut" 

pour désigner Moïse 

(al-'aHâ) 

Ta-Ha 

20 

68 

222 

"Chronographé" 

( mawqût “ n ) 

Les Femmes 

4 

103 

231 

"Recommençant " 


La Table 

5 

114 

237 

"Quatre-vingts " 

( thamânîn ) 

La Lumière 

24 

4 

247 

"Extension " 

( bastat an écrit avec un sud (s/o^) 

( bastaf ") 

Les Chaires 

7 

69 

361 

"les frères de Loth " 

C ikhwânu Lût) û ' j ^! 

Qâf 

50 

13 

363 
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Annexe 4 


Les quatorze Lectures du Qorân 


Ce tableau retrace, pour chacune des 14 Lectures, le lieu de sa 
diffusion, le ou les Lecteurs qui ont fait sa renommée, ainsi que 
deux des plus célèbres de ses rapporteurs. Les chaînes de 
transmission complètes sont répertoriées dans des ouvrages 
spécialisés. 



Nom de 

Lecteurs 

Rapporteurs de lecture 


LA VILLE 

ET DATE DE LEUR MORT 



1 

Nâfr 

Warsh (812/813) 

1 

Médine 

Qâlûn (834/835) 

2 

Abû Ja s far Yazîd 

z îsâ Ibn Waedân (776/777) 



Ibn Al-Qa s qâ 

Sulaymân Ibn Jammâz (786/787) 




Abdallah Ibn 
Kathîr 

Qunbul (903/904) 

2 

La Mecque 

3 

’Ahmad Ibn Mohammad Al-Bazzî 
(864/865) 

4 

Mohammed Ibn 
Mahsîn 

’Ahmad Ibn Mohammad Al-Bazzî 
(864/865) 




Ibn Shanbûdh (939/940) 




z Âsim Ibn Abî Al- 
Nujûd 

Hafs (796/797) 



5 

Slufba Abû Bakr Ibn z Ayyâsh 
(808/809) 



6 

Hamza Ibn Habib 
Al-Zayyât 

Khalaf Ibn Hishâm Al-Bazzâr 
(843/844) 


Koufa 


Khallâd Al-Sayrafî (834/835) 

3 


7 

Abu Al-Hasan Ali 

Hafs Ibn z Amr Al-Dawrî (860/861) 



Al-Kisâ’î 

Al-Layth Ibn Khâlid (854/855) 



8 

Khalaf Ibn 

Ishâq Ibn 'Ibrâhîm (898/899) 



Hishâm Al-Bazzâr 

’ldrîs Al-Haddâd (904/905) 



9 

AI-'A'-mash 

Al-Shanbûdhî (997/998) 




Al-Mutawwa z î (981/982) 
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Nom de 

LA VILLE 

Lecteurs 

Rapporteurs de lecture 

ET DATE DE LEUR MORT 

4 

Bassorah 

10 

Abû x Amr Ibn Al- 
s Alâ’ 

Hafs Ibn s Amr Al-Dawrî (860/861) 

Sâlah Ibn Ziyâd Al-Sûsî (874/875) 

11 

Ya s qûb Ibn ’lshâq 
Al-Hadramî 

Ruways Al-Lu’lu’î (852/853) 

Rûh Ibn s Abd Al-Mu’min (849/850) 

12 

Yahyâlbn Al- 
Mubârak Al-Y azîdî 

Sulaymân Ibn Al-Hakam (849/850) 

’Ahmad Ibn Faraj (915/916) 

13 

Al-Hasan Al-Basrî 

Shujâ £ Al-Balkhî (805/806) 

Hafs Ibn s Amr Al-Dawrî (860/861) 

5 

Damas 

14 

Abdallah Ibn 
£ Âmir Al-Y ahsubî 

Hishâm Ibn s Ammâr Al-Zafrî 
(859/860) 

Abdallah Ibn Dhakwân (856/857) 
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Annexe 5 


Citations de l’Attribut de Dieu 
m L’Origine” ( Al-Rahmân , dans le Qorân 

(Hors les basmalât d’ouverture) 


Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

Numéro 

DES VERSETS 

L’Ouvrante 

1 

3 

La Vache 

2 

163 

Le Tonnerre 

13 

30 

L 'Acheminement 

17 

110 

Marie 

19 

18 -26-44-45 -58 -61 -69- 
75 - 78 - 85 - 87 - 88 - 91 - 92 - 
93-96 

Ta-Ha 

20 

5 -90 - 108 - 109 

Les Annonciateurs 

21 

26-36 -42 - 112 

Le Discernant 

25 

26 - 59 - 60 (2) - 63 

Les Poètes 

26 

5 

Les Lourmis 

27 

30' 

Ya-Sîn 

36 

11-15-23-52 

Détaillé 

41 

2 

L’Ornement 

43 

17 - 19 -20 -33 -36 -45 - 81 

Qâf 

50 

33 

L’Origine 

55 

1 

L’Agrégation 

59 

22 

La Possession 

67 

3-19-20-29 

L’Annonce 

78 

37-38 

Total 

56 


1 Citation de l’Attribut de Dieu "L’Origine" ( Al-Rahmân, dans la 

basmalah singulière. 
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Annexe 6 


Citations de l’Attribut 
" Arrangeant” ( rahîm , ^j) dans le Qorân 
(Hors les basmalât d’ouverture) 


Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

VULGATE 

Numéro 

DES VERSETS 

L’Ouvrante 

1 

3 

La Vache 

2 

37 - 54 - 128 - 143 - 160 - 163 - 
173- 182- 192- 199-218-226 

LA CONnNUITÉ DE i lMRÂ\E 

3 

31 -89-129 

Les Lemmes 

4 

16-23 -25-29-64-96- 100- 
106 - 110 - 129 - 152 

La Table 

5 

3 -34-39 -74-98 

Les Troupeaux 

6 

54- 145 - 165 

Les Chaires 

7 

153 - 167 

Les Suppléments 

8 

69-70 

La Révision 

9 

5-27-91 - 99 - 102 - 104 - 117 - 
118 - 128 

Jonas 

10 

107 

Houd 

11 

41 -90 

Joseph 

12 

53-98 

Abraham 

14 

36 

Al-Hijr 

15 

49 

Les Abeilles 

16 

7 - 18 -47 - 110 - 115 - 119 

L ’ Acheminement 

17 

66 

Le Pèlerinage 

22 

65 

La Lumière 

24 

5 -20 -22 -33 -62 

Le Discernant 

25 

6-70 
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Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

VULGATE 

Numéro 

DES VERSETS 

Les Poètes 

26 

9 - 68 - 104 - 122 - 140 - 159 - 
175 - 191 -217 

Les Fourmis 

27 

11 -30 1 

La Narration 

28 

16 

Les Romains 

30 

5 

La Prosternation 

32 

6 

Les Coalisés 

33 

5 -24-43 -50 -59 -73 

Saba 

34 

2 

Ya-Sîn 

36 

5-58 

Les Groupes 

39 

53 

Détaillé 

41 

2-32 

La Consultation 

42 

5 

La Fumée 

44 

42 

Les Ergs 

46 

8 

L’Ouverture 

48 

14 

Les Cloisons 

49 

5-12-14 

L’Évolutivité 

52 

28 

Le Fer 

57 

9-28 

La Dispute 

58 

12 

L’Agrégation 

59 

10-22 

L’Examinée 

60 

7-12 

La Déconsidération 

64 

14 

La Tabouisation 

66 

1 

L’Emmitouflé 

73 

20 

Total 

114 


1 Citation de l’Attribut de Dieu "L’Arrangeant" ( Al-Rahîm, dans la 

basmalah singulière. 
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Annexe 7 


Citations du nom "Marie” (pj*) 

DANS LE QORÂN 



Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

VULGATE 

Numéro 

DES VERSETS 


Marie 

La Continuité de 
“IMRÂNE 

3 

36 - 37 - 42 - 43 - 
44-45 

11 

Les Lemmes 

4 

156-171 

Marie 

19 

16-27 

La Tabouisation 

66 

12 

Le Messie 
Jésus 
fils de 
Marie 

La Continuité de 
“IMRÂNE 

3 

45 

3 

Les Lemmes 

4 

157-171 

Jésus 
fils de 
Marie 

La Vache 

2 

87-253 

13 

La Table 

5 

46-78- 110- 
112- 114-116 

Marie 

19 

34 

Les Coalisés 

33 

7 

Le Ler 

57 

27 

Le Rang 

61 

6-14 

Le Messie 
fils de 
Marie 

La Table 

5 

17 (2)-72-75 

5 

La Révision 

9 

31 

Fils de 
Marie 

Les Croyants 

23 

50 

2 

L’Ornement 

43 

57 

Total 

34 
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Annexe 8 


Citations du nom " Jésus” (y**) 

DANS LE QORÂN 



Titre 

DES CHAPITRES 

Ordrede 

vulgate 

Numéro 

DES VERSETS 


Jésus 

La Vache 

2 

136 

9 

La Continuité de 
“IMRÂNE 

3 

52 - 55 - 59 - 84 

Les Femmes 

4 

163 

Les Troupeaux 

6 

85 

La Consultation 

42 

13 

L’Ornement 

43 

63 

Jésus 
fils de 
Marie 

La Vache 

2 

87-253 

13 

La Table 

5 

46 - 78 - 110 - 
112- 114- 116 

Marie 

19 

34 

Les Coalisés 

33 

7 

Le Fer 

57 

27 

Le Rang 

61 

6-14 

Le Messie 
Jésus 
fils de 
Marie 

La Continuité de 
“IMRÂNE 

3 

45 

3 

Les Femmes 

4 

157-171 

Total 

25 


Quant au terme "Le Messie" utilisé seul, il est cité 3 fois dans le 
Qorân : chapitre 4 au verset 172, chapitre 5 au verset 72 et chapitre 
9 au verset 30. 
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Annexe 9 


Citations du nom "Adam" 

DANS LE QORÂN 


Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

Numéro 

DES VERSETS 

La Vache 

2 

31 -33 -34 -35 -37 

La Continuité de 
s Imrâne 

3 

33-59 

La Table 

5 

27 

Les Chaires 

7 

11 - 19 - 26 - 27-31 - 35 - 172 

L’Acheminement 

17 

61 -70 

La Crypte 

18 

50 

Marie 

19 

58 

Ta-Ha 

20 

115 - 116 - 117 - 120 - 121 

Ya-Sîn 

36 

60 

Total 

25 
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Annexe 10 


Citations du mot "Heure" dans le Qorân 



Titre 

Ordre de 

Numéro 



DES CHAPITRES 

vulgate 

DES VERSETS 



Les Chaires 

7 

34 



La Révision 

9 

117 


Heure 

(Âftlu.) 

Jonas 

10 

45-49 


Les Abeilles 

16 

61 

8 

Les Romains 

30 

55 



Saba 

34 

30 



Les Ergs 

46 

35 



Les Troupeaux 

6 

31-40 



Les Chaires 

7 

187 



Joseph 

12 

107 



Al-Hijr 

15 

85 



Les Abeilles 

16 

77 



La Crypte 

18 

21 -36 



Marie 

19 

75 



Ta-Ha 

20 

15 



Les Annonciateurs 

21 

49 



Le Pèlerinage 

22 

1 - 7-55 


L Heure 
(ÂeUlt) 

Le Discernant 

25 

11(2) 


Les Romains 

30 

12 - 14 - 55 

40 

Loqmâne 

31 

34 



Les Coalisés 

33 

63 ( 2 ) 



Saba 

34 

3 



Pardonneur 

40 

46-59 



DÉTAILLÉ 

41 

47-50 



La Consultation 

42 

17 - 18 



L’Ornement 

43 

61 - 66-85 



La Gisante 

45 

27 - 32 ( 2 ) 



Muhammad 

47 

18 



La Lune 

54 

1 - 46 ( 2 ) 



Les Tirantes 

79 

42 


Total 

48 
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Annexe 11 


Citations de l’expression m Le Jour du 
Redressement” <»jj) (Résurrection ) 

DANS LE QORÂN 


Titre 

Ordre de 

Numéro 

DES CHAPITRES 

vulgate 

DES VERSETS 

La Vache 

2 

85 - 113 - 174-212 

La Continuité de -Imrâne 

3 

55 -77 - 161 - 180 - 185 - 194 

Les Femmes 

4 

87 - 109 - 141 - 159 

La Table 

5 

14 - 36 - 64 

Les Troupeaux 

6 

12 

Les Chaires 

7 

32 - 167 - 172 

Jonas 

10 

60-93 

Houd 

11 

60 - 98 - 99 

Les Abeilles 

16 

25 - 27 - 92 - 124 

L’Acheminement 

17 

13 - 58 - 62 - 97 

La Crypte 

18 

105 

Marie 

19 

95 

Ta-Ha 

20 

100 - 101 - 124 

Les Annonciateurs 

21 

47 

Le Pèlerinage 

22 

9 - 17-69 

Les Croyants 

23 

16 

Le Discernant 

25 

69 

La Narration 

28 

41 - 42 - 61 - 71-72 

L’Araignée 

29 

13-25 

La Prosternation 

32 

25 

Façonneur 

35 

14 

Les Groupes 

39 

15 - 24-31 -47 -60 -67 

Détaillé 

41 

40 

La Consultation 

42 

45 

La Gisante 

45 

17-26 

Les Ergs 

46 

5 

La Dispute 

58 

7 

L’Examinée 

60 

3 

Le Calame 

68 

39 

Le Redressement 

75 

1-6 

Total 

70 
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Annexe 12 


Citations 

DU MOT "CRYPTE” 
DANS LE QORÂN 



Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

Numéro 

DES VERSETS 


la crypte 
(cifül) 

La Crypte 

18 

9 - 10 - 11-16 

4 

leur crypte 

17-25 

2 

Total 

6 
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Annexe 13 


Citations du mot m vrai m ( haq , <>) 

DANS LE QORÂN 



Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

Numéro 

DES VERSETS 

1 

La Vache 

2 

26 - 42 (2) - 61 - 71 - 91 - 109 - 
119- 121 - 144- 146- 147- 149- 
176- 180-213 (2)-236-241 - 
252 - 282 (2) 

2 

La Continuité de 

x lMRÂNE 

3 

3 -21 -60-62-71 (2)-86- 102 
- 108- 112- 154- 181 

3 

Les Femmes 

4 

105 - 122 - 151 - 155 - 170 - 
171 

4 

La Table 

5 

27 -48 (2)-77 -83 -84 - 116 

5 

Les Troupeaux 

6 

5 -30 -57 -62 -66 -73 (2)-91 
-93 - 114 - 151 

6 

Les Chaires 

7 

8 -33 -43 -44 (2) - 53 - 89 - 
105 - 118 - 146 - 159 - 169 - 
181 

7 

Les Suppléments 

8 

4-5-6-7-8-32-74 

8 

La Révision 

9 

29 -33 -48 - 111 

9 

Jonas 

10 

4 - 5 - 23 - 30 - 32 (2) - 35 (3) - 
36 - 53 (2) - 55 - 76 - 77 - 82 - 
94 - 103 - 108 

10 

Houd 

11 

17 -45 -79.120 

11 

Joseph 

12 

51 - 100 

12 

Le Tonnerre 

13 

1-14-17-19 

13 

Abraham 

14 

19-22 

14 

Al-Hijr 

15 

8 - 55 -64 - 85 

15 

Les Abeilles 

16 

3-38 - 102 

16 

L’Acheminement 

17 

33 - 81 - 105 (2) 

17 

La Crypte 

18 

13 -21 -29 -44-56 -98 

18 

Marie 

19 

34 

19 

Ta-Ha 

20 

114 

20 

Les Annonciateurs 

21 

18 -24-55 -97 - 112 

21 

Le Pèlerinage 

22 

6-40-54-62-74-78 

22 

Les Croyants 

23 

41 -62 -70 (2)-71 -90 - 116 

23 

La Lumière 

24 

25 (2)- 49 
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Titre 

Ordre de 

Numéro 


DES CHAPITRES 

vulgate 

DES VERSETS 


Le Discernant 

25 

26 -33 -68 

m 

Les Fourmis 

27 

79 


La Narration 

28 

3 - 13 -39 -48 - 53 -75 


L’Araignée 

29 

44-68 


Les Romains 

30 

8-47-60 


Loqmâne 

31 

9-30-33 


La Prosternation 

32 

3 

ED 

Les Coalisés 

33 

4-53 


Saba 

34 

6-23 -26 -43 -48 -49 


Façonneur 

35 

5-24-31 

m 

Les Rangeuses 

37 

37 

m 

Sâd 

38 

22 - 26 - 64 - 84 (2) 


Les Groupes 

39 

2-5 -41 -67 -69 - 75 


Pardonneur 

40 

5 -20 -25 -55 -75 -77 -78 


DÉTAILLÉ 

41 

15-53 


La Consultation 

42 

17-18-24-42 


L’Ornement 

43 

29 - 30 - 78 (2) - 86 

m 

La Fumée 

44 

39 

EH 

La Gisante 

45 

6-22 -29 -32 

m 

Les Ergs 

46 

3 -7 - 17 -20 -30 - 34 

E3 

Muhammad 

47 

2-3 

ES 

L’Ouverture 

48 

27-28 


Qâf 

50 

5-19-42 


Les Atomisations 

51 

19-23 


L’Astre 

53 

28 


La Concrète 

56 

95 


Le Fer 

57 

16-27 

ED 

L’Examinée 

60 

1 

H 

Le Rang 

61 

9 


La Déconsidération 

64 

3 


L’Avérante 

69 

51 


Les Ascensions 

70 

24 


L’Annonce 

78 

39 

m 

L’Époque 

103 

3 


Total 244 
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Annexe 14 


Citations 

du nom du Prophète Mohammed 

DANS LE QORÂN 



Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

Numéro 

DES VERSETS 


Muhammad 

La Continuité de -Imrâne 

3 

144 

1 

Les Coalisés 

33 

40 

Muhammad 

47 

2 

L’Ouverture 

48 

29 

Ahmad 

(io.î) 

Le Rang 

61 

6 

1 

Total 

5 


466 







Annexe 15 


Citations du mot "nom” t) 

DANS LE QORÂN 


Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

Numéro 

DES VERSETS 

La Table 

5 

4 

Les Troupeaux 

6 

118 - 119 - 121 - 138 

Le Pèlerinage 

22 

28 -34-36 -40 

Les Cloisons 

49 

11 

L’Origine 

55 

78 

La Concrète 

56 

74-96 

L’Avérante 

69 

52 

L’Emmitouflé 

73 

8 

L’Humain 

76 

25 

Le Plus-Haut 

87 

1 - 15 

L’Adhérence 

96 

1 

Total 

19 
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Annexe 16 


LES NOMBRES ENTIERS DANS LE QORÂN 
(Nombres cardinaux) 


Nombre 

Titre 

Ordrede 

Numéro des 


Des Chapitres 

VULGATE 

versets 



La Vache 

2 

61 - 133- 163-213 



Les Femmes 

4 

1 - 3 - 11 (2) - 
12 - 102 - 171 



La Table 

5 

48-73 



Les Troupeaux 

6 

19-98 



Les Chaires 

7 

189 



La Révision 

9 

31 



Jonas 

10 

19 



Houd 

11 

118 



Joseph 

12 

31-39-67 



Le Tonnerre 

13 

4- 16 



Abraham 

14 

48-52 



Les Abeilles 

16 

22-51-93 



La Crypte 

18 

110 



Les Annonciateurs 

21 

92 - 108 



Le Pèlerinage 

22 

34 


1 

Les Croyants 

23 

52 

61 


La Lumière 

24 

2 



Le Discernant 

25 

14-32 



L’Araignée 

29 

46 



Loqmâne 

31 

28 



Saba 

34 

46 



Ya-Sîn 

36 

29 - 49 - 53 



Les Rangeuses 

37 

4- 19 



SÂD 

38 

5-15-23-65 



Les Groupes 

39 

4-6 



Pardonneur 

40 

16 



DÉTAILLÉ 

41 

6 



La Consultation 

42 

8 



L’Ornement 

43 

33 



La Lune 

54 

24-31-50 



L’Avérante 

69 

13 - 14 



Les Tirantes 

79 

13 



468 
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Nombre 

Titre 

Ordrede 

Numéro des 

Des Chapitres 

vulgate 

versets 


La Vache _ 

Joseph _ 

Al-Hijr _ 

L’Acheminement 

La Crypte _ 

Les Croyants 

Loqmâne _ 

DÉTAILLÉ _ 

Le Divorce _ 

La Possession 

L’Avérante _ 

Noé _ 

L’Annonce 


Les Troupeaux 
La Narration 
Les Groupes 
L’Avérante 


L’Acheminement 

La Crypte _ 

Les Fourmis 


La Vache _ 

La Table _ 

Les Troupeaux 

Les Chaires _ 

Houd _ 

Ta-Ha 

La Narration 
L’Éclat 


Joseph 


La Vache _ 

La Table _ 

Les Chaires _ 

La Révision 


Le Recouvert 


Les Suppléments 


Les Chaires _ 

Les Ergs 


_2 _ 29 - 196-261 

12 43 (3)-46 (3)-47-48 

15 44 - 87 _ 

17 44_ 

18 22 

23 17 - 86 _ 

31 27_ 

41 _ 12 _ 

65 12_ 

67 3_ 

69 7_ 

71 15_ 

78 12 


_6 _143_ 

28 27_ 

39 6_ 

69 7 - 17 


17 101 _ 

18 25_ 

27 12-48 


_2 _ 196 -234 _ 

_89_ 

_6 _ 260 _ 

7 142 

11 13 

20 103 _ 

28 27_ 

89 2 


12 4 


60_ 

12 

160 (2) 
36 


74 30 


8 65 


_7 _J4: 

46 15 
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Nombre 

Titre 

Des Chapitres 

Ordre de 

VU.GAIE 

Numéro des 

versets 


40 

La Vache 

2 

51 

4 

La Table 

5 

26 

Les Chaires 

7 

142 

Les Ergs 

46 

15 

50 

L’Araignée 

29 

14 

1 

60 

La Dispute 

58 

4 

1 

70 

Les Chaires 

7 

155 

3 

La Révision 

9 

80 

L’Avérante 

69 

32 

80 

La Lumière 

24 

4 

1 

99 

SÂD 

38 

23 

1 

100 

La Vache 

2 

259 (2)-261 

6 

Les Suppléments 

8 

65-66 

La Lumière 

24 

2 

200 

Les Suppléments 

8 

65-66 

2 

300 

La Crypte 

18 

25 

1 

1 000 

La Vache 

2 

96 

8 

Les Suppléments 

8 

9-65-66 

Le Pèlerinage 

22 

47 

L’Araignée 

29 

14 

La Prosternation 

32 

5 

La Mesure 

97 

3 

2 000 

Les Suppléments 

8 

66 

1 

3 000 

La Continuité de “Imrâne 

3 

124 

1 

5 000 

La Continuité de “Imrâne 

3 

125 

1 

ewm 

Les Ascensions 

70 

4 

1 

100000 

Les Rangeuses 

37 

147 

1 

Total 

199 


Les différents nombres ordinaux cités dans le Qorân sont : 
"premier”, "deuxième", "troisième", "quatrième", "cinquième", 
"sixième" et "huitième". 
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Annexe 17 


Citations des mots dérivés de la même racine que 

" Z ADAD / Jûft, NOMBRE” DANS LE QORÂN 



Mots 

Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

VULGATE 

N° DES 

VERSETS 

Occurrences 

1 

diJc-î 

La Vache 

2 

24 

7 

2 


80 

3 

Clllû 

184 

4 

ÙÙC. 

184 

5 

û^C- 

185 

6 

ùJlC- 

185 

7 

Clil J 

203 

8 

Clllû 

La Continuité de 
l Imrâne 

3 

24 

3 

9 


131 

10 


133 

11 

je.! j 

Les Femmes 

4 

93 

2 

12 

JlC-l 

102 

13 

Ij^C-î 

Les Suppléments 

8 

60 

1 

14 

û^c. 

La Révision 

9 

36 

6 

15 

ûJC. 

37 

16 

Ij^C-î 

46 

17 

Û^C. 

46 

18 


89 

19 


100 

20 


Jonas 

10 

5 

1 

21 


Houd 

11 

8 

2 

22 


104 

23 


Joseph 

12 

20 

1 

24 

1 j.l*j 

Abraham 

14 

34 

1 

25 

1 j.l*j 

Les Abeilles 

16 

18 

1 

26 

J.1C. 

L’Acheminement 

17 

12 

1 

27 

bût 

La Crypte 

18 

11 

2 
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Mots 

Titre 

DES CHAPITRES 

Ordre de 

vulgate 

N° DES 

VERSETS 

Occurrences 

28 




22 


29 

JïXJ 



84 


30 


Marie 

19 

84 

4 

31 


94 

32 

Ijïc. 



94 


33 

(jjjüu 

Le Pèlerinage 

22 

47 

1 

34 

Ait 

Les Croyants 

23 

112 

2 

35 


113 

36 

(jjjüu 

La Prosternation 

32 

5 

1 

37 




8 


38 

Jic.1 



29 


39 

Jic.1 



35 


40 

Jlc-Î 

Les Coalisés 

33 

44 

8 

41 

6 ÙC. 

49 

42 




49 


43 




57 


44 




64 


45 

Axj 

SÂD 

38 

62 

1 

46 

JlC-î 

L’Ouverture 

48 

6 

1 

47 


Le Fer 

57 

21 

1 

48 

^c.1 

La Dispute 

58 

15 

1 

49 




1 


50 

Û.1C. 

Le Divorce 

65 

1 

4 

51 

<jé^ 

4 

52 

^C-î 



10 


53 

h.}& 

Les Gènes 

72 

24 

2 

54 


28 

55 


Le Recouvert 

74 

31 

1 

56 

Jic.1 

L’Humain 

76 

31 

1 

57 


Le Pointant 

104 

2 

1 
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Annexe 18 


Tableau général du Qorân n° 3 


Les chapitres du Qorân 

ET 

LE SYSTÈME DE CODAGE PAR DES LETTRES 


Dans le tableau qui suit, sont rassemblées des données numériques 
générales caractérisant le Qorân : 

- ordres de vulgate et de révélation des chapitres ; 

- et système de codage par des lettres. 
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Titre 

Numéro de 

Numéro de 

Code de 

DES CHAPITRES 

vulgate 

RÉVÉLATION 

Lettres 

L’Ouvrante 

i 

5 

- 

La Vache 

2 

87 

ALM 

La Continuité de I Imrâne 

3 

89 

ALM 

Les Femmes 

4 

92 

- 

La Table 

5 

112 

- 

Les Troupeaux 

6 

55 

- 

Les Chaires 

7 

39 

ALMS 

Les Suppléments 

8 

88 

- 

La Révision 

9 

113 

- 

Jonas 

10 

51 

ALR 

Houd 

11 

52 

ALR 

Joseph 

12 

53 

ALR 

Le Tonnerre 

13 

96 

ALMR 

Abraham 

14 

72 

ALR 

Al-Hijr 

15 

54 

ALR 

Les Abeilles 

16 

70 

- 

L ’ Acheminement 

17 

50 

- 

La Crypte 

18 

69 

- 

Marie 

19 

44 

KHYL§ 

Ta-Ha 

20 

45 

TH 

Les Annonciateurs 

21 

73 

- 

Le Pèlerinage 

22 

103 

- 

Les Croyants 

23 

74 

- 

La Lumière 

24 

102 

- 

Le Discernant 

25 

42 

- 

Les Poètes 

26 

47 

TSM 

Les Fourmis 

27 

48 

TS 


TSM 

TS 


Numéro de 



Numéro de 

RÉVÉLATION 


La Dispute 

58 

105 

L’Agrégation 

59 

101 

L’Examinée 

60 

91 

Le Rang 

61 

109 

Le Vendredi 

62 

110 

Les Hypocrites 

63 

104 

La Déconsidération 

64 

108 

Le Divorce 

65 

99 

La Tabouisation 

66 

107 

La Possession 

67 

77 

Le Calame 

68 

2 

L’Avérante 

69 

78 

Les Ascensions 

70 

79 

Noé 

71 

71 

Les Gènes 

72 

40 

L’Emmitouflé 

73 

3 

Le Recouvert 

74 

4 

Le Redressement 

75 

31 

L’Humain 

76 

98 

Les Envoyées 

77 

33 

L’Annonce 

78 

80 

Les Tirantes 

79 

81 

Il a Froncé 

80 

24 

L’Enroulement 

81 

7 

Le Défaçonnement 

82 

82 

Les Fraudeurs 

83 

86 

La Déchirure 

84 

83 





















Les Constellations 

85 

27 

Le Méthodique 

86 

36 

Le Plus-Haut 

87 

8 

L’Affublante 

88 

68 

L'Éclat 

89 

10 

Le Lieu 

90 

35 

Le Soleil 

91 

26 

La Nuit 

92 

9 

La Journée 

93 

11 

Le Décorticage 

94 

12 

Le Figuier 

95 

28 

L’Adhérence 

96 

1 

La Mesure 

97 

25 

L’Explicite 

98 

100 

La Secousse 

99 

93 

Les Coursières 

100 

14 

Le Ravage 

101 

30 

La Multiplication 

102 

16 

L’Époque 

103 

13 

Le Pointant 

104 

32 

L’Éléphant 

105 

19 

Quraysh 

106 

29 

L’Aide 

107 

17 

Le Multiple 

108 

15 

Les Dénigrants 

109 

18 

Le Secours 

110 

114 

La Fibre 

111 

6 

L’Exclusivité 

112 

22 

La Fission 

113 

20 

Les Gens 

114 

21 
































Annexe 19 


Tableau général du Qorân n° 4 


Les chapitres du Qorân 

LE SYSTÈME DE CODAGE PAR DES LETTRES 
ET LE SYSTÈME DE CODAGE KOUFA/MÉDINE 2-S 


Dans le tableau qui suit, sont rassemblées des données numériques 
générales caractérisant le Qorân : 

- ordres de vulgate et de révélation des chapitres ; 

- système de codage par des lettres ; 

- et système de codage Koufa/Médine 2-S. 
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114 

Chapitres 


Système de codage 

PAR DES LETTRES 


Système de codage 
Koufa/Médine 2-S 


Titre 

des chapitres 

L’Ouvrante _ 

La Vache 

La Continuité de s Imrâne 
Les Femmes 
La Table 
Les Troupeaux 
Les Chaires 
Les Suppléments 
La Révision 
Jonas 

Houd _ 

Joseph 
Le Tonnerre 
Abraham 
Al-Hijr 

Les Abeilles _ 

L ’ Acheminement 

La Crypte _ 

Marie 

Ta-Ha 

Les Annonciateurs 
Le Pèlerinage 
Les Croyants 
La Lumière 
Le Discernant 

Les Poètes _ 

Les Fourmis 




















La Narration 

L’Araignée 

Les Romains 

Loqmâne 

La Prosternation 

Les Coalisés 

Saba 

Façonneur 

Ya-Sîn 

Les Rangeuses 
Sâd 

Les Groupes _ 

Pardonneur 

Détaillé 

La Consultation 
L’Ornement 
La Fumée 
La Gisante 

Les Ergs _ 

Muhammad 
L’Ouverture 
Les Cloisons 
Qâf 

Les Atomisations 

L’Évolutivité 

L’Astre 

La Lune 

L’Origine 

La Concrète 

Le Fer 




86 88 24 
72 75 25 
84 85 26 
53 54 27 
50 53 28 

89 _ 

56 59 29 
36 37 30 
34 35 31 
39 38 32 

29 _ 

18 


45 ! 


60 ! 


47 49 33 
61 62 34 
55 


Les Constellations 
Le Méthodique 
Le Plus-Haut 
L’Affublante 
L'Eclat 
Le Lieu 
Le Soleil 
La Nuit 
La Journée 
Le Décorticage 
Le Figuier 
L’Adhérence 
La Mesure 
L’Explicite 
La Secousse 
Les Coursières 
Le Ravage 
La Multiplication 

L’Époque _ 

Le Pointant 
L’Éléphant 
Quraysh 

L’Aide _ 

Le Multiple 
Les Dénigrants 

Le Secours _ 

La Fibre 
L’Exclusivité 
La Fission 
Les Gens 



8 


8 


20 19 45 
5 


8 


9 8 46 

11 


10 11 47 
8 


3 ! 


9 _ 

5 


J 4 48 
6 7 49 

3 


6 _ 

3 


5 I 
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CITATIONS DE FARID GABTENI 


" J’encourage, je soutiens et je Félicite tous, 
ceux qui oeuvrent à l’organisation de 
conférences et de séminaires autour de 
mes travaux et qui participent à leur 
diffusion, et c'est dans cet état d'esprit 
que j'ai consenti à la fondation de la 
S CDOFQ. Cependant, je ne peux y 
participer personnellement, à de rares 
exceptions près ; en effet, je m'astreins 
depuis plusieurs années à l’étude et à 
vivre en retrait du monde." 

Farid Cabteni 




Farid Gabteni 


« Pour le Musulman qui sait, seul le Qorân est 
Révélation de Dieu, donc Sacré ; le reste n'est 
que composition des hommes, donc faillible. 
l*e Qorân affinité clairement la liberté de 

1 conscience et d'expression, je dirais même la 
liberté tout court. Ainsi, lorsque Dieu 
Annonça aux anges qu'il allait former un 
successeur (à ce qui a précédé) en la terre, ceux- 
ci rétorquèrent alors : "Formes-Tu en elle qui 
corrompt en elle et répand les sangs ? Dieu ! 
Loin de leur reprocher cette réflexion, leur 
Répond et Argumente Sa Décision : (Certes 

Je Sais ce que vous ne save;” (chap. 2, v. 30). Plus 
encore, dans le Qorân, il est même permis au 
diable de désobéir à Dieu, de justifier sa 
désobéissance et de faire le mal (à ses risques et 
périls). Pour quiconque réfléchir, tout est dit, 
au sujet de la liberté, dans ce que je viens 
d'énoncer. L'ensemble du Qorân illustre, à 
travers nombre d'exemples, la liberté de 
conscience et d'expression. * 






"L'idéal de liberté n’est pas le propre de 
Phomo occidentalis mais celui de la nature 
humaine ; le mot liberté a été clamé, tout 
au long de l’histoire de l’humanité, par 
tous les opprimés, de toutes les nations, 
sur toute la Terre. L'universalité de ce 
noble mot a été consacrée par la lutte des 
peuples colonisés, dépouillés et asservis ; 
la liberté est inhérente à l’évolution et à 
l'accomplissement de l'humain." 

rufiü Gubtttli 




**Le savoir, la conscience, 
la raison, la justice et lia 
paix triompheront, tôt 
ou tard ; ce sont des 
idéaux inhérents à notre 
existence." 

Farid Gabteni 


•ûp 
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« Les derniers pays à avoir aboli l’esclavage étaient 
dits 'musulmans', en contradiction totale avec les 
préceptes du Qorân et la conduite du Prophète 
incitant à ('affranchissement des esclaves De même, 
transposant hors contexte des versets qoraniques. 
circonstanciels d’époque, de lieu, de cause et de but. 
les traditionalistes prêchent le maintien de la femme 
sous la tutelle de l’homme ; en se fiant sans 
discernement à leur discours, trop de musulmans sont 
malheureusement encore à la traîne pour ce qui 
concerne l’émancipation des femmes. Cela, encore 
une fois, est en contradiction totale avec le Cœur du 
Qorân et le Message originel de l'Islam. » 

Farid Ckrôfetti 



* Tous les êtres humains, hommes et 
femmes, naissent et demeurent 
indispensablement libres et égaux en 
dignité et en droits devant Dieu, jusqu'au 
jugement dernier ; la lecture analytique de 
l'ensemble du Qorân ne laisse aucun doute 
à ce sujet. Les traditionalistes musulmans 
déviationnistes, qui définissent les mots en 
en distordant le sens et hors du contexte 
qoranique, ne font pas mieux que leurs 
homologues juifs et chrétiens, qui prêchent 
que la femme est la première à avoir 
commis le péché originel, et encore ceux-ci 
rapportent cela littéralement de leurs 
Bibles (Genèse-Chapitre 3, verset 6). » 

Farid Gabteni 




« "Pour prouver que kx femme n'est pas l'égale de 
l'homme et quelle dort être sous kx tutelle de celui-ci. 
les tradrtionalistes déviationnistes avancent entre 
autres comme argument que T>ieu na pas sacré de 
femmes Prophètes \fous imagme2 les femmes 
Prophètes prêchant au milieu de peuplades rustres, 
sans fa ni la, belliqueuses et assassines, sacrificatrices 
d'enfants et misogynes à l'extrême, che2 qui la femme 
n'était et navait pas plus de valeur qu'un ustensile ? 
ën sachant ce que subissent beaucoup d'entre elles 
encore de nos jours, avec quels mots pourrions-nous 
décrire les conditions horrifiques dans lesquelles 
vivaient les femmes il y a des décennies, des siècles 
et des millénaires en arriére 7 » 



r opyngr* ICOOf C 



"Les hérétiques tronquent l'Islam, la religion de 
l'unicité, de la connaissance, de la liberté de 
conscience, du libre arbitre, de la tolérance, de 
^ la pacification et de la Paix, pourjen faire des 
idéologies obscurantistes, rétrogrades, 
haineuses et violentes. Que Dieu ait Pitié 
ilTV de nous." 


Farid Gabteni 













(( Même pour s’adresser à un tyran tel 
que pharaon, Dieu Ordonna à Moïse et 
à son frère : " Alors dites pour lui un dire 
doucet peut-être se remémorera-t-il ! 
Ou appréhendera-t-il ! 44" (Qorân / 
Chapitre 20). Ce ' verset, comme 
beaucoup d’autres semblables, 
constitue, pour le Musulman, un 
exemple comportemental à suivre. » 

Farid Gabteni 



"Si de nos jours l’entrée des 
mosquées est généralement 
interdite aux non-musulmans, 
le Prophète Mohammed, lui, 
recevait les juifs et les 
chrétiens, parmi d’autres, à la 
mosquée." 








« Le Qorân cite le racisme comme étant le premier péché 
capital commis contre la loi divine ; et c'est le diable qui 
l'a inauguré, répondant à Dieu à propos de l'humain : 

« il a dit : "je suis meilleur que lui. 

Tu m'as Créé de feu et Tu l'as 
Créé d'argile" » (Qorân/Chapitre 
7, verset 12 et chapitre 38, verset , - 

76). Conséquemment, quiconque 
se croit supérieur à un autre 
perpétue ce péché originellement 
diabolique ; et Dieu Sait que les >%L- t 

racistes sont nombreux, partout 

dans le monde. » y. fjjk 

l/W m-' 

* Farid Cabteni IBni . 


Farid Cabteni 























"Un exposé commence par une introduction, 
se poursuit par un développement et se 
termine par une conclusion. C'est le cas du 
Qorân, il commence avec "L'Ouvrante" ( Al- 
Fâtihah), chapitre 1 ; il développe à partir de 
"La Vache" ( Al-Baqarah ), chapitre 2, jusqu'à 
la fin du livre ; il conclut avec des chapitres 
datant majoritairement du début de la 
Révélation. Cela pour signaler l'importance à 
accorder à l'origine." 

Farid Gabteni 




,5, ij aavab>g.jiL 
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rairement à ce qui a été institué après 
JhJetè, cc n’cst*f>as son cmigrntion n 
, (l’rfegire, 622) qui marque le début du 
JrierKiusuIrnan ; celui-ci peut être 
du QoPah (chapitre 97), il débute avec 
qoranique, en 610 (chapitre 96). 
ginel couvre l’ensemble de 
êlation (610-632), quand le 
RîSnalisme idéologique aime à 
gier et à s’ancrer dans le 
àrier hégirien.” Farid Gabteni 


Farid Gabteni 
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« L’adoption (après le Prophète) du 
calendrier hégirien a des répercussions 
sentencieuses d’ordre politique, théologique 
et jurisprudentiel. Insinuamment, elle a 
permis et permet encore aux traditionalistes 
de faussement étayer leurs idéologies, 
privilégiant exégétiquement la période 
médinoise sur et au détriment de la période 
mecquoise. Le Qorân énonce : "(...) est-ce 
qu'alors vous assurez (croyez) par une 
partie, de l’écrit, et vous dénigrez par une 
partie ? (...)" (Chapitre 2, verset 85) » 


Farid Gabteni 


































« £e* hi*torien*, ta ut es 

di*cipline* confondue*, 

énonciateur* ( *péciali*te* de* 
dite* attribué* au (Prophète) 
camp xi*, débattent encore 
aujourd’hui de ta validité 
hi* torique de ce* truditian*. 
Atulyré cetu, chez beaucoup 
de mu*ulman*, elle* prennent 
te pa* *ux le Œorân, devenant 
la *ource de ce qui le* divi*e. » 

Fand Gabteni 



lEaridlGabteni 


« Les recueils de traditions sent conséquents 
à une multitude d'événements et 
circonstances vécus par les musulmans 
après la mürt du Prophète, et représentent 


M Jüâ Hi 
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"Les obscurantistes, les criminels et les 
islamophobes font croire aux ignares que 
l'Islam est synonyme de haine 
et de violence. Cela sert leurs 
discours incendiaires et 
mesquins, et suscite 
l'inimitié et la discorde, 
encourageant ainsi à 
guerre des civilisations 
Si nous n'y prenons { 
c'est le chaos^ 
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« Beaucoup se sont retranchés en de 
multiples factions, s'excommuniant 
mutuellement, délaissant le Message originel 
et universel de l'Islam, interprétant le Qorân 
sans boire à sa source, parce qu'ils en ont 
perdu et oublié le cœur, au profit de traditions 
incertaines, discutées et discutables. 

"Et des gens qui disputent 
en Dieu par différent de 
savoir et ni guidance et ni 
écrit illuminant" (Qorân/ 

Chapitre 22, verset 8). » 

Farid Gabteni 



« Consternant est l’exemple de celui qui 
écoute mais n’entend rien, qui apprend 
mais ne comprend rien, qui croit savoir 
mais ne sait rien, qui bricole mais ne 
s'applique en rien ; en fin de compte il ne 
sert à rien sinon à faire le malin... toute 
une vie sans science ni conscience dans 
le train-train quotidien. Cela peut faire 
rire, mais c'est triste quand même. » 

Farid Gabteni 



"Je suis Musulman, je témoigne qu'il n'y a de dieu que 
Dieu, Unique, sans associé. Et je témoigne que 
Mohammed est Son Serviteur et Son Envoyé, à savoir 
que la Créance, la Religion, chez Dieu est la 



Pacification, l'Islam, la soumission à Dieu en paix. Je 
ne témoigne pas qu'Abû Bakr, ADmar, r Othmâne ou 
r Alî sont messagers de Dieu. Ils ne sont que des 
musulmans proches du Prophète, qui ont eu raison et 
tort, et qui ne peuvent être irréprochables par 
essence. Seul Dieu Est Partait et Absolu. Je ne me 
réclame d’aucune école théologique ou 
jurisprudentielle en particulier, cela ne m’empêche 
pas de sentir profondément comme étant de mon 
devoir de détendre, en dépit de ses diversités, la 
communauté musulmane, dont je tais partie. Et je 
retuse de toutes mes torces qu’on la divise encore 
davantage. Je me positionne contre les 
lexcommunicateurs et les scissionnistes, quels qu’ils 
soient. Dieu n’aime ni l’agression ni les agresseurs. Il 


Farid Gabteni Est Le Témoin et II Est Le Juge ; et nul ne peut 
prétendre détenir le paradis ou l’enter, saut Lui." 



« "Et certes que les Prosternats (Mosquées) sont pour Dieu, 
alors n'invoquez avec Dieu aucun [autre], ” ; "Dis : 'Certes, je 
ne possède pour vous une nuisance et ni un sens 

[parfait]'. ” (Qorân/Chapitre 72, versets 18 et 21). Voilà ce que 
Dieu Enseigne et, de même, les justes parmi Ses Alliés ; Dieu 
Seul Est Digne d'Adoration et d'invocation, Ses Serviteurs 
bienfaisants sont, certes, dignes d'éloges et sont des modèles 
de référence, mais ils ne sont pas parfaits et ils ne doivent en 
aucun cas être le sujet du culte dû à Dieu Seul. » 



E-a. rid 6ra.b4eni 






"Pour le croyant, Dieu Lui-méme Est la Vérité, La SouvBrainB, 
Suprême Vérité ; La Vérité Ineffable. AutrB que Lui, personne ne 
possède la Vérité Absolue, chacun sa vérité ; pour dira qu'il y a autant 
de points de vue sur la vérité qu'il y b d'opinions. Néanmoins, "La 
vérité ne vaut jamais que par l'unité totale de son expression, tandis 
quB les objections et las hérésies ont toujours la facilité da s'attaquer 
au détail" (Blondel). La vérité est la connaissance reconnue comme 
juste, comme conforma è son objet et possédant é ce titra une 
valeur universelle, absolue, ultime ; la normB, la principe de 
rectitude, de sagesse, considérés universellement comme 
un idéal dans l'ordre da la pansée et/ou de l'action." 
Farid Gabteni 















"La Vérité J Je la diraifle la 
clamerai,'.je la pfdpagèr'ai, 
je l'ëxalterai, ; £ je '■'/ là 
soutiendrai, jè la défendrai ; 
pour elle je vis ét je 
mourrais." 

V. i Éarid Gabteni 


.. , • - v* X . kv • . 


M/m 


"Je suis un Batailleur, Je ne 
rtié* prête q^au meilleur ; " 

je n& suis chercheur ni de 
réceptioiv^n? ^dè*k salon 
*d’honne 
Mon Maître 



^ « 


s- 



' Farid GaÇteniJ 





Farid Gabteni 


« Certaines doctrines politiccvthéologiques et 
jurisprudentielles, héritées de l’histoire des 
musulmans, ultérieures au Prophète, sont 
contraires à l’esprit même de l'Islam originel. 

I Et jxnirtant, malheureusement, beaucoup les 
proclament encore aujourd’hui comme des 
vérités immuables et éternelles. Ce ne sont 
plus, en priorité, le Message originel de l’Islâm 
et ses valeurs universelles que l’on enseigne, 
occultés ou oubliés, mais des doctrines 
ritualistes d’un autre âge, avec des perspectives 
d’avenir au passé ! Ce n’est pas l'Islam qui a 
besoin de réformes, c’est le traditionalisme qui 
doit être amendé et désacralisé. On enseigne 
des mémentos de traditions, en lieu et place de 
la Religion de "Ceux qui remémorent Dieu , dressés 
et fondés et sur leurs côtés, et réfléchissent en la 
création des deux et de la terre (...)" (Qorân / 
chapitre 3, Verset 191). » 



"Les institutions religieuses actuelles 
perpétuent, encouragent et propagent 
le traditionalisme idéologique, 
ritualisme et le conformisme ; elles 
n’ont pas pour priorité de fajre 
prévaloir le Message originel de l'Islam 
énoncé et véhiculé dans le Qorân du 
vivant et par le Prophète, sur le 
traditionalisme inauguré après lui et 
institué comme religion depuis lors. Il 
est temps que les musulmans fassent 
cette distinction, retrouvent le sens 
originel de l'Islam et se réforment en 
conséquence." Farjd Gabteni 


















Farid Gabteni 


* L'Islâm originel, du vivant du Prophète, 
énoncé et expliqué dons le Qorân, doit être 
la référence principale de tout Musulman 
digne de ce nom. Cet Isldmlà est synonyme 
de Science, de Connaissance, de Tolérance 
et de Progrès. Le traditionalisme, lui, est 
synonyme de passé figé dans l'histoire, 
révolu et non relnoductible ; l'Histoire 
avance et ne recule />us, cpioi que l'on fasse, 
c’est la Loi de Dieu. De plus, l'idéologisme 
traditionaliste est vecteur, par excès et par 
défaut, de stagnation intellectuelle, de 
superstition, de fétichisme, de dogmatisme, 
d'uniformisme, d'ignorantisme et 
d'obscurantisme ; bien des maux à éviter.’ 



copyright 


« Sans vraiment tenir compte du Message 
originel de l’islâm, encore moins des données 
historiques et sociologiques ou des faits 
circonstanciels d’époque, de lieu, de cause et 
de but, les traditionalistes ressassent le 

hadîth, ce qu’aurait dit le Prophète, pour 
légitimer leurs idéologies et leurs 
interprétations du Qorân. Pourtant Dieu dit : A 
"Et il n’allocutiorme de sur le penchant - Ce/» 
n'est que révélation qui est Révélée" (Qorârï/^ 
Chapitre 53, versets 3-4). On constate par ces - 1 
versets que l’on ne peut certifier comme 
allocution du Prophète que ce qui lui a été 
révélé par Dieu, à savoir le Qorân. » 

Farid Gabteni 





« L’injonction de Dieu "Dis !" est répétée trois cent trente- 
deux fois dans le Qorân (dans la majorité des cas, cette 
injonction est adressée au Prophète). Et cette injonction divine, 
autant de fois réitérée, est inhérente à la transmission 
continue du Message bien entendu (bien compris). Ce qu’a dit 
le Prophète de manière certaine, c’est ce que Dieu lui a 
ordonné de dire par révélation, dans le Qorân. 

"Tels les Signes (Versets) de Dieu, 
Nous les Relatons sur toi par le vrai, 
alors par quel énoncé (hadithin) 
après Dieu et Ses Signes (Versets) ils 
assurent (croient) ?" (Qorân/ 
Chapitre 45, verset 6). » 

farid Gabteni 



« Quant à la sunnah, la tradition, mode des 
faits et gestes du Prophète, on la trouve 
aussi, et plus authentiquement, dans le 
Qorân. Il y est qualifié d'homme de grande 
créativité, de moralité, on y trouve relaté ce 
qu'il doit dire ou faire. Le mot "sunnah ", 
mode, est cité seize fois dans le Qorân 
(quatorze fois au singulier et deux fois au 
pluriel), en référence à Dieu ou aux anciens 
avant le Prophète, pas une seule fois en lien 
avec Mohammed lui-même. C'est dire que 
lorsqu'un hadîth, une sunnah ou sîrah du 
Prophète sont avérés scientifiquement, ils 
doivent être considérés circonstanciellement. » 

Farid Gabteni 














Farid Gabteni 


"Les fanatiques pseudoreligieux 
s'inspirent du traditionalisme conséquent 

1 à l'histoire des musulmans et non à 
l'Islam lui-même. Nous (.levons donc agir 
pour informer et enseigner l'Islam 
originel (du vivant du Prophète) et le 
distinguer de l'Islam traditionaliste 
(postérieur à la mort du Prophète) tramé, 
constitué et institué par des circonstances 
politicothéologiques, sociologiques et 
historiques, amalgamées avec le Message 
originel de l'Islam (Savoir, Foi, 
Bienfaisance, Tolérance et Pacification)." 



"L'Islam originel est la 
Religion de Dieu, il est 
énoncé dans le Qorân. Le 
traditionalisme idéologique, 
lui, est conséquent à 
l’histoire des musulmans 
après le Prophète, de ce fait, 
il ne peut être considéré 
comme faisant partie du 
canon de la Religion.” 

- Farid Gabteni 















« Dans les circonstances graves et alarmantes que traverse 
notre société moderne, je me permets de penser qu’il est du 
devoir de tout un chacun d’encourager, soutenir et promouvoir 
les travaux et ouvrages scientifiques relatifs à l’islâm originel. 

En effet, celui-ci, par ceux-là, est le plus à 



même de contrer, 
efficacement et 


neutraliser et 
durablement 


annihiler, 

l’ultra- 


traditionalisme idéologique, vecteur de tant de 




méfaits et de malheurs. » 

Fond Gab+eni 



"Verser le s ang A ^ 
dé son prochain^ 
cest ne croire 'ni*/ r 

rv . if' r.jw 

en Dieu ni .en 
l'Humain; ^c'esjF * 
souffrir*; l’enfer 
aujourd'hui ti “ 
demain.'' 


Farid Gabfen 



\V'$oüs*r couvert à'vnw islam 
‘ déÆturé garnies ignorantistes, 

Pcontr^ 









^Les outrecuidants sont mi vanft ^iiy^ 
n’empêche que quancTvôùs exposez ^ t 




scientifiquement, expertement et 
avec maîtrise un sujet, ils sont 
alors décontenancés et n'ont de * 
réplique autre que l’exposé de 


leur insuffisance." 

^ > 'wLr § 
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Farid Gabteni 










« Le âorôn mentionne la loi du talion relativement aux anciens, 
constitués alors en sociétés primitives -, cela étant, il tait prévaloir 
le narratif (faculté de narrer et d'agir en conséquence) 
chez -les primés des qyirrfessencesr, ceux qui appréhendent 
l'essentiel. Le niveau de connaissance atteint dans nos 
sociétés modernes ne nous autorise plus 6 agir par 
instinct et esprit de vengeance, mais plutôt par 
une prévention et une justice civilisatrices. 
Oor&n / Chapitre !, verset TTt 

yjjf i/i & ti 

•J privés ttet 


































^Brahmanisme^ Bouddhisme, 
Jûjaaïs me%G h r i sti a n i s m e , Islam, 
îelft 


&m£ r Rem^\e rapport de 
l'homme à ip/dre^du Divin, 
d^^|^éalité1flSÏ!^e.rieure, est 
•perfidement' difformée et 
'dénaturée par le diaÈrie et ses 
'suppôts pour servir.le mal." 

Farid Gabteni 

vî> 'i 
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"On ignore ou on a oublié que les peuples de l'Inde, 
aujourd'hui une nation, sont des précurseurs de la 
réflexion philosophique et spirituelle. Bien avant le 
monothéisme prôné par 1 Egyptien Akhenaton, et 
plus justement que lui par bien des aspects, les 
Védas puis les l Jpanisads, textes sacrés du Védisme, 
puis du Brahmanisme ancien, connu depuis la 
présence musulmane sous le nom d'Hindouisme, 
formulaient le principe monothéiste avec 
"Brahman", l'Âme cosmique universelle et 
impersonnelle, l'Un, l'Etre par essence, la Réalité 
Absolue, Le sans-déb utni-fin, L'impossible à 
représenter ou à décrire, désigné par Le Tout 
(.Sarmm) ou Cela (Tat). le retour des Indiens 
héritiers du Védisme au Message originel et 
Farid Gabteni universel de Dieu L’I brique enrichira l'humanité en 
excellence du savoir spirituel et temporel." 





Farid Gabteni 


"Pour exemple, la Chine, tout le momie 
donne l'impression de la découvrir 
aujourd'hui, alors que cerre valeureuse 
narion était encore une grande puissance et 
une grande civilisation il y a à peine deux 
siècles. La voir émerger de l’oubli n'est qu'un 
juste retour des choses. Durant toute 
l'histoire de l’humanité, elle était présente et 
active, offrant un modèle de civilisation, 
souvent en avance sur beaucoup d'autres. La 
sagesse et la créativité des chinois sont 
millénaires... Le Prophète de l'Islam aurait 
même conseillé d'aller chercher la science 
jusqu'en Chine. Il n'a pas cité Byzance dans 
ce domaine. L'entrée île la Chine sur la 
scène internationale est un apport sans 
précédent pour l’humanité et pour une 
civilisation encore plus créative." 
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'Tant que tu nej^ides pas ton 
cœur de la R|e et de la 
haine, tu ne pourras pas le 
remplir de l'Amour de Dieu et 
le propager en^a Création." 


le propager en 5c 

U2M 


Farid Gabteni 





« Hors du traditionalisme, y a-t-il dans le Qorân un énoncé qui fait 
obligation aux musulmans de sacrifier des animaux, quelle que soit 
la circonstance ? Évidemment que non. Le mot "offrande", hadyu en 
arabe, peut revêtir plusieurs significations, circonstancielles 
d'époque, de lieu, de cause et de but. C'est ce terme qui est utilisé 
dans le Qorân pour le pèlerinage, tandis que le mot 
"égorgement" ( dhabh ) est employé pour le 
Wk sacrifice d'Abraham ; la dissemblance est 

w linguistiquement significative et loin d'être 

fortuite. Entre égorger un animal et offrir 
J un présent, la nuance peut être de taille. 

Conséquemment à ce que je viens d'exposer, 
le massacre annuel de millions de bêtes à 
VAïd/Tabaski est-il compatible, conciliable 
et cohérent avec l'Islam originel ? Voilà 
une question fondamentale à méditer 
pour quiconque craint Dieu et Y croit. » 

A 

Farid Gabteni 





















« "Et i! riy a d’animé (animal) en la terre et ni volant (volatile) 
qui vole par ses ailes que, des nations, vos exemples" 

(Qorân/Ckapitre 6, verset 38). 

Le Musulman véritable ne peut déconsidérer, 
maltraiter, avilir et aveulir un quelconque animal 
ou le tuer sans raison valable, encore moins pour 
le plaisir. Même pour se nourrir, il ne peut tuer 
banalement un animal, il doit considérer son acte 
par le Nom de Dieu comme une opération 
sacrificielle ; c’est-à-dire exceptionnelle et en 
craignant Dieu, Le Vivificateur du souffle de 
toute vie. » 

Farid Gabteni 




« *(...) et la véture de la prémunition, cela est meilleur, 
cela est des Signes de Dieu ; peut-être se remémoreront- 
ils !' (Qorân / Chapitre 7, verset 26). Couvrir sa tête, 
porter la barbe, le qamis/daffah, le boubou ou la djellaba, 
le voile, le n iqab, la burka ou le tchador ; tout cela résulte 
du traditionalisme et n’a rien à voir avec 1’lslâm originel 
en tant que religion. Bien au contraire, toutes ces 
manifestations nuisent aujourd’hui à l’image de l'Islam 
et des musulmans, majoritairement dans les pays non 
musulmans ; elles sont synonymes d’obscurantisme, de 
sectarisme, de provocation et d’agression. Pour le 
Musulman savant, responsable et conscient de 1’lslâm 
véritable, il est insoutenable de le voir ainsi dénaturé et 
réduit à ces ostentations. L’Islâm des lumières, à l’origine 
de l’éelosion des sciences modernes, est travesti par le 
traditionalisme idéologique en religion ritualiste, 
passéiste et rétrograde. Les musulmans doivent s’éveiller 
à l’Islam originel, l’Islam de la science et du progrès $ ils 
doivent aussi se préserver et préserver leur religion de 
tout préjugé dommageable. » 


Farid Gabteni 




"L'adoration de Dieu ne se concrétise ni por des accoutrements 
ostentatoires ni por un ritualisme incontotoire ; encore moins 
por des mimiques illusoires, des poroles sons sovoir et des 
sacrifices dérisoires. Elle se cristollise dons 
la juste décision suivie de la bonne action. 

Rdorer et servir Dieu, c'est oimer et servir 
So Création, c'est réf léchir et agir bien, 
c'est être utile et non pos futile. Etre 
musulman, croqant et pratiquant, c'est 
être savant, pacifié et pacifiant, assuré, 

bon, bienveillant ety«^ 

vivre et mourir paisiblement." 

1 - Farlii / ■ 



"Peu importe ('image, (a coiffure ou 


l'habillage, aujourd'hui ou à tout âge ; le 


but est le Message ; comprend le sage." 


Farid Gabteni 
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Farid Gabteni 


"Le Musulman esr celui qui a un engagement avec 
Dieu, pour croire en Lui, pour L'adorer par l'Islam, 
qui hisse l’âme, en toute pureté, pour agir avec 
bonté, pour accomplir la bienfaisance, pour 
recommander le convenable et réprouver le 
condamnable, pour appeler les hommes à Dieu, à 
l’humanisme, «à la réforme et à l’équité. Il a un 
bénéfice dans ce monde et le meilleur auprès de 
Dieu. En vérité, la meilleure prmision est la piété. 
Celui qui se lève avec Dieu, qui boit et qui mange 
avec Dieu, qui travaille et qui se repose avec Dieu, 
qui dort et qui rêve avec Dieu, qui pense, qui parle et 
agit avec Dieu, qui est pauvre et qui est riche avec 
Dieu, qui est en bonne santé et qui est malade avec 
Dieu, qui est jeune et qui est vieux avec Dieu, qui vit 
et qui meurt, avec Dieu sur les lèvres et dans le 
cœur ; celui-là a ce monde et l'au-delà ; celui-là se 
lève, boit et mange, travaille et se repose, dort et rêve, 
pense, parle et agit, vit et meurt en paix. En paix avec 
lui-même, avec les hommes, les êtres et les choses ; en 
conséquence, en paix avec Dieu, Le Suprêmement- 
Bon. Voilà les justes." 


- L'islâm prêche la mesure et la modération en 
toute chose et pour chaque chose, loin de 
l'extrémisme et des extrêmes. Les musulmans 
doivent revenir au Message originel de l'islâm, 
celui d'hier, d'aujourd'hui et de demain. Ils 
doivent se reconstruire en une communauté de 
juste milieu, la communauté de **/qra'", de “Lie 
et Lis" par le Savoir de Dieu. Ils doivent en 
premier lieu sortir de la torpeur et de la peur qui 
les accablent, et dénoncer énergiquement tout ce 
et tous ceux qui. par la haine et la violence, 
difforment leur religion. Il leur incombe de 
s’éveiller et de réhabiliter l'islâm originel aux 
yeux du monde. » 
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"Le croyant musulman 
est profondément Huma 
ne deviendra jamais un c 
naturellement obscuranti 



"La foi en Dieu est indissociable de la bonne et 
belle œuvre, simultanément, l'une avec l'autre. I 
Les musulmans doivent pratiquer assidûment la | 
bienveillance et la bienfaisance et dénoncer 
énergiquement tout ce et tous ceux qui. par la 
haine et la violence, difforment leur religion. à 
Il leur incombe de s'éveiller et de réhabiliter 
l'islâm originel aux yeux du monde ; l’Islàm 
des lumières, de la science et du progrès, 
celui de la paix, de la liberté de conscience 
et de la tolérance." 


j 



^Ldpàùe /avez vu un 

assujetti et avili 
'^t que vous n'avez rien 1 pu 
faire pour Jmrya^lites-vous 
aujourd'hui qtTe vous pouvez 
.certainement fair^: quelque 
chose pour d'auttesf comme 


lui. Béni celui qui dit, agit et 
accomplit." 

Farid &abteni 
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?" Les^Dauvres Jes nécessiteux, 
lel^soülfretë uxïll ésTd ës fîerltes 

tous ., les laissés-pour-compte 
dans le monde doivent être 


incontestablement, avec le 
Savoir^ et la Foi, la 
préoccupation prioritaire de 
tout Musulman." Farid Gabteni 







"Sachez aimer l'os pixfch 
avec l'os loisins, nouri 
faim , recueillez les orpiic 
est bien , qui est juste et nt 


rid Gabteni 



"Maltraiter un enfant ou 
quiconque, faible et 
innocent, est un crime 
extravagant que ne 
justifie aucune raison. 
Dieu Est Omniscient 
malheur aux malfaisants. 

Farid Gabteni 
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et soyez^de’s’f batailleurs* 


secourezAceux^dans le. 
malheur et apaisez ceux; 
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qui ont peur ; personne' 
ne s'habitue à la douleur:" , 
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« En langue arabe, les mots “assurance", “foi" et 
“croyance" (îmân, j'-v)) ont la même racine (A-M-N, 
j ,» >) : assurance, sûreté, sécurité. Dans le langage 
qoranique, la foi s’acquiert par le savoir, en 
s’assurant et en assurant ; il s'agit bien plus que d'une 
croyance vague et relative. Dieu Est Évident, 
rationnellement, on ne peut qu’en témoigner : et le 
témoignage doit se faire en connaissance de cause, 
en toute science et conscience. Le croyant, que je 
traduis par l'assurant, s'assure et se sécurise, en 
s’instruisant du Fait de Dieu ; c'est ainsi qu’il devient 
sécurisé et sécurisant, assuré et assurant (mu’min, 

Farid Gabteni 






« L’homme, avec toutes scs connaissances, 
éprouve le besoin de nourrir son âme, sa 
c]uctc spirituelle exige des réponses. Or la 
vague des sectes d’inspiration judéo- 
chrétienne ou extrême-orientale, dérivées du 
Bouddhisme ou de l’IIindouismc, a reflué. 
On a bien tenté de spiritualiser le 
matérialisme et inversement, mais le résultat 
n’a pas fait recette. Ce sera aussi le cas du 
sectarisme doctrinal des musulmans 
dévoyés. » 

Tvu-ûd éf 




« L’islâm, avec son Message originel, et original, fera 
redécouvrir à l’homme son humanité et sa raison d’être 
telle est sa vocation universelle. 

et quiconque se prémunit de Dieu, Il 
Forme pour lui une sortie - Et II lui Attribue 
d’où il ne se calcule, et quiconque mandate sur 
Dieu, alors II Est Son Calculateur ; certes 1 

Dieu fait Parvenir Son Ordre ; déjà Dieu a 
Formé pour toute chose une mesure* 

(Qorân/Chapitre 65, versets 2-3). ■ 





"En langue arabe, les mois "monde" et "savant" ( £ âlam et *âlim) ont la même racine 
(£-L-M, |» Jf) : science, savoir, connaissance. Le monde est intimement lie au savoir, 
à la connaissance objective que l'on a de lui ; il n’existe qu'à travers cette information 
primordiale. Le monde réel ne peut être perçu qu'au moyen de la connaissance 
scientifique, toute échappatoire est subjective ; en résultent les 
mythes et les légendes, synonymes de fétichisme et de superstition. 

C’est ainsi que les anciens, sauf exceptions, ont conçu des mondes 
fabuleux et imaginaires de manière spéculative, sans véritables 
fondements scientifiques. Néanmoins, et à leur crédit, 
ils: avaient celle conscience, spécifiquement 
intelligente, que le monde a un sens et une 
raison d'être. C’est cet état de fait qui est 
à l'origine de la recherche scientifique 
et de ses résultats que nous constatons 
de nos jours et tous les jours." 

Forid Gobteni 


« Fn langue arabe, les mots "injustice" et 
"obscurité" {Zulni, Ztihnnli, ont la 

même racine (Z-L-M, ? J ^). Une logique 
inhérente à la langue arabe explique le lien 
entre injustice et obscurité : dans l'obscurité 
on agit sans justesse, on manœuvre à 
l'aveuglette, on déplace les choses de manière 
incorrecte, on dévie, on s'égare et on égare ; 
ainsi l'obscuré est obscurci, il apprécie et agit 
injustement, il devient lui-même I 
obscurcissant. Par conséquent, je traduis lçj 
mot "injuste" par "obscurantiste". » 



farid Gabteni 
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"Regarde etjpcoi 
ton nez, cafftes _ 
tés iforeilles te troî 
souvent ; ton ne|j B lui, 
sent ce/gui,est,maüyais 
ou ce güusstt>on. ,,v ^ , 
tarid Gabteni_ 
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"Nous pouvons dire que nous sommes dans 
l'ère de la fin des temps de l'ignorantisme. Les 
charlatans déguisés en musulmans et les 
islamophobes pensent créer le chaos qui leur 
permettrait de réaliser leur but de domination. 
Mais quand ces forces de l'obscurité seront 
vaincues et annihilées, un nouveau monde/ 
mode de la science, de la rationalité, de la 
justice et du partage émergera, dans lequel 
l'Humanité vivra alors la plus belle ère de son 
histoire." 

Farid Gabteni 











"Si nous étions présents à la 
naissance de l'Univers, il nous serait 
totalement impossible d'imaginer 
ce qu'il est advenu depuis. Si nous 
étions présents à l'âge de la pierre, il 
nous serait foncièrement impossible 
d'imaginer le monde moderne. 
Aussi, si nous tentons d'imaginer le 
monde futur, il faut le faire 
relativement et prudemment, et 
rder à l'esprit que celui-ci sera 
ore plus extraordinaire que ce 
nous pourrions imaginer." 

Farid Gabteni 
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"Ceux qui me suivent ne sont 
pas derrière, mais devant ; ils 
marchent irrésistiblement en 
avant." 



Farid Gabteni 
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"Dieu de l'éternité ! 
Sois infiniment Glorifié, 
infiniment Loué et 
infiniment Remercié." 
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"Tu n'as pas 
reçu si tu n'as 
pas ouvert et 
tu n'as pas 
vécu si tu n'as 
pas souffert." 

Farid Gabteni 
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Dieu Est L'Un, 
le Jugement est 
certain, pense au 
lendemain et agis 
bien." 
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Introduction 


On recense plus de 120 traductions françaises du Qorân, la plus 
ancienne datant de 1647. D’importance inégale par leur renommée, 
leur diffusion, leur sérieux, chacune présente des caractéristiques 
propres et, par là, un intérêt particulier. Mais toute traduction, dans 
quelque langue que ce soit, est un réfléchissement qui permet une 
perception plus ou moins relative du texte original ; en aucun cas, 
elle n’en est l’équivalent linguistique absolu. Aucune des 
traductions du Qorân n’échappe à ce fait, bien que leurs auteurs 
aient certainement œuvré au mieux des moyens dont ils 
disposaient. À cela s’ajoute que beaucoup de traducteurs 
musulmans ne peuvent faire abstraction des récits et commentaires 
recueillis dans les ouvrages anciens d’exégèse, ce qui les influence 
dans un sens ou un autre ; quant aux traducteurs non-musulmans, à 
des degrés divers, ils ne parviennent pas à s’affranchir totalement 
de leurs préjugés et a priori. Ces deux cas de figure obstruent 
quelque peu, sinon plus, le champ nécessaire à un traitement 
sémiolinguistique le plus objectif et scientifique possible, pour 
pouvoir obtenir une reproductibilité optimum du Qorân en langue 
française et/ou en toute autre. 

La difficulté majeure à laquelle se heurte le chercheur tient au 
Qorân lui-même, qui se présente par endroits, volontairement, 
comme étant crypté ou dédoublé de sens ; du fait de l’utilisation de 
mots à contenu plurivoque, il impose à celui qui l’étudie dans le but 
de parvenir à sa primexplication, de l’examiner, le décrypter et le 
décoder ; plusieurs niveaux de lecture complémentaires coexistent 
ainsi dans le texte. L’exposé, simple et complexe à la fois, riche et 
multidimensionnel, requiert un examen minutieux et approprié. Le 
recours systématique, quasi-automatique, de beaucoup de 
traducteurs aux exégètes et l’interprétation de leurs commentaires 
institutionnalisés par le traditionalisme, relatifs au socio- 
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théologisme bien plus qu’à la linguistique, expliquent en grande 
partie leur embarras à retransmettre conformément le texte de la 
manière la plus rigoureuse qui soit ; comment en effet traduire ce 
que l’on ne comprend que partiellement, ou faussement, ou 
seulement à travers autrui ? Le Qorân est explicite, encore faut-il le 
saisir correctement. 


* * 

Moi-même je ne prétends nullement être parvenu à la perfection 
méthodologique ; je me suis efforcé de traduire les versets cités 
dans mes ouvrages, en m’astreignant à un travail pluridisciplinaire 
et à une analyse lexico-sémantique de la langue qoranique, à la 
recherche de la conformité la plus proche qui soit du français à 
l’arabe. Même si cela contrevenait à l’usage en matière dans la 
langue française, j’ai adapté, à la structure des versets, les règles 
arabes usuelles de construction des phrases ; j’ai également, le plus 
souvent, respecté les temps de conjugaison des verbes ; j’ai aussi 
appliqué l’usage qoranique qui pennet, dans certains cas, le 
passage du singulier au pluriel. En effet selon moi, ces dérogations 
aux règles grammaticales de la langue française permettent une 
plus grande fidélité et une accessibilité inédite au texte original, 
tout en ne compromettant pas la compréhension de la traduction. 

La recherche poussée, avec un retour mathématique au sémantisme 
des mots arabes aux sixième et septième siècles, a quelquefois 
pennis de retrouver le sens oublié de certains mots, du fait de 
l’usage courant et habituellement restrictif ou extensif qui en fut 
fait au cours du temps. Une compréhension plus juste de certains 
versets a ainsi été rendue possible, résultant de l’idée initiale de 
retransmettre, le plus exactement possible, le sens sémitique de 
chacun des mots des versets, en langue française. Ainsi, comme je 
l’ai déjà mentionné, même si aucune traduction ne peut prétendre 
reproduire parfaitement la langue d’origine, la différence qui 
émane de ce procédé analytique ne saurait échapper au lecteur 
bilingue, car il aura à maintes reprises l’impression de suivre mot à 
mot, tout au moins approximativement, le texte arabe du Qorân. 

* * * 
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Introduction 


Le Qorân abonde de modes de fonnulation et d’expressions qui lui 
sont propres et transcendent la langue arabe. Ce sont une des 
caractéristiques qui le singularisent et lui confèrent un style rythmé, 
phénoménal et incomparable. Cette originalité de l’expression se 
reflète naturellement dans ma traduction en français ; cela est dû à 
ma persistance à translater le plus fidèlement possible le texte 
source. J’ai eu recours pour ce travail au français ancien, classique 
et moderne; j’ai aussi employé la néologie, exceptionnellement, 
chaque fois que je l’ai jugé nécessaire. Le fruit de l’ensemble des 
méthodes que j’ai appliquées permet au lecteur francophone une 
approche du Qorân résolument novatrice, et une compréhension 
plus juste que ce qui lui était jusqu’alors accessible par le biais des 
traductions coutumières, au prix quelquefois, il est vrai, d’un effort 
de réflexion. Ce travail peut s’avérer aussi d’une grande utilité pour 
le spécialiste bilingue, car il l’aidera à mesurer l’influence de 
siècles d’exégèse traditionaliste, par comparaison avec l’analyse 
linguistique des mots dans le texte qoranique en arabe. 

En raison de cette intention permanente de rigueur et d’exactitude, 
la traduction a dû parfois se faire aux dépens de la syntaxe et de 
l’expression littéraire. Cela a eu pour conséquence de rendre plus 
ardue, du moins au premier abord, la compréhension de certains 
versets ; il suffit alors de relire et d’observer la construction, 
l’articulation et la ponctuation de la phrase et de faire le lien avec 
ce qui précède et/ou ce qui suit. J’ai préféré faire le choix, quand il 
le fallait, d’arabiser le français, et non l’inverse, pour plonger le 
lecteur francophone au cœur de la langue qoranique, afin qu’il 
s’imprégne du sens apparent et caché du verset. Ma priorité n’a pas 
été de traduire uniquement l’énoncé véhiculé par le verset, mais 
également sa teneur profonde et ses multiples niveaux de 
compréhension. En résumé, il s’agit, non pas d’une traduction 
littéraire, mais d’une translation technique de la langue source à la 
langue cible, dont l’objet est d’incarner la meilleure concordance 
possible entre l’arabe qoranique et le français. 

* * * 
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En conclusion, je recommanderai utilement au lecteur, étudiant ou 
chercheur, de consulter, pour l’étude de cette traduction, les 
dictionnaires anciens et modernes de la langue française, relatifs à 
l’étymologie, à la lexicographie et à la synonymie 1 . Un arabophone 
spécialisé en linguistique, dans l’exégèse, ou toute autre discipline 
relative à l’étude du Qorân, ne peut la poursuivre sans recourir à 
des référentiels ; cette nécessité incontournable est encore plus 
impérative pour celui qui ne connaît la langue de la Révélation du 
Qorân, en l’occurrence ici le francophone. En conséquence verra 
celui qui regarde, et écoutera celui qui entend ; et Dieu Guide qui II 
Veut. 


1 Pour une recherche rapide, les internautes peuvent trouver et examiner le mot 
utilisé, ou son étymologie, sur l’un, sinon l’autre, des sites suivants : 
http://www.atilf.fr/dmf/ , http://www.cnrtl.fr/ , http://www.littre.org/ , 
http://dvlf.uchicago.edu/ , http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais. 

Le lecteur devrait aussi consulter les traductions classiques du Qorân, qui, 
rappelons-le, se basent majoritairement sur l’exégèse traditionnelle et 
traditionaliste, et non sur le texte littéral du Qorân ; cette démarche n’est pas 
dépourvue d’intérêt pour les esprits avertis. Les étudiants bilingues peuvent en 
plus consulter : 

*\\ ^ - Ajtlll (jjujlLa - * - 
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Préambule aux traductions 


Au Nom De Dieu, ^ 

Analyse linguistique des termes de l’ouverture 

DU QORÂN (LA BASMALAH , ÂIa^I) 


Lorsqu’on ouvre le Qorân à la première page, la première chose qu’on 
y lit est : « Bismi Allah Al-Rahmân Al-Rahîm » 4)1 ^4), 

qui signifie littéralement: «Au Nom De Dieu L'Origine 
L 'Arrangeant ». 

La raison d'être de cette ouverture appelée basmalah (3-L-uu) est de 
rappeler que toute chose commence et se fait "Au Nom De Dieu". 
C’est d’ailleurs pour cette raison que les Musulmans ont pour 
habitude de faire précéder leurs faits et gestes par "Bismi Allah" 
(4)1 ^oü) ; "AuN om De Dieu". 


La basmalah ( ÂLmul t), l’ouverture 

La basmalah est composée des quatre mots : Bismi 

(^j), Allâh (^'), Al-Rahmân et Al-Rahîm 

Bismi (^>) signifie "Au Nom De"/"Par Nom De". Habituellement, 
"Au Nom de"/"Par Nom de" s’écrit (hi- ‘smi). L’écriture de "Au 
Nom De Dieu" sans alif (I) (4i' est exceptionnelle et exclusive à 
Dieu. Allâh (^') est un Nom spécifique à Dieu 1 , désignant "Le 
Dieu" ; c’est la contraction de al- ‘ilêh (“dV'X "la divinité". 


1 Dieu ne peut être défini en tant que tel par aucun nom, aucune appellation ne 
peut Le définir. Toutefois 11 a tous les Attributs Excellentissimes. 
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Al-Rahmân et Al-Rahîm (A^A') sont deux Attributs de Dieu. 

Leur équivalent en français diffère d’une traduction à une autre, la 
plus répandue étant "Le Miséricordieux" et "Celui qui fait 
Miséricorde". Cette traduction n’est juste qu’en partie. En effet, on 
n’y retrouve pas la notion étymologique d’origine, présente aussi 
bien dans le tenne Al-Rahmân que dans celui d’ Al-Rahîm. Je leur 
préfère les termes "L’Origine" et "L’Arrangeant", un choix 
confirmé par l’analyse étymologique et linguistique de ces deux 
tennes. 


Étymologie 

Les tennes Al-Rahmân J') et Al-Rahîm (A* A 1 ) sont deux noms 
d’agent dérivant du même nom d’action al-rahmah 
A)\"l'arrangement, [ a miséricorde, la clémence", lui-même 
dérivé de rahim j), issu de la racine R-H-M 0 c j), et qui signifie 
"matrice". 

Le nom d’action al-rahmah A) est donc habituellement traduit 
par "l’arrangement, la miséricorde, la clémence". 

Les noms d’agent Al-Rahmân (AA') et Al-Rahîm (A*A') expriment 
la même notion, mais avec intensification. Celle-ci est commune 
aux deux mots mais de manière graduée : Al-Rahmân (A^A) 
exprime cette intensification, de manière absolue, et Al-Rahîm 
(A^j-!') 2 , de manière conciliante. Cette gradation dans 


1 À titre d’exemple, voici une illustration simple de ce que sont un nom d’action et 
un nom d’agent : le mot "marche" est le nom d’action, d’où dérive le nom d’agent 
"marcheur". 

2 Le nom d’agent Al-Rahmân (A^A) s’obtient par l’ajout, à la racine 
trilitère (composée de trois consonnes) R-H-M Q £ j), du suffixe an (û 1 ), qui 
confère au nom d’agent une notion d'intensification, d'abondance ei 
d’exagération (AilUdlj jAlill j ï ji&ll). 

Quant au nom d’agent Al-Rahîm A»A), il s’obtient par l’introduction d’une 
voyelle longue, le î (</), entre la deuxième et la troisième lettre du mot à racine 
trilitère, soit entre le H (£) et le M Q). Cette forme de dérivation confère au nom 
d’agent la notion de caractérisation par rapport à un état ou un comportement 
exagéré (4iIUdl j AA')- Ce qui caractérise le marcheur, c’est la marche. Autre 
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Préambule aux traductions 


l’intensification est le premier élément conférant à Al-Rahmân 
(ù'- xa -J') et Al-Rahîm jJ') une signification distincte, qui en fait 
deux mots différents. Le deuxième élément de cette différence de 
signification provient de ce que chacun de ces deux tennes exprime 
avec intensification un aspect/une fonction différente de la matrice 
( rahim , ^j) : 

- la matrice, al-rahim, est le lieu d’où la vie est issue : l’origine de 
toute vie. La situation même de matrice, et par conséquent 
d’origine, entraîne un sentiment de miséricorde, tel celui de la mère 
pour l’enfant qu’elle a porté dans sa matrice. Dieu, Al-Rahmân, 
Lui, Est L’Origine de manière absolue, L’Essence Première, 
L’Origine de la matrice, elle-même essence secondaire. 

- la matrice est le lieu protégé où sont fonnés, modelés, arrangés les 

êtres. Cette notion d’arrangement et de protection se retrouve de 
manière intensifiée dans le terme Al-Rahîm : Dieu Est 
L’Arrangeant, Celui qui, étape par étape, protège l’être en 
fonnation, avec clémence et miséricorde. En tant qu’Attribut de 
Dieu, ce ne saurait être une clémence instinctive ou impulsive, née 
de l’émotion. Il s’agit au contraire d’une miséricorde empreinte de 
sagesse et de connaissance. Son équivalent en français est donc 
bien "LArrangeant", qui réunit le fait d’être conciliant et celui de 
mettre en ordre, d’arranger dans un ordre établi. Nous lisons dans 
le Qorân : « .) Et Mon Arrangement est Amplifié à toute chose 

(...)>>, Il est évident que tout est assujetti à un arrangement, à un 
ordre établi, tels que les lois de la physique. Quant à la miséricorde, 
la clémence, la bonté, elles n’ont de sens que pour les êtres vivants, 
et non pour les choses ; conséquemment, nous comprenons que 
Dieu soit encore plus Arrangeant avec les croyants, tenne dont 
l’acception inclut ici la miséricorde et la clémence. 


exemple : le nom d’agent "savant" ( x alîm, dérive du nom d’action "savoir" 

( x ilm, A) : ce qui caractérise le savant, c’est le savoir. 

1 Chapitre 7, verset 156. 
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Analyse linguistique traditionnelle 

Par tradition, on a analysé ces deux Attributs comme deux 
expressions d’un même tenne. Ainsi, l’Attribut Al-Rahmân 
(jUa.jîl) est plus fort, plus intense et plus général que l’Attribut Al- 
Rahîm j-M). Celui-ci, utilisé après le tenne Al-Rahmân, aurait 
quant à lui un sens restrictif, plus particulier, plus spécifique 

En d’autres termes, suite à l’Attribut Al-Rahmân (ûL^jîl), 
désignant Dieu par la notion de miséricorde entière, totale et 
absolue, l’Attribut Al-Rahîm lui, désignerait Dieu toujours 

par la notion de miséricorde, mais de manière spécifique. Ainsi, si 
Dieu, Al-Rahmân, Est Miséricordieux de manière absolue avec 
toutes ses créatures, Dieu, Al-Rahîm, le serait plus spécifiquement 
avec les croyants. 

Pour justifier ce point de vue, les traditionnalistes avancent un 
extrait tiré du Qorân, où la répétition d’un même tenne exprime le 
passage d’une notion générale à une notion spécifique ( o 3 ^^ ) et 
restrictive. Il s’agit des deux premiers versets du chapitre 96, 
« L’Adhérence » (6^') : 


« Lis Par Le Nom de Ton Maître, 
Celui Qui a Créé - A Créé 
Vhumain d’une adhérence » 


JjiÀi - JjiÀi t*Lj ijâl » 

« éSr^ Ô* 


Dans cet exemple, en effet, le verbe a Créé a été répété pour 
pennettre le passage du général au particulier : "a Créé - A Créé 
l’humain" (la création en général, celle de l’humain en particulier). 
Cette transposition conventionnelle explique comment les Attributs 
Al-Rahmân et Al-Rahîm sont régulièrement traduits 

par "Le Tout Miséricordieux", de manière générale et absolue, et 
"Celui qui fait Miséricorde", spécifiquement aux croyants. 
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Préambule aux traductions 


Faiblesses de l’analyse conventionnelle 

Sans être totalement fausse, l’analyse conventionnelle des deux 
Attributs de la basmalah se fonde sur deux inexactitudes entraînant 
une interprétation incomplète, voire erronée, des termes étudiés. 

La première inexactitude vient de ce que l’on donne une notion 
spécifique à l’Attribut Al-Rahîm lorsqu’il est utilisé après 

Al-Rahmân alors que Al-Rahîm (f^j-1') est un mot 

différent de Al-Rahmân (ûLl».j1I). 

Or la spécificité (u ^J ne se réalise pas par l’introduction d’un 
nouveau mot, mais par la répétition d’un même mot, comme pour a 
Créé : on passe du général au particulier par la répétition du 
même mot ( a Créé, 3-^), et non par l’utilisation d’un tenne 
différent : 


« Lis Par Le Nom de Ton Maître, 
Celui Oui a Créé - A Créé 
Vhumain d’une adhérence » 

<>ûyi (jiÀ _ (jtià. ^ jji t*Lj ^uiL i jâi » 

« (31 e L>* 

On trouve un cas similaire, également dans le chapitre 96, versets 
15 et 16, "le toupet - Un toupet mensonger, erroné" : 

« Que non ! Assurément s'il ne 
se réprime, assurément Nous le 
Griserons par le toupet - Un 
toupet mensonger, erroné » 

- AaaaUllj ülLuiIS AIL pl (jll DS » 
« AjLli. AjJS 


De plus, il est difficile de soutenir l’idée selon laquelle Dieu est à la 
fois Al-Rahmân de manière absolue avec toute la création puis, de 
manière plus restreinte , seulement avec les croyants. Dans ce cas- 
ci, la notion de restriction contredit celle d’absolu. 

On lit d’ailleurs dans le Qorân, chapitre 2, verset 143, que Dieu est 
"Arrangeant” ( Rahîm, ^j) envers "les gens" en général, sans 
distinction : 
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« (...) certes Dieu par les gens 
Est Assurément Suave, 

Arrangeant (Rahim) » 

« 4Î1) ü) (...) » 

Cette même affirmation est répétée telle quelle au verset 65 du 
chapitre 22, « Le Pèlerinage » (al-hajj). La présence de deux 
Attributs différents dans la basmalah a bien pour objet 

d’exprimer deux notions distinctes, même si tous les deux dérivent 
du même nom d’action. 

Par ailleurs, nous pouvons aisément comprendre à la lecture du 
verset 24, chapitre 33, que Dieu, s’il le Veut, peut réhabiliter les 
hypocrites et être Pardonnant, Arrangeant : 

« Pour que Dieu Proportionne les 
crédibles par leur crédibilité et 
Tourmente les hypocrites, s’il 

^î.luaj (jjjjùLafl ijjLj] » 

Chose, ou Révise sur eux. Certes 
Dieu Était Pardonnant, 

Arranseant » 


La deuxième inexactitude, selon moi, de l’analyse linguistique 
traditionnelle, devenue conventionnelle, nous renvoie à 
l’étymologie. 

En effet, s’il est exact de dire que les substantifs Al-Rahmân 
(jLxa.jlt) et Al-Rahîm sont dérivés de al-rahmah 

"l’arrangement, la miséricorde, la clémence", il n’est pas concluant 
de s’arrêter là. Nous l’avons vu plus haut, le mot al-rahmah 
(L^-jll) est lui-même dérivé de rahim f^j), qui désigne la matrice. 
Et en arabe particulièrement, quand on cherche la signification d’un 
mot, on se réfère à sa racine. 

La matrice (rahim, <^j) est l’organe contenant l’œuf fécondé jusqu’à 
son complet développement. C’est donc l’endroit dans lequel la vie 
prend fonne, et par conséquent l’origine d’où elle est issue. 
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O Al-Rahmân 

Le terme Al-Rahmân (ù'- xa - jQ, dérivé intensifié de matrice ( rahim, 
^ j), véhicule donc avec intensification (Â-jJUJIj ajSUÎIj sJ&Lj) la notion 
de matrice, de départ, pour désigner L’Origine première de toute chose, 
L’Origine des origines, L’Origine Absolue (J>^A' d—^ JjA' -i l), 
La notion d’arrangement et de miséricorde lui est inhérente, en 
raison de la relation entre l’origine et ce qui en est issu. 

Il ressort d’autre part sans équivoque, de l’examen de tous les 
versets du Qorân où Al-Rahmân est cité, que cet Attribut 

n’est pratiquement jamais utilisé en référence à la miséricorde ou à la 
clémence, mais pour désigner Dieu L’Origine , Le Principe Premier . 

La relation entre les tennes "matrice" {rahim, ^j) et "L’Origine" 
{Al-Rahmân, est si forte qu’un énoncé sacré {hadîth qudusî - 

établit cette étroite causalité : 


« Dieu S ’Est Béni el S ’Est Haussé 
a Dit : "Je Suis Dieu (Allah) et Je 
Suis L ’ Origine (Al-Rahmân), 
J’ai Créé la matrice (al-rahim) et 
J’ai Extrait pour elle de Mon 
Nom. Alors celui qui l’a jointe, Je 
I ’ai Joint, et celui qui 1 ’a tranchée, 
Je I ’ai Retranché" » 2 


jll Uij dût lii ^Ujj 41jUj dit Jl£ » 

Qjiâ Lf A*Ji\ qa > a a - j ^A^Jt 

« Ajjj (j* j AÂLaj I ^ La j 


Nous comprenons clairement, avec ce hadîth qudusî, que le nom 
rahim, ^j (matrice) et l’Attribut Al-Rahmân, J 1 (L’Origine) 
sont tirés l’un de l’autre. Tout dans le Qorân montre que le mot Al- 


1 Le contenu et la forme du Qorân sont de nature divine. Le contenu et la forme 
du hadîth sont d’origine humaine, à savoir de la tradition attribuée au Prophète 
Mohammed. La forme du hadîth qudusî (énoncé sacré) est humaine : c’est une 
parole attribuée au Prophète Mohammed ; mais comme pour le Qorân, son 
contenu est considéré comme de nature révélée. 

2 Sunan Al-Tirmîdhî, Kitâb al-birr wa al-silah (^L^îl j jA I c-LS ^s*jA\ jb:). 

Musnad Ahmed, Musnad aHachra al-mubashsharîna bi-l-jannah. 

Sunan AbîDâwüd, Kitâb al-zakât (ôtSjîl Jjjb 
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Rahmân (ù'-^jQ se distingue des autres Attributs de Dieu, à 
commencer par le verset suivant : 


« Dis : "Invoquez Dieu ou 
invoquez L ’Origine (Al-Rahmân), 
Lequel que vous invoquez, alors 
pour Lui les Noms 
Excellentissimes" (...) »' 


La Lii jil IjCJl ji <lilt IjCJl Jâ » 
« (...) fUwiVI Ali IjcJj 


Ce verset constitue l’argument par excellence pour indiquer 
que l’Attribut Al-Rahmân s’applique uniquement à 

Dieu aJLmU S). Le Nom Al-Rahmân (û'-^^') y est 

en effet utilisé à valeur référentielle équivalente au Nom Allâh 
(<&'), accordant au nom Al-Rahmân jl') un statut différent 
de tous les autres Attributs Divins. Même la forme indéfinie 
(sans article défini) de ce mot est également utilisée en langue 
arabe, en dehors du Qorân, exclusivement pour Dieu. Ceci est 
aussi le cas en langue française concernant l’Attribut (avec 
article défini) L’Origine, en tant que Principe Premier et 
Absolu, contrairement à l’épithète "le miséricordieux" qui lui, 
peut désigner quiconque a cette qualité. 

Enfin, il est utile de préciser que ce tenne n’était pas familier aux 
arabes contemporains du Prophète : « Et quand on a dit pour eux : 
"Prosternez-vous pour L ’Origine (c>^j^) ! "Ils ont dit : "Et 
qu’est-ce L’Origine (ô*N>Q ? Nous prosternerions-nous pour ce 
que tu nous ordonnes ? " Et ça leur a ajouté dispersions ». A y 
regarder de près, le verset qui précède ce dernier nous indique que 
Al-Rahmân Est à l’origine de la création : « Celui Qui a Créé les 
deux et la terre et ce qui est entre les deux en six jours (temps), 
puis II S’est Ajusté sur la culminance ; L’Origine (ô^jh) ! Alors 
questionne par Lui un informé » 1 2 3 


1 Chapitre 17, verset 110 

2 Chapitre 25, verset 60. 

3 Chapitre 25, verset 59. 
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© Al-Rahîm 

Le terme rahîm (^ j), lui, est en général employé dans le Qorân 
dans un contexte de clémence, et souvent d’ailleurs conjointement 
au qualificatif "suave" (ra ’ûf, 

Nous avons vu que le mot Al-Rahîm est également dérivé de 

rahmah "miséricorde", lui-même dérivé de rahim (^j), 

"matrice", et qu’il résulte d’une forme de dérivation conférant au 
nom d’agent la notion de caractérisation par rapport à un 

état ou un comportement exagéré. Ce mot réunissant le fait 
d’arranger ce dont on est à l’origine, comme l’œuf est "arrangé" à 
l’intérieur de la matrice jusqu’à fonner un être vivant, et le fait 
d’être conciliant , clément , miséricordieux, arrangeant , son 
équivalent en français est donc plus précisément "L’Arrangeant". 
Avec l’article défini, le tenne devient spécifique à Dieu. 

L’Attribut Al-Rahîm j-Q comporte ainsi la notion 
d’arrangement, de miséricorde et de clémence, à l’instar d’une 
mère pour l’enfant qu’elle a porté neuf mois dans sa matrice 
(rahim, <^j). 

Différemment de l’Attribut "L’Origine" ( Al-Rahmân , ù '- Æ=k ^), il 
est possible d’utiliser le mot "arrangeant" (rahîm, ^ j) en tant 
que qualificatif s’appliquant à l’homme, sans article défini bien 
sûr fi j 1 ' * N' ^ 


C’est le cas au verset 128 du chapitre 9 où, pour la seule fois dans 
le Qorân, l’attribut "arrangeant" (rahîm, ^j ) ne désigne pas Dieu 
mais l’Envoyé : 


« Certes déjà vous est venu un 
envoyé de vos êtres ; considérable 
pour lui ce que vous avez pâti, 
tenant sur vous ; par les 
assurants (croyants), suave, 
arrangeant (rahîm, ^j) » 


Aalc- jjjc ■»<■ ttàjj qa A! » 


« 
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Le terme rahîm est alors utilisé pour qualifier l’Envoyé à l’égard 
des croyants, et il est clair que dans ce verset, la suavité se 
conjugue avec l’arrangement. 

Dieu, L’Origine, Est Lui L’Arrangeant par excellence, «Il Est 
Celui Qui vous Figure en les matrices ( ^ ^ ^LII ja), 

comment II Chose ! Il n’y a de Dieu que Lui, Le Considérable, Le 
Jugeant »', Celui dont la clémence ne saurait être sentimentale et 
impulsive, Celui dont la miséricorde est empreinte d’ordre, 
d’arrangement, de sagesse et de science. 

Ainsi se dégage bien le sens distinct et complémentaire des 
Attributs de Dieu dans la basmalah : Dieu (. Allâh , <&'), L’Origine 
( Âl-Rahmân , L’Arrangeant ( Al-Rahîm , 


1 Chapitre 3, verset 6. 
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- En langue arabe, les mots "monde" et "savant" Câlam et 'âlim) 
ont la même racine ( Z-L-M , ? J £) : science, savoir, connaissance. 
Le monde est intimement lié au savoir, à la connaissance objective 
que l’on a de lui ; il n’existe qu’à travers cette information 
primordiale. Le monde réel ne peut être perçu qu’au moyen de la 
connaissance scientifique, toute échappatoire est subjective ; en 
résultent les mythes et les légendes, synonymes de fétichisme et de 
superstition. C’est ainsi que les anciens, sauf exceptions, ont conçu 
des mondes fabuleux et imaginaires de manière spéculative, sans 
véritables fondements scientifiques. Néanmoins, et à leur crédit, ils 
avaient cette conscience, spécifiquement intelligente, que le monde 
a un sens et une raison d’être. C’est cet état de fait qui est à 
l’origine de la recherche scientifique et de ses résultats que nous 
constatons de nos jours et tous les jours. 

- Étymologiquement, en langue arabe, l’Islâm signifie la 

Pacification : l’action de pacifier, d’établir, de rétablir et de 
maintenir la paix ; la soumission par la paix à Dieu. L’Islâm est 
l’activation de la paix ( al-silm, al-salâm, fNLJI fildl) ; celui qui se 
soumet à Dieu se pacifie ( yuslim , fait cesser les troubles de 

son esprit, les mouvements de révolte en lui et autour de lui ; il est 
pacifié, musulman ( muslim , 4-N, et pacifiste ( mussâlim , : il 

aspire à la quiétude, à la sûreté et à la tranquillité, il n’est pas pour, 
ou dans, le trouble et la révolte ; en conséquence, il acquiert un 
cœur paisible ( salîm , ^L_), sain et saint, en paix avec Dieu et Sa 
Création. 

- En langue arabe, le mot "religion" (dîn, ûP) exprime le sens 
d’approximation, d’obligation, de devoir et de dette, en 
l’occurrence, c’est la créance due à Dieu ; par conséquent, je 
traduis religion par créance. 
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- En langue arabe, les mots "assurance", "foi" et "croyance" (/ îmân, 
lMj!) ont la même racine ( A-M-N , ù ? *) : assurance, sûreté, sécurité. 
Dans le langage qoranique, la foi s’acquiert par le savoir, en 
s’assurant et en assurant ; il s’agit bien plus que d’une croyance 
vague et relative. Dieu Est Évident, rationnellement, on ne peut 
qu’en témoigner ; et le témoignage doit se faire en connaissance de 
cause, en toute science et conscience. Le croyant, que je traduis par 
l’assurant, s’assure et se sécurise, en s’instruisant du Fait de Dieu ; 
c’est ainsi qu’il devient sécurisé et sécurisant, assuré et assurant 
(mu ’min, i»). 

- En langue arabe, le mot al-salâ ptLall) permet de désigner le 

milieu du dos, ou la chute de rein, ou la visée entre la fesse et la 
queue (résiduelle chez certaines espèces), ou encore ce qui est à 
droite et à gauche de cette queue. Dans une course de chevaux, le 
mot al-musallî de la même racine, qualifie le second qui, 

de la tête, rejoint et talonne les arrières, le milieu du premier. 
Toujours de la même racine, le mot al-salât (s^-Lall) signifie l’action 
d’articuler en jointoyant, d’assembler étroitement l’élément, 
l’événement à la suite, au milieu de l’autre ; en conséquence on 
accomplit la prière. C’est en jointoyant qu’Abraham a élevé les 
fondations de la Bâtisse de Dieu ; à La Mecque on jointoie autour 
de la Kaaba et entre les monts Safâ et Marwah ; et c’est adressé 1 , 
arqué et prosterné que le musulman articule : disposition, phase et 
phrase, qui succède à l’autre, qui naît de l’autre. C’est la prière, que 
je traduis par le jointoiement. 

- Étymologiquement, le mot hajj fir-M, "pèlerinage", a pour sens 
premier "argumentation", dans le sens d’un enchaînement 
d’arguments tendant à une conclusion détenninée. Ce mot est 
également utilisé dans le sens de "destination", à savoir ce pour 
quoi une personne ou une chose est faite et, par extension, le lieu 
où l’on doit se rendre, d’où aussi le sens de "pèlerinage". Ces deux 
sens du mot hajj ont en commun qu’ils supposent une action 
orientée vers une finalité. En fonction du contexte du verset, j’ai 
traduit ce mot par l’un et/ou l’autre tenne. 


1 De même qu’on s’adresse rituellement debout à un auditoire. Cf. le mot 
"adresser", CNRTL, étymologie et histoire. 
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- En langue arabe, le mot al-zakât (stSjli) désigne tout ce qui se 
développe et sert à épurer l’être ou la chose, en l’occurrence, le 
devoir de rapporter une partie de tout bien acquis aux ayants droit 
et à ceux qui en ont besoin. C’est l’impôt sacré, que je traduis par 

l’épuratoire. 

- Le mot mosquée vient de l’espagnol " mezquita", d’après la 

prononciation de l'arabe "masjid" ; al-masjid désigne la 

"situation où on se prosterne". Je le traduis donc par prosternât, de 
préférence à mosquée. 

- En langue arabe, les mots "injustice" et "obscurité" (zulm, zulmah, 

fllà ) ont la même racine ( Z-L-M , p J J=). Une logique 
inhérente à la langue arabe explique le lien entre injustice et 
obscurité : dans l’obscurité on agit sans justesse, on manœuvre à 
l’aveuglette, on déplace les choses de manière incorrecte, on dévie, 
on s’égare et on égare ; ainsi l’obscuré est obscurci, il apprécie et 
agit injustement, il devient lui-même obscurcissant. Par 
conséquent, je traduis le mot injuste par obscurantiste. 

- La relation lexico-sémantique est indéniable, en les deux langues, 

concernant les mots suivants : jahannam (fW) / géhenne (abîme, 
enfer, tourment) ; al-jannah ([le paradis], / [ a genèse 

(naissance, formation, génération) ; al-jân ([le djinn], ùM) / le 
gène (race, genre, espèce) ; ajinnah ([embryons], <U) / génotypes 
(patrimoines génétiques) ; al-jinnah (<M) / la transgénèse 
(insertion de gènes) ; majnûn ([possédé], ùj^) / transgénique 
(génétiquement modifié). Tous ont en commun d’être dissimulés à 
l’ordinaire. 

- En langue arabe, le mot "par" (bi, m) est une particule qui se 
comprend comme préfixe, mais aussi comme préposition, adverbe 
ou locution prépositive ; elle exprime, de manière variable ou 
complémentaire, les sens de : "avec, en, dans, de, à, à cause de, 
grâce à, à l’aide de, au moyen de, à travers, via, du côté de...". 
Dans le Qorân, la portée expressive de la particule "bi" est 
considérable, je ne me suis donc pas permis de la négliger ou de 
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l’amputer ; en conséquence, je la traduis toujours 1 par le mot "par", 
la variabilité ou la complémentarité de ses sens peut être inférée du 
contexte de son utilisation. Cela devrait pouvoir susciter 
l’approfondissement de la réflexion du lecteur. 

- Dans ma traduction, j’utilise toujours la majuscule en début de 
mot lorsqu’il s’agit de Dieu, de Ses Attributs et de Son Action, sauf 
dans certaines formes verbales négatives ; par exemple : « Dieu a 
fait Descendre le plus-excellent énoncé, un écrit plurivoque 
dédoublé, duquel s ’hérissent les peaux de ceux qui appréhendent 
Leur Maître, puis s ’adoucissent leurs peaux et leurs cœurs vers la 
Remémoration de Dieu ; cela est la Guidance de Dieu, Il Guide par 
lui quiconque II Chose ; et quiconque Dieu Égare, alors il n ’y a 
pour lui de guidant » 2 3 ; «(...) Et Dieu ne guide la communauté des 
obscurantistes (injustes)» . 


1 Exception faite pour la basmalah : Au Nom De Dieu L ’Origine L Arrangeant. 
Cf. tome 3, chapitre Analyse linguistique des termes de l’ouverture du Qorân. 

2 Chapitre 39, verset 23. 

3 Chapitre 61, verset 7. 
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4Ajllll SjjLj 

L’OUVRANTE, CHAPITRE 1 




.^)ll (A) Qj,aV * \I ^ .^«âS\l (A ^ q idll ^ojaJ 

UjiaI ^jjxjjoü Lilljlj Aj*j dSUl t£ÜLâ (T) ^a^.^1! 

x>\' j^à- j\c. CliA*jl Jaljjj^a (A^ JaljjjLall 

(V) aliJÎ Vj ;i 


Chapitre 1/Versets 1 à 7 : 

«AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT 1 La 
louange est pour Dieu, Maître des mondes 2 L’Origine 
L'Arrangeant 3 Possédant le jour de la créance 4 C’est Toi 
que nous adorons et c’est Toi dont nous nous aidons 5 
Guide-nous à l’itinéraire droit 6 Itinéraire de ceux que Tu as 
Gratifiés, sur eux [assurants (croyants)] ; différent du coléré 
sur eux [dénigrants] et ni des égarés 7 » 
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♦♦ 

0 


ji#ii sjiL, 


LA VACHE, CHAPITRE 2 


A_j3 'Çjjj V éillj (A ^ 3 / 4Ü! ^LaJ 

f4^jj ûjlLsll O 

Jjp' ÎAj Ù^'j 0“) ÜJ^ 

fi (jx (J& l)t. tâlîljl (£) jjjSjJ ?jè^J 

fA jôjj çi ^jjûk ^ £lji*i 'jjâ£ Ô3^ ù\ (°) Ù J>M^ 

fA J-^=$ dJ^J Hi~r* 0) ùj^?3^ ^ 

4Ü\j lialç. J_j5j (_j-a i^yj f4^* >f ^- ^4Aj Aie. 

Ijialç. (jjilîj kul jj^.y Aj ^a Laj _^kVl ^34^3 

Cr^J* Lsè 0) ÙJJ*-^4 ^3 VJ ÙJ^-^S ^3 

(JjS Ijjj (A * ) I jjlfî Lâj <UÎ L_)lié. 4ül ^AÜ^â 

^j) VI (A ^ UaA Ijlli <_)IaJ)Vl Ij-luoàj V 

Lâfi Ijiûlç. Jjâ !j)j (A Y ^ CUA*" 1 ”^ V ^jjJUailAH ^A 

g.1 gqln\l ^A ^jl VÎ ‘g-l g^Al dy^i- L<^ (3^3^^ 13 ^ (^>1-^1 Cy^ 
ijk fii j üiiè îjiil i jliifr <jJl i jil i\ij <a r) o^idju v ù^j 

4l)l (A £) Ùj43^‘^ 1 ''^ Lftj] «a lîj Ijjllâ ^g nWjAi 

/ \ /y\ • J 1 - » ' * *1 ' • 1 i’L^/ • ’■••’■ ' 

(> °) UJ«-^ J»^ L5* 


Chapitre 2/ Versets 1 à 15 : 


« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT. A-L-M 1 
Cela est l’écrit, non hésitation en lui, une guidance pour les 
prémunissants 2 Ceux qui assurent (croient) par l’occulte et 
adressent le jointoiement (prière), et de ce que Nous leur 
avons Attribué ils dépensent 3 Et ceux qui assurent (croient) 
par ce qui a été Descendu vers toi et ce qui a été Descendu 
d’avant toi, et par la dernière [l’au-delà] eux sont certains 4 
Ceux-là sont sur une Guidance de Leur Maître, et ceux-là 
sont les réussissants 5 Certes ceux qui ont dénigré, ajusté 


508 



Traductions 


sur eux : que tu les aies avertis ou bien que tu ne les aies 
avertis ; ils n’assurent (ne croient) 6 Dieu a Scellé, sur leurs 
coeurs et sur leur entendement et sur leurs regards, un 
affublement ; et pour eux un tourment immense 7 Et des 
gens qui disent : "Nous avons assuré (cru) par Dieu et par le 
jour dernier [l’au-delà]" ; et ils ne sont par [ça] assurants 
(croyants) 8 Ils trompent Dieu et ceux qui ont assuré (cru) et 
ils ne trompent que leurs êtres et ils ne pressentent 9 En 
leurs coeurs une maladie, alors Dieu leur a Ajouté une 
maladie ; et pour eux un tourment douloureux par ce qu’ils 
démentaient 10 Et quand il a été dit pour eux : "Ne 
corrompez en la terre", ils ont dit : "Il est certes que nous 
sommes réformateurs" 1_1 Ne sont-ils certes eux les 
corrupteurs ? Mais ils ne pressentent 12 Et quand il a été dit 
pour eux : "Assurez (Croyez) comme ont assuré (cru) les 
gens", ils ont dit : "Que nous assurions (croyions) comme ont 
assuré (cru) les idiots !" Ne sont-ils certes eux les idiots ? 
Mais ils ne savent 13 Et quand ils ont relancé ceux qui ont 
assuré (cru), ils ont dit : "Nous avons assuré (cru)", et quand 
ils ont évacué vers leurs diables, ils ont dit : "Certes nous 
sommes avec vous, il est certes que nous sommes 
moqueurs" 14 Dieu se Moque par eux et les Allonge en leur 
tyrannie, indécis 15 » 


*** 


- ^ 


3 \J£L\ <>U1I UjIIj 

ç.L<ujJ! i^ya ç-CujJIj Uïjà ^ ) 

^ajlj liljûî 4JJ IjlatVi 31 ^ 

°l'Jjli uljj U<1_UJ Cf? '^f ==> ü)j(^) 

Q]AV Q\ 4JJÎ JOI (JA Ojjuxl 


Chapitre 2/ Versets 21 à 23 : 

« Ô vous les gens ! Adorez Votre Maître, Celui Qui vous a 
Créés et ceux d’avant vous ; peut-être vous prémunirez- 
vous ! 21 Celui Qui a Formé pour vous la terre litage, et le 
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ciel, édifice ; et II a fait Descendre du ciel une eau, alors II a 
fait Sortir par elle des fruits, attribution pour vous ; alors ne 
formez pour Dieu des émules et vous, vous savez 22 Et si 
vous étiez en hésitation de ce que Nous avons fait 
Descendre sur Notre Serviteur, alors rapportez par un 
chapitre de son semblable et invoquez vos témoins, fors de 
Dieu ; si vous étiez crédibles ! 23 » 

*** 


(jjill Uali Làa La bllLi Çj^j q\ ^JLLujj V Lui (jl 

IjU jjljija 'jj 3L=> (jjôll ^ i jkl\ <jl jjAlija Ijialé. 

Lâj I jfe OllLa l,V g j 4Jdl ûljl 

ÙJ*^J ^ ^ Jjilî (X 1 ) p f VI 

-aJi> (3^ Ijl (_ 5 -^ (_jl 4jdi jÜ La 

^^dla Iji^âi ^Iû£=5j 4 ü\j C Vft (jjjyi A il 


,-»> 1 l<a 1 


t5? cSpl j* A ) \ p pjpp P pp 

jA j Xpl^Lâjjj ç.L<u3l 1 (_pa^VI 

U^jVI ^ 3c.Lk ^1 Alliai] 3 jJ 3^ pj (^) fpL. f3p 3P 

^,ua‘i ç.Lâ3l téÜlujj l4_iâ Auaâj qa 3_iâ 3* V'I Ijîlâ PqjlA 

^Llç. pc.j (V V La pci 31-3 Aéü LlC A \ 

ç-V jÎÂ *LaLAj 31-33 AfLLLall (_3c ^4_CJ)C. 1 g K ç-LaluVI 

u vj üi pc v 3 W 3 , ijil (n ) 3 ^^ p^ ù! 
pii! UH^ÜlL ^pp! pic 3li (tï) ^i*Iî cl! 

pci j o^jVÎj cijLaUl ç£ pci ^1 pi 3a! pl 3la ^jUlL 
pv ij3ci a<33\ ula \ij (rr) 3 P& pii uj 3331 u 
liaj ÇP (jj^il£JI (_j-a j_ii' u >’l 3 3P 3p^l V) ijÇklaa 

Vj l <a'nAi à" ij-v 1.1c. j Igj- 0 Vl^j ApJl d! jjfLujI pLLi 

Ipc. ^j 1 1->Jjulll La^Jjil ^ (jj333l i^ya \jj£la aj^ill aCA L^)ij 
<^a (_pa*3 j IjL> I liaj^ua Lli Ux-a l âg j^Cla 

& ù* p\* 3^ (^i) Lh^ 3^1 cP^j u^jVl 


a 1 


^tkoxÇ Lp« !j3aÎ lia (V'V) 
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VJ ^jIc. £jj (j-aà ^\yfc UAl 

“jüiî c^üjJ dLBjî ü^i_j ijjkj jjÿj (VA) 

i '-^'- 1 ' <J' ^s^üj 'jj^j' jJjJ C5^fJ 0“^) Üj4^ J 

Ijlalij (£ *) g Ja gli jÿ 2 j cJjl c5^ju 'jâj'j ^lic- 

!jgÜLùj Vj^-J gâlS (Jjl IjjVg «a IaS Clilgjl IAj 

JiaLillj (jÿîsJ! °lj)ni 1V1 Vg (£ ^ ) jgâjll gjlg bt-ilâ (-Lâj ^jIjLj 

"âgfîj]! Iglilç-g aj)\t^»\I Ij<âjMj (£Y) jgJxlxj ^ajij I giu^jg 

g g 1 » Vg j-Jlj jJ-Àll j jgJslji ( £ V) jjx^lgll I gx^gl J 

"ag\?^>\'g g H^>\lj Igilxjjjjlg (£ £) jgllxj ^lai \ * V *fc\l jgfh ^ojig 

^jj ijiii ^\ ùJj^. ù$ (* °) (j j* 1 *** 1 ^ u^jj 

<J' 'jj^iî i Jjj^J ( * ’ ) ùj*Jj aS| 

y ÜJj ijàjlj(£V) jjiitf Je. JjJaâ Jg Jÿc. iluJül 
(J^É. ija .ikgj Vg Aiiiljj L|_La Vg T’uîi (jjjSJ gC. (gj^j gjij 

(£ A) ÔJJ^Û J 


Chapitre 21 Versets 26 à 48 : 

« Certes Dieu ne s’avive d’Appliquer, exemplifié, ce qui est 
une particule, alors ce qui est au-dessus ; alors quant à ceux 
qui ont assuré (cru), alors ils savent que certes c’est le Vrai 
de Leur Maître ; et quant à ceux qui ont dénigré, alors ils 
disent : "Qu’est-ce qu’a Voulu Dieu par ceci exemplifié ?" Il 
Égare par lui beaucoup et II Guide par lui beaucoup, et II 
n’Égare par lui que les pervers 26 Ceux qui rompent 
l’Engagement de Dieu d’après son accordance et tranchent 
ce que Dieu a Ordonné par elle de joindre, et corrompent en 
la terre ; ceux-là sont les perdants 27 Comment dénigrez- 
vous par Dieu ? Et vous étiez morts, alors II vous a Vivifiés, 
puis II vous fait Mourir, puis II vous Vivifie, puis vers Lui on 
vous fait revenir ! 28 II Est Celui Qui a Créé pour vous ce qui 
est en la terre ensemble. Puis II S’est Ajusté vers le ciel, 
alors II les a Ajustés sept deux ; et II Est par toute chose 
Savant 29 Et quand Ton Maître a Dit pour les anges 
(possesseurs) : "Certes Je vais Former en la terre un 
successeur [à ce qui a précédé]", ils ont dit : "Formes-Tu en 
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elle qui corrompt en elle et répand les sangs ? Et nous, nous 
glorifions par Ta Louange et nous sanctifions pour Toi !" Il a 
Dit : "Certes Je Sais ce que vous ne savez" 30 Et II a fait 
Savoir à Âdam les noms, tous. Puis II les a Étalés sur les 
anges (possesseurs), alors II a Dit : "Annoncez-Moi ! Par les 
noms de ceux-ci ; si vous étiez crédibles !" 31^ Ils ont dit : 
"Gloire à Toi ! Nous n’avons de savoir pour nous que ce que 
Tu nous as fait Savoir; certes Toi Tu Es Le Savant, Le 
Jugeant" 32 II a Dit : "Ô Âdam ! Annonce-les par leurs 
noms" ; alors, lorsqu’il les a annoncés par leurs noms, Il a 
Dit : "Ne vous avais-Je Dit que certes Je Sais l’occulte des 
cieux et de la terre ? Et Je Sais ce que vous faites paraître et 
ce que vous taisiez" 33 Et quand Nous avons Dit pour les 
anges (possesseurs) : "Prosternez-vous pour Âdam", alors 
ils se sont prosternés ; que le fruste, il a opiniâtré et s’est 
enorgueilli, et il était des dénigrants 34 Et Nous avons Dit : 
"Ô Âdam ! Habite, toi et ta conjointe, le paradis (genèse, ^LJ) 
et mangez de lui à foison là où vous avez chosé ; et 
n’approchez cet arbre, alors vous seriez des obscurantistes 
(injustes)" 35 Alors le diable les a fait secouer de sur lui, 
alors il les a fait sortir de ce en quoi ils étaient. Et Nous 
avons Dit : "Dévalez, une partie de vous pour une partie, 
agressant ; et pour vous en la terre fixement et jouissance 
vers un moment" 36 Alors Âdam a été Relancé des Paroles 
(Mots) de Son Maître, alors II a Révisé sur lui ; certes II Est 
Le Réviseur, L’Arrangeant 37 Nous avons Dit : "Dévalez de 
lui ensemble, alors soit, il vous sera Rapporté de Moi une 
Guidance ; alors quiconque a suivi Ma Guidance, alors non 
peur sur eux, et eux ne s’attristent 38 Et ceux qui ont dénigré 
et démenti par Nos Signes, ceux-là sont les compagnons du 
feu, eux sont en lui éternels" 39 Ô fils d’Israël ! Évoquez Ma 
Grâce, celle que J’ai Gratifiée sur vous, et parachevez par 
Mon Engagement, Je Parachève par votre engagement ; et 
c’est Moi ! Alors redoutez ! 40 Et assurez (croyez) par ce que 
J’ai fait Descendre, crédibilisant pour ce qui est avec vous, et 
ne soyez les premiers dénigrants par lui, et n’achetez (ne 
vendez) par Mes Signes un prix peu (vil), et c’est Moi ! Alors 
prémunissez-vous ! 41^ Et ne revêtez le vrai par le faux, et 
vous taisez le vrai et vous, vous savez 42 Et adressez le 
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jointoiement (prière) et rapportez l’épuratoire (impôt-sacré), 
et arquez-vous ( arkaFû , ij»*J) avec les arqués 43 Est-ce que 
vous ordonnez aux gens par la piété et vous oubliez vos 
êtres, et vous, vous relatez l’écrit ; est-ce qu’alors vous ne 
raisonnez ? 44 Et aidez-vous par la patience et le 
jointoiement (prière), et certes il est assurément grand que 
sur les révérencieux 45 Ceux qui supposent que certes ils 
sont Relancés à Leur Maître et que certes ils sont, vers Lui, 
revenants 46 Ô fils d’Israël ! Évoquez Ma Grâce, celle que 
J’ai Gratifiée sur vous ; et que certes Je vous ai Favorisés 
sur les mondes 47 Et prémunissez-vous, un jour où un être 
ne proportionne de sur un être une chose, et n’est avancée 
(acceptée) de lui une intercession, et n’est prise de lui une 
égalité ; et ils ne sont secourus 48 » 

*** 


4JJLj ^jâ\ç. (jjljULalbj ièl) —Laiïîj Ijjlâ \^1a\ç. (j) 

Vj ^$-0 '^ c ' j• nV 1^» 


Chapitre 21 Verset 62 : 

« Certes ceux qui ont assuré (cru) et ceux qui ont judaïsé et 
les nazaréens et les sabéens, quiconque a assuré (cru) par 
Dieu et le jour dernier [l’au-delà] et a oeuvré, réformant, alors 
pour eux leur salaire Chez Leur Maître, et non peur sur eux, 
et eux ne s’attristent 62 » 
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Chapitre 2/Verset 67 : 

« Et quand Moïse a dit à sa communauté : "Certes Dieu vous 
Ordonne de juguler une vache", ils ont dit : "Nous prends-tu 
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moqueusement ?" Il a dit : "Je me préserve par Dieu d’être 
des ignorants" 67 » 

*** 
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Chapitre 21 Verset 79 : 

« Alors malheur pour ceux qui écrivent l’écrit par leurs mains 
puis disent : "Ceci est de Chez Dieu" pour acheter (vendre) 
par lui un prix peu (vil) ; alors malheur pour eux de ce qu’ont 
écrit leurs mains et malheur pour eux de ce qu’ils acquièrent 

79 » 


*** 


Lj-iL^JLal iiLLljl ciiLkAlJLalî IjIac-j I jl^\ç. 

(AT ) ÙJ ' 4 i 


Chapitre 21 Verset 82 : 

« Et ceux qui ont assuré (cru) et œuvré les réformes, ceux-là 
sont les compagnons du paradis (genèse, <M), eux sont en 
lui éternels 82 » 

*** 
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Chapitre 2/Versets 85 à 87 : 

« Puis vous, ceux-ci ! Vous tuez vos êtres, et vous faites 
sortir une [partie] discernable de vous de leurs enceintes, 
vous manifestez sur eux par le péché et l’agression et, s’ils 
se rapportent à vous prisonniers, vous les faites compenser, 
et il est taboué sur vous de les faire sortir ; est-ce qu’alors 
vous assurez (croyez) par une partie de l’écrit et vous 
dénigrez par une partie ? Alors le proportionné, à quiconque 
fait cela de vous, n’est qu’avilissement en la vie de la 
proximité (l’ici-bas), et le jour du redressement (résurrection), 
ils sont ramenés vers le plus-vigoureux tourment ; et Dieu 
n’est par [ça] distrait de sur ce que vous oeuvrez 85 Ceux-là 
sont ceux qui ont acheté (vendu) la vie de la proximité (l’ici- 
bas) par la dernière [l’au-delà] ; alors le tourment ne leur est 
allégé et ils ne sont secourus 86 Et certes déjà Nous avons 
Rapporté à Moïse l’écrit et Nous avons Séquencé, d’après 
lui, par les envoyés ; et Nous avons Rapporté à Jésus fils de 
Marie les explicites et Nous l’avons Maintenu par l’esprit- 
saint. Est-ce qu’alors, toute-fois que vous est venu un 
envoyé par ce que ne penchent vos êtres, vous vous êtes 
enorgueillis ? Alors une [partie] discernable vous avez 
démentie et une [partie] discernable vous tuez ! 87 » 

*** 


I3 V I j!Â\ç. Lgjtlj 

isll Jil Ij 3 E ûjj U (W £) 0 4 lût. 

j ù* cJjjj ù' ^ j 


L_1 

S 


O 


^-11 


Ain La ( ) * O) jLiaâ]! 4jjlj "ç.UjÔJ Ü* 

jjoa 3È ijk. à&\ j! ^ixj jl 4I5 4- ■* ’’ 


515 



Le Soleil se lève à l’Occident - Au cœur du Qorân 


Lûj l*1Lg J AJ 4Ül J pù p\ ^ ) % ^) 

0 * V ) gu-ai Vj gjj g? 4*J' QjP 


Chapitre 2/ Versets 104 à 107 : 

« Ô vous qui avez assuré (cru) ! Ne dites : "Fais-nous 
pâturer", et dites : "Fais-nous observer", et entendez ! Et 
pour les dénigrants un tourment douloureux 104 Ceux qui 
ont dénigré, des familiers de l’écrit, et ni les associants, 
n’affectionnent qu’on fasse Descendre sur vous un Mieux de 
Votre Maître ; et Dieu Spécialise par Son Arrangement 
quiconque II Chose ; et Dieu Est Ce à la Faveur Immense 
105 Nous n’abrogeons d’un signe (verset) ou [ne] le faisons 
oublier, Nous Rapportons par meilleur, de lui, ou son 
semblable ; n’as-tu su que certes Dieu sur toute chose Est 
Maîtrisant ? 106 N’as-tu su que certes Dieu A pour Lui la 
possession des cieux et de la terre ? Et vous n’avez, fors de 
Dieu, d’allié et ni secoureur 107 » 

*** 
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Chapitre 2/ Versets 112 à 115 : 

« Plutôt si ! Quiconque a pacifié (^') sa face pour Dieu et est 
excellent, alors pour lui son salaire Chez Son Maître, et non 
peur sur eux, et eux ne s’attristent 112 Et les juifs ont dit : 
"Les nazaréens ne sont sur une chose" et les nazaréens ont 
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dit : "Les juifs ne sont sur une chose", et ils relatent l’écrit ; 
comme cela ont dit ceux qui ne savent, semblable à leur dire, 
alors Dieu Juge entre eux, le jour du redressement 
(résurrection), en ce en quoi ils divergeaient 113 Et qui est 
plus-obscurci (injuste, que quiconque a empêché, les 
Prosternats (Mosquées) de Dieu, de remémorer en eux Son 
Nom, et s’est déployé en leur désintégration ? Ceux-là n’ont 
eu pour eux d’y accéder que peureux ; pour eux en la 
proximité (l’ici-bas) avilissement, et pour eux en la dernière 
[l’au-delà] un tourment immense 114 Et pour Dieu l’orient (la 
splendeur) et l’occident (la ternissure), alors où que vous 
vous détourniez, alors là est la Face de Dieu ; certes Dieu 
Est Ample, Savant 115 » 
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Chapitre 21 Versets 124 à 134 : 

« Et quand Son Maître a Éprouvé Abraham par des paroles 
(mots), alors il les a parfaites. Il a Dit : "Certes Je vais te 
Former au-devant (imâm) pour les gens", il a dit : "Et de ma 
progéniture ?" Il a Dit : "Mon Engagement n’aboutit aux 
obscurantistes (injustes)" 124 Et quand Nous avons Formé la 
bâtisse, référentiel pour les gens, et sûreté : et prenez-vous 
de l’adresse d’Abraham une jointure. Et Nous avons Engagé 
vers Abraham et Ismaël, que : "Purifiez Ma Bâtisse pour les 
gravitants et les retraitants et les arqués prosternés" 125 Et 
quand Abraham a dit : "Maître ! Forme ceci un lieu sûr, et 
Attribue à ses familiers des fruits, à quiconque a assuré (cru) 
d’eux par Dieu et le jour dernier [l’au-delà]" ; Il a Dit : "Et 
quiconque dénigre, alors Je le fais Jouir un peu, puis Je le 
Nécessite vers le tourment du feu et la dureté de la 
configuration" 126 Et quand Abraham élève les fondations de 
la bâtisse, et Ismaël : "Notre Maître ! Fais Avancer (Accepte) 
de nous ; certes Toi Tu Es L’Entendant, Le Savant 127 Notre 
Maître ! Et Forme-nous pacifiés (musulmans) pour Toi, et de 
notre progéniture, une nation pacifiée (musulmane) pour Toi, 
et fais-nous Voir nos offices et Révise sur nous ; certes Toi 
Tu Es Le Réviseur, L’Arrangeant 128 Notre Maître! Et 
Suscite en eux un envoyé d’eux qui relate sur eux Tes 
Signes, et leur fait savoir l’écrit et la sagesse, et les épure ; 
certes Toi Tu Es Le Considérable, Le Jugeant" 129 Et qui a 
inappétence de sur l’inclination d’Abraham ; que quiconque a 
idiotifié son être ? Et assurément déjà Nous l’avons 
Rarrangé en la proximité (l’ici-bas) et certes il est en la 
dernière [l’au-delà] assurément des réformateurs 130 Quand 
Son Maître a Dit pour lui : "Pacifie-toi (<A^)", il a dit : "Je me 
suis pacifié (ci*lJ) pour Le Maître des mondes" 131 Et 
Abraham a recommandé par elle à ses fils. Et Jacob : "Ô 
mes fils ! Certes Dieu a Rarrangé pour vous la créance 
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(religion), alors ne mourez qu’étant pacifiés (musulmans)" 
132 Ou bien étiez-vous témoins quand la mort s’est 
présentée à Jacob ? Quand il a dit à ses fils : "Qu’adorez- 
vous, d’après moi ?" Ils ont dit : "Nous adorons Ton Dieu et 
Le Dieu de tes pères, Abraham et Ismaël et Isaac, Un Seul 
Dieu ; et nous sommes pour Lui pacifiés (musulmans)" 133 
Telle nation, déjà elle a évacué, pour elle ce qu’elle a 
acquis ; et pour vous ce que vous avez acquis, et vous 
n’êtes questionnés de sur ce qu’ils oeuvraient 134 » 

*** 
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Chapitre 2/ Verset 143 : 

« Et comme cela Nous vous avons Formés nation moyenne 
pour que vous soyez témoins sur les gens, et que l’envoyé 
soit témoin sur vous. Et Nous n’avons Formé l’avance ( al- 
qiblah, ^') sur laquelle tu étais que pour que Nous Sachions 
qui suit l’envoyé, de qui se reverse sur ses sanctions ; et si 
elle était assurément grande que sur ceux que Dieu a 
Guidés ; et Dieu n’était pour que soit déposée votre 
assurance (foi, croyance) ; certes Dieu par les gens Est 
Assurément Suave, Arrangeant 143 » 

*** 
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Chapitre 2/Versets 163 et 164 : 

« Et Votre Dieu Est Un Seul Dieu, il n’y a de Dieu que Lui, 
L’Origine, L’Arrangeant 163 Certes en la création des cieux 
et de la terre, et la divergence de la nuit et de l’ajourage, et le 
navire qui court en l’océan par ce qui profite aux gens, et ce 
que Dieu a fait Descendre du ciel d’eau, alors II a Vivifié par 
elle la terre après sa mort et II a Diffusé en elle de tout 
animé, et la variation des vents et des nuages assujettis 
entre le ciel et la terre ; assurément des signes pour une 
communauté [de ceux] qui raisonnent 164 » 

*** 
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Chapitre 2/ Versets 176 à 179 : 

« Cela parce que certes Dieu a fait Descendre l’écrit par le 
vrai, et certes ceux qui ont divergé en l’écrit, assurément 
sont en un déchirement lointain 176 La piété n’est [pas] que 
vous détourniez vos faces avancées à l’orient (la splendeur) 
et l’occident (la ternissure) ; mais la piété est : quiconque a 
assuré (cru) par Dieu et le jour dernier [l’au-delà] et les 
anges (possesseurs) et l’écrit et les annonciateurs 
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(prophètes), et a rapporté l’avoir, sur son amour, aux 
proches et aux orphelins (privés) et aux pauvres et au 
chemineau et aux quêteurs et en les nuques 

[l’affranchissement des esclaves], et a adressé le 
jointoiement (prière) et rapporté l’épuratoire (impôt-sacré) ; et 
les parachevants par leur engagement quand ils se sont 
engagés, et les patients en la rudesse et le nuisant et le 
moment de la dureté ; ceux-là sont ceux qui ont été 

crédibles, et ceux-là sont les prémunissants 177 Ô vous qui 
avez assuré (cru) ! A été Inscrit sur vous le narratif en les 
tués : le libre par le libre et le serviteur par le serviteur et la 
femelle par la femelle, alors quiconque a été amnistié pour 
lui, de son frère, une chose, alors faire suivre par le 

convenable et remise, vers lui, par excellence ; cela est 
Allègement, de Votre Maître, et Arrangement ; alors 

quiconque a agressé après cela, alors pour lui un tourment 
douloureux 178 Et pour vous en le narratif une vie, ô primés 
des quintessences ; peut-être vous prémunirez-vous ! 179 » 

*** 
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Chapitre 21 Versets 183 à 186 : 
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« Ô vous qui avez assuré (cru) ! A été Inscrit sur vous le 
jeûne, comme il a été Inscrit sur ceux d’avant vous ; peut- 
être vous prémunirez-vous ! 183 Des jours nombrés, alors 
quiconque de vous était malade ou sur un voyage, alors un 
nombrage d’autres jours ; et sur ceux qui le supportent, une 
compensation de nourriture d’un pauvre ; alors quiconque de 
gré fait mieux, alors c’est mieux pour lui, et que vous jeûniez 
est mieux pour vous ; si vous saviez ! 184 Le mois 
(l’illustration) de ramadan, celui en lequel a été Descendu le 
Qorân (cornant), guidance pour les gens, et des explicites de 
la guidance, et le discernant ; alors quiconque de vous a 
témoigné du mois (l’illustration), alors, qu’il le jeûne ; et 
quiconque était malade ou sur un voyage, alors un 
nombrage d’autres jours, Dieu Veut par vous la facilité et ne 
veut par vous la difficulté ; et pour que vous complémentiez 
le nombrage, et pour que vous magnifiiez Dieu sur ce qu’il 
vous a Guidés ; et peut-être remercierez-vous ! 185 Et quand 
Mes Serviteurs t’ont questionné de sur Moi ! Alors certes Je 
Suis Proche, Je Réponds à l’invocation de l’invocateur quand 
il M’invoque ; alors, qu’ils répondent pour Moi ! Et qu’ils 
assurent (croient) par Moi ! Peut-être seront-ils sensés ! 
186» 
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^'Wi ^oiai I jll ÿ\>«*i ji j\ usi 3p AjPâ ^ujIj 3p 

AjLL £l_paâ .Pj |J 3P 3* M j‘ Ul ' 1 ' (_5^J ôJ^aÜIj 

3^J ^ (3^ bjàc. éilh ~^‘i» yj 131 A», u jjJ 0aJ! ^ÜÏ 

JU^uô 4ül 3)1 Ijxilc-Ij 4ül Ijilalj ^3^ .pLi/>\' J AlÀi 

3ii ^iül 3^a 3^jâ 3 p^ THiLâ^liJû 34 j -^ (A ^ 1 ^ 

"aüI 4_«ixj 3p. 3 p I_jlxaj Laj^tiJ! ^à <3^p Vj 3 j jjj ^ V3 t —*0 
(A i._ V i\yl ^^3^-4 3 >j^ 3 ' 3 3^^ ûljil ^p 3II Ij^33l? 


Chapitre 21 Versets 190 à 197 : 

« Et combattez en le Chemin de Dieu, ceux qui vous 
combattent, et n’agressez ; certes Dieu n’aime les 

agresseurs 190 Et tuez-les là où vous les avez acculturés, et 
faites-les sortir de là où ils vous ont fait sortir ; et la 

subversion est plus-vigoureuse que la tuerie. Et ne les 

combattez chez le prosternât (mosquée) tabou, jusqu’à ce 
qu’ils vous combattent en lui, alors s’ils vous ont combattus, 
alors tuez-les ; comme cela est le proportionné aux 

dénigrants 191 Alors s’ils se sont réprimés, alors certes Dieu 
Est Pardonnant, Arrangeant 192 Et combattez-les jusqu’à ce 
que ne soit une subversion et soit la créance (religion) pour 
Dieu, alors s’ils se sont réprimés, alors non agression, que 
sur les obscurantistes (injustes) 193 Le mois (l’illustration) 
tabou par le mois (l’illustration) tabou, et les taboués sont un 
narratif, alors quiconque a agressé sur vous, alors agressez 
sur lui, par semblable à ce qu’il a agressé sur vous ; et 
prémunissez-vous de Dieu, et sachez que certes Dieu Est 
avec les prémunissants 194 Et dépensez en le Chemin de 
Dieu, et ne vous lancez par vos mains vers la dissipation, et 
excellez ; certes Dieu Aime les excellents 195 Et parfaites le 
pèlerinage (l’argumentation, spl') et la visite (l’occupation) 
pour Dieu. Alors si vous avez été serrés, alors ce qui s’est 
facilité du guidage (offrande), et ne cerclez (rasez) vos têtes 
jusqu’à ce que le guidage (offrande) parvienne à sa licéité ; 
alors quiconque de vous était malade ou, par lui, a un mal de 
sa tête, alors une compensation de jeûne ou un crédit 
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(aumône) ou un office ; alors quand vous vous êtes assurés, 
alors quiconque a joui par la visite (l’occupation) vers le 
pèlerinage (l’argumentation, ^), alors ce qui s’est facilité du 
guidage (offrande) ; alors quiconque n’a trouvé, alors le 
jeûne de trois jours en le pèlerinage (l’argumentation, sH'), et 
sept quand vous revenez : tels dix complémentaires ; cela 
pour quiconque ses familiers n’étaient présents au prosternât 
(mosquée) tabou. Et prémunissez-vous de Dieu, et sachez 
que certes Dieu Est Vigoureux de sanction 196 Le 
pèlerinage (l’argumentation, ^')- des mois (illustrations) sus, 
alors quiconque y a obligé en eux le pèlerinage 
(l’argumentation, 2 ^'), alors ni bagatelle et ni perversion et ni 
dispute en le pèlerinage (l’argumentation, 0) ; et ce que 
vous faites de mieux, Dieu le Sait ; et approvisionnez-vous, 
alors certes la meilleure provision est la prémunition ; et 
prémunissez-vous de Moi ! Ô primés des quintessences ! 
197 » 


îÜU=> çLtf 0 îjli’i ijliiè oJl 4|L 


Chapitre 21 Verset 208 : 

« Ô vous qui avez assuré (cru) ! Accédez en la paix 
suffisamment, et ne suivez les traces du diable ; certes il est 
pour vous un agressant explicite 208 » 

*** 


Ù$J î ù* 4 ^' ai.j 

^ Y) CjLu^ 4ULj (jjjj 0 ,33 I jâjl 


Chapitre 21 Verset 212 : 

« La vie de la proximité (l’ici-bas) a été enjolivée pour ceux 
qui ont dénigré, et ils se raillent de ceux qui ont assuré (cru) ; 
et ceux qui se sont prémunis sont au-dessus d’eux le jour du 
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redressement (résurrection) ; et Dieu Attribue à quiconque II 
Chose par différent calcul 212 » 

*** 


1 âg j 3 3a je. <2 Sjj]LLjj 

ilü!^ “jlijl 3a jj'qq'ij IûLà tHjjllLijj »q*i j-a 3^ =7 

(y ï <\) jjjiis u=kï ç4i\ & 


/'OU 


Chapitre 21 Verset 219 : 

« Ils te questionnent de sur le fermenté (alcool, drogue) et la 
vicissitude (jeu-de-hasard), dis : "En les deux un grand 
péché et des profits pour les gens, et leur péché est plus- 
grand que leur profit" ; et ils te questionnent : qu’est-ce qu’ils 
dépensent ? Dis : "L’amnistie". Comme cela Dieu Explicite 
pour vous les signes (versets) ; peut-être réfléchirez-vous ! 
219» 


4JdI jli jç.11 jl (j-a j^ljj jjil] 

f#- üp pillai' Jjijé 

à 3=»J V j%jj a j$-^L LlüikAlIj (YYV) 

J • \ Tî » ^ tf J f 55 ^ ji i 55 , 9 J , j|C5 P ' \ 4 -- ^ ^ 

CP ül j' 4Ü ' (3^ ^ 

(_£jlî 3^-? ô4Jj ’LkliLal ^ j) éilllû ^ jA J jj j 

(Y Y A) jj jé jhê^ - 3^jüjj+^le 

Chapitre 21 Versets 226 à 228 : 


« Pour ceux qui se détournent de leurs femmes, pause de 
quatre mois (illustrations), alors s’ils se rétractent, alors 
certes Dieu Est Pardonnant, Arrangeant 226 Et s’ils ont 
résolu le divorce, alors certes Dieu Est Entendant, Savant 
227 Et les divorcées pausent par leurs êtres trois cours, et il 
n’est licite pour elles de taire ce que Dieu a Créé en leurs 
matrices, si elles assuraient (croyaient) par Dieu et le jour 
dernier [l’au-delà] ; et leurs bastants sont plus-vrais par les 
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ramener, en cela, s’ils ont voulu une réformation ; et pour 
elles [droits] semblable à ce qui est sur elles [devoirs], par le 
convenable, et pour les hommes sur elles un degré ; et Dieu 
Est Considérable, Jugeant 228 » 

*** 


^ y A) jjjila ( ^|gJajuTgll ôJjILiallj Clll j) 

Chapitre 21 Verset 238 : 

« Conservez sur les jointoiements (prières), et le jointoiement 
(prière) : moyen, et adressez-vous pour Dieu, dévoués 238 » 


j* u yji ij h» v >^lî > vj v ftî 

La Ai»J V) J ôAic. A.qAij lû 33~cH a _3'^ 

*12> LaJ V) ^alc. 33 Tj V j Laj ^jJül 

J^5 ôf cs4 V (X °°) 

g i .r—i g a i v ^3^3^ i^luaiujji 3^ 4 üij 31^3^3 Sr - 1 ji* 1 ^ii-j 

ciiLâiiâii 33 cy^i ^ (V^ "g ^Ajic. 34AJJJ 4UI3 

jjlil 33 j=4 ùÂ cJj 

JÎ (XoV) (Jjiill Uyâ O’atJ diijjlJj 
^AlJjj JU 11 dikll 3 oiT‘ gî t5â ^AlJjl £U Jj 

îll 3,li £a1jj) Jli^iLalj üf JH inxüj 3Ju rJj 
^ "" ^ ^ ^ «*■ ^ ■'-? 
"3>^ (_£.3! l**Ig LjJ^JxAÜ 3>^ i-3 (_^3Luàiij 
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4ül AjUlâ^Ji 4lll ûA-A gjl (Jlâ I^jüü j^C. 

Jligjj 3^13 jî Ujj (Üul cjla^y ^ JH^^U f5 ÿé. £L 
3-i) glâjîj - ^ u>nj 3Lal »)-> 3^) gJâjll ^Ix- AjLû (JlÂJ Jj 

gi lignai c ‘ij^’ Ja» il Ajiç. 3ii» a‘ iij 

gjjia ç-3^ cJ^ 7 3uî 3)î (Jla j a 1 Cyi i-^3 ’i Ui UjL£j 
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fa) tëVp ai fa (ïo^) 

jjÜal) i^ja Aiuj! Jlâ ~C5"^ Ù Ù^J C5^ 

&nLüfcü fayjkjfa^d^ 3 «j pjky^k 


>itre 2/ Versets 255 à 260 


« Dieu ! Il n’y a de Dieu que Lui, Le Vivant, Le Dressant ; ne 
Le prend ni somnolence et ni sommeil, pour Lui ce qui est en 
les cieux et ce qui est en la terre ; qui donc intercède Chez 
Lui, sauf par Sa Permission ? Il Sait ce qui est entre leurs 
mains et ce qui est leur succession, et ils ne cernent par une 
chose de Son Savoir que par ce qu’il a Chosé ; Son Siège 
est amplifié aux cieux et à la terre, et ne L’affecte leur 
Conservation, et II Est Le Haut, L’Immense 255 Non 
contrainte en la créance (religion), déjà le sens s’est explicité 
du fourvoiement ; alors quiconque dénigre par les 
tyranniques et assure (croit) par Dieu, alors déjà il s’est 
cuirassé par la substance accordante, non interruption pour 
elle ; et Dieu Est Entendant, Savant 256 Dieu Est L’Allié de 
ceux qui ont assuré (cru), Il les fait Sortir des obscurités vers 
la lumière ; et ceux qui ont dénigré, leurs alliés sont les 
tyranniques, ils les font sortir de la lumière vers les 
obscurités ; ceux-là sont les compagnons du feu, eux sont en 
lui éternels 257 N’as-tu vu vers celui qui a argué ( hâjja , £ u ) 
Abraham en Son Maître ? Que Dieu lui a Rapporté la 
possession ! Quand Abraham a dit : "Mon Maître Est Celui 
Qui Vivifie et fait Mourir", il a dit : "Moi, je vivifie et fais 
mourir" ; Abraham a dit : "Alors certes Dieu Rapporte par le 
soleil de l’orient (de la splendeur), alors rapporte par lui de 
l’occident (de la ternissure) !" Alors a été stupéfait celui qui a 
dénigré ; et Dieu ne guide la communauté des 
obscurantistes (injustes) 258 Ou comme celui qui a rôdé sur 
une cité, et elle est ruinée sur ses culminances, il a dit : "D’où 
Dieu Vivifierait celle-ci, après sa mort ?" Alors Dieu l’a fait 
Mourir cent ans, puis II l’a Ressuscité ; Il a Dit : "Combien es- 
tu demeuré ?" Il a dit : "Je suis demeuré un jour ou une partie 
d’un jour", Il a Dit : "Plutôt tu es demeuré cent ans ; alors 
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observe vers ta nourriture et ta boisson, elles ne se sont 
surannées, et observe vers ton âne ; et pour que Nous te 
Formions signe pour les gens ; et observe vers les os, 
comment Nous les Soulevons, puis Nous les Habillons 
charnellement" ; alors, lorsque ça s’est explicité pour lui, il a 
dit: "Je sais que certes Dieu sur toute chose Est Maîtrisant" 
259 Et quand Abraham a dit : "Maître ! Fais-moi Voir 
comment Tu Vivifies les morts", Il a Dit : "Eh, n’as-tu assuré 
(cru) ?" Il a dit : "Plutôt si ! Mais pour que se tranquillise mon 
cœur" ; Il a Dit : "Alors prends quatre du volatil, alors 
configure-les vers toi, puis forme sur toute montagne d’eux 
une portion, puis invoque-les ! Ils se rapporteront à toi, 
déploiement ; et sache que certes Dieu Est Considérable, 
Jugeant" 260 » 


Ijlk jiy* 

(y i < \) ijiji vi JJk uj 


Chapitre 21 Verset 269 : 

« Il Rapporte la sagesse à quiconque II Chose, et à 
quiconque est Rapportée la sagesse, alors déjà lui a été 
Rapporté beaucoup de meilleur ; et ne se remémorent que 
les primés des quintessences 269 » 

*** 


c>? ij^f£ Vûjip-Uij qà M ô^=iiSj c. ,341 

i *9' 9 ? £♦ ,£ \ ^ „ C 55 ^ y*» - £• \ ^ „ Z» * *• •vt * 

C_SjJ Loj 4 Jü) Ç.LÜJ) y J 

( y v y ) 'jjjM v pïyj çL4\ 


Chapitre 2/Verset 272 : 

« Il n’est sur toi de les guider, mais Dieu Guide quiconque II 
Chose. Et ce que vous dépensez d’un mieux, alors c’est pour 
vos êtres, et vous ne dépensez que briguant la Face de 
Dieu ; et ce que vous dépensez d’un mieux est Parachevé 
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vers vous, et vous n’êtes obscurcis (lâ tuzlamûn, V) 

272 » 


*** 


fjg (j! IjjJ^lï £5^ La AÜÏ \ j ! a \ ç . (jjiïl l^jllj 

VA ) ù^?j^ 




Chapitre 2/ Verset 278 : 

« Ô vous qui avez assuré (cru) ! Prémunissez-vous de Dieu 
et atomisez ce qui est resté de l’usure ; si vous étiez 
assurants (croyants) ! 278 » 


4üh (j^ç. (J£ j^ya Aj]j Jjjl LaJ (ySç. 

IjjLAJJJ l^lljLj 'tLüüJ (JA (j-lJ (j3^ ^ A‘i*l \ 1XIj 

VI llll V (XAo) LÔj USj LLljilTliLlj 

jl Lnxttj (jl V Ujjf'nLTs' li LLlc-j l~Vn«^ La 

liEl ôf ^iîî Je J ^Lak La£ I^La! iilL 3^ Vj, uijilUî 
llLkjîj UÎ jâôlj lie. iLàclj^J UÎ Ailla V Lû l~lU Vi Vj Ulj 
(Y AT) (jj^aü==Jl ^jll! C5^ c ’ lljl^éll ILJj-â dû! 


Chapitre 21 Versets 285 et 286 : 

« L’envoyé a assuré (cru) par ce qui a été Descendu vers lui 
de Son Maître, et les assurants (croyants), chacun a assuré 
(cru) par Dieu et Ses Anges (Possesseurs) et Ses Écrits et 
Ses Envoyés : "Nous ne discernons entre aucun de Ses 
Envoyés" ; et ils ont dit : "Nous avons entendu et nous avons 
obéi ; Ton Pardon Notre Maître ! Et vers Toi la configuration" 
285 Dieu ne Farde un être que [de] son amplitude ; pour lui 
ce qu’il a acquis, et sur lui ce qu’il s’est acquis. "Notre 
Maître ! Ne t’en prends à nous si nous avons oublié ou erré ; 
Notre Maître ! Et ne porte sur nous une configuration comme 
Tu l’as Portée sur ceux d’avant nous ; Notre Maître ! Et ne 
nous fais porter ce que, par elle, nous ne pouvons supporter 
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pour nous ; et Amnistie de sur nous, et Pardonne pour nous, 
et Arrange-nous ; Tu Es Notre Ralliant, alors Secours-nous 
sur la communauté des dénigrants" 286 » 


_ * 

LA CONTINUITÉ DE “IMRÂNE, CHAPITRE 3 


fjlall JA V) âJ) V JSrtp) ^J\ glÜjïî ^ 

4jjjîi]| Jjpîj Ajju (jjj La] llp^ ^âJlj dljlc. dîjj (^) 

'dy^î u! cJadM (j-? (V) Jjiajyîj 

^giàd V dll (jl ( i ) ^lajjî jj jjjc. djlic. fgj 4Ul C-LjLj 

C5^ CS^I jA £°) çLaldl ^ Vj Q^jV' ^ Æ 

Jjjî 3 jS ja^(T) JA V) Ad) Vdl2d cdd ? UjVI 

T** V g y An A J^îj fl (JA Vf Vf j'g. aLû L_difdl VVilc. 

ç.ülIj Aj^ali ç-Ulli aLû a y ?>n La Lu* ùj^ ls r® dy- Lail 

Aj lliâlç. ç-J»il jjAjai1jll^4jiil Vj ^aJjjÎL fkj Lâj^L^ÎL 

UjjIÊ V Idj (V) ^dvî ljijî VI jiîu Ujt^j Ak. ji S 
Ldj (A) LjIAjIÎ Lllji dîjj "AjtLj dljdî (Ja Ul diÂj IjjjLA jl 

( ^ ) ûI*_1aIÎ L si A J V AU I jl Xiâ djjj V f jd o^Üll £-alk dlî) 


Chapitre 3/ Versets 1 à 9 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. A-L-M 1 
Dieu ! Il n’y a de Dieu que Lui, Le Vivant, Le Dressant 2 II a 
fait Descendre sur toi l’écrit par le vrai, crédibilisant pour ce 
qui est entre ses mains, et II a fait Descendre la torah et 
l’évangile 3 Auparavant, guidance pour les gens ; et II a fait 
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Descendre le discernant ; certes ceux qui ont dénigré par les 
Signes de Dieu, pour eux un tourment vigoureux ; et Dieu 
Est Considérable, Ce de vengeance 4 Certes Dieu, ne se 
cache de sur Lui une chose en la terre et ni en le ciel 5 II Est 
Celui Qui vous Figure en les matrices, comment II Chose ! Il 
n’y a de Dieu que Lui, Le Considérable, Le Jugeant 6 II Est 
Celui Qui a fait Descendre sur toi l’écrit, duquel des signes 
(versets) Adjugés (décisifs), eux sont la mère de l’écrit, et 
d’autres plurivoques ; alors quant à ceux qui en leurs cœurs 
ont une déviance, alors ils suivent ce qui s’est équivoqué de 
lui, briguant la subversion et briguant sa primexplication ; et 
ne Sait sa primexplication que Dieu et les ancrés en le savoir 
disent : "Nous avons assuré (cru) par lui, tout est de Chez 
Notre Maître" ; et ne se remémorent que les primés des 
quintessences 7 "Notre Maître ! Ne dévie nos cœurs après 
que Tu nous as Guidés, et Offre pour nous, Devers Toi, un 
arrangement; certes Toi Tu Es L’Offrant 8 Notre Maître! 
Certes Tu Assembles les gens pour un jour, non hésitation 
en lui" ; certes Dieu ne fait se succéder la promission 
(rendez-vous) 9 » 


jliïl Çjlic. Uaj Ujjjj Ul Ijj) Ijjj QjIjÜj (jjjiîî 

! jijîj kiicJl j JA V) V '^2 (ï V) 

iiî ijç. jj'J j\ (U) jk vi 2dj iLii 




JÔ 1 I 


U 


^JLVI 


( î 3) L_jllaaJI 3^0^“ ^^ ' LllLjllj Çy*j%k IL 1 


Chapitre 3/ Versets 16 à 19 : 

« Ceux qui disent : "Notre Maître ! Certes nous avons assuré 
(cru), alors Pardonne pour nous nos traînes et Prémunis- 
nous du tourment du feu" 16 Les patients et les crédibles et 
les dévoués et les dépensiers et les implorant pardon par les 
influx 17 Dieu a Témoigné, et les anges (possesseurs) et les 
primés du savoir, que certes il n’y a de Dieu que Lui, 
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Adressant par l’équité ; Il n’y a de Dieu que Lui, Le 
Considérable, Le Jugeant 18 Certes la créance (religion) 
Chez Dieu est la Pacification (l’islâm) ; et n’ont divergé ceux 
à qui a été Rapporté l’écrit que d'après que leur est venu le 
savoir, brigue entre eux ; et quiconque dénigre par les 
Signes de Dieu, alors certes Dieu Est Prompt au calcul 19 » 

*** 



Chapitre 3/ Versets 26 et 27 : 

« Dis : "Dieu (Inspirateur) ! Possédant la possession ! Tu 
Rapportes la possession à quiconque Tu Choses et Tu 
Retires la possession de quiconque Tu Choses et Tu 
Considères quiconque Tu Choses et Tu Humilies quiconque 
Tu Choses ; par Ta Main est le meilleur ; certes Tu Es sur 
toute chose Maîtrisant 26 Tu fais Loger la nuit en l’ajourage 
et Tu fais Loger l’ajourage en la nuit, et Tu fais Sortir le 
vivant du mort et Tu fais Sortir le mort du vivant ; et Tu 
Attribues à quiconque Tu Choses par différent calcul" 27 » 

*** 


V_1*_L 




Uj iîcî J5rf 

' 9 


J 




àllâ 




dL Iajjc-Î îsîlj ^ î‘Il 11 


Chapitre 3/ Verset 36 : 

« Alors, lorsqu’elle l’a posée, elle a dit : "Maître ! Certes je l'ai 
posée femelle", et Dieu Est Plus-Savant par ce qu’elle a 
posé, "Et le mâle n’est comme la femelle, et certes je l'ai 
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nommée Marie, et certes je la préserve et sa progéniture par 
Toi, du diable lapidable" 36 » 


tilillaLial 4jill (jl Aà=aJAjS\ Cllllâ 

y <33 < 43*4 (* v ) ô 33\ yy 3^ 

j| dû£i Lajliilll i. _ m \l ç.lij! i^ya téüîj 


U jalAW) ûl 


kj fï3 {4J 


lii!iâl 


aJJjjI <liû ajJ£j 4üI (jl ciilla il ^ £ éj 

<y?j ?34^'j 4^j y 4 ^j f?.y <3 3*3 

^44 ( £ T) jjalLall Q^j yé=’ 3 ±$3 y fk=4j Çt °) 
U 3\ 3)^=’ ^ . hT^j <dj jIj ^ Jjij L j j 

c > V*fc\l ^£ ^j^Suâ j a \ JjSj L«jll l^âi lil ’ç-Uiu 
3 cJjç'j^i 3 31 Vjlijj (£ A) ^Jjj^'j <aL=l3\ J 

jÿaïî a^ ôiLii ^ <ÿlî ^ 1 ^ 4=43 ji 3 jIl fisk il 
^gkj <_ 4 aJ)jVlj 4j4=>S/l L$3jy^ 33 ^33 4_}â £tâiii 

^ 1 k -* 1 .• j! j! * - i" c i>/ -J | __ ^luaü *? T . 1 y ^ Tt 

(j) C 5 ^ ^-J U ^lj 4JJ1 (JÛU 

( * **) 333 3^ u! ^ ^jv ^4 C 5 I 


Chapitre 3/ Versets 42 à 49 : 

« Et quand les anges (possesseurs) ont dit : "Ô Marie ! 
Certes Dieu t’a Rarrangée et t'a Purifiée, et t'a Rarrangée sur 
les femmes des mondes 42 Ô Marie ! Dévoue-toi pour Ton 
Maître et prosterne-toi et arque-toi avec les arqués" 43 Cela, 
des annonces de l’occulte, Nous le Révélons vers toi ; et tu 
n’étais devers eux quand ils lançaient leurs calames : lequel 
d’eux satisferait Marie ; et tu n’étais devers eux quand ils 
rivalisaient 44 Quand les anges (possesseurs) ont dit : "Ô 
Marie ! Certes Dieu t’Éjouit par une Parole (Mot) de Lui, son 
nom est le Messie Jésus fils de Marie, façant en la proximité 
(l’ici-bas) et la dernière [l’au-delà], et des rapprochés 45 Et il 
parle aux gens en le berceau ( al-mahd , ^k) et adulte, et 
des réformateurs" 46 Elle a dit : "Maître ! D’où aurais-je pour 
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moi un enfant et ne m’a touchée personne ?" Il a Dit : 
"Comme cela Dieu Crée ce qu’il Chose, quand II a Décrété 
un ordre, alors certes qu’il Dit pour lui : "Sois !" Alors il est" 
47 Et II lui fait Savoir l’écrit et la sagesse et la torah et 
l’évangile 48 Et envoyé aux fils d’Israël : "Que certes déjà je 
suis venu à vous par un Signe de Votre Maître : certes je 
crée pour vous de l'argile comme le style du volatil, alors je 
souffle en lui, alors il est volatil par la Permission de Dieu ; et 
j’exempte l’aveugle et le lépreux et je vivifie les morts, par la 
Permission de Dieu, et je vous annonce par ce que vous 
mangez et ce que vous ramassez en vos bâtisses ; certes en 
cela assurément un signe pour vous ; si vous étiez assurants 
(croyants) !" 49 » 


*** 


J V l'V -vV I^LôC.j } j ! a \ ç . (jjÀll UûÎj 

>i-sA\l ^stallj v'îjV' i-djlc. ùjîlS édita I*>ll 

a! (Jlâ jta Çjljp Cy* 4JdI Aie. ^JoLjC. JlLâ (jl 


Chapitre 3/ Versets 57 à 59 : 

« Et quant à ceux qui ont assuré (cru) et oeuvré les réformes, 
alors II leur Parachève leurs salaires ; et Dieu n’aime les 
obscurantistes (injustes) 57 Cela Nous le Relatons sur toi 
des signes et de la remémoration jugeante 58 Certes 
l'exemple de Jésus, Chez Dieu, est comme l'exemple 
d'Âdam : Il l’a Créé de terre, puis II a Dit pour lui : "Sois !" 
Alors il est 59 » 


tail VI taii VI ÜSj çïjA, Jl IjlUJ c.'ACI Î Oàlta J 

(jll Vjjl (jj-i I .A» i 1 nAi» j Akljj Vj Vj 

tata Ij.lg Ail I^I^aâ 


Chapitre 3/ Verset 64 : 
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« Dis : "Ô familiers de l’écrit ! Haussez-vous vers une parole 
(mot) ajustée entre-nous et entre-vous : que nous n’adorons 
que Dieu et nous n’associons par Lui une chose, et une 
partie de nous ne se prend une partie pour des maîtres fors 
de Dieu" ; alors s’ils se sont détournés, alors dites : 
"Témoignez par ce que certes nous sommes pacifiés 
(musulmans)" 64 » 


*** 


î-aj i îjW 33^ Laj 4u1j liaiç. 3^ (AY3 (jj>*> 3 ^ i &j 

LHj' Uj iaULV'j CjjÜjJ jLkLIj 3^-â^jj l^c- JJ3 


jA t { » î - » > • * ■. - î ' 1 • Vf ’ " * . '• i • lî - i ' - i ' ^ 

j&j Âla 3^ (jîa iLû jjp £î2j ijAj (A£) 


IL 


(Ao) ^ Sji,Vî 


Chapitre 3/ Versets 83 à 85 : 

« Est-ce qu’alors, différent de la Créance (Religion) de Dieu, 
ils briguent ? Et pour Lui s’est pacifié (^') quiconque en les 
cieux et la terre, de gré et contraint ; et vers Lui on les fait 
revenir 83 Dis : "Nous avons assuré (cru) par Dieu et ce qui 
a été Descendu sur nous, et ce qui a été Descendu sur 
Abraham et Ismaël et Isaac et Jacob et les lignages, et ce 
qui a été Rapporté à Moïse et Jésus et les annonciateurs 
(prophètes), de Leur Maître ; nous ne discernons entre 
aucun d’eux, et nous sommes pour Lui pacifiés 
(musulmans)" 84 Et quiconque brigue, différent de la 
Pacification (l'islâm), un créancier (religiosité), alors ce ne 
sera avancé (accepté) de lui et il est en la dernière [l’au-delà] 
des perdants 85 » 


a tüisî 3^ c ’ 3^33 jüj ) ^3^ V] 3j3>J 3 » 3£ 

3jao!_Ca (jl Ia jÉtl Ijjla 3^^-jjj^ 3j-^ ù' d^ 3 
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tilZijll Ski (ja L I.^\l 4jjl Lêjfà £y& 

(jlfî L cj \qjW aLû I^xjüII tLu! 3^ (jj)^ 1 

liîjliâ Aflij (_£ill c “jjj jj! (j) (jJ^^üîl (ja 

J <lki (ja j jàaAl ^liLa i‘T ni CIljIç. 4 _iâ (^"^) (jj ^ 1 * ^ (_£iâj 

qâj "biifui Ail! ^Oaijjji (ja ciuJi (jjoüii t _ 5 ^c- aiijiLii. (jiii 

(™) jjjJlilî (je. 3^. M (jll jaS 


Chapitre 3/ Versets 93 à 97 : 

« Toute la nourriture était licite pour les fils d’Israël, que ce 
qu’lsraël a taboué sur son être, d’avant que n’a été 
Descendue la torah ; dis : "Alors rapportez par la torah, alors 
relatez-la ; si vous étiez crédibles !" 93 Alors quiconque 
fabule sur Dieu le mensonge après cela, alors ceux-là sont 
les obscurantistes (injustes) 94 Dis : "Dieu a été Crédible, 
alors suivez l’inclination d’Abraham, converti ; et il n’était des 
associants 95 Certes la première bâtisse, qui a été Posée 
pour les gens, est assurément celle par poussée ( bakkah , *L), 
Bénite, et guidance pour les mondes 96 En elle des signes 
explicites, adresse d’Abraham, et quiconque y a accédé était 
assuré. Et pour Dieu, sur les gens de pèleriner (argumenter, 
2 ^) à la bâtisse, quiconque a pu, vers elle, cheminer ; et 
quiconque dénigre, alors certes Dieu Est Riche de sur les 
mondes 97 » 


(jjAlluJû ^aiîj V) (jjj-âj Vj (ji. 4Alî Ijilal l^ialç. (jjill 
4JilI i."la»‘i 1 jVj 1 »ja^ 4lll (Jlkj Ij;«â><*■>*!& Ij (A * Y ) 
^oi£j Ùj±\ jyj C-àllâ ç.l^c.1 il 

4Jdl jyJJ tÜlîiSi jlil! (ja S jâL llll 

ÙJD^i ÙJ^Aî 0 * ÙJ-^p 

Vj (^ * lÜaïijij j)SLiâl! (je. (jj^jjj 

tÜÜjij Tlillnll La Ski (ja Ijqj'iA'j Ijâ^sj (jjillfî 
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Chapitre 3/ Versets 102 à 105 : 

« Ô vous qui avez assuré (cru) ! Prémunissez-vous de Dieu 
à Son Vrai Prémunisant, et ne mourez qu’étant pacifiés 
(musulmans) 102 Et protégez-vous par le Trait de Dieu, 
ensemble, et ne vous discernez ; et remémorez la Grâce de 
Dieu sur vous : quand vous étiez agressants, alors II a 
Adapté entre vos coeurs, alors vous êtes devenus par Sa 
Grâce frères, et vous étiez sur une lèvre d’un gouffre du feu, 
alors II vous a Sauvegardés de lui. Comme cela Dieu 
Explicite pour vous Ses Signes ; peut-être vous guiderez- 
vous ! 103 Et que soit de vous une nation [de ceux] qui 
invoquent vers le meilleur et ordonnent par le convenable et 
répriment de sur le méconnaissable ; et ceux-là sont les 
réussissants 104 Et ne soyez comme ceux qui se sont 
discernés et ont divergé d’après que leur soient venues les 
explicites ; et ceux-là ont un tourment immense 105 » 

*** 


(jC- j l—jj^ûïîi i" 

34*i«â 34^ ^3^ 3 aÎ (j-alç. jjiajjj 

( ) ) * ^ çjb ^pè=>\j j^La jÂl! 


Chapitre 3/Verset 110 : 

« Vous étiez meilleure nation, Sortie pour les gens : vous 
ordonnez par le convenable et réprimez de sur le 
méconnaissable et vous assurez (croyez) par Dieu. Et si les 
familiers de l’écrit avaient assuré (cru), assurément ç’aurait 
été meilleur pour eux ; d’eux, les assurants (croyants), et la 
plupart d’eux, les pervers 110 » 

*** 


Jllï çAj!ç. 4JilI C-L jIç. jjïL AJxÂâ l 'iMl 3 aÎ (jJa 


sP'3i^' iA üA-J-Aj je- ôj&èj 
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âülj (J-? tjlxâJ Loj ^ ^jj*sV 

(uo)à^iL 


Chapitre 3/ Versets 113 à 115 : 

« Ils ne sont ajustés ; des familiers de l’écrit, une nation 
adressante : ils relatent les Signes (Versets) de Dieu, 
pendant la nuit, et eux se prosternent 113 Ils assurent 
(croient) par Dieu et le jour dernier [l’au-delà], et ils 
ordonnent par le convenable et répriment de sur le 
méconnaissable, et ils sont prompts en les meilleures ; et 
ceux-là sont des réformateurs 114 Et ce qu’ils font de mieux, 
alors il ne leur sera dénigré ; et Dieu Est Savant par les 
prémunissants 115 » 


*** 


ffLia I j.'ig 1 ^ f LaIj aIsJI ci fi 


Chapitre 3/ Verset 142 : 

« Ou bien avez-vous calculé d’accéder au paradis (genèse, 
<M') et lors Dieu ne saurait ceux qui se sont efforcés de vous 
et ne saurait les patients ? 142 » 

*** 


Cya IjjJaâiV L_lîâî! Ajlc. Uâa Cjû£ Cn\ 4JdI L<uâ 

Cl Ajf, ^ fAjjI2ûj jâüailj f4_ic. clac, lâ Aillai. 


Chapitre 3/ Verset 159 : 

« Alors parce qu’un Arrangement de Dieu, tu t’es adouci pour 
eux ; et si tu étais grossier, épais du cœur, assurément ils se 
seraient espacés de ton environ ; alors amnistie de sur eux 
et implore pardon pour eux, et consulte-les en l’ordre 
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(gouvernement), alors quand tu as résolu, alors mandate sur 
Dieu ; certes Dieu Aime les mandatants 159 » 

*** 


i. _ 


à!' 


Mî 




téllîj ^jll In^»‘i (jjjJl Cy^J ^£=tli3 

AT) jjiVI à? 


Chapitre 3/ Verset 186 : 

« Assurément vous serez éprouvés en vos avoirs et vos 
êtres, et assurément vous entendrez, de ceux à qui a été 
Rapporté l’écrit d’avant vous et de ceux qui ont associé, 
beaucoup de mal ; et si vous patientez et vous prémunissez, 
alors certes cela est de la résolution des ordonnances 186 » 


*** 


S (jiajVÎj CiIjLaUI Jjla. jl 

dJ^j lijüjj 4UÎ üjÿî ( ^ * ) 

bllal-J l-lli i" a!A La HjJ) U^I)^3 LS^ 

(A ^) ) jlllî Çll J 1 C. Uiîâ & 


1 ) Uti 


Chapitre 3/Versets 190 et 191 : 

« Certes en la création des cieux et de la terre, et la 
divergence de la nuit et de l’ajourage, assurément des 
signes pour les primés des quintessences 190 Ceux qui 
remémorent Dieu, dressés et fondés et sur leurs côtés, et 
réfléchissent en la création des cieux et de la terre : "Notre 
Maître ! Tu n’as créé ceci faussement ; Gloire à Toi ! Alors 
Prémunis-nous du tourment du feu" 191 » 


*** 
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3® J ffij (Ll3^ 4Jillj (j-ajJ c_ij£=ül JaÏ (j-a (j)j 

Aie. ^A 3^1 ^ ^ \j' \Juù 4jjl i." V jLj jjj^lLlûj V AÜ Tjj» Ai 1 A 

(1^) çjuj fejL* îil ùlfe 


Chapitre 3/ Verset 199 : 

« Et certes des familiers de l’écrit, assurément qui assure 
(croit) par Dieu et ce qui a été Descendu vers vous et ce qui 
a été Descendu vers eux ; révérencieux pour Dieu, ils 
n’achètent (ne vendent) par les Signes de Dieu un prix peu 
(vil) ; ceux-là ont leur salaire Chez Leur Maître, certes Dieu 
Est Prompt au calcul 199 » 


fLualt ô 

LES FEMMES, CHAPITRE 4 


Ijilil 4Ül ^ojoJ 

'ç.Lujjj VI-^J L<4_La (Jluj l^-La ôA^lj (3^ 

Ûüâj (jlS 4JdI (j) ÂUl Ijilalj 

I jüb Vj-^LL di nù !jîti2 I y\ïj (\) 

ivî (jij (3) 134^ i4_?^ 3^3^ <y) ^4-^3^ 

cVJjj 3,“i a CjUa La I3, ^‘3' (_5^ 

VI Jg-^î *=^4 <âj' La jl ôA^îjâ l^ljuu VI A 

( r ) 


Chapitre 4/ Versets 1 à 3 : 
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« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT. Ô vous 
les gens ! Prémunissez-vous de Votre Maître, Celui Qui vous 
a Créés d’un seul être, et II a Créé de lui son conjoint, et II a 
Diffusé, d’eux deux, beaucoup d’hommes et de femmes ; et 
prémunissez-vous de Dieu, Celui par Lequel et [par] les 
matrices, vous vous questionnez ; certes Dieu était sur vous 
Guetteur 1_ Et rapportez aux orphelins (privés) leurs avoirs, et 
ne vous changez le mauvais [de vos avoirs] par le bon [de 
leurs avoirs], et ne mangez leurs avoirs vers vos avoirs ; 
certes c’était un grand sacrilège 2 Et si vous avez eu peur de 
n’être équitables en les orphelins (privés), alors damez ce 
qui s’est bonifié pour vous, des femmes [sous tutelle], double 
et triple et quadruple ; alors si vous avez eu peur de n’égaler, 
alors [d’]une seule, ou ce qu’ont possédé vos droites ; cela 
est plus-approximatif, que vous ne haussiez 3 » 

*** 


( ) V) 1 Af-=> ^ t a)\c- 4ÎjI iIjjjj 4ÜJjU ûjjjii 

Chapitre 4/ Verset 17 : 


« Il est certes que sur Dieu la révision pour ceux qui font la 
souillure par ignorance, puis révisent de près, alors ceux-là 
Dieu Révise sur eux ; et Dieu était Savant, Jugeant 17 » 

*** 


ùi'3 4jja 3 Au* f#. iïiïj 

C (jl 4JdI (YV) 1 bLLa ' jh ô \ (jj)» ÙJ 

(Y A) 1 qj» (3IA. j yic. 


Chapitre 4/ Versets 26 à 28 : 

« Dieu Veut pour qu’il Explicite pour vous et qu’il vous Guide, 
les modes de ceux d’avant vous, et qu’il Révise sur vous ; et 
Dieu Est Savant, Jugeant 26 Et Dieu [ne] Veut que Réviser 
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sur vous, et ceux qui suivent les désirs veulent que vous 
vous incliniez, une inclinaison immense 27 Dieu [ne] Veut 
qu’Alléger de sur vous, et l’humain a été Créé faiblet 28 » 

*** 


LaJj a*J 1 Ai» 1 4JJ| Lôj plLoull ^jlc. 


n 4 i v il - * i*»i5 4. , - , 

lu uül\ i i n ^ i V-vl 


Tdjjl Jâàa. Loj ( 

l-.Aî . s .> , , ’ f s .» ». ■: *■>'. *),*. ' •!. ' ' »f 

^-^.1 »Ai<aU jjdûj (jjalAû 

lllc. (jlfî 4 lll ^j] !ÏU ^£=u*Jaî 


Chapitre 4/ Verset 34 : 

« Les hommes sont redressants (responsables), sur les 
femmes, par ce que Dieu a Favorisé une partie d’eux sur une 
partie, et par ce qu’ils ont dépensé de leurs avoirs ; alors les 
réformatrices sont dévouées, conservantes pour l’occulte par 
ce qu’a Conservé Dieu ; et celles dont vous avez peur de 
leur soulèvement, alors exhortez-les, et abandonnez-les en 
les couches, et appliquez-les [à l’apaisement sexuel], alors si 
elles vous ont obéi, alors ne briguez sur elles un chemin ; 
certes Dieu était Haut, Grand 34 » 

*** 


La ijJjij Is3 *wi V \jX^\ç- 

Cj\j (JJ U»i Vj 1 _l W 

-l’inia \ jî JajLxJ! ç-La» jî jÜjj 3^ 

iUÎ (j) j I j)~N t nli l.lj» .-o l^aJa-Ûâ ç.\ja ijJLaû 

( £ V) I jjâc. I jàb. ij\È 


Chapitre 4/ Verset 43 : 

« Ô vous qui avez assuré (cru) ! Ne vous approchez du 
jointoiement (prière) et vous êtes ivres, jusqu’à ce que vous 
sachiez ce que vous dites, et ni accotés que traversant un 
chemin, jusqu’à ce que vous vous laviez ; et si vous étiez 
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malades ou sur un voyage, ou l’un de vous est venu de la 
plonge (latrines), ou vous avez attouché les femmes, alors 
vous n’avez trouvé d’eau, alors amerrissez-vous à un bon 
escal, alors essuyez par vos faces et vos mains ; certes Dieu 
était Amnistiant, Pardonnant 43 » 

*** 


aÆ cà l'Â'j 4&1 <y) ijiÿ J MM <j\ 

Iaoajjj (jliî 4JJ| (jl j Uaaü 'Mil jjl l J 

^yM$l Miil 'janJ-al Ijlâlç. (jj.2! 

ji jjLÿîj MM Ji ^ 

(O <\) ÇJ$J 


Chapitre 4/ Versets 58 et 59 : 

« Certes Dieu vous Ordonne de remettre les assurements 
vers leurs familiers ; et quand vous avez jugé entre les gens, 
de juger par l’égalité ; certes Dieu Est Graciant, Il vous 
Exhorte par elle ; certes Dieu était Entendant, Regardant 58 
Ô vous qui avez assuré (cru) ! Obéissez à Dieu, et obéissez 
à l’envoyé et aux primés de l’ordre (gouvernement) de vous ; 
et si vous vous êtes tiraillés en une chose, alors ramenez-la 
vers Dieu, et Son Envoyé ; si vous assuriez (croyiez) par 
Dieu et le jour dernier [l’au-delà] ! Cela est meilleur et plus- 
excellente primexplication 59 » 

*** 


1 0^ 4 nt>i î-aj 4JilI A ~n>A i^lAl^l Lia 

(v 4 !) 1^2; ML tJ&jh j2j 22h ji j 

Chapitre 4/ Verset 79 : 


« Ce qui t’a atteint d’excellent, alors C’est de Dieu, et ce qui 
t’a atteint de souillure, alors c’est de ton être. Et Nous t’avons 
Envoyé, pour les gens, envoyé ; et il a suffi par Dieu Témoin 

79 » 
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Ù t-AJ ^ J (JjÜâ Lûâ 
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« Alors vous n’avez en les hypocrites deux rétractions, et 
Dieu les a Attroupés par ce qu’ils ont acquis, voulez-vous 
guider quiconque Dieu a Égaré ? Et quiconque Dieu Égare, 
alors tu ne trouveras pour lui un chemin 88 Ils auraient 
affectionné si vous dénigriez comme ils ont dénigré, alors 
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vous seriez ajustés ; alors ne vous prenez d’eux d’alliés, 
jusqu’à ce qu’ils abandonnent (immigrent) en le Chemin de 
Dieu ; alors s’ils se sont détournés, alors prenez-les et tuez- 
les là où vous les avez trouvés, et ne vous prenez d’eux 
d’allié et ni secoureur 89 Sauf ceux qui joignent vers une 
communauté, entre-vous et entre-eux un accord, ou vous 
sont venus les poitrines serrées d’avoir à vous combattre ou 
combattre leur communauté. Et si Dieu avait Chosé, 
assurément II les aurait Autorisés sur vous, alors assurément 
ils vous auraient combattus ; alors s’ils se sont isolés de 
vous, alors ils ne vous ont combattus et ont lancé vers vous 
la paix, alors Dieu n’a formé pour vous sur eux un chemin 90 
Vous trouverez d’autres qui veulent s’assurer de vous et 
s’assurer de leur communauté, toute-fois qu’ils ont été 
ramenés vers la subversion, ils ont été attroupés en elle ; 
alors s’ils ne s’isolent de vous et ne lancent vers vous la paix 
et ne font suffire leurs mains, alors prenez-les et tuez-les là 
où vous les avez acculturés ; et ceux-là, Nous avons Formé 
pour vous sur eux une autorité explicite îM Et il n’était pour 
un assurant (croyant) de tuer un assurant (croyant), 
qu’erronément. Et quiconque a tué un assurant (croyant) 
erronément, alors la libération d’une nuque [esclave] 
assurante (croyante), et compensation soumise vers ses 
familiers, sauf s’ils font créditer (aumôner) ; alors s’il était 
d’une communauté agressante pour vous, et étant assurant 
(croyant), alors la libération d’une nuque [esclave] assurante 
(croyante) ; et s’il était d’une communauté, entre-vous et 
entre-eux un accord, alors compensation soumise vers ses 
familiers et libération d’une nuque [esclave] assurante 
(croyante) ; alors quiconque n’a trouvé, alors le jeûne de 
deux mois (illustrations) qui se suivent, Révision de Dieu ; et 
Dieu était Savant, Jugeant 92 Et quiconque tue un assurant 
(croyant) intentionnellement, alors son proportionné est la 
géhenne ( jahannam , ^W), éternisé en elle ; et Dieu a Coléré 
sur lui et l’a Maudit et II a Nombré pour lui un tourment 
immense 93 Ô vous qui avez assuré (cru) ! Quand vous avez 
appliqué en le Chemin de Dieu, alors explicitez-vous, et ne 
dites pour quiconque a lancé vers vous la paix : "Tu n’es un 
assurant (croyant)", vous briguant l’étalage de la vie de la 
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proximité (l’ici-bas), alors que Chez Dieu beaucoup de 
collectes ; comme cela vous étiez auparavant, alors Dieu a 
Comblé sur vous, alors explicitez-vous ; certes Dieu par ce 
que vous oeuvrez Est Informé 94 » 

*** 


1 a 4JdI ôjjlLsa]! Ijll 
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Chapitre 4/Versets 103 à 105 : 

« Alors quand vous avez décrété le jointoiement (prière), 
alors remémorez Dieu, dressés et fondés et sur vos côtés, 
alors quand vous vous êtes tranquillisés, alors adressez le 
jointoiement (prière) ; certes le jointoiement (prière) était, sur 
les assurants (croyants), un écrit chronographé 103 Et ne 
vous simplifiez en briguant la communauté ; si vous avez à 
souffrir, alors certes ils souffrent comme vous souffrez, et 
vous espérez de Dieu ce qu’ils n’espèrent ; et Dieu était 
Savant, Jugeant 104 Certes Nous avons fait Descendre vers 
toi l’écrit par le vrai pour que tu juges entre les gens par ce 
que Dieu t’a fait Voir ; et ne sois pour les traîtres un rivalisant 
105 » 


ü*j ^,4 ùjP jâLj j jl jâL V 4il û) 

^ ^ l.lj »} bllilia Aaâ 4Jdlj 


Chapitre 4/Verset 116 : 

« Certes Dieu ne pardonne qu’on associe par Lui, et II 
Pardonne, fors de cela, pour quiconque II Chose ; et 
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quiconque associe par Dieu, alors déjà il s’est égaré, un 
égarement lointain 116 » 


*** 


cÜilljiJ 3 ^ 3 <^ 5 -^ Jl ^£==ô S."^ (j-a 

QAA iLû 0-^! ù^j 0 ù jffi 
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Chapitre 4/ Versets 124 à 126 : 

« Et quiconque œuvre des réformes, de mâle ou femelle, et 
est assurant (croyant), alors ceux-là accèdent au paradis 
(genèse, et ils ne sont obscurcis (lâ yuzlamûn, V) 
d’une becquée 124 Et qui est plus-excellent créancier 
(religiosité) que quiconque a pacifié (^U) sa face pour Dieu, 
et est excellent, et a suivi l’inclination d’Abraham, converti ? 
Et Dieu S’est Pris Abraham vacant 125 Et pour Dieu ce qui 
est en les deux et ce qui est en la terre, et Dieu était par 
toute chose Cernant 126 » 


i]^=> 'j\j<û‘i ç-lAûll (jAJ IjjuJaJjaü 

Ij^âc. iül (j)j Aql»«allS lAjjAiâ JIâII 


Chapitre 4/ Verset 129 : 

« Et vous ne pourrez égaler entre les femmes, et [même] si 
vous y tenez, alors ne vous inclinez toute l’inclinaison, alors 
vous la tomeriez comme l’adhérente ; et si vous réformez et 
vous vous prémunissez, alors certes Dieu était Pardonnant, 
Arrangeant 129 » 


*** 
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Chapitre 4/Verset 136 : 

« Ô vous qui avez assuré (cru) ! Assurez (croyez) par Dieu et 
Son Envoyé, et l’écrit qu’il a fait Descendre sur Son Envoyé, 
et l’écrit qu’il a fait Descendre auparavant ; et quiconque 
dénigre par Dieu et Ses Anges (Possesseurs) et Ses Écrits 
et Ses Envoyés et le jour dernier [l’au-delà], alors déjà il s’est 
égaré, un égarement lointain 136 » 

*** 
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Chapitre 4/Versets 157 à 162 : 


« Et leur dire : "Certes nous avons tué le Messie Jésus fils de 
Marie, l’Envoyé de Dieu" ; et ils ne l’ont tué et ils ne l’ont 
crucifié, mais il a été équivoqué pour eux ; et certes ceux qui 
ont divergé en lui, assurément sont en doute de lui, ils n’ont 
pour eux, par lui, de savoir que suivre la supposition ; et ils 
ne l’ont tué certainement 157 Plutôt Dieu l’a Élevé vers Lui ; 
et Dieu était Considérable, Jugeant 158 Et il n’est des 
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familiers de l’écrit qu’assurément il assurera (croira) par lui 
avant sa mort, et le jour du redressement (résurrection), il 
sera témoin sur eux 159 Alors par un obscurcissement 
(injustice) de ceux qui ont judaïsé, Nous avons Taboué sur 
eux des bontés qui étaient licites pour eux, et par leur 
obstruction de sur le Chemin de Dieu, beaucoup 160 Et leur 
prise de l’usure, et déjà ils avaient été réprimés de sur elle, 
et leur manger des avoirs des gens par le faux ; et Nous 
avons Préparé pour les dénigrants d’eux un tourment 
douloureux 161 Mais les ancrés en le savoir, d’eux, et les 
assurants (croyants), assurent (croient) par ce qui a été 
Descendu vers toi et ce qui a été Descendu auparavant ; et 
les adressant le jointoiement (prière), et les rapportant 
l’épuratoire (impôt-sacré), et les assurants (croyants) par 
Dieu et le jour dernier [l’au-delà] ; ceux-là Nous leur 
Rapporterons un salaire immense 162 » 

ieieie 


Lai) V) JJj V i_Ü£=îil 

l^aîi \à=>j 4il £9^' 
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Chapitre 4/ Verset 171 : 

« Ô familiers de l’écrit ! Ne vous déchaînez en votre créance 
(religion) et ne dites sur Dieu que le vrai ; il est certes que le 
Messie Jésus fils de Marie est l’Envoyé de Dieu et Sa Parole 
(Mot), Il l’a Lancée vers Marie, et un Esprit de Lui ; alors 
assurez (croyez) par Dieu et Ses Envoyés, et ne dites trois, 
réprimez-vous, c’est meilleur pour vous ; il est certes que 
Dieu Est Un Seul Dieu, Gloire à Lui que soit pour Lui un 
enfant ! Pour Lui ce qui est en les deux et ce qui est en la 
terre ; et il a suffi par Dieu Mandant 171 » 
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Chapitre 5/ Verset 3 : 

« A été Taboué sur vous la charogne et le sang et la chair du 
faisandé (porc), et ce par quoi il a été familiarisé pour 
différent de Dieu, et l’étranglée et la rossée et l’abîmée et la 
choquée et ce qu’a mangé le fauve, sauf ce que vous avez 
déluré (ranimé), et ce qui a été jugulé sur les consécrateurs, 
et de vous départager par les mantiques ; ce pour vous est 
perversité. Ce jour ont désespéré ceux qui ont dénigré de 
votre créance (religion), alors ne les appréhendez, et 
appréhendez-Moi ! Ce jour J’ai Complémenté pour vous 
votre créance (religion) et J’ai Parfait sur vous Ma Grâce, et 
J’ai Agréé pour vous la Pacification (l’islâm), créancier 
(religiosité). Alors quiconque a été nécessité, en pénurie, 
différent de sinuer pour un péché, alors certes Dieu Est 
Pardonnant, Arrangeant 3 » 



« > 1 _ s - ■/. a Y* i - 
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Chapitre 5/Verset 9 : 
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« Dieu a Promis, à ceux qui ont assuré (cru) et œuvré les 
réformes, pour eux, un pardon et un salaire immense 9 » 

*** 


ULû Llâ^. Ijjjiia V*n«a Ij-ikl ~Ls3 **°' 1 3) 

('i ^ a )q\î g.1I>>»31J ^»g ni 13 jjc.11 

1_3jjjjj ^^=?g.La> 3 t_jlj£=dl 3^3 (A £ ^ ü J* ‘i Ijjl3==> Ixj 4JdI 

^£=5 (JC. IjSJUj ji i^p' l Of W >J£F=* 

'"'••î . ' ^it j /I A X i $ 5 ti, , 5 * '. - -J ,T- ’ï 

£-Ul jx 4UI 4_J (_£Jlgj ( l °) jJJx ^. i fa J jjJ ^Wl (j-a ^==’ç.L^. 3 

^j3\j jjj]! (_gJl CliLôliàll jx ^>g ^ ^1L3I (Jjjoi J Aj1jj_iaj 

jÂ 33 jI Ijill Jjjlî Jâè=» 11! (A 1) gjSjLu» ialj^ 

tP31gj j)l 31 jî (jl t‘4lll jx tillxJ (jxâ 3® ~(3 jx j3 ^U«x\l 
Cj! jIxjjJI lillx 4Üj^aMx^ jlajVI LS^ Ù^J ^Jjx (3 ^H«x\l 

V) 3^ \ls^ 3^ 3^ 33j3Uij U (jlLjtx43 L^J^J 


Chapitre 5/ Versets 14 à 17 : 

« Et de ceux qui ont dit : "Certes nous sommes nazaréens", 
Nous avons Pris leur accordance ; alors ils ont oublié un 
bénéfice de ce par quoi ils ont été Remémorés, alors Nous 
avons fait Induire entre eux l’agressivité et la rancœur, vers 
le jour du redressement (résurrection) ; et distanciement, 
Dieu les Annoncera par ce qu’ils fabriquaient 14 Ô familiers 
de l’écrit ! Déjà vous est venu Notre Envoyé, il explicite pour 
vous beaucoup de ce que vous cachiez de l’écrit, et il 
amnistie de sur beaucoup ; déjà vous est Venu, de Dieu, une 
Lumière et un Écrit explicite 15 Par lui, Dieu Guide 
quiconque a suivi Ses Agréments, les chemins de la paix, et 
Il les fait Sortir des obscurités vers la lumière, par Sa 
Permission, et II les Guide vers un itinéraire droit 16 
Assurément déjà ont dénigré ceux qui ont dit : "Certes Dieu 
est le Messie fils de Marie" ; dis : "Alors qui possède de Dieu 
une Chose, s’il Voulait Dissiper le Messie fils de Marie et sa 
mère et quiconque en la terre, ensemble ?" Et pour Dieu la 
possession des cieux et de la terre et de ce qui est entre 
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eux ; Il Crée ce qu’il Chose ; et Dieu sur toute chose Est 
Maîtrisant 17 » 

*** 
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Chapitre 51 Verset 32 : 

« De cet assignable-là ; Nous avons Inscrit sur les fils 
d’Israël qu’il est certes que quiconque a tué un être par 
différent [qui n’a pas tué] un être ou corruption en la terre, 
alors c’est comme s’il avait tué les gens [tous] ensemble, et 
quiconque le vivifie, alors c’est comme s’il avait vivifié les 
gens [tous] ensemble ; et assurément déjà leur sont venus 
Nos Envoyés par les explicites, puis certes beaucoup d’eux 
après cela, en la terre, assurément sont excessifs 32 » 

*** 
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Chapitre 5/ Versets 44 à 48 : 

« Certes Nous avons fait Descendre la torah, en elle 
guidance et lumière ; jugent par elle les annonciateurs 
(prophètes), ceux qui se sont pacifiés ('jAJ), pour ceux qui 
ont judaïsé et les maîtres et les scribes, par ce qu’ils se sont 
conservés de l’Écrit de Dieu ; et ils étaient sur lui témoins. 
Alors n’appréhendez les gens, et appréhendez-Moi ! Et 
n’achetez (ne vendez) par Mes Signes un prix peu (vil) ; et 
quiconque n’a jugé par ce que Dieu a fait Descendre, alors 
ceux-là sont les dénigrants 44 Et Nous avons Inscrit sur eux, 
en elle, que certes l’être par l’être et l’œil par l’œil et le nez 
par le nez et l’oreille par l’oreille et la dent par la dent ; et les 
blessures sont un narratif, alors quiconque a fait créditer 
(aumôner) par lui, alors c’est un dénouement pour lui ; et 
quiconque n’a jugé par ce que Dieu a fait Descendre, alors 
ceux-là sont les obscurantistes (injustes) 45 Et Nous avons 
Séquencé sur leurs vestiges par Jésus fils de Marie, 
crédibilisant pour ce qui est entre ses mains de la torah ; et 
Nous lui avons Rapporté l’évangile, en lui guidance et 
lumière, et crédibilisant pour ce qui est entre ses mains de la 
torah ; et guidance et exhortation pour les prémunissants 46 
Et que les familiers de l’évangile jugent par ce que Dieu a fait 
Descendre en lui ! Et quiconque n’a jugé par ce que Dieu a 
fait Descendre, alors ceux-là sont les pervers 47 Et Nous 
avons fait Descendre vers toi l’écrit par le vrai, crédibilisant 
pour ce qui est entre ses mains de l’écrit, et rassérénant sur 
lui ; alors juge entre eux par ce que Dieu a fait Descendre, et 
ne suis leurs penchants de sur ce qui t’est venu du Vrai ! 
Pour chacun Nous avons Formé, de vous, un règlement 
( shirah , et un procédé ; et si Dieu avait Chosé, 

assurément II vous aurait Formés une seule nation ; mais 
pour qu’il vous Éprouve en ce qu’il vous a Rapporté, alors 
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précédez les meilleures ; vers Dieu votre revenue ensemble, 
alors II vous Annoncera par ce en quoi vous divergiez 48 » 

*** 
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Chapitre 5/Versets 68 et 69 : 

« Dis : "Ô familiers de l’écrit ! Vous n’êtes sur une chose, 
jusqu’à ce que vous adressiez la torah et l’évangile et ce qui 
a été Descendu vers vous de Votre Maître". Et assurément 
ajoutera, à beaucoup d’eux, ce qui a été Descendu vers toi 
de Ton Maître, tyrannie et dénigrement ; alors ne désespère 
sur la communauté des dénigrants 68 Certes ceux qui ont 
assuré (cru) et ceux qui ont judaïsé et les sabéens et les 
nazaréens, quiconque a assuré (cru) par Dieu et le jour 
dernier [l’au-delà] et a œuvré, réformant, alors non peur sur 
eux, et eux ne s’attristent 69 » 

*** 
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Chapitre 5/ Verset 77 : 

« Dis : "Ô familiers de l’écrit ! Ne vous déchaînez en votre 
créance (religion), différents du vrai, et ne suivez les 
penchants d’une communauté [de ceux] qui déjà se sont 
égarés auparavant, et ont égaré beaucoup, et se sont 
égarés, de sur la justesse du chemin" 77 » 

*** 
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Chapitre 5/ Versets 82 et 83 : 

« Assurément tu trouveras, les plus-vigoureux des gens 
agressivité pour ceux qui ont assuré (cru), les juifs et ceux 
qui ont associé ; et assurément tu trouveras, les plus- 
proches affectivité pour ceux qui ont assuré (cru), ceux qui 
ont dit : "Certes nous sommes nazaréens" : cela parce que 
certes d’eux des curés et des redoutants (moines), et que 
certes ils ne s’enorgueillissent 82 Et quand ils ont entendu ce 
qui a été Descendu vers l’envoyé, tu vois leurs yeux 
s’inonder de larmes de ce qu’ils ont connu du vrai ; ils 
disent : "Notre Maître ! Nous avons assuré (cru), alors 
Inscris-nous avec les témoins" 83 » 


ùpjÉâ Vj pi ai 3^i u p'n k i^ 1 ^ ù^ 1 
Ijiiiljl n)-i btik 4iil ££ajj ULa l^i£j (AV) (jj.yi» â\l ^ V Lu! 
^iLàj! jaÜIj dul £^.ikljj V (AA) jjLajL ^ l^L^! Lui 

(jjSLua-â pJtla\ jjLà-jV! LaJ j£llj 

jÂâ^^Çâj d^^pLa jl ^gjjiu£ jl j jL»J aj Là Jaijjj! £y a 


L^V 1 jil |jL>g^|j IL) ( VsV <àjî o jii£ LU! j ^La! AjLL ^Lu^aS La 




Ijiàlè ùjLÎ! UjLj (A^) Wç. pl Lu! -£û LÜIL£ 

jlJaJjui]| (_}àc- (jJa £i!jV!j iLCajV^j jt.L.aî 'j djL'd!' Làj) 

u' U -la^j kajl (^ *) j^-Llala ^£k\ âjjVkll 

je. j LÜ! jé pàLaijj j jâA\! ^ ç-L-iasuIl j "âjljiJl 

dJjjjjd)lî !j)»j)-a! j LUÎ !j)»j)-a! j (^ î ) j^-iLà ^ajî (_J^3 ~aJpL«-*>(! 
jjjâlî ^ILIÎ Uljiuj Laji ljiic.Il jilljj jll 1 jjLkl j 


555 



Le Soleil se lève à l'Occident - Au cœur du Qorân 


I j)A* Ja Lojâ -nV 

O s-ji - 0 ■£ O a O ■£ 

\^xa\ç.j l 


il \j!js\ç. (jjiil (y4 

“l 1 1^LaC.j I jXa\ç.j La IjJ 

(^ (jjûijtLJJ! i._ vnj iulj^ jÜolLÎj 


Chapitre 5/Versets 87 à 93 : 

« Ô vous qui avez assuré (cru) ! Ne tabouez les bontés de ce 
que Dieu a Rendu licite pour vous, et n’agressez ; certes 
Dieu n’aime les agresseurs 87 Et mangez de ce que Dieu 
vous a Attribué, licitement bonifié ; et prémunissez-vous de 
Dieu, Celui par Qui vous êtes assurants (croyants) 88 Dieu 
ne s’en prend à vous par le verbiage en vos assurances, 
mais II s’en Prend à vous par ce que vous avez noué les 
assurances ; alors son dénouement est de nourrir dix 
pauvres, de la moyenne de ce que vous nourrissez vos 
familiers, ou leur habillement, ou la libération d’une nuque 
[esclave] ; alors quiconque n’a trouvé, alors le jeûne de trois 
jours ; cela est le dénouement de vos assurances quand 
vous avez relié (juré), et faites conserver vos assurances. 
Comme cela Dieu Explicite pour vous Ses Signes (Versets) ; 
peut-être remercierez-vous ! 89 Ô vous qui avez assuré 
(cru) ! Certes le fermenté (alcool, drogue) et la vicissitude 
(jeu-de-hasard) et les fétiches et les mantiques sont une 
intempérance de l’œuvre du diable, alors évitez-les ; peut- 
être réussirez-vous ! 90 Certes le diable veut concrétiser 
entre vous l’agressivité et la rancœur, avec le fermenté 
(alcool, drogue) et la vicissitude (jeu-de hasard), et vous 
obstruer de sur la Remémoration de Dieu et de sur le 
jointoiement (prière) ; alors êtes-vous réprimants ? 91 Et 
obéissez à Dieu, et obéissez à l’envoyé, et prévenez ! Alors 
si vous vous êtes détournés, alors sachez que : certes que 
sur Notre Envoyé le parvenant explicite 92 II n’y a, sur ceux 
qui ont assuré (cru) et œuvré les réformes, une aile [bord] en 
ce qu’ils se sont nourris, s’ils se sont prémunis et ont assuré 
(cru) et œuvré les réformes, puis se sont prémunis et ont 
assuré (cru), puis se sont prémunis et ont excellé ; et Dieu 
Aime les excellents 93 » 


*** 
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Chapitre 5/ Verset 103 : 

« Dieu n’a formé [jurisprudence] de circonscription et ni 
relaxe et ni joignante (annexe) et ni effervescent 
[intouchable] ; mais ceux qui ont dénigré fabulent sur Dieu le 
mensonge, et la plupart d’eux ne raisonnent 103 » 

*** 


pk cüi uM pç. v i i'iià ( 331 . 31 ! &\ 

Uljk ,_jià» ‘i ^)£=ô! ^3^ U>^ ^ tHj» 1 J 3)! Ljla il ( ) * L_)jjil! 
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^ ^ ^ # « v* » - tî > ? A • t _ . • 4 „ TT - - » ITT 
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gî Ajgj Igîlâ (^ ^ Y^ gjidjà pj£=» (jl 4ül Ijilal illa^ç-LUmll gJà 
(j-a Upc. gpljj 1 ia (jl p» j j ILjla j) i^vJ->~i j pXa 

sijU Upc. 3 jP Lpj fîj* ù? cJii f) jj Ag . 1 1 m\ Î 
dûlj Ua 33 'jA^Ilà Ajlç.j Ugklç. j UljV Iajc. U1 g_j£j ç-LH! glà 
Aij 3^i (jàâ pille. lpiglô <_pl 1! pli (U ï £) (jUglgi! 

Jli ilj p ) j)j^V »\I gà l-lk! “’Ajic-î V Ûlic. J Ajic.l ^S-La 
j^a j)jg 1 11 (jUlj ^gjjAâûl Ü Æ ciila ciûlç. ^3^ (jjl / ^1» i » 1 1 4jjl 


( ^- 1 ^ u] ç5=H C5^ U>4^ Là cjjâi jï (ji j) là %/»! Jli pi\ gjA 
dijl USjI liLoiâj là pc-î Vj (^joàj là p*j °Aliàic. caâ J AliIa 

3ii ïji^l J ^ ^ 3 ^ là vi (lia u (u n) pic. 
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a4ilâ /jl (A W') Jujj £,%jS 'Je. dûî a %ji& l— Uâ JÎ 
l'Ü Jii Jll (UA) Jyjjl dJî dSjll jÉS* j Ij&jUç. 

ji^jVî L>? LS f4^ f4^-^ JjajLalî 

^alâiJÎ jjJl éjlj Ale. »4ic. 4ül 


' ( m ) 


Chapitre 5/ Versets 109 à 119 : 

« Le jour où Dieu Assemble les envoyés, alors II Dit : "Que 
vous a-t-on répondu ?" Ils ont dit : "Nous n’avons de savoir 
pour nous, certes Toi Tu Es Savantisant des occultes" 109 
Quand Dieu a Dit : "Ô Jésus fils de Marie ! Évoque Ma Grâce 
sur toi et sur ton enfantrice ; lors Je t’ai Maintenu par l’esprit- 
saint, tu parles aux gens en le berceau ( al-mahd , ^') et 
adulte, et quand Je t’ai fait Savoir l’écrit et la sagesse et la 
torah et l’évangile, et quand tu crées de l’argile comme le 
style du volatil, par Ma Permission, alors tu souffles en lui, 
alors il est volatil, par Ma Permission, et tu exemptes 
l’aveugle et le lépreux, par Ma Permission, et quand tu fais 
sortir les morts, par Ma Permission, et quand J’ai fait Suffire 
les fils d’Israël de sur toi quand tu leur es venu par les 
explicites ; alors ceux qui ont dénigré d’eux ont dit : "Ceci 
n’est qu’un influx explicite" 110 Et lors J’ai Révélé vers les 
débatteurs [apôtres] : "Assurez (croyez) par Moi ! Et par Mon 
Envoyé", ils ont dit : "Nous avons assuré (cru), et Témoigne 
par ce que certes nous sommes pacifiés (musulmans)" 111 
Quand les débatteurs [apôtres] ont dit : "Ô Jésus fils de 
Marie ! Ton Maître Peut-ll faire Descendre sur nous une 
table (longée) du ciel ?" Il a dit : "Prémunissez-vous de Dieu ; 
si vous étiez assurants (croyants) !" 112 Ils ont dit : "Nous 
voulons manger d’elle, et que se tranquillisent nos coeurs, et 
savoir que déjà tu as été crédible avec nous, et être sur elle 
des témoins" 113 Jésus fils de Marie a dit : "Dieu 
(Inspirateur), Notre Maître ! Fais Descendre sur nous une 
table (longée) du ciel qui soit pour nous un recommençant 
(~îd an , 'ûjc), pour notre premier et notre dernier, et un Signe 
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de Toi ; et Attribue-nous, et Tu Es Le Meilleur des 
attribuants" 114 Dieu a Dit : "Certes Je vais la faire 
Descendre sur vous, alors quiconque dénigre après d’entre 
vous, alors certes Je le Tourmente, un tourment dont Je ne 
tourmente aucun d’entre les mondes" 115 Et quand Dieu a 
Dit : "Ô Jésus fils de Marie ! Est-ce toi qui as dit aux gens : 
"Prenez, moi et ma mère, pour deux divinités fors de Dieu" ? 
Il a dit : "Gloire à Toi ! Il n’est pour moi de dire ce qui n’est 
pour moi par vrai ; si je l’avais dit, alors déjà Tu l’aurais Su, 
Tu Sais ce qui est en mon être et je ne sais ce qui est en Ton 
Être ; certes Toi Tu Es Savantisant des occultes 116 Je n’ai 
dit pour eux que ce par quoi Tu m’as Ordonné : "Adorez 
Dieu, Mon Maître et Votre Maître", et j’étais témoin sur eux 
tant que j’ai duré en eux ; alors, lorsque Tu m’as Achevé, Tu 
étais Toi Le Guetteur sur eux ; et Tu Es sur toute chose 
Témoin 117 Si Tu les Tourmentes, alors certes ils sont Tes 
Serviteurs, et si Tu Pardonnes pour eux, alors certes Toi, Tu 
Es Le Considérable, Le Jugeant" 118 Dieu a Dit : "Ceci est le 
jour où aux crédibles profite leur crédibilité, pour eux des 
paradis (genèses, ^k), courent de dessous eux les 
affluents, éternels en eux à jamais" ; Dieu a Agréé de sur 
eux, et ils ont agréé de sur Lui ; cela est le triomphe 
immense 119 » 


LES TROUPEAUX, CHAPITRE 6 
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kj j ÇjljlkLJÎ îlî jk j (T) 

(V) U 


Chapitre 6/ Versets 1 à 3 : 

«AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. La 
louange est pour Dieu, Celui Qui a Créé les cieux et la terre 
et a Formé les obscurités et la lumière ; puis ceux qui ont 
dénigré par Leur Maître égalent ! 1_ Il Est Celui Qui vous a 
Créés d’argile, puis II a Décrété un assignement et une 
assignation nommés Chez Lui ; puis vous, vous tergiversez ! 
2 Et II Est Dieu en les cieux et en la terre, Il Sait votre secret 
et votre exhibition, et II Sait ce que vous acquérez 3 » 

*** 

V J Aj] Çjjifî ji Uifî 4JdI L><ûj 

(>n) j jLV Im i 


Chapitre 6/ Verset 21 : 

« Et qui est plus-obscurci (injuste) que quiconque a fabulé 
sur Dieu un mensonge ou a démenti par Ses Signes ? Il est 
certes que ne réussissent les obscurantistes (injustes) 21_ » 

*** 


(n) uj uftfi i^Uk vj is& ù) ijiiij 

Chapitre 6/Verset 29 : 

« Et ils ont dit : "Il n’y a que notre vie de la proximité (l’ici- 
bas) et nous ne serons par [ça] Ressuscités" 29 » 

*** 

lÿj Uj 

( rY ) jM 



Chapitre 6/Verset 32 : 


560 



Traductions 


« Et la vie de la proximité (l’ici-bas) n’est que jeu et 
divertissement, et assurément l’enceinte de la dernière [l’au- 
delà] est meilleure pour ceux qui se prémunissent ; est-ce 
qu’alors vous ne raisonnez ? 32 » 

*** 


Ua'pSlULâi N/l -LLJ *iA 1 Vilaj uïla Vj /UajjVI (V 1 Lâj 

Chapitre 6/ Verset 38 : 


« Et il n’y a d’animé en la terre et ni volant qui vole par ses 
ailes que, des nations, vos exemples ; Nous n’avons 
outrepassé en l’écrit d’une chose ; puis vers Leur Maître ils 
sont agrégés 38 » 


*** 


^ -È^J <ÿa ULjLj Jjiajj ù$ \l\j 

ô'ûju i^ya L_ll2 A V g ^ ^illa J-aC. J 4jî A 

^ 


Chapitre 6/ Verset 54 : 

« Et quand sont venus à toi ceux qui assurent (croient) par 
Nos Signes, alors dis : "Paix sur vous, Votre Maître a Inscrit 
sur Son Être l’arrangement ; qu’il est certes que quiconque 
de vous a oeuvré une souillure par ignorance, puis a révisé 
d’après elle et a réformé, alors certes II Est Pardonnant, 
Arrangeant" 54 » 


La J j Lâ ftjj V) 1 g «â\aM V m \l ^ûLLâ J ôAk-J 

c—ilaL Vj vî <âU-~> Vj 1 g ; V) 


Chapitre 6/ Verset 59 : 
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« Et Chez Lui les clefs de l’occulte, ne les Sait que Lui ; et II 
Sait ce qui est en le sol et l’océan ; et il ne tombe d’une 
feuille qu’il ne le Sache ; et ni une graine en les obscurités 
de la terre et ni frais et ni sec qui ne soient en un écrit 
explicite 59 » 


*** 


.1 V Jla Jal uilèj 
ôJ Jli Jal Ula^Lj Jli lijU yÉ\ lèj uia (VI) JJâVÎ 
Qu^Ailî lç.3 Lais (Y Y) JJl Ull L-È 0 C5^J 
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^ùajVlj U jUJl jiaâ tjàil Lsf^3 ^443 c4 ( v A ) ÛJ^.^ 
^gjjV Vil Jli^A-âjâ (V^) J J^l' °ü^ Lâj33jW 
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^^■=3 J le. *U JjL La 4Ülj (jjâLkj V j ^jé=>^yî\ 
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Chapitre 6/ Versets 76 à 83 : 

« Alors, lorsque la nuit a gêné (jarma , l>) sur lui, il a vu une 
étoile, il a dit : "Ceci est mon maître !" Alors, lorsqu’elle a filé 
( afala , Là'), il a dit : "Je n’aime les filantes" 76 Alors, lorsqu’il a 
vu la lune, ostentatrice, il a dit : "Ceci est mon maître !" Alors, 
lorsqu’elle a filé (afala, Jâî), j| a dit : "Assurément si ne me 
guide Mon Maître, assurément je serai de la communauté 
des égarés" 77 Alors, lorsqu’il a vu le soleil, ostentateur, il a 
dit : "Ceci est mon maître, ceci est plus-grand !" Alors, 
lorsqu’il a filé, il a dit : "Ô communauté ! Je suis exempt de 
ce que vous associez 78 Certes j’ai facé ma face pour Celui 
Qui a Façonné les cieux et la terre, converti ; et je ne suis 
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des associants" 79 Et sa communauté l’a argué ( hâjjahu , 
<*!*.), j| a dit : "Est-ce que vous m’arguez en Dieu et déjà II 
m’a Guidé ? Et je n’ai peur de ce que vous associez par Lui, 
que si Mon Maître Chose une chose, Mon Maître Est 
Amplifié à toute chose Savoir ; est-ce qu’alors vous ne vous 
remémorez ? 80 Et comment aurais-je peur de ce que vous 
avez associé et vous n’avez peur que certes vous avez 
associé par Dieu ce par lequel II n’a fait descendre sur vous 
une autorité ? Alors laquelle des deux [parties] discernables 
est plus-vraie par la sûreté ? Si vous saviez ! 81_ Ceux qui ont 
assuré (cru) et n’ont revêtu leur assurance (foi, croyance) par 
un obscurcissement (injustice), ceux-là, pour eux la sûreté et 
ils sont Guidés" 82 Et tel Notre Argument ( hujjatunâ , 

Nous l’avons Rapporté à Abraham sur sa communauté ; 
Nous Élevons, des degrés, quiconque Nous Chosons ; 
certes Ton Maître Est Jugeant, Savant 83 » 

*** 
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(tT) gjjaSLu % 2 j\'c gé. 


Chapitre 6 / Versets 91 à 93 : 

« Et ils n’ont mesuré Dieu Sa Vraie Mesure quand ils ont dit : 
"Dieu n’a fait descendre, sur personne, d’une chose" ; dis : 
"Qui a fait Descendre l’écrit, celui par lequel est venu Moïse, 
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lumière et guidance pour les gens ? Vous le formez imprimés 
que vous faites paraître, et vous cachez beaucoup ; et vous 
a été fait Savoir ce que vous n’avez su, vous et ni vos 
pères" ; dis : "Dieu", puis atomise-les en leur divagation, 
qu’ils jouent 91^ Et ceci est un écrit que Nous avons fait 
Descendre Béni, crédibilisant celui qui est entre ses mains, 
et pour que tu avertisses la mère des cités et quiconque à 
son environ ; et ceux qui assurent (croient) par la dernière 
[l’au-delà] assurent (croient) par lui et, eux, sur leur 
jointoiement (prière), conservent 92 Et qui est plus-obscurci 
(injuste, A^î) que quiconque a fabulé sur Dieu un mensonge 
ou a dit : "Il a été révélé vers moi", et n’a été révélée vers lui 
une chose, et quiconque a dit : "Je ferai descendre 
semblable à ce qu’a fait Descendre Dieu" ? Et si tu vois lors 
les obscurantistes (injustes) en les immersions de la mort, et 
les anges (possesseurs) étendant leurs mains : "Faites sortir 
vos êtres, ce jour vous êtes proportionnés au tourment de la 
simplification par ce que vous disiez sur Dieu, différent du 
vrai, et de sur Ses Signes vous vous enorgueillissiez" 93 » 

*** 


à?- ; 


>> ls 3^ V) <3) sSiî 

ÏÏ\ &J4 jkj Jà V(Vî) àjëpj çÿà & 

*T) jjAI! jkj 


Chapitre 6/Versets 102 et 103 : 

« Ce pour vous Est Dieu, Votre Maître, il n’y a de Dieu que 
Lui, Créant toute chose, alors adorez-Le ; et II Est sur toute 
chose Mandant 102 Les regards ne Le saisissent, et Lui II 
Saisit les regards ; et II Est L’Accommodant, L’Informé 103 » 

*** 


jjàj \jùt. IjlLuà 4ül (jji (ja °ljiLü 

Lôj î ^g-Lac- <3 3^1 
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Chapitre 6/Verset 108 : 

« Et n’insultez ceux qu’ils invoquent fors de Dieu, alors ils 
insulteraient Dieu agrestement, par différent de savoir. 
Comme cela Nous avons Enjolivé, pour toute nation, leur 
œuvre ; puis vers Leur Maître leur revenue, alors II les 
Annoncera par ce qu’ils œuvraient 108 » 

*** 


£y& Ijjj blxkj üià jlÜ (jxji 

l^jlS Lâ (jjdiilîiSi ^jLLj (jjjj] u'î 


Chapitre 6/Verset 122 : 

« Ou quiconque était mort, alors Nous l’avons Vivifié et Nous 
avons Formé pour lui une lumière par laquelle il marche en 
les gens, est-il comme quiconque, son exemple, est en les 
obscurités, par quoi il ne sort d’elles ? Comme cela a été 
enjolivé pour les dénigrants ce qu’ils œuvraient 122 » 

*** 


=4 ù' ù' ïji iy& 
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Chapitre 6/ Versets 125 à 128 : 

« Alors quiconque Dieu Veut Guider, Il Décortique sa poitrine 
pour la Pacification (l’islâm) ; et quiconque II Veut Égarer, Il 
Forme sa poitrine étroitement embarrassée comme s’il 
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s’escaladait en le ciel, comme cela Dieu Forme 
l’intempérance sur ceux qui n’assurent (ne croient) 125 Et 
ceci est Itinéraire de Ton Maître, droit ; déjà Nous avons 
Détaillé les signes pour une communauté [de ceux] qui se 
remémorent 126 Pour eux l’enceinte de la Paix, Chez Leur 
Maître ; et II Est Leur Allié par ce qu’ils œuvraient 127 Et le 
jour où II les Agrège ensemble : "Ô fréquentation des gènes 
( al-jinn , ù^ 1 ) ! Déjà vous avez multiplié des humains" ; et 
leurs alliés des humains ont dit : "Notre Maître ! Une partie 
de nous a joui par une partie, et nous sommes parvenus à 
notre assignation, celle que Tu as Assignée pour nous" ; Il a 
Dit : "Le feu est votre séjour, éternels en lui", sauf ce qu’a 
Chosé Dieu ; certes Ton Maître Est Jugeant, Savant 128 » 


(jjSj (jï Vj a * )->j ^ic-LLa La V cJâ 

J (_)âî lüuâ ji jî LL^jâlLû liô ji Alilla 

^}-ï SlÈ' 3 ^*^**' 


Chapitre 6/ Verset 145 : 


« Dis : "Je ne trouve, en ce qui a été Révélé vers moi, un 
taboué sur un nourrissant qui se nourrit, que si c’est une 
charogne ou sang répandu ou chair faisandée (porc), alors 
certes c’est une intempérance ou pervertissement, par quoi il 
a été familiarisé pour différent de Dieu" ; alors quiconque a 
été nécessité, différent de briguer et non transgressant, alors 
certes Ton Maître Est Pardonnant, Arrangeant 145 » 

*** 


( \ ^ Og \ ç-lü AiilJl A 3^1' 4JAâ 3^ 


Chapitre 6/Verset 149 : 


« Dis : "Alors pour Dieu l’argument parvenant, alors s’il avait 
Chosé, assurément II vous aurait Guidés ensemblement" 

149 » 
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LâjI ç.£g_ûi ^3 ^_La 1 » J Ai tjiî^â cly^^ (jl 
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Chapitre 6/Versets 159 à 163 : 

« Certes ceux qui ont discerné leur créance (religion) et 
étaient propagandeurs, tu n’es d’eux en une chose ; il est 
certes que leur ordre est vers Dieu, puis II les Annoncera par 
ce qu’ils faisaient 159 Quiconque est venu par l’excellent, 
alors pour lui dix semblables à lui, et quiconque est venu par 
la souillure, alors il n’est proportionné qu’à semblable à elle ; 
et ils ne sont obscurcis (lâ yuzlamûn, ù>^ 160 Dis : 

"Certes que m’a Guidé Mon Maître vers un itinéraire droit, un 
créancier (religiosité) dressé, inclination d’Abraham, 
converti ; et il n’était des associants" 161 Dis : "Certes mon 
jointoiement (prière) et mon office et ma vie et ma mort sont 
pour Dieu, Maître des mondes 162 II n’a d’associés ; et par 
cela j’ai été Ordonné, et je suis le premier des pacifiés 
(musulmans)" 163 » 
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LES CHAIRES, CHAPITRE 7 


^3 c . (A) ijj 4iJl ^OJOJ 
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Chapitre 71 Versets 1 et 2 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. A-L-M-S 
1^ Un écrit qui a été Descendu vers toi, alors qu’il n’y ait en ta 
poitrine un embarras de lui, pour que tu avertisses par lui, et 
remémoration pour les assurants (croyants) 2 » 

*** 


1 'ic. iS J 3 ^ -a g \ (j 1 «a g \ 

U p jî jÿ. \ip J VI ?>M P O Uilp U Jllj 
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‘ (Y Y) jié. uil ollùiî ji utf jlîj sjiliïî 


Chapitre 7/ Versets 20 à 22 : 

« Alors le diable a chuchoté pour eux pour faire paraître pour 
eux, ce qui a été arriéré de sur eux, de leurs souillures ; et il 
a dit : "Votre Maître ne vous a Réprimés de sur cet arbre que 
vous ne soyez deux anges (possesseurs) ou [ne] soyez des 
éternels" 20 Et il les a départagés : "Certes je suis pour vous 
assurément des conseillants" 21_ Alors il leur a indiqué par 
induction ; alors, lorsqu’ils ont goûté l’arbre, leur sont parues 
leurs souillures, et ils se sont mis à superposer sur eux des 
feuilles du paradis (genèse, <M) ; et Leur Maître les a 
Appelés : "Ne vous avais-Je Réprimés de sur cet arbre, 
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vous-deux, et Dit pour vous-deux : certes le diable est pour 
vous un agressant explicite ?" 22 » 

*** 




le. Lui 


Chapitre 7/ Verset 26 : 

« Ô fils d’Âdam ! Déjà Nous avons fait Descendre sur vous 
vêture, qui arrière vos souillures, et plume ; et la vêture de la 
prémunition, cela est meilleur, cela est des Signes de Dieu ; 
peut-être se remémoreront-ils ! 26 » 

*** 
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Chapitre 7/ Versets 42 et 43 : 

« Et ceux qui ont assuré (cru) et oeuvré les réformes, Nous 
ne Fardons un être que [de] son amplitude, ceux-là sont les 
compagnons du paradis (genèse, <M), eux sont en lui 
éternels 42 Et Nous avons Retiré ce qui est en leurs poitrines 
de déchaînement, courent de dessous eux les affluents ; et 
ils ont dit : "La louange est pour Dieu, Celui Qui nous a 
Guidés pour ceci, et nous n’étions pour nous guidés si ne 
nous avait Guidés Dieu ; assurément déjà les Envoyés de 
Notre Maître sont venus par le vrai" ; et ils ont été Appelés 
que : "Tel pour vous le paradis (genèse, il vous a été 
fait Hériter par ce que vous oeuvriez" 43 » 

*** 
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Chapitre 7/Versets 52 à 55 : 

« Et assurément déjà Nous leur sommes Venu par un écrit 
que Nous avons Détaillé sur Savoir, guidance et 
arrangement pour une communauté [de ceux] qui assurent 
(croient) 52 Observent-ils que [se rapporte] sa 
primexplication ( tâwîluhu , 33) ? Le jour où est Rapportée sa 
primexplication, ceux qui l'ont oubliée auparavant disent : 
"Déjà les Envoyés de Notre Maître sont venus par le vrai ; 
alors avons-nous d’intercesseurs, alors ils intercéderaient 
pour nous ou nous serions ramenés, alors nous œuvrerions 
différent de ce que nous œuvrions ?" Déjà ils ont perdu leurs 
êtres et s’est égaré de sur eux ce qu’ils fabulaient 53 Certes 
Votre Maître est Dieu, Celui Oui a Créé les cieux et la terre 
en six jours (temps) ; puis II S’est Ajusté sur la culminance, la 
nuit affuble l’ajourage, elle le demande diligemment, et le 
soleil et la lune et les astres, assujettis par Son Ordre ; n’est- 
ce pour Lui la création et l’ordre ? S’est Béni Dieu, Maître 
des mondes ! 54 Invoquez Votre Maître, suppliant et 
cachément ; certes II n’aime les agresseurs 55 » 

*** 
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Chapitre 7/Versets 107 et 108 : 

« Alors il a lancé son bâton, alors, lors il est une couleuvre 
explicite 107 Et il a retiré sa main, alors, lors elle est blanche 
pour les observateurs 108 » 


*** 
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Chapitre 7/Verset 137 : 

« Et Nous avons fait Hériter, à la communauté de ceux qui 
étaient affaiblis, les orients (les splendeurs) de la terre, et 
ses occidents (ses ternissures), celle que Nous avons Bénie 
en elle ; et s’est parfaite la Parole (Mot) Excellentissime de 
Ton Maître sur les fils d’Israël par ce qu’ils ont patienté ; et 
Nous avons Détruit ce que fabriquaient pharaon et sa 
communauté, et ce qu’ils faisaient culminer 137 » 

*** 
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Chapitre 7/ Versets 142 à 146 : 

« Et Nous avons Promis à Moïse trente nuits, et Nous les 
avons Parfaites par dix, alors s’est parfait le 
Chronographique de Son Maître à quarante nuits. Et Moïse a 
dit à son frère Aaron : "Succède-moi en ma communauté et 
réforme, et ne suis le chemin des corrupteurs" 142 Et lorsque 
Moïse est venu pour Notre Chronographique et que Son 
Maître lui a Parlé, il a dit : "Maître ! Fais-moi Voir que 
j’observe vers Toi" Il a Dit : "Tu ne Me verras, mais observe 
vers la montagne ! Alors si s’est fixée sa situation, alors 
distanciement tu Me verrais" ; alors, lorsque Son Maître S’est 
Extériorisé pour la montagne, Il l’a Formée tassée, et Moïse 
s’est affaissé foudroyé ; alors, lorsqu’il a horizonné, il a dit : 
"Gloire à Toi ! J’ai révisé vers Toi et je suis le premier des 
assurants (croyants)" 143 II a Dit : "Ô Moïse ! Certes Je t’ai 
Rarrangé sur les gens par Mes Envois et par Ma Parole, 
alors prends ce que Je t’ai Rapporté et sois des remerciants" 
144 Et Nous avons Inscrit pour lui, en les perçus, de toute 
chose, et une exhortation et un détaillé pour toute chose ; 
alors prends-les par force et ordonne à ta communauté de 
prendre par leur plus-excellent ; Je vous ferai Voir l’enceinte 
des pervers 145 Je ferai Varier, de sur Mes Signes, ceux qui 
s’enorgueillissent en la terre par différent du vrai ; et s’ils 
voient tout signe, ils n’assurent (ne croient) par lui, et s’ils 
voient le chemin du sens, ils ne se le prennent cheminant ; et 
s’ils voient le chemin du fourvoiement, ils se le prennent 
cheminant, cela parce que certes ils ont démenti par Nos 
Signes, et ils étaient de sur eux distraits 146 » 

*** 
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Chapitre 7/Verset 163 : 

« Et questionne-les de sur la cité, celle qui était présente à 
l’océan, quand ils transgressent en le shabbat ! Quand leur 
viennent leurs poissons, le jour de leur shabbat, réglément 
( shurraïf n , ^>3 ; et le jour où ils ne shabbatisent, ils ne leur 
viennent ; comme cela Nous les Éprouvons par ce qu’ils 
pervertissaient 163 » 


*** 
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Chapitre 71 Versets 175 à 179 : 

« Et relate sur eux l’annonce de celui à qui Nous avons 
Rapporté Nos Signes, alors il s’est dépouillé d’eux, alors le 
diable l’a fait suivre, alors il était des fourvoyés 175 Et si 
Nous avions Chosé, assurément Nous l’aurions Élevé par 
eux, mais il s’est éternisé vers la terre, et il a suivi son 
penchant ; alors son exemple est comme l'exemple du 
chien : si tu portes sur lui, il halète, ou tu le laisses, il halète ; 
cela est l’exemple de la communauté de ceux qui ont 
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démenti par Nos Signes ; alors narrativise la narration ; peut- 
être réfléchiront-ils ! 176 Exemplifiée souillée, la 

communauté de ceux qui ont démenti par Nos Signes, et 
leurs êtres ils obscurcissaient (yaztimûn , ùj^i) 177 
Quiconque Dieu Guide, alors il est le Guidé, et quiconque II 
Égare, alors ceux-là sont les perdants 178 Et déjà Nous 
avons Atomisé, pour la géhenne {jahannam , beaucoup 
des gènes ( al-jinn , et des humains ; pour eux des 

coeurs, ils n'instruisent par eux, et pour eux des yeux, ils ne 
regardent par eux, et pour eux des oreilles, ils n’entendent 
par elles ; ceux-là sont comme les troupeaux, plutôt ils sont 
plus-égarés ; ceux-là sont les distraits 179 » 

*** 
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Chapitre 7/Versets 187 et 188 : 

« Ils te questionnent de sur l’heure (déployante) : "À quand 
son ancrage ?" Dis : "Il est certes que son savoir est Chez 
Mon Maître, ne l’Extériorise pour sa chronographie que Lui ; 
elle s’est appesantie en les deux et la terre, elle ne se 
rapportera à vous que soudainement". Ils te questionnent 
comme si tu étais fignolant de sur elle ; dis : "Il est certes que 
son savoir est Chez Dieu ; mais la plupart des gens ne 
savent" 187 Dis : "Je ne possède pour mon être un profit, et 
ni une nuisance, sauf ce qu’a Chosé Dieu ; et si je savais 
l’occulte, certes je me serais multiplié du meilleur, et ne 
m’aurait touché la souillure ; je ne suis qu’un avertisseur et 
un éjouissant pour une communauté [de ceux] qui assurent 
(croient)" 188 » 
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Chapitre 8/ Verset 24 : 

« Ô vous qui avez assuré (cru) ! Répondez pour Dieu, et 
pour l’envoyé quand il vous a invoqués pour ce qui vous 
vivifie, et sachez que certes Dieu Environne entre l’individu 
et son cœur, et qu’il est certes que vers Lui vous serez 
agrégés 24 » 
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Chapitre 8/ Versets 27 à 31 : 

« Ô vous qui avez assuré (cru) ! Ne trahissez Dieu et 
l’envoyé, et vous trahissez vos assurements et vous, vous 
savez 27 Et sachez que certes vos avoirs et vos enfants sont 
une épreuve, et que certes Dieu A Chez Lui un salaire 
immense 28 Ô vous qui avez assuré (cru) ! Si vous vous 
prémunissez de Dieu, Il Forme pour vous un discernant, et II 
fait Dénigrer de sur vous vos souillures, et II Pardonne pour 
vous ; et Dieu Est Ce à la Faveur Immense 29 Et quand ceux 
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qui ont dénigré trament par toi pour te déraciner ou te tuer ou 
te faire sortir, et ils trament et Dieu Trame, et Dieu Est Le 
Meilleur des trameurs 30 Et quand sont relatés sur eux Nos 
Signes (Versets), ils ont dit : "Nous avons déjà entendu, si 
nous chosions, assurément nous aurions dit semblable à 
ceci ; ceci n’est que récits des premiers" 31_ » 

*** 
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Chapitre 8/Versets 60 et 61 : 

« Et nombrez pour eux ce que vous pouvez de force et 
d’attachage de cavalerie, par faire redouter l’agressant de 
Dieu et votre agressant, et d’autres fors d’eux, vous ne les 
savez ; Dieu les Sait. Et ce que vous dépensez d’une chose 
en le Chemin de Dieu est Parachevé vers vous, et vous 
n’êtes obscurcis (lâ tuzlamûn, 60 Et s’ils se sont 

ailés pour la paix, alors aile-toi pour elle et mandate sur 
Dieu ; certes II Est L’Entendant, Le Savant 61 » 
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LA REVISION, CHAPITRE 9 
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Chapitre 9/ Versets 1 à 4 : 

« Exemption de Dieu et Son Envoyé vers ceux avec qui vous 
vous êtes engagés des associants 1. Alors parcourez en la 
terre quatre mois (illustrations), et sachez que certes vous 
êtes différents de défier Dieu et que certes Dieu Est 
Avilissant les dénigrants 2 Et Proclamation de Dieu et Son 
Envoyé vers les gens, le jour du plus-grand pèlerinage 
(argumentation) : que certes Dieu et Son Envoyé sont 
Exempts des associants ; alors si vous révisez, alors c’est 
mieux pour vous, et si vous vous êtes détournés, alors 
sachez que certes vous êtes différents de défier Dieu ; et 
éjouis ceux qui ont dénigré par un tourment douloureux T 3 
Sauf ceux avec qui vous vous êtes engagés des associants, 
puis ils ne vous ont manqué une chose, et ils n’ont manifesté 
sur vous aucun, alors parfaites vers eux leur engagement 
vers leur allonge ; certes Dieu Aime les prémunissants 4 » 

*** 
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Chapitre 9/ Versets 26 à 36 : 

« Puis Dieu a fait Descendre Sa Quiétude sur Son Envoyé et 
sur les assurants (croyants), et II a fait Descendre des 
militants que vous n’avez vus, et II a Tourmenté ceux qui ont 
dénigré ; et cela est le proportionné aux dénigrants 26 Puis 
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Dieu Révise, d’après cela, sur quiconque II Chose ; et Dieu 
Est Pardonnant, Arrangeant 27 Ô vous qui avez assuré 
(cru) ! Il est certes que les associants sont impureté, alors, 
qu’ils n’approchent le prosternât (mosquée) tabou après leur 
année-ci ; et si vous avez eu peur d’un haussement, alors 
distanciement Dieu vous Enrichira de Sa Faveur s’il a 
Chosé ; certes Dieu Est Savant, Jugeant 28 Combattez ceux 
qui n’assurent (ne croient) par Dieu et ni par le jour dernier 
[l’au-delà], et ne tabouent ce que Dieu et Son Envoyé ont 
Taboué, et ne créancent la Créance (Religion) du Vrai, de 
ceux à qui a été Rapporté l’écrit ; jusqu’à ce qu’ils donnent le 
proportionnel de sur une main et se rapetissent 29 Et les juifs 
ont dit : "Ouzaïr (jj>) est fils de Dieu", et les nazaréens ont 
dit : "Le Messie (^^Ji) est fils de Dieu" ; cela est leur dire par 
leurs bouches, ils imitent le dire de ceux qui ont dénigré 
auparavant, Dieu les a Combattus ; d’où dissertent-ils ? 30 
Ils se sont pris leurs scribes et leurs redoutants (moines) 
[pour] maîtres, fors de Dieu, et le Messie fils de Marie ; et ils 
n’ont été Ordonnés que pour qu’ils adorent Un Seul Dieu, il 
n’y a de Dieu que Lui, Gloire à Lui ! De sur ce qu’ils 
associent 31^ Ils veulent qu’ils éteignent la Lumière de Dieu 
par leurs bouches, et Dieu [n’]Opiniâtre qu’à Parfaire Sa 
Lumière, et [même] si ça a contraint les dénigrants 32 II Est 
Celui Qui a Envoyé Son Envoyé par la guidance et la 
créance (religion) du vrai, pour qu’il la Manifeste sur toute 
créance (religion), et [même] si ça a contraint les associants 
33 Ô vous qui avez assuré (cru) ! Certes beaucoup des 
scribes et des redoutants (moines), assurément mangent les 
avoirs des gens par le faux et obstruent de sur le Chemin de 
Dieu ; et ceux qui thésaurisent l’or et l’argent et ne les 
dépensent en le Chemin de Dieu, alors éjouis-les par un 
tourment douloureux S - 34 Le jour où il est effervescent sur 
eux en le feu de la géhenne (Jahannam , &*■), alors sont 
cautérisés par eux leurs fronts et leurs côtés et leurs dos : 
"Ceci est ce que vous avez thésaurisé pour vos êtres, alors 
goûtez ce que vous thésaurisiez" 35 Certes le nombrage des 
mois (illustrations) Chez Dieu : douze mois (illustrations) en 
l’Écrit de Dieu, le jour où II a Créé les deux et la terre, d’eux, 
quatre taboués ; cela est la créance (religion) dressée, alors 
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n’obscurcissez ( tazlimû , en eux vos êtres. Et 

combattez les associants suffisamment, comme ils vous 
combattent suffisamment, et sachez que certes Dieu Est 
avec les prémunissants 36 » 
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Chapitre 9/Verset 56 : 

« Et ils relient (jurent) par Dieu que certes ils sont 
assurément de vous, et ils ne sont de vous, mais ils sont une 
communauté [de ceux] qui se discernent 56 » 

*** 
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Chapitre 9/Verset 60 : 

« Il est certes que les crédits (aumônes) sont pour les 
indigents et les pauvres, et les oeuvrant sur eux et les 
adaptant leurs coeurs [ralliés], et en les nuques 
[l’affranchissement des esclaves], et les obérés, et en le 
Chemin de Dieu, et le chemineau ; une Obligation de Dieu ; 
et Dieu Est Savant, Jugeant 60 » 

*** 
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Chapitre 9/ Versets 71 et 72 : 

« Et les assurants (croyants) et les assurantes (croyantes), 
leurs parties sont alliées d’une partie, ils ordonnent par le 
convenable et répriment de sur le méconnaissable, et ils 
adressent le jointoiement (prière) et rapportent l’épuratoire 
(impôt-sacré), et ils obéissent à Dieu, et Son Envoyé ; ceux- 
là, Dieu les Arrangera ; certes Dieu Est Considérable, 
Jugeant jM Dieu a Promis, aux assurants (croyants) et aux 
assurantes (croyantes), des paradis (genèses, ^iV), courent 
de dessous eux les affluents, éternels en eux, et de bons 
habitats en des paradis (genèses, d’éden, et des 

Agréments de Dieu plus-grands ; cela est le triomphe 
immense 72 » 




Chapitre 9/ Verset 97 : 

« Les vilains sont plus-vigoureux, dénigrement et hypocrisie, 
et plus-emmurés, qu’ils ne savent les limites de ce qu’a fait 
Descendre Dieu sur Son Envoyé ; et Dieu Est Savant, 
Jugeant 97 » 


*** 


^ jijb. ^ 


ÜOlâJ) 


CP ÜjP>j *1 


Chapitre 9/ Verset 128 : 

« Certes déjà vous est venu un envoyé de vos êtres ; 
considérable pour lui ce que vous avez pâti, tenant sur vous ; 
par les assurants (croyants), suave, arrangeant ( rahîm , ^ j) 

128» 
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* •• ^ •y * 

JONAS, CHAPITRE 10 


giâîlj Ç.\us1 gil! 3^ 

i." VjVI 33^^ V] éiüîj 4AlI (jlk La ^CjLoiaJIj ^jj*n»\l ùùc. 

(jé <3^ 4 J jU^'j $3 ué u! (°^ ÙJ^ 

ù JïJl V dy^' ù| C 1 ) ÙJ^ t r J ^ g^j^'j S-“' j-^' 

loiijlç. ^jc. Uy !_jjLâlaIj \_}J.}]! ôjiaJlj tjÇ'lâi 

( 3)j>.A H ^j Ijjlès’ Lg jlll! ^ f 4 (V) 3 j>^ c - 


Chapitre 10/ Versets 5 à 8 : 

« Il Est Celui Qui a Formé le soleil flamboiement, et la lune 
lumière et II l’a Mesurée descensionnelle ; pour que vous 
sachiez le nombre des années et le calcul ; Dieu n’a Créé 
cela que par le vrai ; Nous Détaillons les signes pour une 
communauté [de ceux] qui savent 5 Certes en la divergence 
de la nuit et de l’ajourage, et ce que Dieu a Créé en les cieux 
et la terre, assurément des signes pour une communauté [de 
ceux] qui se prémunissent 6 Certes ceux qui n’espèrent 
Notre Relance et ont agréé par la vie de la proximité (l’ici- 
bas) et se sont tranquillisés par elle, et ceux qui sont, de sur 
Nos Signes, distraits 7 Ceux-là, leur refuge est le feu par ce 
qu’ils acquéraient 8 » 


*** 


(JIiUj WÎ'iAll ç. 1 JujJI 3^ AlUgjl ç-Lâ^ ôjiâJI (JÜà Laij 
l^âg^g 131 3 ^ f *jVI j Iaa (__pagVI 

Ijip 3 % ^ $ 4 M &J c^j'j 

jVÎ (JOaSj (jxj 3 ^ Igu-aa. 1 g 1 *i\» ^^ 

3JI ç\ 2 n 3* J glû 3JI îjc-g &\j (y £) 3jjI=^ 

(Y o) ^Lglalg^ 
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Chapitre 10/ Versets 24 et 25 : 

« Il est certes que l’exemple de la vie de la proximité (l’ici- 
bas) est comme une eau que Nous avons fait Descendre du 
ciel, alors s’est mêlée par elle la végétation de la terre, de ce 
que mangent les gens et les troupeaux ; jusqu’à, quand la 
terre a pris son ornement et s’est enjolivée, et ses familiers 
ont supposé que certes ils sont maîtrisant sur elle ; Notre 
Ordre lui a été Rapporté, nuitamment ou ajourée, alors Nous 
l’avons Formée moissonnée comme si elle n’était enrichie 
par la veille ; comme cela Nous Détaillons les signes, pour 
une communauté [de ceux] qui réfléchissent 24 Et Dieu 
Invoque vers l’enceinte de la Paix, et II Guide quiconque II 
Chose vers un itinéraire droit 25 » 

*** 


V) ftUa ^S\ M 

r’t 


Chapitre 10/ Verset 32 : 

« Alors Ce pour vous Est Dieu, Votre Maître, Le Vrai ; alors 
qu’y a-t-il après le Vrai ? Oue l’égarement ! Alors d’où êtes- 
vous variés ? 32 » 


(JjJ-lLaJ 4Ül LF? I^Â Vaj 

f\ (TV) Cjj ^ 4jjj V 

(V A) jjAV ksy (_jl 4JjI 


Chapitre 10/ Versets 37 et 38 : 

« Et ce Oorân (cornant) n’a eu à être fabulé fors de Dieu, 
mais crédibilisation de celui qui est entre ses mains et le 
détaillé de l’écrit, non hésitation en lui ; du Maître des 
mondes 37 Ou bien ils disent : "Il l’a fabulé", dis : "Alors 
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rapportez par un chapitre son semblable et invoquez 
quiconque vous pouvez, fors de Dieu ; si vous étiez 
crédibles !" 38 » 


*** 

^ ^ AiVil VAi ^Üll V 4Alî jl 

Chapitre 10/ Verset 44 : 

« Certes Dieu n’obscurcit ( lâ yazlim, ^ V) les gens, une 
chose ; mais les gens, leurs êtres, obscurcissent ( yazlimûn , 

J jAL i .) ) 44 » 






Chapitre 10/ Verset 53 : 

« Et ils te dénoncent : "Est-il vrai [ce qoran] ?" Dis : "Oui, et 
Mon Maître ! Certes il est assurément vrai, et vous n’êtes par 
[ça] défiants" 53 » 


3^ aI^û ^^ 4iil Jjji Ça 3^ 

(o\) 3ii Jz. ^ î^il -j-Ji 'Mç. 


Chapitre 10/ Verset 59 : 

« Dis : "Avez-vous vu ce que Dieu a fait Descendre pour 
vous d’attribution, alors vous avez formé d’elle tabou et 
licite ?" Dis : "Dieu a Permis pour vous, ou bien sur Dieu 
vous fabulez ?" 59 » 


*** 
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^ya (j(jjill (jLLuâ dilj]) LaJû liHi ^3 c'Vl^ (jll 

^ £) ^ya tÜj_j éi]ç.L»> ■lal^’llla 

Chapitre 10/ Verset 94 : 

« Alors si tu étais en doute de ce que Nous avons fait 
Descendre vers toi, alors questionne ceux qui lisent l’écrit 
d’avant toi ; assurément déjà t’est venu le Vrai de Ton 
Maître, alors ne sois des tergiversants 94 » 

*** 


dûlil 1 


(^à j^ya éiLj frljui jlj 

0 ^) Yyj& <ls^ 


Chapitre 10/ Verset 99 : 

« Et si Ton Maître avait Chosé, assurément aurait assuré 
(cru) quiconque en la terre, tous ensemble ; est-ce qu’alors 
toi tu contrains les gens jusqu’à ce qu’ils soient assurants 
(croyants) ? 99 » 


* î* ^ 

JjA bjjui 

HOUD, CHAPITRE 11 




(J AilT ^ojaJ 

0) 


Chapitre 11/ Verset 1 : 
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« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT. A-L-R. 
Un écrit dont les signes (versets) ont été Adjugés, puis 
Détaillés Devers Un Jugeant Informé 1 » 

*** 


i." I 1 jjjia 3^ A-iJjliâl 

( ^ çj.^0 1 (j) 4Ül CS* ('' i * ^aLiuil 


Chapitre 11/Verset 13 : 

« Ou bien ils disent : "Il l’a fabulé", dis : "Alors rapportez, par 
dix chapitres tabulés, son semblable, et invoquez quiconque 
vous pouvez, fors de Dieu ; si vous étiez crédibles !" 13 » 

*** 


çjt, jUlç- LiS* V) VVjîâ j LL* tilîa 


Chapitre 11/Verset 109 : 

« Alors ne sois en tergiversation de ce qu’adorent ceux-ci, ils 
n’adorent que comme adorent leurs pères auparavant ; et 
certes Nous Sommes assurément Parachevant, leur 
consécration, Différent de manquer 109 » 
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* * y' ** ^ r 

1 fl J ôjj-uj 
JOSEPH, CHAPITRE 12 


U) (A) (jjjJJ! dîjlç. <ilL jll ^j 1 ^ 

lAjlc. j^aSl (jâj (Y) \ lljJjc. \S\ç.jfi 

^lla jA c'Vi^g (_jjj (j!ç.^)ü! I^ü Liil]) \ u~\ jl Lâj 

(^) 


Chapitre 12/ Versets 1 à 3 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT. A-L-R. 
Tels les signes (versets) de l’écrit explicite 1 Certes Nous 
l’avons fait Descendre Qorân (cornant) franc (arabe) ; peut- 
être raisonnerez-vous ! 2 Nous, Nous Narrativisons, sur toi, 
la plus-excellente narration par ce que Nous avons Révélé 
vers toi, ce Qorân (cornant) ; et si tu étais d’avant lui 
assurément des distraits 3 » 


*** 


Cj^Lail é’Ul.lé=’ Ajj 

(Y £) ù^-alLi 


\éj ô \ U -} cl iÂa Jalj 

il ja J 4j! 'ç.UlLallj ç. jjjJ! 4jc. 


Chapitre 12/Verset 24 : 

« Et assurément déjà elle s’est passionnée par lui, et il s’est 
passionné par elle s’il n’avait vu la Preuve de Son Maître ; 
comme cela, pour que Nous fassions Varier de sur lui la 
souillure et la turpitude ; certes il est de Nos Serviteurs 
exclusifs 24 » 


*** 
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vij $ 4^1 ü&ü 

j '4j (tt) & câ h ù$i ^ 

(V £^ ^ ]1» \l ^iauJI jA J 4j! ‘^jA .iS aIc. Cjgi^aâ 


Chapitre 12/ Versets 33 et 34 : 

« Il a dit : "Maître ! La prison est vers moi plus-aimable, de ce 
vers quoi elles m’invoquent, et si Tu ne fais varier de sur moi 
leur feinte, j’atteindrais vers elles ; et je serais des ignorants" 

33 Alors Son Maître a Répondu pour lui, alors II a fait Varier 
de sur lui leur feinte ; certes II Est L’Entendant, Le Savant 

34 » 


Jjj! La Ubj^LLià-ioi ç.LàLJ V] (j-a QjALlj Là 

Jj'J Ml%\ VJ I jÜÂ VI >i ^ VJ fLÜÎ gl^jiL ù- ^ 

( £ * ) V gaülî 'Jè=A gi-lj 


Chapitre 12/ Verset 40 : 

« Vous n’adorez, fors de Lui, que des noms que vous avez 
nommés, vous et vos pères ; Dieu n’a fait descendre par eux 
d’autorité ; le Jugement n’est que pour Dieu, Il a Ordonné 
que vous n’adoriez que Lui ; cela est la créance (religion) 
dressée, mais la plupart des gens ne savent 40 » 

*** 


(jj ij jl gjj Là VI ç- jlultj SjliV (jj ^uiâj î-âj 

(° r ) JJ*=- 


Chapitre 12/ Verset 53 : 

« "Et je n’exempte mon être, certes l’être est assurément 
ordonnateur par la souillure, sauf ce que Mon Maître a 
Arrangé ; certes Mon Maître Est Pardonnant, Arrangeant" 

53 » 
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*** 


V U iiî & J Jl J±> Ijül Uil JH 

^ IjjâM ^ (AT) 


CH? 


IU V 9 4_1^J 


J CH? 


(AV) (jjjâlM VJ 4ÜI ^ Jj (>? (j^U V j <jJ 4UÏ £jj 

Chapitre 12/Versets 86 et 87 : 


« Il a dit : "Il est certes que je plains ma diffusion et ma 
tristesse vers Dieu ; et je sais de Dieu ce que vous ne savez 
86 Ô mes fils ! Partez, alors ressentez de Joseph et son 
frère, et ne désespérez de l’Esprit de Dieu ; il est certes que 
ne désespère de l’Esprit de Dieu que la communauté des 
dénigrants" 87 » 


LE TONNERRE, CHAPITRE 13 


TJL13 llçj ciillluâ çÂa 33^ 

°4J3a Ajj iüa ji <ük ç.UujI jüll L -à <jic. /j o^a oj ULaj 

& U uij^nAs'^ uUtiiJj 

( ' v ) jcv’î ai _j cCs j>üiî 


Chapitre 13/Verset 17 : 

« Il a fait Descendre du ciel une eau, alors elle a coulé des 
vallées par sa mesure, alors l’écoulement s’est porté une 
écume croissante ; et de ce qu’ils attisent sur elle en le feu, 
briguant un décor ou une jouissance, une écume, sa 
semblable ; comme cela Dieu Applique le vrai et le faux ; 
alors quant à l’écume, alors elle part desséchée ; et quant à 
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ce qui profite aux gens, alors il stationne en la terre ; comme 
cela Dieu Applique les exemples 17 » 

*** 


ijÜll (jxÜaJ 4Ül V) 4ÜÏ (JAaÎoJj I j ± a \ ç . (jjiîl 

0 A ) 


Chapitre 13/Verset 28 : 

« Ceux qui ont assuré (cru) et se tranquillisent leurs cœurs 
par la Remémoration de Dieu. N’est-ce par la Remémoration 
de Dieu que se tranquillisent les cœurs ? 28 » 

*** 



t^Vîlc- Làill i-MVfojlj JÎ LÂ (j)j 

( £ * ) tlAiitaJÎ Ljjic-j 


Chapitre 13/ Verset 40 : 

« Et ou bien Nous te ferons Voir une partie de ce que Nous 
leur Promettons, ou Nous t’Achèverons ; alors il est certes 
que sur toi le parvenant et sur Nous le calcul 40 » 


♦♦ 


fjAljjj Sj jL 

ABRAHAM, CHAPITRE 14 


O? (_>“ 


,üïî 


^ 4*1 iJ\ fejJ ü% J 

ù? Oèjj U j CÀpLS\ U a] ^ôll 
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ij^\ (_ 5 -l c - Lp-lll ôjiaJ! QJjVnHj (jjjJ! (^ ^) AlA ^ 1 C—ilic- 
Aj »} (Jlilia cÜiïJj! TL^C. 4Jdî (JJ 1m jf- (JJ'} j 

(_ji> 4jii! (jjlj] ^ûja (jliuL VJ Cy* (^) 

(*) jO*^' jÂj^Uij ^ *\2ü 


Chapitre 14/ Versets 1 à 4 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. A-L-R. 
Un écrit que Nous avons fait Descendre vers toi pour que tu 
fasses sortir les gens des obscurités vers la lumière par la 
Permission de Leur Maître, vers l’Itinéraire du Considérable, 
Le Loué 1 Dieu, Celui pour Qui est ce qui est en les cieux et 
ce qui est en la terre ; et malheur pour les dénigrants, d’un 
tourment vigoureux 2 Ceux qui s’aiment la vie de la proximité 
(l’ici-bas), sur la dernière [l’au-delà], et obstruent de sur le 
Chemin de Dieu, et ils la briguent tortueusement ; ceux-là 
sont en un égarement lointain 3 Et Nous n’avons Envoyé 
d’envoyé que par la langue de sa communauté, pour qu’il 
explicite pour eux ; alors Dieu Égare quiconque II Chose et II 
Guide quiconque II Chose, et II Est Le Considérable, Le 
Jugeant 4 » 




AL-HIJR, CHAPITRE 15 


(A ) (jAf* Jlijüj dil jlç. (j ^ 

Chapitre 15/Verset 1 : 
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« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT. A-L-R. 
Tels les signes (versets) de l’écrit et un Qorân (cornant) 
explicite 1_ » 


UjjU U jl (1) UjIIj Ijilâj 

Uj (jjkJL V) Jjü Lâ (V) c'Vi^ <j! 4 ^LLâllj 

(^) (jjiââLiJ J <1 ÜIj ^ L) (A) (jjlj) Ijjjlfî 


Chapitre 15/ Versets 6 à 9 : 

« Et ils ont dit : "Ô celui sur qui a été Descendue la 
remémoration ! Certes tu es assurément transgénique 
( majnûn , [possédé]) 6 Que ne nous rapportes-tu par les 

anges (possesseurs), si tu étais des crédibles ?" 7 La 
Descente des anges (possesseurs) n’est que par le Vrai, et 
ils n’étaient lors observés 8 Certes Nous, Nous avons fait 
Descendre la remémoration et certes Nous Sommes, pour 
elle, assurément Conservant 9 » 


^â^lxJo jJÜj V) Laj IjAic. V) £[ 5 -^ LP üjj 

U J a nqnilâ ç.Lâ ç.LLuJ! LÜ^jll ^ j (X ) ) 

Jjjjljll Lpjj Vn^i j ^kj l jLj1 Û IJ (XX) J Âl 

1 1 .iiÜj (XV) 

Lillk kilj (X c ) J 4il JAkj tÜjj ù!j (X £) 

(_JIâ Aljllk. (jlkJlj (XX) Lâk (jJâ (_}' ^jLuijyi 

(XV) £_pLJl jl Lp 


Chapitre 15/Versets 21 à 27 : 

« Et il n’y a d’une chose que, Chez Nous, ses magasins ; et 
Nous ne la faisons Descendre que par une mesure Sue 21^ 
Et Nous avons Envoyé les vents fécondants, alors Nous 
avons fait Descendre du ciel une eau, alors Nous vous 
l’avons fait Abreuver, et vous n’êtes, pour elle, par [ça] 
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emmagasineurs 22 Et certes Nous, assurément Nous 
Vivifions et faisons Mourir, et Nous Sommes les Héritant 23 
Et assurément déjà Nous avons Su les devançants, de vous, 
et assurément déjà Nous avons Su les reculants 24 Et certes 
Ton Maître, Lui les Agrège ; certes II Est Jugeant, Savant 25 
Et assurément déjà Nous avons Créé l’humain d’un 
jointement, d’une effervescence modulée 26 Et le gène ( al- 
jân, uM), Nous l’avons Créé auparavant du feu du 
paroxysme 27 » 


*** 

(***) UjLLjsI (£o) LlLlk jl 

Chapitre 15/ Versets 45 et 46 : 

« Certes les prémunissants sont en des paradis (genèses, 
et sources 45 Accédez-y par Paix, assurés 46 » 

*** 

(oi) vj 


qa Jajâj qâ J Jla ( o o ) 



Chapitre 15/Versets 55 et 56 : 

« Ils ont dit : "Nous t’avons éjoui par le Vrai, alors ne sois des 
découragés" 55 II a dit : "Et qui se décourage de 
l’Arrangement de Son Maître ? Que les égarés !" 56 » 

*** 

Ijujjj dill.îj'i'ç. Jâlj (Al) JiLül q\ 

(AV) j 


Chapitre 15/ Versets 86 et 87 : 

« Certes Ton Maître Lui Est Le Créateur, Le Savant 86 Et 
assurément déjà Nous t’avons Rapporté sept des dédoublés 
et le Qorân (cornant) immense 87 » 
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éiLj 4jc.Ij 0^0 Cy ü^j LiLj ii>A 


Chapitre 15/ Versets 98 et 99 : 

«Alors glorifie par la Louange de Ton Maître et sois des 
prosternés 98 Et adore Ton Maître, jusqu’à ce que se 
rapporte à toi la certitude 99 » 


JaJll SjjL. 


LES ABEILLES, CHAPITRE 16 


(jjÜLuü Jjiil jjç\â=>jà dyi Jjàjj ?Jr! p 

Jk. ç. jLlIj ^jjll (jl p*f\ Ijjjl (Jjjll Jla 

(YV) 


Chapitre 16/ Verset 27 : 

« Puis le jour du redressement (résurrection), Il les Avilit et II 
Dit : "Où sont mes associés, ceux en qui vous vous 
déchiriez ?" Ceux à qui a été Rapporté le savoir ont dit : 
"Certes l’avilissement, ce jour, et la souillure sont sur les 
dénigrants" 27 » 


*** 


LA j ASjÎIaILj LS^ C-ll^LLudll ^3 La ,Wt«J 4JJj 

ùjj*P. ^ Cy Pfïj (* **) * 

(O.) 


Chapitre 16/ Versets 49 et 50 : 
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« Et pour Dieu se prosternent ce qui est en les cieux et ce 
qui est en la terre d’animé, et les anges (possesseurs) et eux 
ne s’enorgueillissent 49 Ils ont peur de Leur Maître d’au- 
dessus d’eux, et ils font ce qui leur est Ordonné 50 » 

*** 


îjâllkî V) Uïjjî Uj 

4j l2Ü3 ç-La ç.L<ujJI (J^j) 4Jillj (1 £) 

(’ °) ê3^ ^ 3*J j_uajV' 


Chapitre 16/Versets 64 et 65 : 

« Et Nous n’avons fait Descendre sur toi l’écrit que pour que 
tu explicites pour eux ce en quoi ils ont divergé, et guidance 
et arrangement pour une communauté [de ceux] qui assurent 
(croient) 64 Et Dieu a fait Descendre du ciel une eau, alors II 
a Vivifié par elle la terre après sa mort ; certes en cela 
assurément un signe pour une communauté [de ceux] qui 
entendent 65 » 


i> LSI (-Ali 

0‘) 




(J—Uia. I IJ 

É 


^VûLi 4Jdl 


J* 

\j jésalâL j ç. 


ü! 

Uiâiîî 


Chapitre 16/Verset 90 : 

« Certes Dieu Ordonne par l’égalité et l’excellence et le 
rapport aux proches, et II Réprime de sur la turpitude et le 
méconnaissable et la brigue ; Il vous Exhorte ; peut-être vous 
remémorerez-vous ! 90 » 


(j] 3^ 3^ ^1 -lie. l^j ^4^ ^1 Vj 

(jjjJl 734 4ül .lie. U J — lâia ^£iic. La (jjJdij 

\V 1^» (Jac. (^1) 1^1^=’ 3a I 
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,>ï' • » is i" 


•' ’ m; 


(>> jAJ ^5-ul jl J^=^ ùf 
V) (JjIasU ljjli==’ La ^Aj^.! 


Chapitre 16/ Versets 95 à 97 : 

« Et n’achetez (ne vendez) par l’Engagement de Dieu un prix 
peu (vil), il est certes que ce qui est Chez Dieu, c’est mieux 
pour vous ; si vous saviez ! 95 Ce qui est chez vous se 
consume et ce qui est Chez Dieu reste ; et assurément Nous 
Proportionnerons, à ceux qui ont patienté, leur salaire par le 
plus-excellent de ce qu’ils œuvraient 96 Quiconque a œuvré, 
réformant, de mâle ou femelle, et est assurant (croyant), 
alors assurément Nous le Vivifierons, une bonne vie ; et 
assurément Nous leur Proportionnerons leur salaire par le 
plus-excellent de ce qu’ils œuvraient 97 » 

*** 


CLl 33 ijilâ 3j3 LaJ &\jh\ç. h\ç. Ül3 |\|j 

JjüJiîj ^Sjj (jjjLalî ^jj j aJ jj 3a * î ) V ^>AjliSi! 3 j 

\ 3üj à^aiLLL] 3j J “Lj (jLA j IjLâlç. (jj3l 

JûA IÜj «aAc. 1 AjÎ] jj.w\j Laj) 


Chapitre 16/Versets 101 à 103 : 

« Et quand Nous avons Changé un signe (verset) à la 
situation d’un signe (verset), et Dieu Est Plus-Savant par ce 
qu’il fait Descendre, ils ont dit : "Certes que tu es un 
fabulateur" ; plutôt la plupart d’eux ne savent 101 Dis : 
"L’esprit-saint l’a fait descendre de Ton Maître par le vrai, 
pour faire enraciner ceux qui ont assuré (cru), et guidance et 
éjouissance pour les pacifiés (musulmans)" 102 Et 
assurément déjà Nous Savons que certes ils disent : "Il est 
certes que lui fait savoir une personne" ; la langue de celui 
vers qui ils délimitent est encodeuse, et ceci est une langue 
franche (arabe), explicite 103 » 
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*** 


ôljj pù's j) 4JdI i "\ I Lüla 4JdI °ljj ULa °ljl£â 

î-âj ^11 J AjIaII ^ 3 ^ ^jj ( ^ ^ £ ) (jjAjJU 

^a ^.3 3-9^’ ^1 Vj 3 I 0 3^1 4JdI 3P*^ (_JaÎ 

ÙÂJ Ük filÂ Çj^Iî tiL^S UlJjSjâ Vj (1)0) 

V Cj-lfül ^ C5^’ ÙJJ^ (jJûiî (j) ''Cjofüî 4Alî ^^Ic. °lj3Sil ^3^ 

' (" 1 )ù 


Chapitre 16/ Versets 114 à 116 : 

« Alors mangez de ce que Dieu vous a Attribué, licitement 
bonifié, et remerciez [pour] la Grâce de Dieu ; si c’est Lui que 
vous adoriez ! 114 Certes qu’il a Taboué sur vous la 
charogne et le sang et la chair du faisandé (porc), et ce par 
quoi il a été familiarisé pour différent de Dieu ; alors 
quiconque a été nécessité, différent de briguer et non 
transgressant, alors certes Dieu Est Pardonnant, Arrangeant 
115 Et ne dites, pour ce que définissent vos langues, le 
mensonge : "Ceci est licite et ceci est tabou", pour fabuler 
sur Dieu le mensonge ; certes ceux qui fabulent sur Dieu le 
mensonge ne réussissent 116 » 

*** 


p \.V Hm'sII A lôc. ^yal\ j A^âSLaJlj <21^3 <-W“ u ' 1 c 
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Chapitre 16/Versets 125 à 128 : 

« Invoque vers le Chemin de Ton Maître par la sagesse et 
l’excellente exhortation, et dispute-les par celle qui est la 
plus-excellente ; certes Ton Maître Lui Est Plus-Savant par 
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quiconque s’est égaré de sur Son Chemin ; et II Est Plus- 
Savant par les Guidés 125 Et si vous sanctionnez, alors 
sanctionnez par semblable à ce par quoi vous avez été 
sanctionnés, et assurément si vous patientez, assurément 
c’est mieux pour les patients 126 Et patiente, et ta patience 
n’est que par Dieu, et ne t’attriste sur eux et ne sois en étroit 
de ce qu’ils trament 127 Certes Dieu Est avec ceux qui se 
sont prémunis et ceux qui sont excellents 128 » 


L’ACHEMINEMENT, CHAPITRE 17 


prpjjiui 




Chapitre 17/Verset 13 : 

« Et tout humain, Nous lui avons Attelé son volant en son 
cou ; et Nous faisons Sortir pour lui, le jour du redressement 
(résurrection), un écrit qui le relance, publié 13 » 

*** 


Ijj-ïa* llik (JjJjaIaI 33 ÛlâjJ 1 a 3^ Ii3 

llik ji (^ * ) *3 ^ 3^ 

33“ J j' L 3 gjûLa 
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Chapitre 17/ Versets 48 à 51 : 
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« Observe comment ils ont appliqué pour toi les exemples, 
alors ils se sont égarés, alors ils ne peuvent cheminer 48 Et 
ils ont dit : "Est-ce que, quand nous aurons été ossements et 
bagatelles, serons-nous assurément Ressuscités, créature 
nouvelle ?" 49 Dis : "Soyez pierre ou fer 50 Ou créature de 
ce qui grandit en vos poitrines", alors ils diront : "Qui nous 
recommence ?" Dis : "Celui Qui vous a Façonnés la première 
fois", alors ils oscilleront vers toi leurs têtes ; et ils disent : 
"Quand est-ce ?" Dis : "Il se peut que ce soit proche !" 51 » 

*** 


(W) 


5&J Isj v jtsil. j à? 


ULjjî 


Chapitre 17/ Verset 77 : 

« Mode de quiconque déjà Nous avons Envoyé avant toi de 
Nos Envoyés, et tu ne trouves pour Notre Mode un virement 

77 » 


L 5 -I L _1 J Jaj 
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Chapitre 17/ Versets 80 à 89 : 

« Et dis : "Maître ! Fais-moi Accéder, une accession de 
crédibilité, et fais-moi Sortir, une sortie de crédibilité ; et 
Forme pour moi, Devers Toi, une autorité secoureuse" 80 Et 
dis : "Le vrai est venu et s’est évanoui le faux ; certes le faux 
était évanouissant" 81^ Et Nous faisons Descendre du Qorân 
(cornant) ce qui est guérison et arrangement pour les 
assurants (croyants), et il n’ajoute aux obscurantistes 
(injustes) que perte 82 Et quand Nous avons Gratifié sur 
l’humain, il a détalé et écarté par son côté, et quand le pire 
l’a touché, il était désespéré 83 Dis : "Chacun œuvre sur son 
caractère, alors Votre Maître Est Plus-Savant par quiconque 
est plus-guidé cheminant" 84 Et ils te questionnent de sur 
l’esprit, dis : "L’esprit est de l’Ordre de Mon Maître" ; et ne 
vous a été Rapporté du savoir que peu 85 Et assurément si 
Nous avions Chosé, assurément Nous ferions Partir par ce 
que Nous avons Révélé vers toi, puis tu ne trouves pour toi 
par lui, sur Nous, un mandant 86 Qu’un Arrangement de Ton 
Maître ; certes Sa Faveur était sur toi grande 87 Dis : 
"Assurément si s’étaient assemblés les humains et les gènes 
(■ al-jinn , ô^ 1 ) sur de rapporter par semblable à ce Qorân 
(cornant), ils ne rapporteraient par son semblable, et [même] 
si une partie d’eux était, pour une partie, manifestante" 88 Et 
assurément déjà Nous avons fait Varier pour les gens, en ce 
Qorân (cornant), de tout exemple ; alors la plupart des gens 
[n’]ont opiniâtré que dénigrements 89 » 

*** 


^Aç-Lsv il (Jfjuoâ i."i. n j jIg. j 

( î * î ) I JjA lÜiiaV < __ s -âl 3-^3 


Chapitre 17/Verset 101 : 

« Et assurément déjà Nous avons Rapporté à Moïse neuf 
signes explicites ; alors questionne les fils d’Israël quand il 
leur est venu ! Alors pharaon a dit pour lui : "Certes je te 
suppose assurément, ô Moïse, influé" 101 » 
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132 ^ V! 221 L 31 Uj ts> A_lljpi ÿJLj 
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Chapitre 1 71 Versets 105 à 111 : 

« Et par le vrai Nous l’avons fait Descendre ; et par Le Vrai il 
est descendu ; et Nous ne t’avons Envoyé qu’éjouissant et 
avertisseur 105 Et un Qorân (cornant) que Nous avons 
Discerné, pour que tu le lises sur les gens, sur station, et 
Nous l’avons fait Descendre, Descension 106 Dis : "Assurez 
(Croyez), par lui, ou n’assurez (ne croyez) ; certes ceux à qui 
a été Rapporté le savoir, d’avant lui, quand il est relaté sur 
eux, ils s’affaissent aux mentons, prosternés" 107 Et ils 
disent : "Gloire à Notre Maître ! Il était certes que la 
Promesse de Notre Maître soit assurément Faite" 108 Et ils 
s’affaissent aux mentons, pleurant, et il leur ajoute une 
révérence 109 Dis : "Invoquez Dieu ou invoquez L’Origine 
(Al-Rahmân, ù 1 ^^'). Lequel que vous invoquez, alors pour 
Lui les Noms Excellentissimes". Et ne t’exhibe par ton 
jointoiement (prière) et ne susurre par lui, et suis entre cela 
un chemin 110 Et dis : "La louange est pour Dieu, Celui Qui 
ne s’est pris un enfant, et II n’a eu pour Lui un associé en la 
Possession, et II n’a eu pour Lui un allié de l’humilité" ; et 
magnifie-Le magnifiquement 111 » 
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LA CRYPTE, CHAPITRE 18 
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Chapitre 18/ Versets 1 à 29 : 

«AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. La 
louange est pour Dieu, Celui Qui a fait Descendre sur Son 
Serviteur l’écrit, et II n’a formé pour lui une tortuosité 1 
Dressé pour qu’il avertisse d’une dureté vigoureuse (' A pPi LioAj^ 
Devers Lui, et éjouisse les assurants (croyants), ceux qui 
œuvrent les réformes, que certes pour eux un salaire 
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excellent 2 Stationnant en lui à jamais 3 Et avertisse ceux qui 
ont dit : "Dieu s’est pris un enfant" 4 Ils n’ont, par Lui, de 
savoir pour eux et ni pour leurs pères ; s’est agrandie une 
parole (mot) qui sort de leurs bouches, ils ne disent que 
mensonge 5 Alors peut-être exténues-tu ton être sur leurs 
vestiges, s’ils n’assurent (ne croient) par cet énoncé, 
morosement 6 Certes Nous avons Formé ce qui est sur la 
terre enjolivement pour elle, pour que Nous les Éprouvions : 
lequel d’eux est plus-excellent œuvrant 7 Et certes Nous 
allons assurément Former ce qui est sur elle un escal aride 8 
Ou bien as-tu calculé que certes les compagnons de la 
crypte et le déchiffrant étaient de Nos Signes, étonnant ? 9 
Alors les novices se sont réfugiés vers la crypte, alors ils ont 
dit : "Notre Maître ! Rapporte-nous, Devers Toi, un 
arrangement et Style pour nous, de notre ordre, un sens" 10 
Alors Nous avons Appliqué sur leurs oreilles en la crypte des 
années nombrées 1_1 Puis Nous les avons Suscités, pour 
que Nous Sachions laquelle des deux coalitions a recensé, 
pour ce qu’ils sont demeurés, un allongement 12 Nous, Nous 
Narrativisons sur toi leur annonce par le vrai ; certes ce sont 
des novices qui ont assuré (cru) par Leur Maître, et Nous 
leur avons Ajouté une guidance 13 Et Nous avons Attaché 
sur leurs cœurs quand ils se sont adressés, alors ils ont dit : 
"Notre Maître Est Le Maître des cieux et de la terre, nous 
n’invoquerons, fors de Lui, de dieu ; assurément déjà nous 
aurions lors dit une outrance 14 Ceux-ci, notre communauté, 
se sont pris, fors de Lui, des divinités ; sinon se rapportent-ils 
sur elles par une autorité explicite ? Alors qui est plus- 
obscurci (injuste, ^') que quiconque a fabulé sur Dieu un 
mensonge ?" 15 Et lors, vous vous êtes isolés d’eux et de ce 
qu’ils adorent, sauf [de] Dieu ; alors réfugiez-vous vers la 
crypte, Votre Maître Publie pour vous de Son Arrangement et 
Il Style pour vous, de votre ordre, un assistanat 16 Et tu vois 
le soleil quand il a monté, il oblique de sur leur crypte ce à la 
droite, et quand il a occidentalisé (terni), il les emprunte ce à 
la gauche ; et ils sont en une cavité d’elle. Cela des Signes 
de Dieu ; quiconque Dieu Guide, alors il est le Guidé, et 
quiconque II Égare, alors tu ne trouveras pour lui un allié 
senseur 17 Et tu les calcules réveillés, et ils sont dormants, 


604 



Traductions 


et Nous les Reversons ( nuqallibuhum , ce à la droite et 

ce à la gauche ; et leur chien ( kalbuhum , ?&&) étendant ses 
deux bras par l’obstruant ; si tu avais remonté sur [jusqu’à] 
eux, assurément tu te serais détourné d’eux fuitant, et 
assurément tu aurais été empli d’eux épouvantablement 18 
Et comme cela Nous les avons Suscités pour qu’ils se 
questionnent entre eux ; un disant d’eux a dit : "Combien 
êtes-vous demeurés ?" Ils ont dit : "Nous sommes demeurés 
un jour ou une partie d’un jour" ; ils ont dit : "Votre Maître Est 
Plus-Savant par ce que vous êtes demeurés, alors suscitez 
l’un de vous par votre feuille, celle-ci, vers l’état, alors, qu’il 
observe laquelle est la plus-épurée nourriture, alors, qu’il 
vous rapporte par une attribution d’elle ; et qu’il 
s’accommode et ne fasse pressentir par vous aucun 19 
Certes s’ils se manifestent sur vous, ils vous lapident ou ils 
vous recommencent en leur inclination, et vous ne réussirez 
lors jamais" 20 Et comme cela Nous avons fait Repérer sur 
eux pour qu’ils sachent que certes la Promesse de Dieu est 
vraie, et que certes l’heure (déployante), non hésitation en 
elle. Quand ils se tiraillaient entre eux leur ordre, alors ils ont 
dit : "Édifiez sur eux une édification, Leur Maître Est Plus- 
Savant par eux" ; ceux qui ont vaincu sur leur ordre ont dit : 
"Assurément nous nous prendrons sur eux un prosternât 
(mosquée)" 21^ Ils diront: "Trois, leur quatrième est leur 
chien" et ils disent : "Cinq, leur sixième est leur chien", 
lapidairement par l’occulte, et ils disent : "Sept, et leur 
huitième est leur chien" ; dis : "Mon Maître Est Plus-Savant 
par leur nombrage" ; ne les savent que peu, alors ne 
tergiverse en eux que tergiversation manifeste, et ne t’innove 
en eux, d’eux, aucun 22 Et ne dis assurément pour une 
chose : "Je vais certes faire cela demain" 23 Sauf que 
si Dieu Chose ; et remémore Ton Maître quand tu as oublié ; 
et dis : "Il se peut que me Guide Mon Maître, pour plus-près 
de ceci, à un sens" 24 "Et ils sont demeurés en leur crypte 
trois cents ans, et se sont ajoutés neuf" 25 Dis : "Dieu Est 
Plus-Savant par ce qu’ils sont demeurés, pour Lui l’occulte 
des cieux et de la terre" ; regarde par Lui et entends, ils 
n’ont, fors de Lui, d’allié, et II n’associe en Son Jugement 
aucun 26 Et relate ce qui a été Révélé vers toi de l’Écrit de 
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Ton Maître, il n’y a de changeant pour Ses Paroles (Mots), et 
tu ne trouveras, fors de Lui, un délimiteur 27 Et fais patienter 
ton être avec ceux qui invoquent Leur Maître par le prodrome 
et le crépusculaire, ils veulent Sa Face, et ne fais 
transgresser tes yeux de sur eux, voulant l’enjolivement de la 
vie de la proximité (l’ici-bas) ; et n’obéis à quiconque Nous 
avons Distrait son cœur de sur Notre Remémoration et a 
suivi son penchant, et son ordre était outrepassement 28 Et 
dis : "Le Vrai [est] de Votre Maître, alors quiconque a chosé, 
alors, qu’il assure (croie), et quiconque a chosé, alors, qu’il 
dénigre" ; certes Nous avons Préparé pour les 
obscurantistes (injustes) un feu qui a cerné par eux ses 
entours ; et s’ils s’ondoient, ils sont ondoyés par une eau 
comme la fonte qui rôtit les faces, dure est la boisson, et 
souillée l’assistance 29 » 


Lui ôuLa jujj Da 33 «JlJâ 3^3 
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Chapitre 18/ Versets 35 et 36 : 

« Et il a accédé à son paradis (sa genèse, et étant 
obscurantiste (injuste, 3^) pour son être, il a dit : "Je ne 
suppose que celui-ci disparaisse jamais 35 Et je ne suppose 
l’heure (déployante) adressante ; et assurément si je suis 
ramené vers Mon Maître, assurément je trouverai meilleur, 
que lui, reversement" 36 » 


^ 4.33 lsj & 44 $iî £^*33 
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Chapitre 18/Verset 49 : 
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« Et l’écrit a été Posé, alors tu vois les criminels préoccupés 
de ce qui est en lui, et ils disent : "Ô malheur à nous ! Qu'a 
donc cet écrit, il n’omet ni petite et ni grande qu’il ne l’ait 
recensée ?" Et ils ont trouvé ce qu'ils ont œuvré présent ; et 
Ton Maître n’obscurcit (lâ yazlim, ^ V) aucun 49 » 

*** 


CllA-lS La LpC. i." î jLj 
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Chapitre 18/Versets 57 et 58 : 

« Et qui est plus-obscurci (injuste, ^') que quiconque a été 
remémoré par les Signes de Son Maître, alors il a détalé de 
sur eux et a oublié ce qu’ont fait devancer ses mains ? 
Certes Nous avons Formé sur leurs cœurs des abritants, 
qu’ils ne l’instruisent [le Qorân], et en leurs oreilles une 
lourdeur ; et si tu les invoques vers la guidance, alors ils ne 
se guideront lors jamais 57 Et Ton Maître, Le Pardonnant, 
Ce à l’Arrangement, s’il s’en Prenait à eux par ce qu’ils ont 
acquis, assurément II aurait Hâté pour eux le tourment ; 
plutôt pour eux une promission (rendez-vous), ils ne 
trouveront, fors d’elle, une primauté 58 » 

*** 
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lôl 3-^ (A^) \ Lu >1 £2Î ^AA^ (j-a j aI 

l^pjjj ^yâ (_}i_2Û <3 ^Ic. ^llaj l&JLkj (jjiÀjoJÏ ^U- 1.0 

lilu £jjî ^ali (^ ^ LaJ lilx3 üâj (^ * ) 

V ijû^â 1 «ag ‘ijj (jj«luj! (jOJ ÿu 131 (‘W) 

(^)VjIùj4^ 


Chapitre 18/ Versets 83 à 93 : 

« Et ils te questionnent de sur ce aux deux cornes, dis : "Je 
vais relater sur vous, de lui, une remémoration" 83 Certes 
Nous avons Situé pour lui en la terre, et Nous lui avons 
Rapporté de toute chose une cause 84 Alors il a suivi une 
cause 85 Jusqu’à, quand il est parvenu à l’occidentalité 
(ternissement) du soleil, il l’a trouvé, qui occidentalise (ternit) 
en une source effervescente, et il a trouvé chez elle une 
communauté ; Nous avons Dit : "Ô ce aux deux cornes ! Soit 
que tu tourmentes et soit que tu te prennes, en eux, 
excellentissime" 86 II a dit : "Quant à quiconque a obscurci 
( zalam , ^), alors distanciement nous le tourmenterons, puis 
il est ramené vers Son Maître, alors II le Tourmente, un 
tourment méconnu 87 Et quant à quiconque a assuré (cru) et 
oeuvré, réformant, alors pour lui le proportionné à 
l’excellentissime, et nous dirons pour lui de notre ordre une 
facilité" 88 Puis il a suivi une cause 89 Jusqu’à, quand il est 
parvenu à la montée du soleil, il l’a trouvé qui monte sur une 
communauté, Nous n’avons formé pour eux, fors de lui, une 
paroi 90 Comme cela, et déjà Nous avions Cerné, par ce qui 
est devers lui, Informatif îM Puis il a suivi une cause 92 
Jusqu’à, quand il est parvenu entre les deux obturations, il a 
trouvé, fors d’eux, une communauté [de ceux] qui ne feintent 
instruire un dire 93 » 


*** 


(Jlia (A * ^ nn 3^ 3^ 

(jjjJl i2L3jî (A * 1 x ^3 ôj) n«^j 1331 "âjiaJl 
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5-^' ?Jè $ ^ 



L_i 


^jïii 


J 


ÇUL, 1 jjE 

(' • a )üjj 


Chapitre 18/Versets 103 à 105 : 

« Dis : "Nous annoncerons-vous par les plus-perdants des 
œuvres ? 103 Ceux dont s’est égaré leur déploiement en la 
vie de la proximité (l’ici-bas), et eux calculent que certes ils 
excellent [en] fabrication !" 104 Ceux-là sont ceux qui ont 
dénigré par les Signes de Leur Maître et Sa Relance, alors 
se sont déchues leurs œuvres, alors Nous n’adressons pour 
eux, le jour du redressement (résurrection), un balancement 
105» 


j* 

^ ♦♦ 


9 ^ 




MARIE, CHAPITRE 19 


Ù*Jj*si\ ‘rr'j (y) À) (^ ) j 

( ^ ) 1 fu'a (J» r nîi'j 

tÜj-ll (_J-û L_l£â l^âlc. (JLûià=’j 


\L^j Cjj aLlÎj Jlé (>? (°) & 

(Jlâ i^ya (JjtLj p U i Liiy^uj Ü] \j>^==> 

■ (V) 


Chapitre 19/Versets 1 à 7 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. K-H-Y-I-S 
1 Remémoration de l’Arrangement de Ton Maître, Son 
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Serviteur Zacharie 2 Quand il a appelé Son Maître, un appel 
caché 3 II a dit : "Maître ! Certes j’ai l’ossature qui a simplifié 
de moi et la tête s’est enflammée, blanchie ; et je n’ai été par 
ton invocation, Maître, misérable 4 Et certes j’ai eu peur des 
ralliants derrière-moi, et ma femme (individue) était stérile ; 
alors Offre pour moi, Devers Toi, un allié 5 Qui hérite de moi 
( yarithunî , <^Lw) et hérite ( yarithu , ^jd) de la continuité de 
Jacob, et Forme-le, Maître, agréé" 6 "Ô Zacharie ! Certes 
Nous t’Éjouissons par un garçon (excitant), son nom est 
Jean, Nous n’avons formé pour lui d’avant, nommé" 7 » 

*** 


L5? 3^'j 0°) yâ. 

(JA (-llAajtl ^ ^ Lg-là 1 QA dljÛIjî jl Ç-JJA 4-ll^lî 

(A V) JÎLîûa 1^-3) ' ‘ilAi3^ Ô 

Ül Lai) 3^ (A A) \3âj q \ illla 0^313 

ÿj lA ùj& es- 5 ' 0 fe = ’3 ^ ^->3 

^ ai (x g fe ^ > cs4^ 

(A ) ) \jx-Aglâ \^a\ J&j'Û! A-LLjj AjIç. Y3 Yil j 


Chapitre 19/ Versets 15 à 21 : 

« Et Paix sur lui le jour où il a été enfanté et le jour où il 
meurt et le jour où il est Ressuscité vivant 15 Et remémore 
en l’écrit Marie ; quand elle s’est propulsée de ses familiers à 
une situation orientale (splendide) 16 Alors elle s’est prise, 
fors d’eux, un voile, alors Nous avons Envoyé vers elle Notre 
Esprit ; alors il s’est exemplifié pour elle, un personnage 
ajusté 17 Elle a dit : "Certes je me préserve, par L’Origine, de 
toi ; si tu étais prémunisant !" 1_8 II a dit : "Il est certes que je 
suis l’Envoyé de Ton Maître, pour que j’offre pour toi un 
garçon (excitant) Épuré" 19 Elle a dit : "D’où aurais-je pour 
moi un garçon (excitant) et ne m’a touchée personne ? Et je 
n’étais briguante !" 20 II a dit : "Comme cela a Dit Ton 
Maître : "Il est sur Moi simple, et pour que Nous le Formions 
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Signe, pour les gens, et Arrangement de Nous" ; et c’était un 
ordre Décrété" 21 » 




Ç( V) Ij^à lil2j Jiaî i!j °l l^âja Ciill 

di_jljüjlâ (Y ll*j liLai (jiijlS Uj ç-jj-* 1 13^ ùjd^ 

oib Ji JU (Y <n y& ciS i jn^uli 

u y ^ ro ^ 4 ^îî 


y^i c5^^'jy 'jij ( v y) ik> cùj u ûjê =*jiîj SjlLaL C 5 x^ sj )j 
yj^j ^yj^j y 3 y^'j (^ ) 4f^ '343 > ^»Vi 

^ < »• a _*» „ . . 5 


ùjj^ cs^' <3^' ù? <3^ (^) y ^ 

3^ uyil lÿî 3 ^ ^ 4 s J A ùi£ u (r t) 

(ro) 


Chapitre 19/Versets 27 à 35 : 

« Alors elle s’est rapportée par lui à sa communauté, le 
portant ; ils ont dit : "Ô Marie ! Assurément déjà tu es venue 
à une chose fabuleuse ( fariyy an , ^J) 27 Ô sœur d’Aaron ! 
Ton père n’était un individu de souillure et ta mère n’était 
briguante" 28 Alors elle a fait ausculter vers lui, ils ont dit : 
"Comment parlerons-nous à qui est en le berceau ( al-mahd , 
bambin ?" 29 II a dit : "Certes je suis le Serviteur de 
Dieu ; Il m’a Rapporté l’écrit et II m’a Formé annonciateur 
(prophète) 30 Et II m’a Formé Béni où que j’étais, et II m’a 
Recommandé par le jointoiement (prière) et l’épuratoire 
(impôt-sacré) tant que j’ai duré vivant 31^ Et exempt par mon 
enfantrice et II ne m’a formé impérieux, misérable 32 Et la 
Paix [est] sur moi le jour où j’ai été enfanté et le jour où je 
meurs et le jour où je suis Ressuscité vivant" 33 Celui-là est 
Jésus fils de Marie (^), Dire du Vrai, celui en lequel ils 
tergiversent 34 II n’était pour Dieu de se prendre d’enfant, 
Gloire à Lui ! Quand II a Décrété un ordre, alors certes qu’il 
Dit pour lui : "Sois !" Alors il est 35 » 

*** 
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AJ&bO/ 

dullj AjjV 

V' ' * ** ;**î - 

^ cJ] b -44 ( 

#'■ - ÿ ^ ^ 7 —y 9 

^ Ij^ui liaiJj^a ^gAxjjll tÜilj $ La (Jxll (ja 

Chapitre 19/ Versets 40 à 43 : 

« Certes Nous, Nous Héritons ( narithu , ^ y) la terre et 
quiconque sur elle, et vers Nous on les fait revenir 40 Et 
remémore en l’écrit Abraham ; certes il était accréditeur, 
annonciateur (prophète) 41^ Quand il a dit à son père : "Ô 
mon père ! Pourquoi adores-tu ce qui n’entend et ne regarde 
et n’enrichit de sur toi une chose ? 42 Ô mon père ! Certes il 
m’est déjà venu du savoir ce qui ne t’a été rapporté, alors 
suis-moi, je te guiderai à un itinéraire ajusté" 43 » 

*** 


) J 4^- QÂJ Cj CpJ û 

JU 4 (iY) lÿ ll/^a Jl£ 

£ Y) liili t&c. C5 Ju Vj Vj iiLu V U oJJ 


(£ v) dik ^ jis j aîi^j ^ ^ jll 

«Âé-Aj (jjSl VI j-uiC- IjC-ülj 4lll (jjA (j-û (jjC-Aj Lûj 

J 1 t>ij HIAj 4Jill (jjA Q-a Ù-J'l 1 *J (LgJjic.! Hais (£ \jq?>i 

l‘il» -\j LïLâ^.J (jJà UIa jj ( £ ^ ) llii l‘il» •N Vl£jA_ijajuj 

1 isy\^Â (jl^ A_jI J^ÀIj ) lllé. (jUJ 

AlJiijfij QA^VI L_ûL». (_j-a V nV \j ^ ^ ijni Vj-ujJ (jliîj 

^ J^llj (^Y 1 ^ llfj ùjQ-^ ûl^î I*a a-s. J j aI UIajj ‘1 

lii VjJj Jlij aEjIÎ JaU^ jl£ 5 4J) Jl^^l 

Luia Aj j Aie. Tjl£ j oJiLaallj Ali I JAl_j TjlJ j ( O £ ) 

J J C 0 * 1 ) 44 jl£ i-jlill jjâ j^iîj (°°) 

AjJÀ Jr® (jJ.JI Cy* f^4 c ' ^1 ^*jl JyJI iJ-Jjî l4^ l^l^* 

ù**j l>?j o^j 

IjSjj I.Kni IjJâ. (J ^-vJll CIljIç. j\c. Jïi IÀI Inn-vlj IjjAA 

(SA) 

Chapitre 19/ Versets 47 à 58 : 
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« Il a dit : "Paix sur toi ! J’implorerai pardon pour toi à Mon 
Maître, certes II était par moi Fignolant 47 Et je m'isole de 
vous et de ce que vous invoquez fors de Dieu ; et 

j’invoque Mon Maître, il se peut que je ne serai, par 
l’Invocation de Mon Maître, misérable" 48 Alors, lorsqu’il s'est 
isolé d’eux et de ce qu’ils adorent fors de Dieu, Nous 

avons Offert pour lui Isaac et Jacob ; et chacun (tous), Nous 
avons Formé annonciateur (prophète) 49 Et Nous avons 
Offert pour eux de Notre Arrangement et Nous avons Formé 
pour eux une langue de crédibilité, haute 50 Et remémore en 
l’écrit Moïse ; certes il était exclusif et était envoyé, 
annonciateur (prophète) 51^ Et Nous l’avons Appelé du côté 
de l’évolutivité (mont) la plus-assurée et Nous l’avons fait 
Approcher dégagé 52 Et Nous avons Offert pour lui, de Notre 
Arrangement, son frère Aaron, un annonciateur (prophète) 
53 Et remémore en l’écrit Ismaël ; certes il était crédible de la 
promesse et était envoyé, annonciateur (prophète) 54 Et il 
ordonnait à ses familiers par le jointoiement (prière) et 
l’épuratoire (impôt-sacré) et était, Chez Son Maître, agréé 55 
Et remémore en l’écrit Idriss ; certes il était accréditeur, 
annonciateur (prophète) 56 Et Nous l’avons Élevé à une 
situation haute 57 Ceux-là sont ceux que Dieu a Gratifiés, 
sur eux, des annonciateurs (prophètes), de la progéniture 
d’Âdam et de ceux que Nous avons fait Porter avec Noé, et 
de la progéniture d’Abraham et Israël, et de ceux que Nous 
avons Guidés et Recueillis ; quand sont relatés sur eux les 
Signes de L’Origine, ils se sont affaissés, prosternés et 
pleurant 58 » 


La Ijlj I jl Q 1 jlî <1 Âlrâjfo 4V jjlfî 3^ 

IjlfLa jjuj j& (ja jjjâlsujjaâ AcLuJ! Ua)j La) (jj.lc.jJ 

(Vlüi. <L_âxIàalj 


Chapitre 19/Verset 75 : 

« Dis : "Quiconque était en l’égarement, alors, que L’Origine 
Rallonge pour lui une rallonge" ; jusqu’à, quand ils ont vu ce 
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qu’on leur Promet, soit le tourment et soit l’heure 
(déployante), alors ils sauront qui est pire, situation, et plus- 
faible militant 75 » 


*** 


Chapitre 19/ Verset 80 : 

« Et Nous lui faisons Hériter ( narithuhu , Ai j) ce qu’il dit, et il 
se rapportera à Nous singulier ( fard an , L>â) 80 » 

*** 


4 a jq\l 4_ialç. Jal 

(Ja>jt>i (.“i 1 AV I^Lac-j Ijialç. (jl 


Chapitre 19/ Versets 94 à 96 : 

« Assurément déjà II les a Recensés et les a Dénombrés, 
nombrément 94 Et chacun d'eux se rapportera à Lui, le jour 
du redressement (résurrection), singulier ( fard an , Ljs) 95 
Certes ceux qui ont assuré (cru) et oeuvré les réformes, 
L’Origine Formera pour eux une affection 96 » 


4Ï 


+ ^ -y ï 


TA-HA, CHAPITRE 20 


(£ £) jî j aL J lia Vj2 J 4Sij |a 
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Chapitre 20/ Verset 44 : 

« Alors dites pour lui un dire doucet, peut-être se 
remémorera-t-il ! Ou appréhendera-t-il ! 44 » 

*** 

(ia) diili caa v 


Chapitre 20/ Verset 68 : 

« Nous avons Dit : "N’aie peur, certes toi tu es le plus-haut" 

68 » 


fUujSn ôjjLu 

LES ANNONCIATEURS, CHAPITRE 21 

pÈ ji jil ^ j Vuj V) Æ uLjl uj 

Laj V IaAiA U J (V) (jjjdij V 

( A ) 


Chapitre 21/ Versets 7 et 8 : 

« Et Nous n’avons Envoyé avant toi que des hommes, Nous 
Révélons vers eux, alors questionnez les familiers de la 
remémoration si vous ne savez 7 Et Nous ne les avons 
formés corps qui ne mangent la nourriture, et ils n’étaient 
éternels 8 » 


*** 
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ddlé=’ s—^ dy^ jè 

(\“ * ) %ls^ çdali ^ Uli^J 

Chapitre 21/ Verset 30 : 


« Ou ceux qui ont dénigré n’ont-ils vu que certes les cieux et 
la terre étaient compacts ? Alors Nous les avons Disloqués, 
et Nous avons Formé de l’eau toute chose vivante ; est-ce 
qu’alors ils n’assurent (ne croient) ? 30 » 

*** 


M j* d^îj jtjlfij 0$ jÂj 

(rr) 


Chapitre 21/ Verset 33 : 

« Et II Est Celui Qui a Créé la nuit et l’ajourage, et le soleil et 
la lune, chacun en une orbite, naviguent 33 » 

*** 


j a1x3 ^vigdd idÂ i."il»^ (jiûîç. ijjlla 

JgJl (*tV) d)J^\- d)} IdJfc ^&^üé=> 

dal ^g uijp j ^gic. 'j)n,i^‘i ("l £) (jjdiLiall Ijllaa ^g t»qM 

V da 4ul dc - ^ dy® du~y*-^' (3-3 du^^** y do i“i«â\c- 

"tluI d)j-3 dF® (jj'd 1 **' ddj d_s! ("t *1) Vj ddll ^£=dtajj 

(IV) 


Chapitre 21/ Versets 62 à 67 : 

« Ils ont dit : "Est-ce toi qui as fait ceci par nos divinités, ô 
Abraham ?" 62 II a dit : "Or l’a fait leur grand, celui-ci, alors 
questionnez-les, s’ils allocutionnaient !" 63 Alors ils sont 
revenus vers leurs êtres, alors ils ont dit : "Certes vous, vous 
êtes les obscurantistes (injustes)" 64 Puis ils ont été 
basculés sur leurs têtes : "Assurément déjà tu savais que 
celles-ci n’allocutionnent" 65 II a dit : "Est-ce qu’alors vous 
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adorez, fors de Dieu, ce qui ne vous profite, une chose, et ne 
vous nuit ? 66 Fi pour vous et pour ce que vous adorez fors 
de Dieu ; est-ce qu’alors vous ne raisonnez ?" 67 » 

*** 


( M ) 


Chapitre 21/ Verset 89 : 

« Et Zacharie, quand il a appelé Son Maître : "Maître ! Ne 
m’atomise singulier ( fard an , L>s), et Toi Tu Es Le Meilleur des 
héritants ( al-wârithîn , ûh. j' j 11 )" 89 » 

*** 


^ y ) (j jAjc.il Uîj s^.1 j <JûS û’jlâ (j) 


Chapitre 21/ Verset 92 : 

« Certes celle-ci, votre nation, est une seule nation ; et Je 
Suis Votre Maître, alors adorez ! 92 » 

*** 


& ûJlixj (jjik Üj' Lifî T_ü£silî J'y >>i\l ç-LLmll jlaj 

Juu jjjjlî ^ 1 u\^=> Jialj (A * £) Jjl*iâ Û m. lie. J 

lôÜ ^ jl p » O) (jd Uc. l$JJJ 0 ùajVi jl 

(l.V) V) aiiLjl U J (ï * l) ÙJ^ e jaî lilî 


Chapitre 21/ Versets 104 à 107 : 

« Le jour où Nous Plions le ciel comme le pliement du 
registre pour l’écriture, comme Nous avons fait Apparaître la 
première création, Nous la Recommençons ; une promesse 
sur Nous, certes Nous Sommes Faisant 104 Et assurément 
déjà Nous avons Inscrit en le volume, d’après la 
remémoration, que certes la terre, l’héritent Mes Serviteurs 
réformateurs 105 Certes en ceci, assurément un parvenant 
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pour une communauté d’adorateurs 106 Et Nous ne t’avons 
Envoyé qu’arrangement pour les mondes 107 » 


* - *4 * ^ * * 

g-aJ) 

LE PÈLERINAGE, CHAPITRE 22 


Q -û ‘iqlA Ull j." 1» L_1JJ LS ü) 

AalaJû AxIiaJû Aille. Aâlaj ^ya 

bllia (Ji.! JgJl ç-Ujjj La 

(J\ Ü* f^=^J LS*J^ O* ^=^3 


' H ' 


1 g jIc- Üljjl lill ôIXûIa L £ r?*^ 

j 0^ <Jè=’ ^a dnjjlj ClJjj (JlljÜAl Ç.UUI 


Chapitre 22/ Verset 5 : 


« Ô vous les gens ! Si vous étiez en hésitation de la 
résurrection, alors certes Nous vous avons Créés de terre, 
puis d’une goutte, puis d’une adhérence, puis d’une mâchure 
recréée [régénérée] et différente de recréée [mutante] ; pour 
que Nous vous Explicitions ; et Nous Fixons en les matrices 
ce que Nous Chosons vers une assignation nommée, puis 
Nous vous faisons Sortir bébé, puis pour que vous parveniez 
à votre vigueur ; et de vous, qui est achevé, et de vous, qui 
est ramené vers la décrépitude de l’âge pour qu’il ne sache 
d’après savoir une chose. Et tu vois la terre atrophiée, alors 
quand Nous avons fait Descendre sur elle l’eau, elle s’est 
émue et a crû, et elle a végété de tout conjoint radieux 5 » 


*** 
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jjjÜÎ ^ tjj* üll (jlj \4_iâ Çuj V Aé-lUÎ (jlj 

4-^ Vj Vj jIxj füiî ^ cJ444 t>° u* 1 ^' (>?J (V) 

( A ) 


Chapitre 22/ Versets 7 et 8 : 

« Et que certes l'heure (déployante) se rapporte, non 
hésitation en elle, et que certes Dieu Ressuscite (^*s) 
quiconque en les tombes 7 Et des gens qui disputent en 
Dieu par différent de savoir et ni guidance et ni écrit 
illuminant 8 » 


!^ y Laiï fj OfeL l^i\ \j \JS[À (jjjlîj \jm\ç. jjjlî <j] 



(^ ) A) Ç-Eujj La 4All (j) ^»^)5Lû 


Chapitre 22/Versets 17 et 18 : 

« Certes ceux qui ont assuré (cru) et ceux qui ont judaïsé et 
les sabéens et les nazaréens et les mages et ceux qui ont 
associé, certes Dieu Détaille entre eux le jour du 
redressement (résurrection) ; certes Dieu Est sur toute chose 
Témoin 17 N’as-tu vu que certes Dieu, pour Lui se 
prosternent quiconque en les deux et quiconque en la terre, 
et le soleil et la lune et les astres, et les montagnes et les 
arbres et les animés, et beaucoup de gens ? Et beaucoup 
s’est avéré sur eux le tourment, et quiconque Dieu Simplifie, 
alors il n’y a pour lui d’abondement ; certes Dieu Fait ce qu’il 
Chose 18 » 


*** 
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C5^ V <j1 i." {n\I (jtiLâ jjV UÎ jj il j 

rcisJlj /uiüîl (J /jiîj J ai-uJ! /jOAjllIlj (jjâjUalî 

^ (w } £Lp ÿ J Cl ^ 

Chapitre 22/ Versets 26 et 27 : 


« Et quand Nous avons Apparié pour Abraham la situation 
de la bâtisse : "Certes n’associe par Moi une chose ; et 
purifie Ma Bâtisse pour les gravitants et les adressants et les 
arqués prosternés 26 Et proclame en les gens par le 
pèlerinage (l’argumentation, ils se rapporteront à toi, 
piétailles et sur tout raffiné, ils se rapporteront de toute cavée 
profonde" 27 » 


*** 


^ jaSÏÏ UjUo V j 2ÔIÎ Jli jS 

ù! (^ U '' / ') Ôih La ^jlc- kul 

jjâ^ jjljâ. *. i~vj V 4ül ,j) ‘Ijiâlç. (jjiiî (je. Ailij <ôdî 

' a " ^ a " fi * 


jjjial -AjLai ijk. M jl j Ijiklk A ) 

Ujj Ijijüj J VJ (j^ jiij c>? ùC' (^) 

dli jî.^i j £_ijj ^ûljl^a I (_pa*Jü ^jliasu (julill 4JjI £âi V3^j 
(jl (jii 4JdI (j jt^> n\j3 jjîl^g 4JjI ^ujjI Ijaâ Aakllü^j 

ûjiLalî îjilll c^ajVÎ ùj (j^ (* * ) C 

AjÜc. 4jllj ~J\YaW (je. I j L_Sj3*^^ *3^ = ’3^ 13^1^3 

(^) jjiVî 


Chapitre 22/ Versets 37 à 41 : 

« N’aboutiront à Dieu leurs chairs et ni leurs sangs, mais de 
vous Lui aboutit la prémunition, comme cela II l’a Assujettie 
pour vous, pour que vous magnifiiez Dieu sur ce qu’il vous a 
Guidés ; et éjouis les excellents 37 Certes Dieu Repousse de 
sur ceux qui ont assuré (cru) ; certes Dieu n’aime tout 
trahissant dénigreur 38 II a été Permis pour ceux qui sont 
combattus [de se défendre] parce que certes ils ont été 
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obscurcis [injustement] ; et certes Dieu, sur les Secourir, Est 
Assurément Maîtrisant 39 Ceux qu’on a fait sortir de leurs 
enceintes par différent du vrai ; que de dire : "Notre Maître 
est Dieu". Et si Dieu n’avait Repoussé les gens, une partie 
d’eux par une partie, assurément auraient été démolis des 
cloîtres et des forums et des jointoiements et des 
prosternats ; en eux est Remémoré le Nom de Dieu, 
beaucoup. Et assurément Dieu Secourra quiconque Le 
secourt ; certes Dieu Est Assurément Fort, Considérable 40 
Ceux qui, si Nous les avons Situés en la terre, ont adressé le 
jointoiement (prière) et rapporté l’épuratoire (impôt-sacré) et 
ordonné par le convenable et réprimé de sur le 
méconnaissable ; et pour Dieu la sanction des ordonnances 
41 » 


J' ^ ÙJ^ 3 ^ f^ 3 ' 

1 (ri) 


Chapitre 22/ Verset 46 : 

« Est-ce qu’alors ils n’ont sillonné en la terre, alors ils 
auraient pour eux des coeurs par lesquels ils raisonnent ou 
des oreilles par lesquelles ils entendent ? Alors certes ce ne 
sont les regards qui s’aveuglent, mais s’aveuglent les coeurs, 
ceux en les poitrines 46 » 


*** 


’aj âj i j^yà ' ' yJ 


Chapitre 22/ Verset 54 : 

« Et pour que sachent ceux à qui a été Rapporté le savoir, 
que certes c’est le Vrai de Ton Maître, alors ils assurent 
(croient) par lui, alors s’ascétisent pour lui leurs coeurs ; et 
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certes Dieu Est Assurément Guidant ceux qui ont assuré 
(cru) vers un itinéraire droit 54 » 

*** 


^jà=6jS\ îjjaS gjiîî J dsjâ JJ Ujl* j£ û\J 
& 44^ <DateJ JJ jjis (jjjL ôJaïuj ôJiij 

l^b'(VY) M jülî^ü 

J 4JdI (jj-i (j-a (jjC.A5 (jjl (j) °aJ IjJLALaill (JÜà Çj^j-ia Jillll 

âjkSLü v te 4-iuiiT fjiü ijj îJSlj 

âil olijâ & M ijjJu (W) 4.ijiLJj diitf 

/jl />ûj bt-ujj A£=uLLôl! Tua ,_£llal^aJ 4JdI LV £ ) V \c. c£ 9^ 

èli M JjVfiL Uj jjî Û Ju (VO) iî 

iJJÎj IjJjJj îjü=,jl Ijhl* JJ 4|4 (VI) j jvi 
J4 4Ül (J I j.'lg 1 j (V V) (jJLLala 1» 1 JaJ! I Jxâlj 

J jjl JJ J?^ J c> û/J J jJ- <34“ 43 J44' 
J J J ûÆ Jj <-4 l>? üJ4klî J 

sjjî ÎJlèj sjilfliî JjU Jüll Jb 44S ÏJJj, 

(V A) i\l <J 3 ^ 4 3 A 3lj ' j«a j 


Chapitre 22/ Versets 72 à 78 : 

« Et quand sont relatés sur eux Nos Signes (Versets) 
explicites, tu reconnais en les faces de ceux qui ont dénigré 
la méconnaissance, ils feintent envahir par ceux qui relatent 
sur eux Nos Signes (Versets) ; dis : "Est-ce qu’alors je vous 
annonce par pire de ce pour vous ? Le feu, Dieu l’a promis à 
ceux qui ont dénigré, et dureté de la configuration" 72 Ô vous 
les gens ! Un exemple a été Appliqué, alors entendez pour 
lui : certes ceux que vous invoquez, fors de Dieu, ne créeront 
une mouche, et [même] s’ils s’assemblaient pour elle, et si la 
mouche leur soustrait une chose, ils ne la sauvegardent 
d’elle ; a faibli le demandeur, et le demandé 73 Ils n’ont 
mesuré Dieu Sa Vraie Mesure ; certes Dieu Est Assurément 
Fort, Considérable 74 Dieu Rarrange des anges 
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(possesseurs), envoyés, et des gens ; certes Dieu Est 
Entendant, Regardant 75 II Sait ce qui est entre leurs mains 
et ce qui est leur succession ; et vers Dieu on fait revenir les 
ordonnances 76 Ô vous qui avez assuré (cru) ! Arquez-vous 
(arka z û, ' J) et prosternez-vous et adorez Votre Maître, et 
faites le mieux ; peut-être réussirez-vous ! 77 Et efforcez- 
vous en Dieu à Son Vrai Efforcement, Lui vous a Recueillis, 
et II n’a formé sur vous en la créance (religion) d’embarras ; 
l’inclination de votre père Abraham, lui vous a nommés "les 
pacifiés (musulmans)" auparavant ; et en ceci, pour que 
l’envoyé soit témoin sur vous et que vous soyez témoins sur 
les gens ; alors adressez le jointoiement (prière) et rapportez 
l’épuratoire (impôt-sacré), et protégez-vous par Dieu ; Lui Est 
Votre Ralliant, alors Gracieux Le Ralliant, et Gracieux Le 
Secoureur 78 » 


LES CROYANTS, CHAPITRE 23 


4_ala3 A 1 ^ (^ ) y ^ ^ V U» Jâlj 

ulki 'âM] ulka XùM ulii p q r) 

léljljüa lllk <C12üI lidü ^ A» 1 à ] 1*>c. a * I-oAlî 

(A c ^) jjjIiixJ ilül j .isu ïLj (A £ ^) (jjÜLâJl 4JdI 

0 


Chapitre 23/ Versets 12 à 16 : 

« Et assurément déjà Nous avons Créé l’humain d’une 
extraction d’argile 12 Puis Nous l’avons Formé goutte en 
fixation situante 13 Puis Nous avons Créé la goutte 
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adhérence, alors Nous avons Créé l’adhérence mâchure, 
alors Nous avons Créé la mâchure ossements, alors Nous 
avons Habillé les os charnellement, puis Nous l’avons 
Constitué créature autre ; alors S’est Béni Dieu, Le Plus- 
Excellent des créateurs 14 Puis certes après cela, 
assurément vous mourrez 15 Puis certes le jour du 
redressement (résurrection), vous serez Ressuscités 16 » 

*** 


v && vi iiiî vj 

(■') 


Chapitre 23/ Verset 62 : 

« Et Nous ne Fardons un être que [de] son amplitude, et 
Devers Nous un écrit qui allocutionne par le vrai ; et ils ne 
sont obscurcis (lâ yuzlamûn, 62 » 


jjll\ ÙjjL i 


LA LUMIÈRE, CHAPITRE 24 


1 g 1 1 g l ‘il^jl 


0) ÙJJ^ i 




_i_UJ 


Chapitre 24/ Verset 1 : 

«AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT. Un 
chapitre que Nous avons fait Descendre et que Nous avons 
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Obligé, et Nous avons fait Descendre en lui des signes 
(versets) explicites ; peut-être vous remémorerez-vous ! 1 » 

*** 


fL La l^jâL ^LuJLi il 

^ 4ül .lie. jAj llaA LLj n.ik'ij 


Chapitre 24/ Verset 15 : 

« Quand vous la relancez [la dissertation] par vos langues et 
vous dites par vos bouches ce dont vous n’avez pour vous, 
par elle, un savoir ; et vous la calculez simple, et elle est 
Chez Dieu immense 15 » 


' jksVi j QA îjia*J Ja 

(jjJaj-iaij ClLlaj-âB (_)âj (V * ^ Q_$* iLoj V<^ jJfk ù! 

W* Vi VJ 04^j Vj Ù4+JJ* c4=^J 

ÿ VI 04^j (ïJé- 

(j^jlji.) jl çl-JJi ji (j^jüjl ji çUlç. ji (j^jUlç. 

j' ù4^' ^ jî Q^liaj jî <>jj j' C5^ j' 

'jjA ^ J ^k^ll ôx AjjVI Jjl jjfc (jAxiill 

(_j-a La ^jg IL. jL Vj ">1.1»i\l Cil] jjC. ^Ic- 

^ ) (jjAWl ^1» 1 4jl 1 4)j] ^J) I jJjJj g 1 jjj 


Chapitre 24/ Versets 30 et 31 : 

« Dis pour les assurants (croyants) de tendre de leurs 
regards et de conserver leurs évasures, cela est plus-épuré 
pour eux ; certes Dieu Est Informé par ce qu’ils fabriquent 30 
Et dis pour les assurantes (croyantes) de tendre de leurs 
regards et de conserver leurs évasures, et de ne faire 
paraître leur enjolivement, que ce qui s’est manifesté de lui, 
et qu’elles appliquent par leurs fermants sur leurs poches ; et 
de ne faire paraître leur enjolivement que pour leurs 
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bastants, ou leurs pères, ou les pères de leurs bastants, ou 
leurs fils, ou les fils de leurs bastants, ou leurs frères, ou les 
fils de leurs frères, ou les fils de leurs soeurs, ou leurs 
femmes [intimes], ou ce qu’ont possédé leurs droites, ou les 
suivants différents des primés de l’exigence des hommes 
[virils], ou le bébé, ceux qui n’ont manifesté sur les borgnons 
(intimités) des femmes ; et de n’appliquer par leurs pieds 
pour qu’on sache ce qu’elles cachent de leur enjolivement. 
Et révisez vers Dieu ensemble, ô les assurants (croyants) ! 
Peut-être réussirez-vous ! 31_ » 

*** 


i (j-a .13 jj Lplfî ‘XbLb j ç\. usi/X\ 

J"»,f > ^ , t- «t 3 C5t-: 

4UI J ç.Luü (j-û ôjjài 4UI (jJC. jj- 1 jU 

J <jil C5 i(T O) ç^s'pL âllj l^üi] J±iVî 

j-liJlj Lj_i3 J <1 ^r.U hJ J AaLj! jé=’.ïjj 

Sjiisaiî 3il (je. £ïs yj ojLsu v 3^j 

(rv)^^vij ^ jiMi Aaî li , j* 


Chapitre 24/ Versets 35 à 37 : 

« Dieu Est La Lumière des cieux et de la terre. L’exemple de 
Sa Lumière est comme un foyer ; en lui une lampe, la lampe 
est en une lanterne, la lanterne est comme une étoile 
atomistique attisée d’un arbre Béni, olive, ni oriental (ni 
splendide) et ni occidental (ni terne), son huile feinte de 
flamboyer et [même] si un feu ne l’a touché : lumière sur 
lumière. Dieu Guide pour Sa Lumière quiconque II Chose, et 
Dieu Applique les exemples pour les gens ; et Dieu par toute 
chose Est Savant 35 En des bâtisses que Dieu a Permis 
d’élever et remémorer en elles Son Nom ; glorifient pour Lui 
en elles, par les prodromes et les jointages 36 Des hommes 
que ne divertissent commerce et ni vente (achat) de sur la 
Remémoration de Dieu et d’adresser le jointoiement (prière) 
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et rapporter l’épuratoire (impôt-sacré) ; ils ont peur d’un jour 
en lequel se reversent les coeurs et les regards 37 » 


ûM' 


LE DISCERNANT, CHAPITRE 25 


a'juc. U *^3^ ^ ^joü 

ILÎj .iVn ÇjljLiliiîl lélLâ J aJ gil! 0 ^ ^3^^ (_jj«aV » 11 

(^) ^3^*^ cJ^ 7 cS^J tiLgZû j aJ 


Chapitre 25/ Versets 1 et 2 : 

«AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. S’est 
Béni Celui Qui a fait Descendre le discernant sur Son 
Serviteur pour qu’il soit pour les mondes un avertisseur 1 
Celui pour Qui est la possession des cieux et de la terre, et II 
ne s’est pris un enfant et II n’a eu un associé en la 
Possession ; et II a Créé toute chose, alors II l’a Mesurée 
Mesurément 2 » 


ügJAj Là! A-nIh'iI (J 1 


.jtf Uj Ijlll IjilLÎ $ cJjâ l\lj 

P *) '3j^ ^ j '3j 


Chapitre 25/ Verset 60 : 

« Et quand on a dit pour eux : "Prosternez-vous pour 
L’Origine !" Ils ont dit : "Et qu’est-ce L’Origine ? Nous 
prosternerions-nous pour ce que tu nous ordonnes ?" Et ça 
leur a ajouté dispersions 60 » 
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*** 


(ir) liiL i 


Chapitre 25/ Verset 63 : 

« Et les Serviteurs de L’Origine : ceux qui marchent sur la 
terre simplement, et quand les ignorants les ont sermonnés, 
ils ont dit : "Paix" 63 » 


9 . 

f IjajLuj] ôj^uj 
LES POÈTES, CHAPITRE 26 


0) uJj 


Chapitre 26/ Verset 9 : 

« Et certes Ton Maître Est Assurément, Lui, Le 
Considérable, L’Arrangeant 9 » 

*** 




Chapitre 26/ Versets 23 et 24 : 

« Pharaon a dit : "Et qu’est-ce Le Maître des mondes ?" 23 II 
[Moïse] a dit : "Le Maître des cieux, et de la terre, et de ce 
qui est entre les deux ; si vous étiez certains !" 24 » 
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(j jÜâVÏ ^=^=3 jUlç. J (' 

3^ C5^ CS^' ( vv ) 

Û£“ü 3&* 'j]j (V^) (jJâLuj 3* LS^J ( V A ) 

J ù' îr^ 3 ' cs^'3( A ^) ls^' 3( a *) 

j j^y . L^f lj C5 iLJ!j UJ=sl ^ 4^ 4ü ( A ^) 0$ ?3è 

Ù* ( A£ ) <3u4^' C5* 3^ û^4 j 4^4'J ( A ^) 

(Jjllliall (_j-a (jlSÎ J Aj! ^jV 3^3 ( A ^) f*J*‘^' ■‘Lia. 4^33 
(jjlj Vj 3U V (AV) ijji«4 ^3 ( A ^) 

(A 4 !) feL, 4 ^ M JÎ\ <> VI (AA) 

Chapitre 26/ Versets 75 à 89 : 

« Il a dit : "Est-ce qu’alors vous avez vu ce que vous 
adoriez ? 75 Vous et vos pères, les anciens ! 76 Alors certes 
ils sont agressants pour moi ; sauf Le Maître des mondes 77 
Celui Qui m’a Créé, alors Lui me Guide 78 Et Celui Qui, Lui, 
me Nourrit et m’Abreuve 79 Et quand je suis malade, alors 
Lui me Guérit 80 Et Celui Qui me fait Mourir puis me Vivifie 
81 Et Celui dont j’ambitionne qu’il Pardonne pour moi mon 
erreur le jour de la créance 82 Maître ! Offre pour moi un 
jugement et fais-moi Poursuivre par les réformateurs 83 Et 
Forme pour moi une langue de crédibilité en les derniers 84 
Et Forme-moi de l’héritage du paradis (genèse, Ak) de la 
gracieuseté 85 Et Pardonne pour mon père, certes il était 
des égarés 86 Et ne m’avilis le jour où ils sont Ressuscités 
87 Le jour où ne profitent avoir et ni fils" 88 Qu’à quiconque 
s’est rapporté à Dieu par un cœur paisible (sain, 89 » 

*** 

jjj (^Y) 40 J <jj3 

UU-La ,*_J Te. /jliul) (3 ^ ^ /jj vT'ull i\a /j aSul Lillâ ^ V) 

& 4 ck H 0 ùàN J % (^ °) 




ÙH^Ï Mj VI J jifc i 4v vi ) 
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VI asu jlj (A I jjâlc- 

(^1) jjiaji %i !U ^jIc. J eljaa (A ^ A) 


Chapitre 26/ Versets 192 à 199 : 

« Et certes il [le Qorân] est assurément Descension du 
Maître des mondes 192 Par elle est descendu l’esprit 
assureur 193 Sur ton cœur, pour que tu sois des avertissants 
194 Par une langue franche (arabe), explicite 195 Et certes 
elle est assurément en les volumes des premiers 196 Ou 
n’a-t-il été pour eux un signe que la sachent les savants des 
fils d’Israël ? 197 Et si Nous l’avions fait Descendre sur une 
partie des encodeurs 198 Alors elle l’aurait lu sur eux, ils 
n’auraient été par elle assurants (croyants) 199 » 

*** 




Chapitre 26/ Verset 217 : 

« Et mandate sur Le Considérable, L’Arrangeant 217 » 


J-4^1 Sjj-ui 

LES FOURMIS, CHAPITRE 27 


0 ) LS tj& 0 ) 

?j=^i V ù! (J) 034.VL fk j ôj£=rj]l 

Ujllilî ç.yji ^ jjÿî ‘îiÀ-ljï (£) 
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33 3 -? ^Jiil k^ijjj p) oj±yJ ^ ^aj 

up 'j^ cJl 0 % <0j* 3^ jj p) 0 

lÂç.1^. Ula p^ p\»\ (_^ûa l_j 14 _u 1 j ^£jjlç. jl ^ikj 

3^*-^ fu ^ u^4^j 4-îjp LPJ cP ^ù' 

Uala 31li^ac p) ^jfLaJI 3^3*^ 4JilI Ij! "’aj! ÿg-^j-^-j (A) 

V C ’qVi V T_ (à »j ^3 !3j3ô C 5 ^J 3 ^P U33 3 -H - 3 i-Âlé -3 

^jll ç-J^uj .ixj \‘ni,i~s 3p p ^lla 3 ^ V] P p 3p- LJJ p3 iS-^ 3_âl_kj 

j±. ^ ç.upj lJ 33 34^3 P p fpj jpc 

ûlfpi ÜJa \Ji\È 0 \\a0 (jjc-jâ 3 JI çplè ,*pü 

(jAp 3 =SUJJ !A-Â ! plâ oj»*o 3 IjjIjIç. ^ 4 -jç.lp Ualâ p p 

3^ C <p paill 13^ J lialià Ip-lip' j U-? 'jTAA j ^ ^ r) 

A^A\I Vllj^T.jîc. 3 1 PP‘'J J J jlû IjjjIç. p p (jjj-P'ôl' Ajilc. 
100 Cjjjj p p pjiajjJ! ô^Uc. qa 'j0 0 Ulliaa ^3! 3l 

u!l^ c>? P^j'j cSP^ '-*4^- 333 î 

3t>3 3 ^ 3 1 aIIIjJ 3-3^3 p "p 33 *^' 3^ q i' 3p ! AÂ 

P3 10 If' i^j 3-^ P P üjP jf 0 3 ^|j lpVP 

00 0 40 V ^=ü£Luii Ijii’i puiiî ifp 4& CÀÏ 

l_i 3 3^3 Ip 3 ^ lP iiL^l3a p»y^ p ^jP*" 1 ^ V J ôj^p 3 
3-âc-l 313 19-^)J cs^J 3^' ( -"11 3 P' 3^33 3 ' csP" jj' 

^âij 3 p 3 plLla]! 31 û3c. ^Vi<â^> 3 j ^ iV a3'j a n>> 3 ^ 1 ^V ^ 
3jj-i3JI 3 ? 3 li=’ p ^ < 3 ) 3â 3^ 3^3! 

3 ^ 3 ® 333p 3 ^ J ^3kj3v 3 ' plie- (^ * ) 

UIjj 3 ^ i.3~i i~nJ Jaaj ^1 Lâj (Jlüa^.! 33a ,\\*} 33 . c"i^s^a p p 

f3^ ch? ‘PHj'j 0=0 *'3f' c3| O ^ ) ü3d 33 

3jJ qa 3j. 1>I»3 lpû3^J (^V) plâc. 3^j3 ^3 

3j3^ 3 0 (J0 JÎ 3 c- ^Â3lâa ( ;gV ^ c l 33=331 3 ^.jj 

(^jVîj ^ij33JI <J èÇAÎÎ ^31 3 IP433 fi (X £) 
^3^31 p 3 j* Vj ALl! V 4 jdi p 3 j 3 Iu U 3 3 j^A‘i La p»j 3 

l_a 3 p 3 ^j-.y ^i' 3 ^ ciû^ p C" ifx^ai 3^ > " U) ' 1 0 p p 
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i^-® 3^4 ^ 4 -ic. (Jjj 4 ^ 3 ! aüU iü ^ y‘ î^sj 
6 - 44 *Jl c4 Jï 'j>4 Ufc ZÂ\Î (Y A) 

tjé. iJ&3 vi (r. ) ^jiî gi^jiî iiî ^ j ajIj 4 uL 
AiJala (.‘Vl^=g La g3®î ^5-3 ^jjJâî IjIaIÎ L[31j 31lâ ^T ) ) (jjLaluJ» 
ÀjJLuj (_}3 j ûj 3 l^lji I_jlls ^TY^ 3 -^ I3-3 

ijkû i\i ^jkII <ji 3IU (rr) ^>4 ftu ggkil 33 ^Vîj 

^jlj £^ Tjjl»qj 3II^SÎjkj3 \g \>>I 'àjc.\ Ijk^j lÂj^luâî 333 
ili. U3â jjL^I ^-^ 3 ^ 4 S 3^33 Aj^j ^3 a 1 uj 3 ^ 
^3 3 ^ ^if LaJa 3 ^- 3il Zy^t- i-®3 334 31-3 o -^ 3 “’ 

4 ^ f$ <lp V ûjlij ,4^411 431 £^jî (ri) ùj^jâj 
^£j| 13 kl! uillj Jll (TV) qjjxLLo fAj 4Ji1 I 4 I 5 4-4- 

3-4' d4 ‘-y^ç- <31 (T A) â;3^^ <3-4 u' 34 U-434 33 
3 ' 3 |j 4 ?^ ûf ù' 3^3 tj 4 '* Ui 

dl^l Ajjj 3 3 ^ tliiilç. ül i. 3 ? fk J *Ak- glÏÏ <3-3 (T^) 
L5~}1) 3^3 ( 3 ® ^•3-Â (Jll J ôAic. ' 3 ^‘u«^ ûlçg â^k 

^3 3-3 3 ^ 3 ® j^il 3^3.: Laill j^ui ^j-y&i f.\ 3 ^-^k 

3 ? ùjk 0 ' ls-4 3^3 433 c. 4 'j4k 3^-3 ( £ * ) 44 4 r 
ils3i 3 3 U udl (£ y ) 3 ^ ^331 
3*j Llûlfî 3 U3 j ( £ Y ) 3-®3j 3 ikj 1 g \ a 3 ® ^klî I3jjl j 3 ^ 
C 5 ii3 I 4 J 3J (£ Y") 3ji3 ^j3 3 ®^ Cijl^ l3] Voil g4 3? 
^■gl^a J 4jl 3l3t^aU, i ~" 13>j AaJ 4Tn>i^ Ajl 3 1-^13^3^1 


■ 1 ' Ilu x-a ciuLjÎj ^ t»q‘i t." ^ 3 ) ( -t j 3 3.Jls gjgl jâ 3 ® ^3^-® 

(££) 3*M 33 3j 


g^uUü ^-a t 


Chapitre 27/ Versets 1 à 44 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. J-S. Tels 
les signes (versets) du Qorân (cornant) et un écrit explicite 1_ 
Guidance et éjouissance pour les assurants (croyants) 2 
Ceux qui adressent le jointoiement (prière) et rapportent 
l’épuratoire (impôt-sacré) et, eux par la dernière [l’au-delà], 
eux, sont certains 3 Certes ceux qui n’assurent (ne croient) 
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par la dernière [l’au-delà], Nous avons Enjolivé pour eux 
leurs oeuvres, alors ils sont indécis 4 Ceux-là sont ceux pour 
qui est la souillure du tourment et, eux en la dernière [l’au- 
delà], eux, sont les plus-perdants 5 Et certes tu es 
assurément Relancé, du Qorân (cornant), Devers Un 
Jugeant, Savant 6 Quand Moïse a dit pour ses familiers : 
"Certes j’ai humé un feu, je vous rapporterai de lui par une 
information, ou je vous rapporterai par un scintillement 
rallumé ; peut-être vous délecterez-vous !" 7 Alors, lorsqu’il 
lui est venu, il a été Appelé que : "A été Béni quiconque en le 
feu et quiconque à son environ ; et Gloire à Dieu ! Maître des 
mondes 8 Ô Moïse ! Certes c’est Moi ! Dieu, Le 
Considérable, Le Jugeant 9 Et lance ton bâton", alors, 
lorsqu’il l’a vu gigoter comme si c’était un gène (yan, ù 1 ^), il 
s’est détourné croupissant et il n’a fait sanctionner [sa peur], 
"Ô Moïse ! N’aie peur, certes Je Suis, n’ont peur Devers Moi 
les envoyés 10 Que quiconque a obscurci puis a changé, 
excellentissime après une souillure, alors certes Je Suis 
Pardonnant, Arrangeant 1_1 Et fais accéder ta main en ta 
poche : elle sort blanche, différente de la souillure, en neuf 
signes ; vers pharaon et sa communauté, certes ils 
étaient une communauté [de] pervers" 12 Alors, lorsque leur 
sont venus Nos Signes, regardés, ils ont dit : "Ceci est un 
influx explicite" 13 Et ils ont dénié par eux, et leurs êtres en 
étaient certains, obscurcissement (injustice) et haussement ; 
alors observe comment était la sanction des corrupteurs 14 
Et déjà Nous avons Rapporté à David et Salomon un savoir, 
et ils ont dit : "La louange est pour Dieu, Celui qui Nous a 
Favorisés sur beaucoup de Ses Serviteurs les assurants 
(croyants)" 15 Et Salomon a hérité de David, et il a dit : "Ô 
vous les gens ! Il nous a été fait Savoir la locution du volatil 
et il nous a été Rapporté de toute chose ; certes ceci est 
assurément la faveur explicite" 16 Et il a été Agrégé, pour 
Salomon, ses militants des gènes ( al-jinn , ù^') et des 
humains et du volatil ; alors ils sont réservés 17 Jusqu’à, 
quand ils se sont rapportés sur la vallée des fourmis 
(fourmillants), une fourmi (fourmillement) a dit : "Ô vous les 
fourmis (fourmillants) ! Accédez à vos habitats, que ne vous 
écrasent Salomon et ses militants et, eux, ils ne pressentent" 
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18 Alors il a souri, riant de son dire, et il a dit : "Maître ! 
Réserve-moi à remercier [pour] Ta Grâce, celle que Tu as 
Gratifiée sur moi et sur mes enfanteurs, et à oeuvrer une 
réforme que Tu Agrées ; et fais-moi Accéder par Ton 
Arrangement en Tes Serviteurs réformateurs" 19 Et il s’est 
enquis du volatil, alors il a dit : "Qu’ai-je, je ne vois le 
grondeur (huppe), ou bien était-il des absents ? 20 
Assurément je le tourmenterai, un tourment vigoureux, ou 
assurément je le jugulerai ; ou assurément il me rapportera 
par une autorité explicite" 21_ Alors il a stationné différent de 
lointain, alors il a dit : "J’ai cerné par ce que tu n’as cerné par 
lui ; et je te suis venu de Saba (corsé) par une annonce 
certaine 22 Certes j’ai trouvé une femme (individue) qui les 
possède, et lui a été rapporté de toute chose, et pour elle 
une culminance immense 23 Je l'ai trouvée, elle et sa 
communauté, ils se prosternent pour le soleil, fors de Dieu, 
et le diable a enjolivé pour eux leurs oeuvres, alors il les a 
obstrués de sur le chemin, alors ils ne se guident" 24 Que ne 
se prosternent-ils pour Dieu, Celui Qui fait Sortir le dissimulé 
en les cieux et la terre ? Et II Sait ce que vous cachez et ce 
que vous déclarez 25 Dieu, il n’y a de Dieu que Lui, Maître 
de la culminance immense ! 26 II a dit : "Nous allons 
observer : as-tu été crédible ou bien étais-tu des menteurs ? 
27 Pars par mon écrit, celui-ci, alors lance-le vers eux, puis 
détourne-toi de sur eux, alors observe qu’est-ce qu’ils font 
revenir !" 28 Elle a dit : "Ô vous l’emplissage (l’assistance) ! 
Certes qu’a été lancé vers moi un écrit abondant 29 Certes il 
est de Salomon, et certes il est : "Au Nom De Dieu L’Origine 
L’Arrangeant 30 Que ne vous haussez sur moi, et rapportez- 
vous à moi pacifiés (musulmans)" 31_ Elle a dit : "Ô vous 
l’emplissage (l’assistance) ! Innovez-moi en mon ordre, je 
n’étais tranchante un ordre, jusqu’à ce que vous témoigniez" 
32 Ils ont dit : "Nous sommes primés d’une force et primés 
d’une dureté vigoureuse, et l’ordre est vers toi, alors observe 
qu’est-ce-que tu ordonnes !" 33 Elle a dit : "Certes les 
possédants, quand ils ont accédé à une cité, ils l’ont 
corrompue et ont formé les considérés de ses familiers, 
humiliés ; et comme cela, ils font 34 Et certes je suis 
envoyeuse vers eux par une guidée (offre), alors 
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observatrice par ce que font revenir les envoyés !" 35 Alors, 
lorsqu’est venu Salomon, il a dit : "Me rallongez-vous par un 
avoir ? Alors ce que Dieu m’a Rapporté est meilleur, de ce 
qu’il vous a Rapporté ; plutôt vous, vous êtes par votre 
guidée (offre) contents 36 Reviens vers eux, alors 
assurément nous leur rapporterons par des militants, non 
avancée pour eux par elle, et assurément nous les ferons 
sortir d’elle humiliés ; et ils se rapetisseront" 37 II a dit : "Ô 
vous l’emplissage (l’assistance) ! Lequel de vous me 
rapporte par sa culminance, avant qu’ils se rapportent à moi 
pacifiés (musulmans) ?" 38 Un reptilien des gènes ( al-jinn , 
<>ii) a dit : "Moi je te rapporte par elle, avant que tu 
t’adresses de ton adresse, et certes je suis sur elle 
assurément fort assureur" 39 Celui qui a chez lui un savoir 
de l’écrit a dit : "Moi, je te rapporte par elle, avant que se 
ramène vers toi ta frange (paupière)" ; alors, lorsqu’il l’a vue 
fixement chez lui, il a dit : "Ceci est de la Faveur de Mon 
Maître pour qu’il m’Éprouve : est-ce que je remercie ou bien 
je dénigre ? Et quiconque a remercié, alors certes qu’il 
remercie pour son être, et quiconque a dénigré, alors certes 
Mon Maître Est Riche, Abondant" 40 II a dit : "Rendez 
méconnaissable pour elle sa culminance ; nous observons : 
se guide-t-elle ou bien serait-elle de ceux qui ne se 
guident ?" 41^ Alors, lorsqu’elle est venue, il a été dit : "Est-ce 
que comme ci est ta culminance ?" Elle a dit : "Comme si 
c’était elle" ; "Et nous a été Rapporté le savoir, d’avant elle, 
et nous étions pacifiés (musulmans)" 42 Et l’a obstruée ce 
qu’elle adorait fors de Dieu, certes elle était d’une 
communauté de dénigrants 43 II a été dit pour elle : "Accède 
au palace (limpidité, alors, lorsqu’elle l’a vu, elle l’a 

calculé logistiquement {lujjaf n , ^), et elle a découvert de sur 
ses enjambées ; il a dit : "Certes il est palace (limpidité, 
CJ^), poli, de cristallins" ; elle a dit : "Maître ! Certes j’ai 
obscurci ( zalamtu , ^IL.) mon être ; et je me suis pacifiée 
(ci*lJ) avec Salomon, pour Dieu Maître des mondes" 44 » 

*** 
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Chapitre 27/ Verset 48 : 

« Et il y avait en l’état neuf apparentés qui corrompent en la 
terre, et ne réforment 48 » 


J «aK'i (jA AjIû ^llc. 

(AY)ôjy^V»is 


Chapitre 27/ Verset 82 : 

« Et quand s’est concrétisé le dire sur eux, Nous avons fait 
Sortir pour eux un animé de la terre qui leur parle ; certes les 
gens étaient par Nos Signes, incertains 82 » 


LA NARRATION, CHAPITRE 28 


AjeJi Agi» Vi j 0 ua jVi ^ °ljâa 


Uxn 


ù' VA* 
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Chapitre 28/ Verset 5 : 

« Et Nous [ne] Voulons que Combler sur ceux qui ont été 
affaiblis en la terre et les Former au-devants (imâms), et les 
Former les héritants ( al-wârithîn , ôA J j^') 5 » 
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*** 


jaill AjÜlll Aile. U' 1^~s Ijll Aj» (jS ■*\ JgJ! Lilkjij 

(V) JjLijjJl ^ âjLlkj 4^1 *J J 'j ^ftsèy3 C5?^ 

Chapitre 28/ Verset 7 : 

« Et Nous avons Révélé vers la mère de Moïse que : "Allaite- 
le, alors quand tu as eu peur sur lui, alors lance-le en la mer 
( al-yam , ^') et n’aie peur et ne t’attriste ; certes Nous allons 
le Ramener vers toi et le Former des envoyés" 7 » 

*** 


(j-iAllIâl! A ïq 1 c. C Vft 


... ( £ 0 


Chapitre 28/ Verset 40 : 

« Alors Nous l’avons Pris, lui et ses militants, alors Nous les 
avons Propulsés en la mer ( al-yam, f^') ; alors observe 
comment était la sanction des obscurantistes (injustes) 40 » 

*** 






jl 


Z L " 




( £1 ) 


Chapitre 28/ Verset 49 : 

« Dis : "Alors rapportez par un écrit de Chez Dieu, qui est 
plus-guidant qu’eux deux [Torah, Qorân], que je le suive ; si 
vous étiez crédibles !" 49 » 


*** 


-ülî 


Mal 
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Chapitre 28/ Verset 68 : 
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« Et Ton Maître Crée ce qu’il Chose et Sélectionne, 
sélectionner n’était pour eux ; Gloire à Dieu ! Et II S’est 
Haussé, de sur ce qu’ils associent 68 » 

*** 


^]| (Jjijj Vj ^J^VI 4jdl tÜ-ûlç. Ijuâ £ijlj 

v M ütüOVï J* ûUili g vj^ai ftî o^i ü£= ô?l]j 

(vv) iî 4^ 


Chapitre 28/ Verset 77 : 

« Et brigue-toi, en ce que Dieu t’a Rapporté, l’enceinte de la 
dernière [l’au-delà], et n’oublie ta consécration de la 
proximité (l’ici-bas), et excelle comme Dieu a Excellé vers 
toi ; et ne brigue la corruption en la terre, certes Dieu n’aime 
les corrupteurs 77 » 


VI VI ÂÜJ V 'jk\é l^JI <oil & 

(A aIIIj foll <] 


Chapitre 28/ Verset 88 : 

« Et n’invoque avec Dieu un dieu autre, il n’y a de Dieu que 
Lui ; toute chose se dissipe sauf Sa Face, pour Lui le 
Jugement ; et vers Lui on vous fait revenir 88 » 
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L’ARAIGNÉE, CHAPITRE 29 


ç-Lilji 4Jilï (_j-a ' jA~Viï (jjÂlj j!la 
4JjI ù! ( ^ ^ ) (j^ôlau 11 ^Lj^l (JA jl (jjj 
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V) UüIjLj .w-vj Lâj ç-VjîÂ Cy^j ùj^j^ 

J A_la^j Vj 1 _ V*1^ ^1^3 (_j-a I^Èj (JlûSÎ La j (£ V) (jj^)âl£=Jl 

jJùL* j* tnt ja 3^ (* A) jjÎLjiîî giîjV lii^iii^ 

(jj-âi_ià]i vj LijLj A’v^t j Lâj'^l*jl ijjjî cy^ 


Chapitre 29/ Versets 41 à 49: 

« L’exemple de ceux qui se sont pris, fors de Dieu, des alliés 
est comme l’exemple de l’araignée : elle s’est pris une 
bâtisse, et certes la plus-simplette des bâtisses est 
assurément la bâtisse de l’araignée ; s’ils savaient ! 41^ 
Certes Dieu Sait ce que vous invoquez, fors de Lui, d’une 
chose ; et II Est Le Considérable, Le Jugeant 42 Et tels 
exemples, Nous les Appliquons pour les gens, et ne les 
raisonnent que les savants 43 Dieu a Créé les cieux et la 
terre par le vrai, certes en cela, assurément un signe pour 
les assurants (croyants) 44 Relate ce qui a été Révélé vers 
toi de l’écrit et adresse le jointoiement (prière), certes le 
jointoiement (prière) réprime de sur la turpitude et le 
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méconnaissable, et assurément la Remémoration de Dieu 
est plus-grande ; et Dieu Sait ce que vous fabriquez 45 Et ne 
disputez les familiers de l’écrit, que par celle qui est la plus- 
excellente, que ceux qui ont obscurci ( zalamû , '>*1^) d’eux ; 
et dites : "Nous avons assuré (cru) par celui qui a été 
Descendu vers nous et Descendu vers vous, et Notre Dieu et 
Votre Dieu Est Un ; et nous sommes pour Lui pacifiés 
(musulmans)" 46 Et comme cela Nous avons fait Descendre 
vers toi l’écrit, alors ceux à qui Nous avons Rapporté l’écrit 
assurent (croient) par lui, et de ceux-ci qui assurent (croient) 
par lui ; et ne dénient par Nos Signes (Versets) que les 
dénigrants 47 Et tu ne relatais d’écrit, d’avant lui, et ne le 
traçais par ta droite, lors assurément auraient hésité les 
faussaires 48 Plutôt il est des signes explicites en les 
poitrines de ceux à qui a été Rapporté le savoir ; et ne 
dénient par Nos Signes que les obscurantistes (injustes) 
49 » 


U 
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Chapitre 29/ Verset 64 : 

« Et cette vie de la proximité (l’ici-bas) n’est que 
divertissement et jeu, et certes l’enceinte de la dernière [l’au- 
delà], assurément elle, est la vitale ; s’ils savaient ! 64 » 

*** 


Ç\ ^ j~lun tlia 'j.'ig 1 •N 


Chapitre 29/ Verset 69 : 

« Et ceux qui se sont efforcés en Nous, assurément Nous les 
Guiderons à Nos Chemins ; et certes Dieu Est Assurément 
avec les excellents 69 » 
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LES ROMAINS, CHAPITRE 30 


c* V Vi'n'j o^J^^Ô £y*j 


Chapitre 30/ Verset 22 : 

« Et de Ses Signes : la création des cieux et de la terre, et la 
divergence de vos langues et de vos couleurs ; certes en 
cela des signes pour les [mondes] savants 22 » 

*** 


Jj^uj V X0b. (jJjïf jiaà J±\\ kl! tÜJjlaâ 
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Chapitre 30/ Versets 30 à 38 : 

« Alors adresse ta face, pour la créance (religion), converti, 
Façon de Dieu, celle sur laquelle II a Façonné les gens, non 
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changement pour la Création de Dieu ; cela est la créance 
(religion) dressée, mais la plupart des gens ne savent 30 
Députant vers Lui, et prémunissez-vous de Lui, et adressez 
le jointoiement (prière), et ne soyez des associants 31_ De 
ceux qui ont discerné leur créance (religion) et étaient 
propagandeurs, toute coalition, par ce qui est devers eux, 
contents 32 Et quand une nuisance a touché les gens, ils ont 
invoqué Leur Maître, députant vers Lui, puis quand II leur a 
fait Goûter un Arrangement de Lui, lors une [partie] 
discernable d’eux, par Leur Maître ils associent 33 Pour 
qu’ils dénigrent par ce que Nous leur avons Rapporté ; alors 
jouissez, alors distanciement vous saurez 34 Ou bien avons- 
Nous fait Descendre sur eux une autorité, alors elle parle par 
ce qu’ils associaient par Lui ? 35 Et quand Nous avons fait 
Goûter aux gens un arrangement, ils ont été contents par lui, 
et si une souillure les atteint par ce qu’ont fait devancer leurs 
mains, lors ils se découragent 36 Ou n’ont-ils vu que certes 
Dieu Étend l’attribution pour quiconque II Chose, et II 
Maîtrise ? Certes en cela, assurément des signes pour une 
communauté [de ceux] qui assurent (croient) 37 Alors 
rapporte au proche son vrai [dû], et au pauvre et au 
chemineau ; cela est meilleur pour ceux qui veulent la Face 
de Dieu ; et ceux-là sont les réussissants 38 » 

*** 


qa 3a p P P* jj P 
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Chapitre 30/ Versets 40 et 41 : 

« Dieu, Celui qui vous a Créés, puis vous a Attribué, puis 
vous fait Mourir, puis vous Vivifie ; y a-t-il de vos associés qui 
fait de ce pour vous une chose ? Gloire à Lui ! Et II S’est 
Haussé, de sur ce qu’ils associent 40 La corruption s’est 
manifestée en le sol et l’océan par ce qu’ont acquis les 
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mains des gens, pour qu’il leur fasse Goûter une partie de ce 
qu’ils ont œuvré ; peut-être reviendront-ils ! 41_ » 

*** 


gjifc, V ^=ùSLlj u' i» I.V g 1» jM 


Chapitre 30/Verset 56 : 

« Et ceux à qui ont été Rapportés le savoir et l’assurance 
(foi, croyance) ont dit : "Assurément déjà vous êtes 
demeurés en l’Écrit de Dieu vers le jour de la résurrection, 
alors ceci est le jour de la résurrection ; mais vous ne saviez" 

56 » 


LOQMÂNE, CHAPITRE 31 


^ 3 A V J ^CûS (JjilüjVI 1 
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Chapitre 31/ Verset 14 : 

« Et Nous avons Recommandé à l’humain par ses 
enfanteurs ; sa mère l’a porté simplicité sur simplicité, et son 
taillage en deux ans ; que : "Remercie pour Moi ! Et pour tes 
enfanteurs ; vers Moi la configuration" 14 » 

*** 
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Chapitre 31/ Verset 22 : 

« Et quiconque pacifie (4-y) sa face vers Dieu et est 
excellent, alors déjà il s’est cuirassé par la substance 
accordante ; et vers Dieu la sanction des ordonnances 22 » 

*** 


Axjluj û4ju J ô.1aJ filai û^)2kjai Cû! jlj 

(Y ~s jïjf' 4^1 ù)^ 1 t, “' > o'ovi La 


Chapitre 31/ Verset 27 : 

« Et si certes ce qui est en la terre d’arbres était des 
calames, et que l’océan, le rallongent d’après lui sept 
océans, les Paroles (Mots) de Dieu ne seraient consumées ; 
certes Dieu Est Considérable, Jugeant 27 » 

*** 


Laj <^5 La fiuj Clustll 4£.LuJ! fie- J *Aic. 4ü! (j) 

(j) ijjj-âj (_paj1 Laj U>1^=3j IjlJû (Jj&i l^gjSi 

(rt)VfcMI 


Chapitre 31/ Verset 34 : 

« Certes Dieu A Chez Lui le Savoir de l’heure (déployante), 
et II fait Descendre l’ondée, et II Sait ce qui est en les 
matrices ; et un être ne saisit qu’est-ce qu’il acquiert demain, 
et un être ne saisit par quelle terre il meurt ; certes Dieu Est 
Savant, Informé 34 » 


644 



Traductions 


•»". S *4 

daâUdu) dj^ui 

LA PROSTERNATION, CHAPITRE 32 
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Chapitre 32/ Versets 1 et 2 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT. A-L-M 1 
Descension de l’Écrit, non hésitation en lui, du Maître des 
mondes 2 » 


LES COALISÉS, CHAPITRE 33 


^ â 


^-=OVl Cpj' tsj^ 

S ^ Tuaioj ^ ji 
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Chapitre 33/ Verset 6 : 

« L’annonciateur (prophète) est prioritaire par les assurants 
(croyants), de leurs êtres, et ses conjointes sont leurs 
mères ; et les primés des matrices, une partie d’eux est 
prioritaire par une partie, en l’Écrit de Dieu, des assurants 
(croyants) et des abandonnants (immigrants) ; sauf si vous 
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faites vers vos alliés une convenance, cela était en l’écrit, 
aligné 6 » 


Cjjlij jî ç.Ujj (jj (joÜLlÂlï CjAjuj l Vu.o_i qAV 4J1IÏ 

i) ù 1 ^ ül'Mé- 


Chapitre 33/ Verset 24 : 

« Pour que Dieu Proportionne les crédibles par leur 
crédibilité et Tourmente les hypocrites, s’il Chose, ou Révise 
sur eux. Certes Dieu Était Pardonnant, Arrangeant 24 » 

*** 
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Chapitre 33/ Verset 35 : 

« Certes les pacifiés (musulmans) et les pacifiées 
(musulmanes), et les assurants (croyants) et les assurantes 
(croyantes), et les dévotieux et les dévotieuses, et les [ceux] 
crédibles et les [celles] crédibles, et les patients et les 
patientes, et les révérencieux et les révérencieuses, et les 
créditants (aumôniers) et les créditantes (aumônières), et les 
jeûnants et les jeûnantes, et les conservants, leurs évasures, 
et les conservantes, et les remémorants, Dieu beaucoup, et 
les remémorantes ; Dieu a Nombré pour eux un pardon et un 
salaire immense 35 » 


*** 
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Chapitre 33/ Verset 40 : 

« Muhammad n’était le père d’aucun de vos hommes, mais 
l’Envoyé de Dieu, et le sceau des annonciateurs 
(prophètes) ; et Dieu était par toute chose Savant 40 » 

*** 


cAL uj 'ükjjL 1 -jû &±\j 3 ^ ulk'î Üj 4 J 3 
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Chapitre 33/ Verset 50 : 

« Ô annonciateur (prophète) ! Certes Nous avons Rendu 
licites pour toi tes conjointes, celles à qui tu as rapporté leurs 
salaires, et ce qu’a possédé ta droite de ce que Dieu a 
Rétracté sur toi, et les filles de ton oncle paternel et les filles 
de tes tantes paternelles, et les filles de ton oncle maternel et 
les filles de tes tantes maternelles, celles qui ont abandonné 
(immigré) avec toi, et une femme (individue) assurante 
(croyante) si elle a offert son être pour l’annonciateur 
(prophète), si l’annonciateur (prophète) a voulu se la damer ; 
exclusivement pour toi, fors des assurants (croyants) ; déjà 
Nous avons Su ce que Nous avons Obligé sur eux en leurs 
conjointes et ce qu’ont possédé leurs droites ; pour qu’il n’y 
ait sur toi un embarras, et Dieu était Pardonnant, Arrangeant 
50 » 


*** 
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llnJû ÜajJ j 1 V‘ig J 4Üâ lj) Uu'\ £L zs\ La ^lâu (.“I 1 ~ 1 .a jAlI j 


a^ ù^j dy^ ^ ù*j*y J 3^1 û g.iL 1 ^ dy? L>y^ 


( 0< *) 'jj^ 


Chapitre 33/ Versets 56 à 59 : 

« Certes Dieu et Ses Anges (Possesseurs) Jointoient (Prient) 
sur l’annonciateur (prophète) ; ô vous qui avez assuré (cru) ! 
Jointoyez (Priez) sur lui, et saluez (pacifiez) salutairement 
(pacifiquement) 56 Certes ceux qui maltraitent Dieu et Son 
Envoyé, Dieu les a Maudits en la proximité (l’ici-bas) et la 
dernière [l’au-delà], et II a Nombré pour eux un tourment 
simplifiant 57 Et ceux qui maltraitent les assurants (croyants) 
et les assurantes (croyantes) par différent de ce qu’ils se 
sont acquis, alors déjà ils se sont portés une stupéfaction et 
un péché explicite 58 Ô annonciateur (prophète) ! Dis pour 
tes conjointes et tes filles et les femmes des assurants 
(croyants) d’approximer sur elles de leurs robes, cela est 
plus-approximatif qu’on les reconnaisse, alors elles ne sont 
maltraitées ; et Dieu était Pardonnant, Arrangeant 59 » 

*** 


<JiJ dLjJU LaJ 4JJ| Ak. l^ûlc. Uj) 3^ Ac-UuJÎ (je. (jiAM 

(ir) UjJ ■jjà teiuî 


Chapitre 33/ Verset 63 : 

« Les gens te questionnent de sur l’heure (déployante) ; dis : 
"Il est certes que son savoir est Chez Dieu" ; et qu’est-ce qui 
te fait saisir ? Peut-être que l’heure (déployante) sera 
proche ! 63 » 
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SABA, CHAPITRE 34 


4jJi VJ ^Ic- ^4^ Va Cj^aIÎ 4j1c. 1 nl>>^ Ualâ 
^ Ijînl Va i. _ \{*W (jj-âI*J Ijjliî j\ J <•_" Valâ J 4 jLuaLû 

(^) C— llûilî 


Chapitre 34/ Verset 14 : 

« Alors, lorsque Nous avons Décrété sur lui la mort, ne leur a 
indiqué sur sa mort que l’animé de la terre mangeant sa 
canne ; alors, lorsqu’il s’est affaissé, il s’est explicité aux 
gènes ( al-jirm , <>J') que s’ils savaient l’occulte, ils ne seraient 
demeurés en le tourment simplifiant 14 » 


jLlî âjjLa 

FAÇONNEUR, CHAPITRE 35 


S— 4 Jil -laisj! (j 4 Ü! ^ojaJ 

U <jlLlî ^ OjJjj VLiJjj ( J s jiü faâll ^gJjI VUüj Aliiall 

( ^ ü! 


Chapitre 35/ Verset 1 : 

«AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. La 
louange est pour Dieu, Façonneur des cieux et de la terre ; 
Formant les anges (possesseurs), envoyés primés d’ailes, 
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double et triple et quadruple ; Il Ajoute en la création ce qu’il 
Chose ; certes Dieu sur toute chose Est Maîtrisant 1 » 

*** 


ipljll 1 a ç.La cjjjl 4jjl (ji jfl 

ûjjjj L_UjI^)C.j L* sl'ÎAiâ 

uii Mk pMj 

(Y j^âc. jïjf' ^ ù) ?^^4 c ' cIr® au! 


1 


Chapitre 35/ Versets 27 et 28 : 

« N’as-tu vu que certes Dieu a fait Descendre du ciel une 
eau, alors Nous avons fait Sortir par elle des fruits, 
divergentes leurs couleurs ; et des montagnes, des 
ascensionnels blancs et rouges, divergentes leurs couleurs, 
et ternes, noirâtres 27 Et des gens et des animés et des 
troupeaux, divergentes leurs couleurs ? Comme cela, certes 
qu’appréhendent Dieu les savants de Ses Serviteurs ; certes 
Dieu Est Considérable, Pardonnant 28 » 

*** 


î 1 ^ ■’ig A 4 JJ\j \j£jj 

Ji \'jX$ZJ (£Y) Ijjii V) j U ^ lÜa pyl 

ù/M ôji h. 1 4 yul ij yiÿfl 

4ÂjI i'Auh] VaJ btaVii 4JdI i"vu«) iaj ^jlâ (jJjVî i*Yn« Vj 


Chapitre 35/ Versets 42 et 43 : 

« Et ils ont départagé par Dieu, effort de leurs assurances, 
que s’il leur était venu un avertisseur, assurément ils seraient 
plus-guidés qu’aucune nation ; alors, lorsque leur est venu 
un avertisseur, ça ne leur a ajouté que dispersions 42 
Enorgueillissement en la terre et trame de la souillure, et ne 
s’avère la trame de la souillure que par ses familiers ; alors 
observent-ils que [se rapporte] le mode des premiers ? Alors 
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tu ne trouveras pour le Mode de Dieu un changement, et tu 
ne trouveras pour le Mode de Dieu un virement 43 » 




9 J» 


04 ô 


YA-SÎN, CHAPITRE 36 


tÜjl (T) p Jlèjîllj (A) 4Ül ^ojaj 

(^) Ü^O^' 

Jjâll (A^ (jjW c. ^3 ^AjÎjIç. jijl La LaJÜ j-iïil ( c ) 

LUl^.1 <>? Ukk ül (V) L/ J&\ ijk. 

ù*J g£ (> Lik^j (A) ûj^-^ <4^ ù^LVI J| 

^jlc. <ÀjAij (^) (jjjp-aL V f » g' \n«ê .la iLlü 

cr 4 ^j L 4 Lôj] (A *) ùj 1 ?^ V ^ 4 

L)^ kl ( ^ î ) ^j==> j ôj)iiüÂJ ô^jJkUâ l_iI*JIj ^j 1 Â^^)I' 

^Lal A 1 m-o-J ç-^goi l_4>^ La L_n£=üj 

(^)ôé 


Chapitre 36/ Versets 1 à 12 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. Y-S 1 Et 
le Qorân (cornant) jugeant 2 Certes tu es assurément des 
envoyés 3 Sur un itinéraire droit 4 Descension du 
Considérable, L’Arrangeant 5 Pour que tu avertisses une 
communauté, leurs pères n’ont été avertis, alors ils sont 
distraits 6 Assurément déjà s’est avéré le dire sur la plupart 
d’eux, alors ils n’assurent (ne croient) 7 Certes Nous avons 
Formé en leurs cous des chaînons, alors ils sont vers les 
mentons, alors ils sont grenelés 8 Et Nous avons Formé 
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d’entre leurs mains une obturation et de leur succession une 
obturation, alors Nous les avons Affublés, alors ils ne 
regardent 9 Et ajusté sur eux : que tu les aies avertis ou bien 
que tu ne les aies avertis ; ils n’assurent (ne croient) 10 II est 
certes que tu avertis quiconque a suivi la remémoration et a 
appréhendé L’Origine par l’occulte, alors éjouis-le par un 
pardon et un salaire abondant 1_1 Certes Nous, Nous 
Vivifions les morts et Nous Inscrivons ce qu’ils ont fait 
devancer et leurs vestiges ; et toute chose, Nous l’avons 
Recensée, en un au-devant (imâm) explicite 12 » 

*** 


^ £$* ^Uliî (jjjtui $ ij yM ajà J 

( * * ) ù ^ 


Chapitre 36/ Verset 40 : 

« Le soleil ne rejaillit pour lui de saisir la lune, et la nuit n’est 
précédant l’ajourage, et chacun en une orbite, ils naviguent 

40 » 


*** 


(jojba a lôi! <Liaj ijî (jjüujVi y 

j ~ y* îJii qlA lH (W) 

jjl UlISül jj'À <3a (VA) 

(V^) 


Chapitre 36/ Versets 77 à 79 : 

« Ou l’humain n’a-t-il vu que certes Nous l’avons Créé d’une 
goutte, alors, dès lors il est rivalisant explicite ? 77 Et il a 
appliqué pour Nous, exemplifié, et il a oublié sa création ; il a 
dit : "Qui vivifie les ossements, et ils sont discordants ?" 78 
Dis : "Les Vivifie Celui Qui les a Constitués la première fois ; 
et II Est par toute création Savant" 79 » 
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ülilLal! SjJL 

LES RANGEUSES, CHAPITRE 37 


(JlllJ>lll (A) lil^a CilÎLLailj 4Ü! ^IjaJ 

çlvpà\ L‘j (i) kiji 4 $ û!D «ï&£) 

(®) (JjLL'u^I <«—1 ^ *1j 1 U J 

Chapitre 37/ Versets 1 à 5 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT. Et les 
rangeuses, rangement 1 Alors les bannisseuses, 
bannissement 2 Alors les relateuses, remémoration 3 Certes 
Votre Dieu Est Assurément Un 4 Le Maître des cieux, et de 
la terre, et de ce qui est entre les deux ; et Maître des orients 
(des splendeurs) 5 » 


*** 

sjj^j M'hS. (V^) ù^b«Ji {Je. pL> 

jjj (AY) Us jt-\ (A ) ) UjUc. J <j) (A * ) 

(A £) ^j\î>i c_ilkj é-La* il (AT) (_j-a 

Chapitre 37/ Versets 79 à 84 : 

« Paix sur Noé en les mondes 79 Certes comme cela Nous 
Proportionnons aux excellents 80 Certes il est de Nos 
Serviteurs assurants (croyants) 81_ Puis Nous avons Noyé 
les autres 82 Et certes de sa propagation assurément 
Abraham 83 Ouand il est venu à Son Maître par un cœur 
paisible (sain, ^) 84 » 


Jjlâjli liüji! ^LLall _jî ^gjl ^ U 1 J ^iLuill Ai La Ualâ 

l^ya 4JdI é\2> (jl £gj.W*it>i La Llljtlj (3-3 liUâ 
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J j aÏj ULl Ula(WX) Jjjilalî 

(jjlutL-alî ^jâJ M'Â Û %i*j\ C&La £) 

^jhc- Aliûâj (A » "l) (j) p * c ) 

é4pj^ f^P; A ) <&- ^j^j(^* v ) 

CjAaj-âJÎ LjjLjc. qa J 4j! (^ ^ *) ôjV^' 4^4^ (^ * ^) 

P") 


Chapitre 37/Versets 102 à 111 : 

« Alors, lorsqu’il est parvenu avec lui au déploiement, il a dit : 
"Ô mon fils ! Certes je vois en mon sommeil que je te jugule, 
alors observe, qu’est-ce que tu vois ?" Il a dit : "Ô mon père ! 
Fais ce qui t’est Ordonné ! Tu me trouveras, si Dieu a Chosé, 
des patients" 102 Alors, lorsqu’ils se sont pacifiés (LU), et l’a 
latté pour le front 103 Et Nous l’avons Appelé que : "Ô 
Abraham ! 104 Déjà tu as crédité la vision ; certes comme 
cela Nous Proportionnons aux excellents 105 Certes cela est 
assurément l’épreuve explicite" 106 Et Nous l’avons 
Compensée par une jugulation immense 107 Et Nous avons 
Laissé sur lui en les derniers 108 Paix sur Abraham 109 
Comme cela Nous Proportionnons aux excellents 110 Certes 
il est de Nos Serviteurs assurants (croyants) 111 » 


♦♦ 


9 ^ 




SÂD, CHAPITRE 38 


» " • ÿ O ^ ^ 

(Y) S je 'jja 
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Chapitre 38/ Versets 1 et 2 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT. S. Et le 
Qorân (cornant) ! Ce à la remémoration 1_ Plutôt ceux qui ont 
dénigré sont en considération et déchirement 2 » 

*** 

( î "t ) Jjl llLa ^ J 

Chapitre 38/Verset 16 : 

« Et ils ont dit : "Notre Maître ! Hâte pour nous notre cas 
avant le jour du calcul" 16 » 


Jli (V £) L 


-d lîüaLa. ^Iuj( jgic. Ujâlîj (jLâjilu ÜjI Jialj 

tjÂ *§ liîi J ^ 

(TO) 


Chapitre 38/ Versets 34 et 35 : 

« Et assurément déjà Nous avons Éprouvé Salomon, et 
Nous avons Lancé sur son siège un corps ; puis il a député 
34 II a dit : "Maître ! Pardonne pour moi, et Offre pour moi 
une possession qui ne rejaillit pour aucun d’après moi ; 
certes Toi Tu Es L’Offrant" 35 » 
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LES GROUPES, CHAPITRE 39 


& 


jgij jgS j* $ JP* ü±pj (p 

^JLuLa ~jAklî3 JIlI pb. jlglll 

Lj3a (_Jxa> ô.1^!j (_)jaaj {Ja j Xx II VI 

ù 44 4 ç'jjl 44^ (j4 ^ üjj'j 4433 

aJ ^51^3 ^4 ^Ll4 V*I 1 Vi O*! 1 <âi3-~> ^ 44 c4 l-â-Lk ^£=ui^Jûî 

^ 4il jla ljj& ôj (1) ùj3j^ ^ia-> VI a 4' V^lM 

33-1 vj Aiiajjîj '(jij^jlsil 6 ^ 14 *^ (4^3^ Vj y4~ic- 

4 * Vaj ~>^=z* > 3 ^ f4u <4) 4 Ils >4 33 j *334 

1 jj-ix J 4 jj IcO 3 ^ 34 ® 14 IJ jj^jACall CjIÀj J Ajl 

3*_^.j Jla qa Aj]j ljc-4 (jl4 La £ 5-^4 Ala bjü |j| Aj]j 

L—iLi-Laî (_j-a éîljj ^Lllâ iUjISj ^L*- 3 4 ^4ujjj (jp- (JjJaJ lûlVjl 4JJ 

SJ^VI 3^ liÂlj Ijl^Lui (JIll ç-ÏjIç. (Jlûia (_jii (^) _j4îl 

bj^a V 44'3 ùj44 (44' ls44s 4 4%j3 '443 

( c i) ppf\ ijiji 3 I 4 u3 


Chapitre 39/ Versets 5 à 9 : 

« Il a Créé les deux et la terre par le vrai ; Il Enroule la nuit 
sur l’ajourage et II Enroule l’ajourage sur la nuit ; et II a 
Assujetti le soleil et la lune, chacun court pour une 
assignation nommée ; n’Est-Ce Lui Le Considérable, Le 
Pardonneur ? 5 II vous a Créés d’un seul être, puis II a 
Formé de lui son conjoint, et II a fait Descendre pour vous, 
des troupeaux, huit conjoints ; Il vous Crée en les ventres de 
vos mères créature d’après création en trois obscurités ; Ce 
pour vous Est Dieu, Votre Maître, pour Lui la possession, il 
n’y a de Dieu que Lui ; alors d’où êtes-vous variés ? 6 Si 
vous dénigrez, alors certes Dieu Est Riche de sur vous, et II 
n’agrée pour Ses Serviteurs le dénigrement ; et si vous 
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remerciez, Il l’Agrée pour vous. Et ne charge un chargé, la 
charge d’autrui ; puis vers Votre Maître votre revenue, alors II 
vous Annoncera par ce que vous œuvriez ; certes II Est 
Savant par ce [propre] aux poitrines 7 Et quand une 
nuisance a touché l’humain, il a invoqué Son Maître, 
députant vers Lui, puis quand II lui a Confié une Grâce de 
Lui, il a oublié ce qu’il invoquait vers lui auparavant et a 
formé pour Dieu des émules pour qu’il égare de sur Son 
Chemin ; dis : "Jouis par ton dénigrement un peu, certes tu 
es des compagnons du feu" 8 Est-ce que quiconque est 
dévotieux : pendant la nuit prosterné et adressant, prévient la 
dernière [l’au-delà] et espère l’Arrangement de Son Maître ? 
Dis : "S’ajustent-ils ceux qui savent et ceux qui ne savent ?" 
Il est certes que se remémorent les primés des 
quintessences 9 » 


*** 


(jjjJl 4_La j» 1 g y 1 y^ 

4JdI <2111 j ~4JJ I ^ Ù 

j aJ Lû 3 4jjl 


Chapitre 39/ Verset 23 : 

« Dieu a fait Descendre le plus-excellent énoncé, un écrit 
plurivoque dédoublé, duquel s’hérissent les peaux de ceux 
qui appréhendent Leur Maître, puis s’adoucissent leurs 
peaux et leurs cœurs vers la Remémoration de Dieu ; cela 
est la Guidance de Dieu, Il Guide par lui quiconque II Chose ; 
et quiconque Dieu Égare, alors il n’y a pour lui de guidant 
23 » 


*** 


(JlLâ 3^ lü ^ qjAS ü 

0 A ) ÙJ^ < 3 * jÎF- V) 


Chapitre 39/ Versets 27 et 28 : 
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« Et assurément déjà Nous avons Appliqué pour les gens en 
ce Qorân (cornant) de tout exemple ; peut-être se 
remémoreront-ils ! 27 Un Qorân (cornant) franc, différent du 
tortueux ; peut-être se prémuniront-ils ! 28 » 

*** 


a i\°i A Uïjjî Ü) 

( £ ^ ) <Jj£p jJ lIûI Laj^Tgjlc. Lûjli 

Chapitre 39/ Verset 41 : 


« Certes Nous avons fait Descendre sur toi l’écrit, pour les 
gens, par le vrai ; alors quiconque s’est guidé, alors c’est 
pour son être, et quiconque s’est égaré, alors certes qu’il 
s’égare sur lui ; et tu n’es sur eux par un mandant 41^ » 

*** 




Sa 


( £ 1) Jjiplu Aja ijfé U iç. Qjj 


Chapitre 39/ Verset 46 : 

« Dis : "Dieu (Inspirateur) ! Façonneur des cieux et de la 
terre ! Savant de l’occulte et du témoignage ! Toi Tu Juges 
entre Tes Serviteurs, en ce en quoi ils divergeaient" 46 » 

*** 


Vj ç-jiulî 


f * aÂJ V jllxU 




ùà 


Âll U 


0 ') 


Chapitre 39/ Verset 61 : 

« Et Dieu Dégage ceux qui se sont prémunis par leur 
triomphe, ne les touche la souillure, et eux ne s’attristent 

61 » 


*** 
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(j-j n\lj ^ f‘iMÎ ÇjJajj U-JJ 3^0 ^ cllâJjjüiîj 

(T jjxlLj V fAj Jj^JL 

Chapitre 39/Verset 69 : 

« Et la terre a orienté (resplendi) par la Lumière de Son 
Maître, et l’écrit a été Posé et a été Avenu par les 
annonciateurs (prophètes) et les témoins, et il a été Décrété 
entre eux par Le Vrai ; et ils ne sont obscurcis (lâ yuzlamûn, 

ùj-ALj V) 69 » 


*< » «• ^ r> A 


PARDONNEUR, CHAPITRE 40 


ftjj (j j-NjLij (j-âj (jljxlî LjjIaLj jjjJÎ 

1 a\c.j A J lÎ^ 7 LlüUJJJ LL 3 l^yidlç. (jjÀll Ç).j3^*'*^ l '03 

Ljjj (V) Çjlic. ^0j °! jjujÎ j °IjjÜ 3^"^ 

C5^' 

Ô *3 £$|j (A) jjjilî <Aûl iÆ\ 

(^) 33 ^ 3^ •^®3^ s— 


Chapitre 40/ Versets 7 à 9 : 

« Ceux qui portent la culminance, et quiconque à son 
environ, glorifient par la Louange de Leur Maître et assurent 
(croient) par Lui, et implorent pardon pour ceux qui ont 
assuré (cru) : "Notre Maître ! Tu Es Amplifié à toute chose, 
Arrangement et Savoir, alors Pardonne pour ceux qui ont 
révisé et suivi Ton Chemin, et Prémunis-les du tourment de 


659 



Le Soleil se lève à l’Occident - Au cœur du Qorân 


l’embrasement 7 Notre Maître ! Et fais-les Accéder à des 
paradis (genèses, d’éden, ceux que Tu leur as Promis, 
et quiconque a réformé de leurs pères et de leurs conjoints 
et de leurs progénitures ; certes Tu Es Toi Le Considérable, 
Le Jugeant 8 Et Prémunis-les des souillures, et quiconque 
Tu Prémunis des souillures ce jour-là, alors déjà Tu l’as 
Arrangé ; et cela est le triomphe immense" 9 » 

*** 


joixJIj tÜjJ) .iki j jâüujlj 4JilI (jj juki 

(OO) JZ=ùf\j 


Chapitre 40/ Verset 55 : 

« Alors patiente, certes la Promesse de Dieu est Vraie, et 
implore pardon pour ta traîne, et glorifie par la Louange de 
Ton Maître, par le crépusculaire et la précocité 55 » 



DÉTAILLÉ, CHAPITRE 41 


^ jli <jiAkjlî P ) ^ C 

(T) lL> ülç.jÊ (X) 


Chapitre 41/ Versets 1 à 3 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT. H-M 1 
Descension de L’Origine L’Arrangeant 2 Un écrit dont les 
signes (versets) ont été Détaillés, Qorân (cornant) franc 
(arabe), pour une communauté [de ceux] qui savent 3 » 
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*** 


ji lc.^la l_nil (3^ (j!3o frl-âUl (j£j-^ JJ l jali 

(U) ÙJ^Ua USÎÜÎlâ lA^S 


Chapitre 41/Verset 11 : 

« Puis II S’est Ajusté vers le ciel, et il est fumée, alors II a Dit, 
pour lui et pour la terre : "Rapportez-vous de gré ou 
contraints" ; ils ont dit : "Nous nous sommes rapportés 
obéissants" 11 » 


J - * i, èi \ J; ' | - 




IjVaâ Vj^ 1 4 1 *l\» 7 ^ jlj 

* " « » yî ^ * U AS ï"i , * * ? 1 ^ -- • ï* ■* •**£ JS „ - 

V OJ^'J J* Jâ ijrîjc-J 

( £ £) Aj» 1 (jtSjâ (_j-a (jjjljj éililîjî jfij 

f 

Chapitre 41/ Verset 44 : 


« Et si Nous l’avions Formé Qorân encodeur, assurément ils 
auraient dit : "Si l’on avait détaillé ses signes (versets) ; est- 
ce encodeur et franc (arabe) ?" Dis : "Il est pour ceux qui ont 
assuré (cru) guidance et guérison", et ceux qui n’assurent 
(ne croient), en leurs oreilles une lourdeur, et il est sur eux 
un aveuglement ; ceux-là sont appelés d’une situation 
lointaine 44 » 


(^yeuti (Jj-ial Kl -j 4 ÜI -lie. (jj ^iSç.j)\ (Jâ 

$&\ Uijlè (°*) t5? 

^ji f^lî tfî 

* C5* 

(o£) 


5 j 1 •; 

(4J chJfy 
VI (or) 


-kLj> 3% j ajJ VI C. 


Chapitre 41/ Versets 52 à 54 : 
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« Dis : "Est-ce que vous avez vu s’il [le Qorân] était de Chez 
Dieu ! Puis vous avez dénigré par lui ? Qui est plus-égaré 
que quiconque est en un déchirement lointain ?" 52 Nous 
leur ferons Voir Nos Signes en les horizons et en leurs êtres, 
jusqu’à ce que s’explicite pour eux qu’il est certes le vrai ; ou 
n’a-t-il suffi par Ton Maître qu’il Est certes sur toute chose 
Témoin ? 53 Ne sont-ils certes en tergiversation de la 
Relance de Leur Maître ? N’Est-ll certes par toute chose 
Cernant ? 54 » 


LS SjjLu 

LA CONSULTATION, CHAPITRE 42 


0“) ô * Jij 

Chapitre 42/ Versets 1 à 3 : 

«AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. H-M 1 
Z-S-Q 2 Comme cela Révèle vers toi et vers ceux d’avant toi 
Dieu, Le Considérable, Le Jugeant 3 » 

*** 


Sè 'jajâîi Vj û/3' û'Pr^J 

CS^riJ ete* 4^1 LsAiij 4ü\% 2\ fkjïSi U Je. 

pr)^^} 


Chapitre 42/ Verset 13 : 
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« Il a Réglementé ( shara £ a, pour vous de la créance 

(religion) ce qu’il a Recommandé par elle à Noé, et ce que 
Nous avons Révélé vers toi, et ce que Nous avons 
Recommandé par elle à Abraham et à Moïse et à Jésus, 
que : "Adressez la créance (religion), et ne vous discernez 
en elle" ; s’est agrandi sur les associants ce vers quoi vous 
les invoquez ; Dieu Recueille vers Lui quiconque II Chose, et 
Il Guide vers Lui quiconque II Députe 13 » 

*** 


(jiLi La 

(y ï ) y cjï& y ^ 


i jiyi y 


/*\\ \ \ \ s 


Chapitre 42/ Verset 21 : 

« Ou bien ont-ils des associés qui ont réglementé (shara z û, 
L^j^) pour eux de la créance (religion) ce que n’a permis par 
elle Dieu ? Et sinon la parole (mot) du détail, assurément il 
aurait été décrété entre eux ; et certes les obscurantistes 
(injustes), pour eux un tourment douloureux 21 » 

*** 


^4-LiJ I^LaL-ujI ^ V V ^ 

pt> lJul\ ^L-J 31 (Jjjl'j (VA) ûjüfy y J 

Lui ^Il3j lac. V'L a ïj t >1 AjjIij IjI^Lj (V 

La LLUjII ‘Laila LxJ ( ^ * ) ^ ' *■. Uvj V J, 4j! 

c>y uÿ <j#y y (^) yy ^ 
y j (^) y* y y y yy yy jy y 

(£ V) jjLVI ^3^- (3^ <yta û) 3^J 33*'** 


Chapitre 42/ Versets 37 à 43 : 

« Et ceux qui évitent les agrandissements du péché et les 
turpitudes et quand ils ont coléré, ils pardonnent 37 Et ceux 
qui ont répondu pour Leur Maître et ont adressé le 
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jointoiement (prière) ; et leur ordre (gouvernement) est 
consultation entre eux, et de ce que Nous leur avons Attribué 
ils dépensent 38 Et ceux qui, quand les a atteints la brigue, 
se secourent 39 Et le proportionné à une souillure est une 
souillure semblable, alors quiconque a amnistié et réformé, 
alors sur Dieu son salaire ; certes II n’aime les obscurantistes 
(injustes) 40 Et assurément quiconque s’est secouru 
[défendu] après avoir été obscurci [injustement], alors ceux- 
là, il n’y a sur eux de chemin 41^ Il est certes que le chemin 
est sur ceux qui obscurcissent ( yazUmûn , ùj^) les gens et 
briguent en la terre par différent du vrai, ceux-là, pour eux un 
tourment douloureux 42 Et assurément quiconque a patienté 
et pardonné, certes cela est assurément de la résolution des 
ordonnances 43 » 


J! i_l\ ^ (j-a jî llLj 4i)l (jî (j^ l-âj 
<Ml'Âj ( c ) ) U Vjlij 

La Wl<; La \_Ljj diîlîl 

tÜjlj \jjl2c. (_j-a ç.l2ôj 4 1 \\x y 

‘(oY)^ 


Chapitre 42/ Versets 51 et 52 : 

« Et il n’était pour personne que Dieu lui Parle, que [par] 
Révélation ou de derrière un voile, ou II Envoie un envoyé, 
alors il révèle par Sa Permission ce qu’il Chose ; certes II Est 
Haut, Jugeant 51_ Et comme cela Nous avons Révélé vers toi 
un esprit de Notre Ordre, tu ne saisissais ce qu’est l’écrit et 
ni l’assurance (foi, croyance), mais Nous l’avons Formé 
lumière, Nous Guidons par elle quiconque Nous Chosons de 
Nos Serviteurs ; et certes tu guides assurément vers un 
itinéraire droit 52 » 
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L’ORNEMENT, CHAPITRE 43 


( t T) iJc. dÉl^nî) ^j! (J JL éL o53L.II 

Chapitre 43/ Verset 43 : 

« Alors cuirasse-toi par ce qui a été Révélé vers toi ; certes 
tu es sur un itinéraire droit 43 » 

*** 


(OV) Ujj.~u.oj Aia éiLa^ii lôl bllLa 

Chapitre 43/ Verset 57 : 

« Et lorsqu’à été appliqué le fils de Marie exemplifié, lors ta 
communauté, de lui, ils s’obstruent 57 » 

*** 


I^Ia Ljj (j jIIaJ <C.Uja1] 

^ vj (i\) 

t^iSî 0^4 ^ ùÿVj 3-aLJL ^ Jll - '^' Tî ■ ' 

- 51 . .f ^ 4 X t. * t î . *4 i 


L_L _1 


mib 




csij J* 1 ^ ù|p^) ÙJ^b ûjipij 

(“t £) loi* e 6jÜcU 


Chapitre 43/Versets 61 à 64 : 

« Et certes il est assurément un savoir pour l’heure 
(déployante), alors ne tergiversez par elle et suivez, ceci est 
un itinéraire droit 61_ Et que ne vous obstrue le diable, il est 
certes pour vous un agressant explicite 62 Et lorsqu’est venu 
Jésus par les explicites, il a dit : "Déjà je vous suis venu par 
la sagesse, et pour que j’explicite pour vous une partie de ce 
en quoi vous divergez, alors prémunissez-vous de Dieu et 
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obéissez ! 63 Certes Dieu, Lui, Est Mon Maître et Votre 
Maître, alors adorez-Le ! Ceci est un itinéraire droit" 64 » 

*** 


j (A p Jj' ^ u! 3* 

(AY) Tj jqL ac. 

(AV) (jjdc .jj <jdlî C5^ 'jMd? 'jdbjâJ 

(A £) fukJÎ jÂj : aLÎI i_ûajV' Aiîl ç-UUÎ ^ 


Chapitre 43/ Versets 81 à 84 : 

« Dis : "S’il était pour L’Origine un enfant, alors je serais le 
premier des adorateurs 81^ Gloire au Maître des cieux et de 
la terre, Maître de la culminance ! De sur ce qu’ils 
définissent" 82 Alors atomise-les, qu’ils divaguent et jouent 
jusqu’à ce qu’ils soient Relancés par leur jour, celui qu’on 
leur Promet 83 Et II Est en les cieux Dieu, et en la terre Dieu, 
et II Est Le Jugeant, Le Savant 84 » 


ÎjjL* 

LA FUMÉE, CHAPITRE 44 


!d!i> 


^ C5^*y P * ) 

(A Y ) q jia jÿÂ lij 
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gllAJ 
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Chapitre 44/ Versets 10 à 12 : 

« Alors guette le jour où le ciel se rapporte par une fumée 
explicite 10 Qui affuble les gens ; ceci est un tourment 
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douloureux 1_1 "Notre Maître ! Fais Découvrir de sur nous le 
tourment, certes nous sommes assurants (croyants)" 12 » 


AjjIaII Ôjj-Ui 


LA GISANTE, CHAPITRE 45 


(j La Ia jllj 4)f\ 


(Jliljlç. & 
( 1 ) 


Chapitre 45/ Verset 6 : 

« Tels les Signes (Versets) de Dieu, Nous les Relatons sur 
toi par le vrai, alors par quel énoncé après Dieu et Ses 
Signes (Versets) ils assurent (croient) ? 6 » 

*** 


iHIIÔ (j) xla 1 Uj Cj]^ Ua 

ùJïJJ v ùjjSi Ijjâij ]Jâ\ç. (JjjS Ja (ï T) ÙjjiSj 

\V1^» J-aC. (^ Jjn^j Ijjlfî LaJ La^Ü 4JJI 

tfjjlé ^ t* è'ijuü'i ttiVila 

^gijlkJaaj 1 îajjj ôjgüllj 

V) I Lâa - ^âVÎ O 1 \n 1 \û'g -j (^ "^) ^ C5^ c ' 

L<uâ A xi 1 )q\I ^jj ^4-iiJ t _ 5 - | -^aaJ tÜj_j (jl Jnj UL gLtll ^A ç-Lk La Jüu 

«5*^ ^ ^ ^ ^ ^ Jï ^ ^ Oa^ 

l^julall (2F® ls^ c ' ^ V) A_j3 Ijjlfî 

,A ') V éïjÀl £JJJ Vj 


Chapitre 45/Versets 13 à 18 : 
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« Et II a Assujeti pour vous ce qui est en les deux et ce qui 
est en la terre ensemble, de Lui ; certes en cela assurément 
des signes pour une communauté [de ceux] qui réfléchissent 
13 Dis pour ceux qui ont assuré (cru), qu’ils pardonnent pour 
ceux qui n’espèrent les jours de Dieu, pour qu’il Proportionne 
à une communauté, par ce qu’ils acquéraient 14 Quiconque 
a oeuvré réformant, alors c’est pour son être, et quiconque a 
souillé, alors c’est sur lui ; puis vers Votre Maître on vous fait 
revenir 15 Et assurément déjà Nous avons Rapporté aux fils 
d’Israël l’écrit et le jugement et la prophétie, et Nous leur 
avons Attribué des bontés, et Nous les avons Favorisés sur 
les mondes 16 Et Nous leur avons Rapporté des explicites 
de l’ordre ; alors ils n’ont divergé que d’après que leur est 
venu le savoir, brigue entre eux ; certes Ton Maître Décrète 
entre eux le jour du redressement (résurrection), en ce en 
quoi ils divergeaient 17 Puis Nous t’avons Formé sur une 
réglementation ( sharfah , de l’ordre, alors suis-la, et ne 

suis les penchants de ceux qui ne savent 18 » 


LES ERGS, CHAPITRE 46 


^ I3Lû QjJ (JA (jjC-Ai Ua j\ 3^ 

^le. qâ jî Jlâ jyn < _ i ls ^ 

( £ ) (j\ 


Chapitre 46/ Verset 4 : 

« Dis : "Avez-vous vu ce que vous invoquez fors de Dieu ? 
Faites-moi voir : qu’ont-ils créé de la terre ! Ou bien pour eux 


668 



Traductions 


une associativité en les cieux ? Rapportez-moi par un écrit, 
d’avant celui-ci, ou un vestige de savoir ; si vous étiez 
crédibles !" 4 » 


A'i» j j J 4jai AjLâa. 1 Vu si J J 

Aa bal ^Lj li] ÙJ^ 

j ^Ic-j ( * 5 lc. ciiAxjî ^gjiî téhïj u jSjuüI J ^ic. jj! Cjj <31 
‘-'f 5 CT* C5^ IkllLa ci^l ûb 

P °) ÜW^ifl CH? (jjJi 


Chapitre 46/ Verset 15 : 

« Et Nous avons Recommandé à l’humain, par ses 
enfanteurs, excellentissime ; sa mère l’a porté contrainte et 
l’a posé contrainte, et son portage et son taillage : trente 
mois (illustrations) ; jusqu’à, quand il est parvenu à sa 
vigueur et parvenu à quarante ans, il a dit : "Maître ! 
Réserve-moi à remercier [pour] Ta Grâce, celle que Tu as 
Gratifiée sur moi et sur mes enfanteurs, et à œuvrer une 
réforme que Tu Agrées, et Réforme pour moi en ma 
progéniture ; certes j’ai révisé vers Toi et certes je suis des 
pacifiés (musulmans)" 15 » 
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" V* s- -7 S- 

MUHAMMAD, CHAPITRE 47 


^fLaLkj! Ijjjüaâjj CH a _3'^ ls^ 'j.WiVi (jî (j! ^VuhC. (_J ^3 

lai (xr> i^\ j fâJi M cjè$âil}\ (XX) 

(X £ ) 4JUII <ji* jÉ ÙJ jS 


Chapitre 47/ Versets 22 à 24 : 

« Alors se peut-il que vous, si vous vous êtes détournés, 
corrompiez en la terre et tranchiez vos matrices ? 22 Ceux-là 
sont ceux que Dieu a Maudits, alors II les a Assourdis et a 
Aveuglé leurs regards 23 Est-ce qu’alors ils ne méditent le 
Qorân (cornant) ? Ou bien sur des coeurs leurs verrous ! 
24 » 


L’OUVERTURE, CHAPITRE 48 


4JdI M J jl (^ ) lilia l_Lüâ dû \ ‘A‘A lil (J 4Ül ^OJOJ 

U j tÜljj fùSü La 
Jjji (T) I^J jp. IjLVi 4 jdl (X) 1 «ajq’it»!â 

Ûjl4. <UJj ‘^jLâjl £-a ÜLâj) °l jdldjj] ^jjia^âll L-JjIS ^ ^ 

(£) t ^ 4 jjî TjlS J ~~ 0 u 2 j)/'î J dllîjLâUl 


Chapitre 48/ Versets 1 à 4 : 
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« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT. Certes 
Nous avons Ouvert pour toi une ouverture explicite 1_ Pour 
que Dieu Pardonne pour toi ce qui a devancé, de ta traîne, et 
ce qui a reculé ; et Parfasse Sa Grâce sur toi et te Guide à 
un itinéraire droit 2 Et que te Secoure Dieu, un secours 
considérable 3 II Est Celui Qui a fait Descendre la quiétude 
en les cœurs des assurants (croyants), pour qu’ils s’ajoutent 
une assurance (foi, croyance) avec leur assurance (foi, 
croyance) ; et pour Dieu les militants des cieux et de la terre, 
et Dieu était Savant, Jugeant 4 » 


LES CLOISONS, CHAPITRE 49 


LajÜ IjiwaJ J '(j) \jsÂ\ç. Uj!1j 

ji (A^ La lj)A n.o*ia 4 V g 

Çuk 4Ü\ y^Uj ^ jl "M 

-jj )lsy *\l j Jjjjjoallj jl£il ojSj ,y ’aJuj j 

4JdIj XiJuj 4jdl jpa bLLiaâ (V) 

j."là J j)ll I<4 î jJ lj)~\L.-»ll (j-a (jl^ajUa (j)j ( 

yl 4iil ya yi yik <_yy yAi îjjilâ yy^V' ^yc. uy^i 

{JjLouait! 4JjI (jl j I y l^üLsall Ll)ç.îl 
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lj)jVi^î ^ ) TjjLV 1 Ui\Ï cÜiHjll (T nj (jÂj 

\ mj Vj ' jtHtH'N'i (jlàll ^jA>» \ jl 

Tüll ! jilaljlliLû A-ii.! ^Jü J ^=’A^.! i._ i^vjl 1 .A» j 

3^^ (3® ^ ‘iqlA üj 3®^-^ U-jtLi ( ^ 3) fè^3 4ül ü) 
iul q\ ^£j£j 1 4JjI Aie. ~£±ajé=>\ (jj i cjjUaj ljji_uj ç£L\\* yj 
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Chapitre 49/ Versets 6 à 13 : 

« Ô vous qui avez assuré (cru) ! Si un pervers vous est venu 
par une annonce, alors explicitez-vous, que vous n’atteigniez 
une communauté par ignorance, alors vous deviendriez, sur 
ce que vous avez fait, regretteurs 6 Et sachez que certes 
l’Envoyé de Dieu est en vous, s’il vous obéissait en 
beaucoup, de l’ordre, assurément vous auriez pâti ; mais 
Dieu a fait Aimer vers vous l’assurance (foi, croyance) et l’a 
Enjolivée en vos cœurs, et II a Rendu contraignants, vers 
vous, le dénigrement et la perversion et la désobéissance ; 
ceux-là sont les sensés 7 Une Faveur, de Dieu, et une 
Grâce ; et Dieu Est Savant, Jugeant 8 Et si deux gravitations 
d’assurants (croyants) se sont combattues, alors réformez 
entre elles ; alors si l’une d’elles a brigué sur l’autre, alors 
combattez celle qui brigue jusqu’à ce qu’elle se rétracte vers 
l’Ordre de Dieu ; alors si elle s’est rétractée, alors réformez 
entre elles par l’égalité, et soyez équitables ; certes Dieu 
Aime les équitables 9 II est certes que les assurants 
(croyants) sont frères, alors réformez entre vos deux frères, 
et prémunissez-vous de Dieu ; peut-être serez-vous 
arrangés ! 10 Ô vous qui avez assuré (cru) ! Une 

communauté ne se raille d’une communauté, il se peut qu’ils 
soient meilleurs qu’eux ! Et ni des femmes, des femmes, il se 
peut qu’elles soient meilleures qu’elles ! Et ne grimacez vos 
êtres et ne vous interpelez par les surnoms, dur est le nom 
de la perversion après l’assurance (foi, croyance) ; et 
quiconque ne révise, alors ceux-là sont les obscurantistes 
(injustes) H Ô vous qui avez assuré (cru) ! Évitez beaucoup 
de la supposition, certes une partie de la supposition est 
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péché ; et n’espionnez, et qu’une partie, de vous, ne médise 
une partie ; est-ce que l’un de vous aimerait manger la chair 
de son frère mort ? Alors ça vous aurait été contraignant ! Et 
prémunissez-vous de Dieu ; certes Dieu Est Réviseur, 
Arrangeant 12 Ô vous les gens ! Certes Nous vous avons 
Créés d’un mâle et femelle, et Nous vous avons Formés 
peuples et ethnies pour que vous vous reconnaissiez ; certes 
le plus-abondant de vous Chez Dieu est le plus-prémunisant 
de vous ; certes Dieu Est Savant, Informé 13 » 










QÂF, CHAPITRE 50 


Chapitre 50/ Verset 1 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT. Q. Et le 
Qorân (cornant) prestigieux ! 1_ » 

*** 


(>? 


AjÎ] La x \j Lâlik 

(\\\ a \ ,AI , VU 


Chapitre 50/Verset 16 : 

« Et assurément déjà Nous avons Créé l’humain, et Nous 
Savons ce que chuchote par lui son être, et Nous Sommes 
Plus-Près vers lui que le trait de fleur (le plus fin) 16 » 

*** 
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JbAat ^Iç-Llac. éilic. 1 3?!;^ IoIa qa AÜc. dnfî JiÜ 
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Chapitre 50/ Verset 22 : 

« Assurément déjà tu étais en une distraction de ceci, alors 
Nous avons Découvert de sur toi ton couvert, alors ton 
regard ce jour est ferré (instruit, savant) 22 » 


CjUjIJÜ! Ôjj-ui 

LES ATOMISATIONS, CHAPITRE 51 


puâ 1 g 1 \ Ai(^£V^ ^g 1 \j*iJ 

(^) ÙJJ^ pPjj L>?J (^) ÛJ 'V ^ 


Chapitre 51/ Versets 47 à 49 : 

« Et le ciel Nous l’avons Édifié par des mains, et certes Nous 
Sommes assurément Amplifiant 47 Et la terre Nous 

l’avons Litée, alors Gracieux des berçants 48 Et de toute 
chose Nous avons Créé deux conjoints ; peut-être vous 
remémorerez-vous ! 49 » 


ÙJ^4. Ll A3 J C3JJ pA P 1 ? A3 J ^ (°" ) ûjA^ 

A) bjsl\ ji ^ ü) 

Chapitre 51/ Versets 55 à 58 : 
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« Et remémore, alors certes la remémoration profite aux 
assurants (croyants) 55 Et Je n'ai Créé les gènes ( al-jirm , 
ù=J') et les humains que pour qu'ils M'adorent 56 Je ne veux 
d’eux d’attribution et Je ne veux qu’ils Me nourrissent 57 
Certes Dieu Lui Est L’Attribuant, Ce à la Force, Le Solide 
58 » 


jjLil IjjLi 


L’ÉVOLUTIVITÉ, CHAPITRE 52 


Ç$J O 0 ) fri 

i—âLuillj (£) Llmllj (T) 

(V) yiji elfe q\ (i) 

Chapitre 52/ Versets 1 à 7 : 

«AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. Et 
l’évolutivité (mont) ! 1 Et un écrit aligné 2 En finesse publié ! 
3 Et la bâtisse occupée ! 4 Et le toit élevé ! 5 Et l’océan 
submergé ! 6 Certes le Tourment de Ton Maître est 
assurément concret 7 » 


ü) ï (TT) ijÿ^y V OjijÜj p 


Chapitre 52/ Versets 33 et 34 : 
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« Ou bien ils disent : "il l’a dédié" ; plutôt ils n’assurent (ne 
croient) 33 Alors, qu’ils rapportent par un énoncé son 
semblable ; s’ils étaient crédibles ! 34 » 

*** 


(£V) lie. &\ gÜJLLilî jÿfc Lil (£ Y) 


Chapitre 52/ Versets 41 à 43 : 

« Ou bien chez eux l’occulte, alors ils inscrivent ? 41^ Ou bien 
veulent-ils une feinte ? Alors ceux qui ont dénigré sont les 
feintés 42 Ou bien pour eux un dieu différent de Dieu ? 
Gloire à Dieu ! De sur ce qu’ils associent 43 » 


0 *4, •• , ■y f 


L’ASTRE, CHAPITRE 53 


Laj ^l'slLa La (A ^ ^O^gîl 4ll ^ojoJ 


C5^J VI jA jj (V) gc (3^1) Vaj (\)^ ^jC. 
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La ôjAlLI ^golij jl (A (^jLâlI Alk lilic. (A £^ ^g^liiîl û jJLuj 
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lIljIç. !^\j (A V) h La J 1 j La (A T ) A».J 


Chapitre 53/Versets 1 à 18 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT. Et l’astre 
quand il a penché ! ^ Votre compagnon ne s’est égaré et ne 
s’est fourvoyé 2 Et il n’allocutionne de sur le penchant 3 Ce 
n’est que révélation qui est Révélée 4 Lui a fait savoir le 
vigoureux des forces 5 Ce au rodage ; alors il s’est ajusté 6 
Et il est par l’horizon le plus-haut 7 Puis il a approximé, alors 
il s’est indiqué 8 Alors il était bornant deux cintres ou plus- 
approximatif 9 Alors il a révélé, vers Son Serviteur, ce qu’il a 
Révélé 10 Le fervent n’a démenti ce qu’il a vu 11 Est-ce 
qu’alors vous tergiversez sur, lui, ce qu’il voit ? 12 Et 
assurément déjà il l’a vu une Descente autre ^3 Chez 
l’obturateur du réprimant 14 Chez lui le paradis (genèse, 
du refuge 15 Ouand affuble l’obturateur ce qu’il affuble 16 Le 
regard n’a dévié et n’a tyrannisé 17 Assurément déjà il a vu, 
des Signes de Son Maître, le grandiose 18 » 

*** 


LaJ 1/ ml (jjjll Laj ^3 La 4Jdj 

V f&l JA V>âLdî j ù) V) j £f\ 

(T\) pc-î jA^ÈuM 


Chapitre 53/ Versets 31 et 32 : 

« Et pour Dieu ce qui est en les deux et ce qui est en la 
terre ; pour qu’il Proportionne à ceux qui ont souillé par ce 
qu’ils ont œuvré, et Proportionne à ceux qui ont excellé par 
l’excellentissime 31_ Ceux qui évitent les agrandissements du 
péché et les turpitudes, que les amoncèlements ; certes Ton 
Maître Est Ample au pardon ; Lui Est Plus-Savant par vous, 
lors II vous a Constitués de la terre, et lors vous êtes des 
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génotypes ( ajinnah , [embryons]) en les ventres de vos 
mères ; alors n’apurez vos êtres, Lui Est Plus-Savant par 
quiconque s’est prémuni 32 » 


s>jjL 

LA LUNE, CHAPITRE 54 


^ ) V) (J^a Lj^j-uü 

Chapitre 54/ Verset 17 : 

« Et assurément déjà Nous avons Facilité le Qorân (cornant) 
pour la remémoration, alors y a-t-il d’un remémoré ? 17 » 


» I û * - ■» * 

L’ORIGINE, CHAPITRE 55 

^jlèjâil ^lc- (A ^ (j ^ojoJ 

Um~n ) j (JjoajIJI (A ^ jlill 4 a\c- Çf') (JjliiljV! 
VI (Y 1 ) j j 1 gç.LLuJLj j 
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ü' J&ü 4=^44 ùjjï '44'j ( A ) ù' J&ü lJ 


0 ) 


Chapitre 55/ Versets 1 à 9 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. L’Origine 

I A fait Savoir (4 e ) le Qorân (cornant) 2 A Créé l’humain 3 
Lui a fait Savoir l’explicitation 4 Le soleil et la lune par calcul 
5 Et l’astre et l’arbre se prosternent 6 Et le ciel II l’a Élevé, et 

II a Posé la balance 7 Que ne tyrannisez en la balance 8 Et 
adressez le balancement par l’équité, et ne faites perdre la 
balance 9 » 


(jLaJl (A £ ) j)\ (J 1 (jLuijy'l jk 


Chapitre 55/Versets 14 et 15 : 

« Il a Créé l’humain d’un jointement comme le flattement 14 
Et II a Créé le gène ( al-jân , ùM) d’une marge ( mârij , £J U ) 
d’un feu 15 » 


*** 

(Al) çll L0c- QÂ °) çVIé lsM 

(Y A) gUiSs ukj çVlè #La (Y V) e l jâylj JlIaJT dLj 

Chapitre 55/ Versets 25 à 28 : 

« Alors par laquelle des Continuités de Votre Maître 
démentez-vous ? 25 Tout, quiconque, sur elle, finit ( fân , ù ü ) 
26 Et Reste la Face de Ton Maître, Ce à la Majesté et 
l’Abondance 27 Alors par laquelle des Continuités de Votre 
Maître démentez-vous ? 28 » 


*** 
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gUÿâ UÈjj çVlè #ti Ç \.) VI ôl^VI 3 a 

OV) 

Chapitre 55/ Versets 60 et 61 : 

« Y a-t-il à l’excellence un proportionné que l’excellence ? 60 
Alors par laquelle des Continuités de Votre Maître démentez- 
vous ? 61 » 


ôjjLj 


LA CONCRÈTE, CHAPITRE 56 


Ajjlfî 3^ ( ^ ) i" {* g J I j| (J ^1 

(T) \À\*J Liaàli (X) 

Chapitre 56/ Versets 1 à 3 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. Quand 
s’est concrétisée la concrète ^ Il n’y a pour sa concrétisation 
un démenti 2 Abaissante, élevante 3 » 

*** 


J AÏ\j (VO) eJ 4 ilî ^13^ ^JÎ "la (VS) gLi 

C5^ (y v ) ù'*J^ J ^J (^) üJ^ 3 

30 Ù* <-33 (^) V(VA) gjjSLa 

(A .) 

Chapitre 56/ Versets 74 à 80 : 
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« Alors glorifie par le Nom de Ton Maître L’Immense 74 Alors 
Je ne départage par les concrétions des astres 75 Et certes 
c’est assurément un départage, si vous savez, immense 76 
Certes il est assurément un Qorân (cornant) abondant 77 En 
un écrit abrité 78 Ne le touchent que les purifiants 79 
Descension du Maître des mondes 80 » 


-Ij-laJl Ôjj-uj 

LE FER, CHAPITRE 57 


LIjIjLaUI La 4JJ AXiI 

jTiuij J L-ildAlul! Alix J <î (A ^ \xll 

jài\j ûjVî > 

(T) 


Chapitre 57/ Versets 1 à 3 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. A glorifié 
pour Dieu ce qui est en les cieux et la terre, et II Est Le 
Considérable, Le Jugeant 1 Pour Lui la possession des cieux 
et de la terre, Il Vivifie et II fait Mourir, et II Est sur toute 
chose Maîtrisant 2 II Est Le Premier et Le Dernier et Le 
Manifeste et Le Latent ; et II Est par toute chose Savant 3 » 

*** 


AÜ! û l4_i3 LjALj i** V W ^jXl! 

\j!â\ç. dydll ‘ixl '3 ‘ixll ^ 3 ? (A 1 ' 
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Al)â J ç >jg 1 jaj 4_jâ J AiIalj L_llj J <1 ^4-ilJ A- 1 ^ - ^ 

(K) 4^1 


Chapitre 57/ Versets 12 et 13 : 

« Le jour où tu vois les assurants (croyants) et les 
assurantes (croyantes), leur lumière se déploie, entre leurs 
mains, et par leurs assurances ; votre éjouissance ce jour : 
des paradis (genèses, ^A), courent de dessous eux les 
affluents, éternels en eux ; cela est le triomphe immense 12 
Le jour où les [ceux] hypocrites et les [celles] hypocrites 
disent pour ceux qui ont assuré (cru) : "Faites-nous observer, 
que nous nous rallumions de votre lumière", il a été dit : 
"Revenez derrière-vous, alors attouchez-vous une 
lumière S"" ; alors il a été appliqué entre eux par in chapitre, 
pour lui une porte : son latent, en lui l’arrangement ; et son 
manifeste, de son avancée le tourment 13 » 

*** 


<^3 j J^kLaîjj Ajjjj L«j! ljjJc.1 

Ajjlià j AjUj jllfül A 1-vc-i L'ne- JljiVÎ 

(X *) V) Lp.ill ajj^l Lajjj-ia 


Chapitre 57/ Verset 20 : 

« Sachez que certes la vie de la proximité (l’ici-bas), jeu et 
divertissement et enjolivement et flatterie entre vous et 
multiplication en les avoirs et les enfants, est comme 
l’exemple d’une ondée dont la végétation a plu aux 
dénigrants, puis elle s’agite, alors tu la vois jaunie, puis elle 
est écrasée ; et en la dernière [l’au-delà], tourment 
vigoureux, et Pardon, de Dieu, et Agréments ; et la vie de la 
proximité (l’ici-bas) n’est que jouissance de l’induction 20 » 

*** 
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f'iM' * <â Ijl^jij Clillnllj \ *i\l mj \ *i\l>i^)i kl 
4ül (jjoûü ^à_Laj ^J^2ô (^^4 üljjlj^ajaiallj 

ULj'î (Y O) yy. ls J M J\ ykL ^3 j J ljL^n ô* 

TVig a ^4-Âa3 ~T > 'i'\ £L z=i1\j 1 «ag'ijjjl \ ‘il» -\J LLjj 

Uulaj üILijj iJt. Uula £j(\*t) ùj^ 3 

ôjjuji (jjili uk^j Aïkaiç-j ^ 33 ^ ^ 3 . 3*0 

ç.ljtjjî VJ j\c- 1 g 1 Vl'l^ La IAjC-^ÎjI AujljÂjJ 4jk3J Aiîj 
^4 _Lû IjA-alç. Ljjjlfi ^tgjjlc- j IAjC-J 4lll (jljj-iaj 

(y't)ùM#i$j£ÿp>y$ 


Chapitre 57/ Versets 25 à 27 : 

« Assurément déjà Nous avons Envoyé Nos Envoyés par les 
explicites, et Nous avons fait Descendre avec eux l’écrit et la 
balance, pour que les gens s’adressent par l’équité ; et Nous 
avons fait Descendre le fer, en lui dureté vigoureuse et 
profits pour les gens ; et pour que Sache Dieu, quiconque Le 
secourt, et Ses Envoyés, par l’occulte ; certes Dieu Est Fort, 
Considérable 25 Et assurément déjà Nous avons Envoyé 
Noé et Abraham, et Nous avons Formé en leur progéniture la 
prophétie et l’écrit, alors d’eux, qui est Guidé ; et beaucoup 
d’eux sont pervers 26 Puis Nous avons Séquencé sur leurs 
vestiges par Nos Envoyés ; et Nous avons Séquencé par 
Jésus fils de Marie et Nous lui avons Rapporté l’évangile, et 
Nous avons Formé en les cœurs de ceux qui l’ont suivi 
suavité et arrangement, et redoute (moinerie) qu’ils ont 
inventée, Nous ne l’avions inscrite sur eux, que briguant les 
Agréments de Dieu ; alors ils ne l’ont pâturée, sa vraie 
pâture, alors Nous avons Rapporté, à ceux qui ont assuré 
(cru) d’eux, leur salaire ; et beaucoup d’eux sont pervers 
27 » 
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AIjIa a!\ ZjjLu 
LA DISPUTE, CHAPITRE 58 


A'i ^liV! 43 ^.ia.j]! (j 1 ■4^ jVI <àl! ^Loj 

4U! jl Ij^jjLaj 4 JJ!j 4Jd! 

yg'i'j xi oa u ^ jjjlî 

jkl M ùjj ^ JJ JJ Jj^' ÔJ ' J^=^ ÙJ^J^ f-pjj f4^Ij C5T^' 

Ijlll UV ùj-^j^ p ÙJ ÙJJf^ (^) jjâc. 

(J^Iasu Uôj 4JdIj^J jjjVàc. jli j IjjjLâjj Ji Jla (jJa Aoâj 

"ooV 


Chapitre 58/ Versets 1 à 3 : 

«AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT. Déjà 
Dieu a Entendu le dire de celle qui te dispute en son conjoint 
et se plaint vers Dieu ; et Dieu Entend vos débats ; certes 
Dieu Est Entendant, Regardant ^ Ceux qui manifestent de 
vous de leurs femmes, elles ne sont leurs mères, leurs 
mères ne sont que celles qui les ont enfantés ; et certes ils 
disent assurément un méconnaissable du dire, et 
obliquement ; et certes Dieu Est Assurément Amnistiant, 
Pardonnant 2 Et ceux qui manifestent de leurs femmes, puis 
recommencent pour ce qu’ils ont dit, alors la libération d’une 
nuque [esclave], d’avant qu’ils ne se retouchent ; ce pour 
vous, vous êtes exhortés par lui ; et Dieu par ce que vous 
œuvrez Est Informé 3 » 


I(jiT It>iVi (J^a !ij IjJalç. jy^VI 

j ijliiè ùjiîî ffl çljt ijjiüll ijjiüî JJ fti 

( ) ) ) 4üIjV'f 7> jû ^LtVl IjJjÎ 


Chapitre 58/Verset 11 : 
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« Ô vous qui avez assuré (cru) ! Quand on a dit pour vous : 
"Développez-vous en les assises", alors développez, Dieu 
Développe pour vous ; et quand on a dit : "Soulevez", alors 
soulevez ; Dieu Élève ceux qui ont assuré (cru) de vous et 
ceux à qui a été Rapporté le savoir, des degrés ; et Dieu par 
ce que vous oeuvrez Est Informé 1_1 » 


L’AGRÉGATION, CHAPITRE 59 


AjjuÜ \ » -s (Jia. ^Ic. (jtç.^)Ü]! I.VÂ Ijl^jl 

jJl 4jdl _ÿA ) ) Uj j \* \ (jjoliü (JlÎLâV! cMLj Vjdl 

> (YY) ^uilî vi 2dj v 

jjjiiî ^yilî iiiiïî ja vi v ^ i!î 

jpJ âl JA (Y T) ^ ^1 jâ£=^Ji 

pljLaUÎ Ji U yiAll iULVI 4] 


( Y *) 


Chapitre 59/Versets 21 à 24 : 

« Si Nous avions fait Descendre ce Qorân (cornant) sur une 
montagne, assurément tu l’aurais vue révérencieuse, 
fissurée de l’appréhension de Dieu ; et tels exemples, Nous 
les Appliquons pour les gens ; peut-être réfléchiront-ils ! 21_ Il 
Est Dieu ! Lui, il n’y a de Dieu que Lui, Le Savant de l’occulte 
et du témoignage, Il Est L’Origine, L’Arrangeant 22 II Est 
Dieu ! Lui, il n’y a de Dieu que Lui, Le Possédant, Le Tout- 
Saint, La Paix, L’Assurant, Le Rassérénant, Le 
Considérable, L’Impérieux, Le Magnifique ; Gloire à Dieu ! 
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De sur ce qu’ils associent 23 II Est Dieu ! Le Créateur, 
L’Exemptant, Le Configurant ; pour Lui les Noms 
Excellentissimes ; glorifie pour Lui ce qui est en les deux et 
la terre ; et II Est Le Considérable, Le Jugeant 24 » 


L’EXAMINÉE, CHAPITRE 60 


Si A S * ^ &%) te 

_ VNj 4jj| (jl ''^11 ! Ijjjsujoajj LJ J 

ù/-^' C5^ jjjiJÎ gé- (^) 

(^ ^ ôj^V J->\î £a jll jjj 


Chapitre 60/ Versets 7 à 9 : 

« Il se peut que Dieu Forme, entre-vous et entre-ceux que 
vous avez transgressés d’eux, une affectivité ; et Dieu Est 
Maîtrisant, et Dieu Est Pardonnant, Arrangeant 7 Dieu ne 
vous réprime, de sur ceux qui ne vous ont combattus en la 
créance (religion) et ne vous ont fait sortir de vos enceintes, 
de les exempter et d’être équitables vers eux ; certes Dieu 
Aime les équitables 8 II est certes que Dieu vous Réprime, 
de sur ceux qui vous ont combattus en la créance (religion) 
et vous ont fait sortir de vos enceintes et ont manifesté sur 
vous faire sortir, de les rallier ; et quiconque les rallie, alors 
ceux-là sont les obscurantistes (injustes) 9 » 
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^ fi 

♦ ^ il ♦* ^ 9 fi 

LE RANG, CHAPITRE 61 


à* 


(_pa j)'$\ U J La LU 3* 3)1 ^ojaJ 

jjklj v u (jjijij fJ Ijiaiç. (jjjlî t$s ) ^i l J 

Lui 3 ) (^) (jji»3J V La 4JjI die. l3Lâ 33 = ’ (TJ 

Jli d!j (£) 3^3 ^3s iLa Llnb ^ jjilâJ (Jjdll 

^ 1=411 Lü! ÛJ^ ^j C 5 ^j^ÿ f4 ^3*1 cr^J^ 

dlj (O) 333III ^ll ^ v ^J'j^jia a £ljl ijfclj UJa 

U lid^^ll 3)1 Ji Oj*bH ^ ù? ^ as 

dÂL.1 j aJujj! ^d*-j (3^ <3^3 ^333^3 4 J 333 I 3 ,û 3 ^ 

33a ^Ilai 3^3 (TJ 33® 3^ tM IdUfc I (/*V *ljl\lj ^Aç.l_a- Ualâ 

^jdll V Luij ^^L-LVl ^j 3^-3 jaj 3)1 C5 1c- 33 -^ 
jIj fjjJ £3 3)1 J f0'j^ 3)' jjJ ' j?K)I 3 -Al£ (V) 3 J f )'kl l 

33J 0^0^ 3^ j* (^) ÙJJ^tf * 

'j^'L lJJ^I U|3 (T) 3 j^^)IiLlI bjb jlj LJ& gJdlI Jk. J ô3t^4I 
Lüb 3 ^LajJ ( ^ * ) ^3l L-lIdC- 3 ^ JJ 03 -?^ cs^" ^13 (3^ 

^ ^3 3 i l J ^lI^âL 3)1 Jjbj 3 3j' V V' j Qj^jj 

3^a l'V i^t ^Udjj ^Sj^id 3^4) (T i J 3 ) 

I' jj^I büld 3^- <3 ' 1 ? > <3 4 nl*> 3 < s l Lidâj 3-3^ U'iVi 
34^331 ^jdiüj"LLy^a ^Lâj ^u! 3 ® j ^' 1 33^j (^ ^) 

3 al ^ t»je b3 Lui 3 ^ (jialç. 3^3^ (^ ^) 

-Lui 3 ^ 3^i 3^ _ 4 uI ^1 ^jli^aii 3<® 

I^i-ûb 3^3^ bdjll“4jL)lia «dj3l£j Jj^l3^l 3 ^ 4djlia t,*Vl)âl!l 

(^) (l«3f-3 ^Ajdfc 3 IC. 

Chapitre 61/Versets 1 à 14 : 
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« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT. A glorifié 
pour Dieu ce qui est en les cieux et ce qui est en la terre ; et 
Il Est Le Considérable, Le Jugeant 1_ Ô vous qui avez assuré 
(cru) ! Pourquoi dites-vous ce que vous ne faites ? 2 S’est 
agrandie une exécration Chez Dieu que vous dites ce que 
vous ne faites 3 Certes Dieu Aime ceux qui combattent en 
Son Chemin, rangement, comme s’ils étaient une édification 
plombée 4 Et quand Moïse a dit pour sa communauté : "Ô 
communauté ! Pourquoi me maltraitez-vous, et déjà vous 
savez que certes je suis l’Envoyé de Dieu vers vous ?" Alors, 
lorsqu’ils ont dévié, Dieu a Dévié leurs coeurs ; et Dieu ne 
guide la communauté des pervers 5 Et quand Jésus fils de 
Marie a dit : "Ô fils d’Israël ! Certes je suis l’Envoyé de Dieu 
vers vous, crédibilisant pour ce qui est entre mes mains de la 
torah, et éjouissant par un envoyé qui rapporte d’après moi ; 
son nom est Ahmad (^')" ; alors, lorsqu’il leur est venu par 
les explicites, ils ont dit : "Ceci est un influx explicite" 6 Et qui 
est plus-obscurci (injuste, que quiconque a fabulé sur 
Dieu le mensonge, et il est appelé vers la Pacification 
(l’islâm) ? Et Dieu ne guide la communauté des 
obscurantistes (injustes) 7 Ils veulent pour qu’ils éteignent la 
Lumière de Dieu par leurs bouches, et Dieu Est Parfaisant 
Sa Lumière, et [même] si ça a contraint les dénigrants 8 II 
Est Celui Oui a Envoyé Son Envoyé par la guidance et la 
créance (religion) du vrai, pour qu’il la Manifeste sur toute 
créance (religion) ; et [même] si ça a contraint les associants 
9 Ô vous qui avez assuré (cru) ! Vous Indiqué-Je sur un 
commerce qui vous dégage d’un tourment douloureux ? 10 
Vous assurez (croyez) par Dieu, et Son Envoyé, et vous 
vous efforcez en le Chemin de Dieu par vos avoirs et vos 
êtres ; ce pour vous est meilleur pour vous ; si vous saviez ! 
11 II Pardonne pour vous vos traînes, et II vous fait Accéder 
à des paradis (genèses, ^tk), courent de dessous eux les 
affluents, et de bons habitats, en des paradis (genèses, ^tk) 
d’éden ; cela est le triomphe, immense 12 Et autre que vous 
aimez, un Secours, de Dieu, et une Ouverture, proche ; et 
éjouis les assurants (croyants) 13 Ô vous qui avez assuré 
(cru) ! Soyez des secoureurs pour Dieu ; comme a dit Jésus 
fils de Marie pour les débatteurs [apôtres] : "Oui sont mes 
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secoureurs vers Dieu ?" Les débatteurs [apôtres] ont dit : 
"Nous sommes les Secoureurs de Dieu" ; alors une 
gravitation, des fils d’Israël, a assuré (cru) et une gravitation 
a dénigré ; alors Nous avons Maintenu ceux qui ont assuré 
(cru) sur leur agresseur, alors ils sont devenus manifestes 
14 » 


ôjj-ui 

LE VENDREDI, CHAPITRE 62 


La J CjIjLLuJI ^ La 4JJ ^r. n«J 4lJl ^ojaJ 

(A ) ^ dlLail 

Chapitre 62/ Verset 1 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT. Glorifie 
pour Dieu, ce qui est en les deux et ce qui est en la terre, Le 
Possédant, Le Tout-Saint, Le Considérable, Le Jugeant 1 » 
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(jjAâliaJl Ôjj-ui 
LES HYPOCRITES, CHAPITRE 63 


4Ul y==^ cf- 


xJjl Vj V I j&Vç. jjill 

(^) tîLLljll édita lJxsj c^j 


Chapitre 63/ Verset 9 : 

« Ô vous qui avez assuré (cru) ! Que ne vous distraient vos 
avoirs et ni vos enfants de sur la Remémoration de Dieu ; et 
quiconque fait cela, alors ceux-là sont les perdants 9 » 


ûÿttii îjji- 


LA DÉCONSIDÉRATION, CHAPITRE 64 


jjlllj ^Ijiujj 4ülj °l jialiâ (V) joué 4AlI ^^Ic. ^jjaC. 

(A) ôjlüj I-Aj 


Chapitre 64/ Versets 7 et 8 : 

« Ceux qui ont dénigré ont prétendu qu’ils ne seront 
Ressuscités ; dis : "Plutôt si ! Et Mon Maître ! Assurément 
vous serez Ressuscités, puis assurément vous serez 
Annoncés par ce que vous avez oeuvré ; et cela sur Dieu est 
facile" 7 Alors assurez (croyez) par Dieu et Son Envoyé, et la 
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lumière, celle que Nous avons fait Descendre ; et Dieu par 
ce que vous œuvrez Est Informé 8 » 


jSÜal! SjjL. 


LE DIVORCE, CHAPITRE 65 


i,’) gU-i |j| d)l ^ojaj 

* .. >> ? * * > ufe; *, 1 , is* Tf I > * 1, * < 

A»ij ajjI tiiljj XjjjJi <2ô^laj Ey- 3 ^ Ù' Vj 

i>1 M* ^ dit id Jj& v ^ ki diî 

cLàj^jxxJ (JjAjâjll ji t_àj^)XAJ (jgî^l (jxL I3ll (A ^ 

(_jx Jâc. jj ^£=diô AU o.V g t«\l Ijx-iâi j ~&\/& [}^É- Ij-Ij-lûÎj 
LLj^û j ÂJ J*4y L°& Ù^J Z J ^Vl ^jd'j AÜU (>?Jj jl£ 
-’AdLii. jp dlî C5 ic. ù^J X u /^3 V dLlk (jx Al jjJj (X) 


(T) iÿl ^ 3ii iSiî ^ ûî ji 


Chapitre 65/Versets 1 à 3 : 

«AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. Ô 
annonciateur (prophète) ! Quand vous avez divorcé les 
femmes, alors divorcez-les pour leur nombrage [selon les 
règles] et recensez le nombrage [selon les règles], et 
prémunissez-vous de Dieu Votre Maître. Ne les faites sortir 
de leurs bâtisses, et elles ne sortent, que si elles se 
rapportent par une turpitude explicitée ; et telles les limites 
de Dieu ; et quiconque transgresse les limites de Dieu, alors 
déjà il a obscurci ( za/am , ?&>) son être ; tu ne saisis peut-être 
que Dieu Énonce après cela un ordre ! 1 Alors, quand elles 
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sont parvenues à leur assignation, alors cuirassez-les 
[retenez-les] par une convenance ou discernez-les [séparez- 
vous d’elles] par une convenance ; et faites témoigner ceux à 
égalité de vous, et adressez le témoignage pour Dieu ; ce 
pour vous, exhorte par lui quiconque assurait (croyait) par 
Dieu et le jour dernier [l’au-delà] ; et quiconque se prémunit 
de Dieu, Il Forme pour lui une sortie 2 Et II lui Attribue d’où il 
ne se calcule, et quiconque mandate sur Dieu, alors II Est 
Son Calculateur ; certes Dieu fait Parvenir Son Ordre ; déjà 
Dieu a Formé pour toute chose une mesure 3 » 


o ^ r> > 

LA TABOUISATION, CHAPITRE 66 


<° -9 \ ' "K ^ C O jl ^ ÿ ^ J- 0 

(jj| L_)J j| (jjc. jk (Jjl J*\ Ijlûlç. 41)1 lia J 

(>? J Üjé-jS ù* ^ 

4_}â 1 (JLûLauLI ([glÜ <jl JjJâc. (JIÛjI ) QjaV 

(A Y^ jjiVâll tlûlSij j j S."'*lia. 

Chapitre 66/Versets 11 et 12 : 

« Et Dieu a Appliqué un exemple pour ceux qui ont assuré 
(cru) : la femme (individue) de pharaon quand elle a dit : 
"Maître ! Édifie pour moi, Chez Toi, une bâtisse en le paradis 
(genèse, <M)> et Dégage-moi de pharaon et son oeuvre, et 
Dégage-moi de la communauté des obscurantistes 
(injustes)" 1_1 Et Marie fille de E lmrâne (ù 1 j^), celle qui a 
immunisé son évasure, alors Nous avons Insufflé en elle de 
Notre Esprit ; et elle a crédité par les Paroles (Mots) de Son 
Maître et Ses Écrits, et elle était des dévoués 12 » 
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u&JJxl! S jjLj 

LA POSSESSION, CHAPITRE 67 


3^3 tâjliil ô^üj ^3"^ f‘^'3^ (J ^^3^' ^ ^joü 

^f3! ^SjlLl *33^'3 t — j 3^ c3^ (^) 3^^ 

^ 33^ s- 1 '3-^ £3 uj c3^ (^) 3-j^* - ^ 30 *^ 

(T) 3-^ aâ 3-? 33^ 3* 3^j\î ^.jîl ~çj3-^ 3? 

j.nA 3^3 ^3 jjjLL j;^i\I 313 *•.i\Vij (j3^3' £-^3^ 

Chapitre 67/Versets 1 à 4 : 


«AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. S’est 
Béni Celui Qui par Sa Main A la Possession ; et II Est sur 
toute chose Maîtrisant 1_ Celui Qui a Créé la mort et la vie 
pour qu’il vous Éprouve : lequel de vous est plus-excellent 
oeuvrant ; et II Est Le Considérable, Le Pardonnant 2 Celui 
Qui a Créé sept deux nivelés ; tu ne vois en la Création de 
L’Origine de dépassements ; alors fais revenir le regard, 
vois-tu de défaçonné ? 3 Puis fais revenir le regard redoublé, 
le regard se reverse vers toi bredouille, et il est réduit 4 » 
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LE CALAME, CHAPITRE 68 


4 A* il dij! La ^ ^ qj^ÎoLiJ Laj 4ÜI ^ojoJ 

<Éi\j (T) gjiÂi JJÔ IJ>LV (jjj (X) 

(°) ùj>^j y*f&À (*) ^îpc. 


Chapitre 68/ Versets 1 à 5 : 

«AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. N. Et le 
calame et ce qu’ils alignent M Tu n’es par la Grâce de Ton 
Maître par un transgénique ( majnûn , [possédé]) 2 Et 
certes pour toi assurément un salaire différemment comblé 3 
Et certes tu es assurément sur une créativité immense 4 
Alors tu regarderas et ils regarderont 5 » 

*** 


^ a °ijjiii (j\ jA f4^ f ' 

( £ Y ) qJhAù ,LL y .1 j ij'l dF- 


Chapitre 68/ Versets 41 et 42 : 

« Ou bien ont-ils des associés ? Alors, qu’ils rapportent par 
leurs associés ; s’ils étaient crédibles ! 41^ Le jour où il est 
Découvert d’une enjambée, et qu’ils sont invoqués vers le 
prosternement, alors ils ne peuvent 42 » 
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£>aJl SjJrf-u 

LES GÈNES, CHAPITRE 72 


jij ^aJjuil 4jl J! 3^ çxl^lll O ^ JuJ 

Jjij llalfl iiji Jj ÎSr^. (A) 1 J Ac. \l\ç.jfi lüajjj llj Ijllal 

lilj Vj jLLjl La LL 3 J* *"'' (X) i"Asl ll^W AI^JjIü 

J J lÜa Ülj (£) \ }->!> t« 4Ül ^Jc. (jl^ J Aj ij (A) 

c^f\ <jl^ ! ^\j (°) Û 1 S ^iiî Je. L>?^b o^il 3j£ 

Jiilâ lafl Ijilâ j3j (A) \1 a_j ^AjAlJ (j^Jl 3® 3^^W (jjljau 

U'ila \ g 1 i,^jâ èLLuJl liLial 1Üj (J l.iE.i 4jd! t."la n J J 
ùV! (A.aîLj ô^a^^àj! a » 1 <iâ Ija a»V i ll£ ülj (A) LJûj IIj-LI 
(jaJ ij Jal CsS~^ lÜj (A) '•L-'*>3 l^U-Li «iSkJ 

li^ - tiil]À QjA i^aj (j^jisJlLall lia 1Ü j (A * ^ ILujj frïC fT- “^3^ ^ 
Jj (_pa3l3 ls^ ^3 3~>*' l| J (3 l3^ l3j (l ^) Ilia £Ï\j)la 
L>A3^-J llalç. 3^43 II*-«juü Lal lÜj (A X) ÜjA J a3~>* i 

3jLl 1I! ûa j 3^4llJî lia üij (A) ikj Vj iLLj c^ni il 

^ Ig ^ 1 l^jlflâ ^jj)}->3 q\l lai J (A £ ^ IAjjj^ Ij^Lj Aj / ^3^ Jl3 (_jaâ 

iIié ;u jvji ijji Je i jfj(^o) ûLe 

Ia» ..o llllc. <£lluj _Jl Cf LfJ A_iâ ^g Via il (AJ 

J uî J 4lij (U) ikl J ^â I>3 il 3 j 13 Liait 5 b (i v ) 

Jj IjC-i Lajj 3^ (i ^) i^i Ù^j-^ bll^ 3 jI lie. 

ILuôj Vj 13 ^ Allai V 3a (^ *) l^i t£S^)jai Vj 

IwAa ^JjA (_ja Lski Jj AEi 4JilI qa J ( _ 5 jl 3^ (A J 

J a 1 (jll J 4Jjjjj3A AUI 0 '^a»J EjAj A‘l V 4)3 L)a là 1 \i V) 

ùj-^J i-® b'J '3 '-3' U 4 ? Ly^-^ ^44 3^ 

4jjjai ^ ji j) 3a (X £) IIjic. 3^ij 13 ^^^ L_a*JLai ^a ^jjâlàtjtHa 
^Jc- jg ij il ( -_u*ii y »! 1 c. ^xliai ^ 33 * 3 j ^î (jj-^Lji i^ 


695 



Le Soleil se lève à l'Occident - Au cœur du Qorân 


(jjj ÿya J 4jlA (JjLjj ^ lAi'i jl VJ (Y Y) ^JüC. 

O'V^g 'j£S' ^ i) \'^aj "^L Jaj AjAj 

(T AJ) lûJlC. ç.£gjj ^ 1^T\Ij LaJ Jali.lj 


Chapitre 72/ Versets 1 à 28 : 


« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT. Dis : "Il a 
été Révélé vers moi qu’il est certes qu’une dispersion des 
gènes ( al-jinn , i>J') a entendu" ; alors ils ont dit : "Certes 
nous avons entendu un Qorân (cornant) étonnant 1_ Il guide 
vers le sens, alors nous avons assuré (cru) par lui, et nous 
n’associerons par Notre Maître aucun 2 Et certes s’est 
haussé l’Ascendant de Notre Maître ; Il ne s’est pris une 
compagne et ni un enfant 3 Et certes notre idiotisme disait 
sur Dieu une outrance 4 Et certes nous avons supposé que 
les humains et les gènes ( al-jinn , i>J') ne diront sur Dieu un 
mensonge 5 Et certes il y avait des hommes, des humains, 
qui se préservaient par des hommes, des gènes ( al-jinn , 
t>J') ; alors ils leur ont ajouté une affliction 6 Et certes ils ont 
supposé, comme vous avez supposé, que Dieu ne suscitera 
aucun 7 Et certes nous avons attouché au ciel, alors nous 
avons trouvé qu’il a été empli : gardes, vigoureux, et 
scintillements 8 Et certes nous fondions de lui des 
fondements pour entendre, alors quiconque entend 
maintenant, trouve pour lui un scintillement à l’affût 9 Et 
certes nous ne saisissons si pire a été voulu par quiconque 
en la terre, ou bien si Leur Maître a Voulu par eux un sens 
10 Et certes de nous les réformateurs, et de nous fors cela ; 
nous étions méthodologistes segmentaires 1_1 Et certes nous 
avons supposé que nous ne défierons Dieu en la terre, et 
nous ne Le défierons, échappant 12 Et certes lorsque nous 
avons entendu la guidance, nous avons assuré (cru) par 
elle ; alors quiconque assure (croit) par Son Maître, alors il 
n’a peur : [ni] frustration et ni affliction 13 Et certes de nous 
les pacifiés (musulmans), et de nous les inéquitables, alors 
quiconque s’est pacifié (^'), alors ceux-là se sont libérés un 
sens 14 Et quant aux inéquitables, alors ils étaient pour la 
géhenne ( jahannam , du bois" 15 Et s’ils s’étaient 
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redressés sur la méthode, assurément Nous les aurions 
Abreuvés, une eau plantureuse 16 Pour que Nous les 
Subvertissions en elle, et quiconque détale de sur la 
Remémoration de Son Maître, Nous l’introduisons à un 
tourment escaladant 17 Et que certes les prosternats sont 
pour Dieu, alors n’invoquez avec Dieu aucun 18 Et certes 
lorsque s’est adressé le Serviteur de Dieu, L’invoquant, ils 
ont feinté être sur lui empilés 19 II a dit : "Il est certes que 
j’invoque Mon Maître et je n’associe par Lui aucun" 20 Dis : 
"Certes je ne possède pour vous une nuisance et ni un sens" 
21 Dis : "Certes ne m’avoisinera de Dieu aucun, et je ne 
trouverai, fors de Lui, un délimiteur 22 Que Parvenant de 
Dieu et Ses Envois". Et quiconque désobéit à Dieu et Son 
Envoyé, alors certes pour lui le feu de la géhenne 
( jahannam , éternels en elle à jamais 23 Jusqu’à, quand 

ils ont vu ce qu’on leur Promet, alors ils sauront qui est plus- 
faible secourant et plus-peu nombré 24 Dis : "Certes je ne 
saisis si est proche ce qu’on vous Promet, ou bien si Mon 
Maître Forme pour lui un allongement 25 Le Savant de 
l’occulte, alors II ne manifeste sur Son Occulte aucun" 26 
Qu’à quiconque, Il S’est Agréé, d’envoyé, alors certes II 
Introduit d’entre ses mains et de sa succession un affût 27 
Pour qu’il sache que déjà ils [les envoyés] ont fait parvenir 
les Envois de Leur Maître ; et II a Cerné par ce qui est 
devers eux, et II a Recensé toute chose, nombrée 28 » 


jjjuù Sjj-ui 

LE RECOUVERT, CHAPITRE 74 
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Chapitre 74/ Versets 21 et 22 : 

« Puis il a observé (nazara , j-^) 21_ Puis il a froncé 
( ~abassa , u^) et s'est crispé ( bassara , _>-j) 22 » 

*** 


(XV) jLoU^jJUj 


Chapitre 74/ Verset 27 : 

« Et qu’est-ce qui t’a fait saisir ce qu’est saqar ? 27 » 


U J ^£jLLû V) jliïî C-iLi-Lal I ‘il» •n U J (V * ) Jjjic- AiLjj Uÿo 


t_i 


L_i. 


&JI 


IjjjI JjÔÜ Aiià V) 

o a 4 ? Oo 4 


t V\» ^ 


jSJî ijiiji jjjjjl 4-^j^ vj ^ 


V' 


4Jdï ûlji I ûLa Tj j^yLiÜI j J)Ja ^3 T_)J jjl JjiLi ]3 U 3 "^ 3 

^IjU Lûj'ç.UjÔJ ç-UjoJ 4JdI Jx-Aj éiillifî IV^J 

(T )) VI ^ U/ja VI éLj 


Chapitre 74/ Versets 30 et 31 : 

« Sur elle dix-neuf 30 Et Nous n’avons Formé compagnons 
du feu que des anges (possesseurs) ; et Nous n’avons 
Formé leur nombrage (<=^) que subversion pour ceux qui 
ont dénigré ; pour que soient certains ceux à qui a été 
Rapporté l’écrit et s’ajoutent ceux qui ont assuré (cru) une 
assurance (foi, croyance), et n’hésitent ceux à qui a été 
Rapporté l’écrit et les assurants (croyants) ; et pour que 
disent ceux qui en leurs coeurs ont une maladie et les 
dénigrants : "Qu’est-ce qu’a Voulu Dieu par ceci 
exemplifié ?" Comme cela Dieu Égare quiconque II Chose et 
Il Guide quiconque II Chose ; et ne Sait les Militants de Ton 
Maître que Lui ; et ce n’est qu’une remémoration pour la 
personne 31_ » 
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4-atÿÜI ôjjlw 

LE REDRESSEMENT, CHAPITRE 75 


Ojjil (T) J ^uÜio J\ cP^f\ (V) 2j>! jM 
j!Lij (o) J 4jiUÎ J>4 a^ cH^VÎ l)j (£) j <jUj ijjJi (jl 
y<dkll C C^ 1 ) 1^-3 (^) ^<â î^l jUl 

^jjLôll jjl (j— 1 -«-jyi (^) j (_yaÀjjdlI £ A ~>j (A) 

('•) 


Chapitre 75/ Versets 1 à 10 : 

«AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. Je ne 
départage par le jour du redressement (résurrection) 1 Et Je 
ne départage par l’être reprochant 2 Est-ce que l’humain 
calcule que Nous n’assemblerons ses os ? 3 Plutôt si ! Nous 
Sommes Maîtrisant sur de Réajuster ses membranes 4 
Plutôt l’humain veut pour qu’il éclate devant Lui 5 II 
questionne : "À quand le jour du redressement 
(résurrection) ?" 6 Alors quand s’est éclairé le regard 7 Et 
s’est éclipsée la lune 8 Et ont été assemblés le soleil et la 
lune 9 L’humain dit ce jour-là : "Où est la fuite ?" 10 » 

*** 

.luijj L’Îjj J) (Y ^) (jllulL (jllulî tiililîj (Y A) ^ 

(YY) cJ& ô^j vj yi (r ♦ ) àUuJî 

Chapitre 75/ Versets 28 à 32 : 

« Et fut supposé que certes c’est le discernement 28 Et s’est 
voltée l’enjambée par l’enjambée 29 Vers Ton Maître, ce 
jour-là, l’enjambement 30 Alors il n’a crédité et n’a jointoyé 
(prié) 31_ Mais il a démenti et s’est détourné 32 » 
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L’HUMAIN, CHAPITRE 76 


fl (ja (ji-uAVÎ ^^ic. 3^ ^^3^ (J 3^ ^ 

a jl‘i 11 ^-Uüî 4k qa t j^ini s i\ Lilk üj (A) LIli 
\^jj3lL [a\j I^)£12ô U! 3jk^' 4 jj^& üj (Y) Iaaajjj 411x^3 

. . ' ( r ) 


Chapitre 76/ Versets 1 à 3 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. A-t-il été 
rapporté sur l’humain un moment du temps où il n’était une 
chose mémorable ? 1 Certes Nous avons Créé l’humain 
d’une goutte, mixtures ; Nous l’Éprouvons, alors Nous 
l’avons Formé entendant, regardant 2 Certes Nous l’avons 
Guidé au chemin, soit remerciant et soit dénigrant 3 » 

*** 


( ) * ) \^fj)lyÀ a i l jAjfb. UâjJ LL3 LF® t —*âLaj l3 

Chapitre 76/ Verset 10 : 

« Certes nous avons peur de Notre Maître, un jour froncé 
( ~abûss an , L-jjc), contracté 10 » 
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UI1I SjjU 

L’ANNONCE, CHAPITRE 78 


(Y ^ V\u ^i ^ 


Chapitre 78/ Verset 29 : 

« Et toute chose Nous l’avons Recensée, un écrit 29 » 


% 

♦* 


9 ^ 




IL A FRONCÉ, CHAPITRE 80 


ôç.La> <jl (A ^ (J ^ojaJ 

(*) c£J^' jljj JÎ (T) IJLj J j â£j U J (Y) 


Chapitre 80/ Versets 1 à 4 : 

«AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. Il a 
froncé fabassa, et s’est détourné 1_ Que soit venu à lui 
l’aveugle 2 Et qu’est-ce qui te fait saisir ? Peut-être qu’il 
s’épure 3 Ou qu’il se remémore, alors lui profiterait la 
remémoration 4 » 
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L’ENROULEMENT, CHAPITRE 81 


(A ) dl lit ^-1^.^)]! ^ojoJ 

Chapitre 81/ Verset 1 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. Quand le 
soleil aura été Enroulé 1_ » 

*** 


lia <" \ a \ z - 


Chapitre 81/ Verset 14 : 

« A su un être ce qu’il a présenté 14 » 


LES CONSTELLATIONS, CHAPITRE 85 

3j (Y *) -ki^ L>? Çt ué 'Û3^ 

(Y Y) kjiü pj] ^ (Y ) ) kak ù'*J* 

Chapitre 85/ Versets 19 à 22 : 

« Plutôt ceux qui ont dénigré sont en démenti 19 Et Dieu de 
derrière-eux Est Cernant 20 Plutôt il est Qorân (cornant) 
prestigieux 21_ En un perçu Conservé 22 » 
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cSJÜWI Sjjl*4 

LE MÉTHODIQUE, CHAPITRE 86 


La tiLlJp! U J (A ) (jjUalIj ç-LLuallj (j 4Ül ^luJ 

iâU UjIc. UJ ^ S jl (T) 44lilî (Y) fa\h\ 


Chapitre 86/ Versets 1 à 5 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT. Et le ciel, 
et le méthodique (routeur) ! ^ Et qu’est-ce qui t’a fait saisir ce 
qu’est le méthodique (routeur) ? 2 L’astre aiguillant 3 Si ! 
Tout être, assurément que sur lui un conservant 4 Alors que 
l’humain observe de quoi il a été Créé ! 5 » 


SjjL 

LE PLUS-HAUT, CHAPITRE 87 


falfa LSj^ 

IdJjI ç.Luô La V) (A^ ^ t » jj 31 ç-llc. A Y* (£) 

ü! ( A ) ^JPpJ ( V ) cs-^5 314^' fa 

(jfay (> iisjfa 

ypp Vj y ^ V fa) Y) is'jk îî jüiî p )) 

&()*) faj fa faj () t) fay cy c® 0 r ) 
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ù\ 0 V) rfi ^ ù 

(^) S 0 A) <|A?^ 

Chapitre 87/Versets 1 à 19 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. Glorifie 
le Nom de Ton Maître, Le Plus-Haut 1 Celui Qui a Créé, 
alors II a Ajusté 2 Et Celui Qui a Mesuré, alors II a Guidé 3 Et 
Celui Qui a fait Sortir la pâture 4 Alors II l’a Formée résidu 
foncé 5 Nous allons te faire Lire, alors n’oublie 6 Sauf, ce 
qu’a Chosé Dieu ; certes II Sait l’exhibition et ce qu’elle 
cache 7 Et Nous te Facilitons pour la facilité 8 Alors 
remémore, si [oui] la remémoration a profité 9 Se 
remémorera quiconque appréhende 10 Et l’évite le plus- 
misérable 1_1 Celui qui jointe le feu grandiose 12 Puis ne 
meurt en lui et ne vit 13 Déjà a réussi quiconque s’est épuré 
14 Et a remémoré le Nom de Son Maître, alors il a jointoyé 
(prié) 15 Plutôt vous investissez la vie de la proximité (l’ici- 
bas) 16 Et la dernière [l’au-delà] est meilleure et restante 17 
Certes ceci est assurément en les textes premiers 18 Les 
textes d’Abraham et Moïse 19 » 


iLij ô jj-ui 

LE LIEU, CHAPITRE 90 


M fiLjj ^ cJ\j ())M \brj fjl V glüjlî <0i! ^ 
J (£) J* oîî (T) oî3 Uj âlljj (Y) 

(jî L-Lutkjî (A^ lAiî S/Uû (JjiL -lk! AjIc. jJisj 

Aljjaij gliüj ülliJj (A) gJJJC. j âI (V) 1kl J ùjj 
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4y\* \l Lâ LlLi Jp! U j ( ^ ^ ) A)q» ]' ^âkja! bti ( ) * ) ^jj.w‘i\' 

(AT) 4jajiiI(AY) 


Chapitre 90/Versets 1 à 13 : 

«AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. Je ne 
départage par ce lieu 1_ Et tu es licite par ce lieu 2 Et 
enfanteur et ce qu’il a enfanté 3 Assurément déjà Nous 
avons Créé l’humain en foie (bilieux) 4 Calcule-t-il qu’aucun 
ne maîtrisera sur lui ? 5 II dit : "J’ai dissipé un avoir empilé" 6 
Calcule-t-il qu’aucun ne l’a vu ? 7 N’avons-Nous Formé pour 
lui deux yeux ? 8 Et une langue et deux lèvres ? 9 Et Nous 
l’avons Guidé aux deux aptitudes 10 Alors s’il n’a franchi la 
sanction 11 Et qu’est-ce qui t’a fait saisir ce qu’est la 
sanction ? 12 Affranchir une nuque [esclave] 13 » 


Ôjj-uj 

LA JOURNÉE, CHAPITRE 93 


La (T) 131 (JIllj (A) j\\ 4Ül 

(A ) LJ] jLl tjàSlj (T) Uj LIjj Lic.3j 

1 1 Ljjj ^ lÛj _j _ Al j Ciyulj 

Lall (A) blÂc. tiLlkjj (V) VLLa é’ÎLkjj (A) 
tÜjj a a * Uij (A * ) cJjlUl Uij (A) 

(") 

Chapitre 93/Versets 1 à 11 : 
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«AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT. Et la 
journée ! 1_ Et la nuit quand elle a prostré ! 2 Ton Maître ne 
t’a quitté et ni amoindri 3 Et assurément la dernière [l’au- 
delà] est meilleure pour toi, de la première (l’ici-bas) 4 Et 
assurément, distanciement, te Donnera Ton Maître, alors tu 
agréeras 5 Ne t’a-t-ll Trouvé orphelin (privé), alors II a 
Réfugié ? 6 Et II t’a Trouvé égaré, alors II a Guidé 7 Et II t’a 
Trouvé haussier (courtier), alors II a Enrichi 8 Alors quant à 
l’orphelin (privé), alors n’opprime 9 Et quant au quêteur, alors 
ne reflue 10 Et tant par la Grâce de Ton Maître, alors énonce 
11 » 


Ôjjiu 

LE DÉCORTICAGE, CHAPITRE 94 


AVlC. lülia jj (A ) ilil ^3 J -“j $ AÜ! 

£* (0 ^3^ ^ (y) îs'^ y) j 

L_lLâüli i"IC- jî Ijll (A^ (j) ^3^3 

(A) ^3 Jjj (V) 


Chapitre 94/ Versets 1 à 8 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. N’avons- 
Nous Décortiqué pour toi ta poitrine ? ^ Et Nous avons 
Déposé de sur toi ta charge 2 Celle qui a rompu ton dos 3 Et 
Nous avons Élevé pour toi ta remémoration 4 Alors certes 
avec la difficulté, la facilité 5 Certes avec la difficulté, la 
facilité 6 Alors, quand tu t’es vidé, alors consacre 7 Et vers 
Ton Maître, alors appète 8 » 
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- , 5.J> 


LE FIGUIER, CHAPITRE 95 


(A) iülî 

Chapitre 95/Verset 8 : 

« N’Est-Ce Dieu, par Être, Le Plus-Jugeant des juges ? 8 » 


L’ADHÉRENCE, CHAPITRE 96 

5!^ (A J 5^ éiLj ^uoiIj 153! oLL^jll 

^ (T) 4jj 'J' (ï) ÿc. ùj i^vi 

J H) (jLoüVî ù! ro) 4 h ’A ^ <14- (O 

544 «2^j1 (Â) 5k^î <2Ej 5 I 1 ù! (V) ^ SIO 

>«' j' ( ^ ) ( 3 ^ (JT le- ü! 0 *) CS ^ 3 '^1 p) 

445 (1)4 ^ p 0 Is^j^j 4^ ù! t -y*j] (^) l5j^"C 

<Üal_L 4 j 4^ ■‘Lu^ 3 ^ ( ^ c ) 44 tfa ^ll4 4 I 4 ^1 5fl (A £ ^ 

olLIj V (U) 44 jl' 0 v ) 5411 (U) 

(^)^'j 

Chapitre 96/Versets 1 à 19 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. Lis Par 
Le Nom de Ton Maître, Celui Qui a Créé 1_ A Créé l’humain 
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d’une adhérence 2 Lis, et Ton Maître Est Le Plus-Abondant 3 
Celui Qui a fait Savoir par le calame 4 A fait Savoir à 
l’humain ce qu’il ne savait 5 Que non ! Certes l’humain 
assurément tyrannise 6 Qu’il l’ait vu, il s’est enrichi S - 7 Certes 
vers Ton Maître la Revenue 8 As-tu vu celui qui réprime 9 Un 
serviteur quand il a jointoyé (prié) ? 10 As-tu vu s’il était sur 
la guidance ? 11 Ou s’il a ordonné par la prémunition ? 12 
As-tu vu s’il a démenti et s’est détourné ? 13 N’a-t-il su ? 
Parce que certes Dieu Voit 14 Que non ! Assurément s’il ne 
se réprime, assurément Nous le Griserons par le toupet 15 
Un toupet mensonger, erroné 16 Alors, qu’il invoque son 
appelant 17 Nous Invoquerons les brusques 18 Que non ! 
Ne lui obéis, et prosterne-toi, et rapproche-toi 19 » 


djjLi 

LA MESURE, CHAPITRE 97 


La tÜljjî Lûj (A^ jJûll aIj] U) 4ÎJl 

(°) 


Chapitre 97/ Versets 1 à 5 : 

«AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. Certes 
Nous l’avons fait Descendre en la nuit de la mesure 1 Et 
qu’est-ce qui t’a fait saisir ce qu’est la nuit de la mesure ? 2 
La nuit de la mesure est meilleure que mille mois 
(illustrations) 3 Descente des anges (possesseurs) et de 
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l’esprit en elle, par la Permission de Leur Maître, de tout 
ordre 4 Paix elle est jusqu’à la montée de l’éclat 5 » 




LA SECOUSSE, CHAPITRE 99 


\y?L oji jiiL qàj (V) j ôjj ijik ojj juL Jüj tyà 

( A ) 


JJ! - " 


Chapitre 99/Versets 7 et 8 : 

« Alors quiconque oeuvre le poids d’un atome de mieux le 
verra 7 Et quiconque oeuvre le poids d’un atome de pire le 
verra 8 » 


L’ÉPOQUE, CHAPITRE 103 


jij ^kilj J^J Q* ^vV I^LaC.j Ijülç. (jjjj! V) 

.~ . n J 
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Chapitre 103/ Versets 1 à 3 : 

«AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT. Et 
l’époque ! 1 Certes l’humain est assurément en perdition 2 
Sauf ceux qui ont assuré (cru) et oeuvré les réformes, et se 
sont recommandés par Le Vrai et se sont recommandés par 
la patience 3 » 


•* *' K ** - * 

J) 


LE POINTANT, CHAPITRE 104 


S/La (A ) ôJj-ûA cJjj 4Ül ^ojoJ 

^ (T) J AiU D (Y) TûLoj 

Chapitre 104/ Versets 1 à 3 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT. Malheur 
pour tout pointant grimaçant 1_ Celui qui a assemblé un avoir 
et l’a nombré 2 II calcule que certes son avoir l’a éternisé 3 » 
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Traductions 


ùjjâliül ïj}L 

LES DÉNIGRANTS, CHAPITRE 109 


U 4^1 V (Ï) ùjjP=J' 4f4 4a ^jll giüjî! 4ll 
414 u* 4 ^- ^ Vj (T) 4^-' 4 ^jj4-c- 4^' (^) ùj- 4 *-^ 

O) ^ P (°) & U ^ Vj (£) 


Chapitre 109/ Versets 1 à 6 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT. Dis : "Ô 
vous les dénigrants ! 1. Je n’adore ce que vous adorez 2 Et 
vous n’êtes adorant ce que j’adore 3 Et je ne suis adorant ce 
que vous avez adoré 4 Et vous n’êtes adorant ce que j’adore 
5 Pour vous votre créance (religion), et pour moi ma créance 
(religion)" 6 » 


ÔjjLi 

LE SECOURS, CHAPITRE 110 


3 

Ô 


lu! (A ) ^4al!J 4ül ç.L=». lit o ^ 4 j y 

jâüujïj cüjj .4^.1 (A^ 14^4 ^ ojlL 4 6^' 

(T) Ûy <jl£=* j 4j! 


Chapitre 110/ Versets 1 à 3 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT. Quand 
est venu le Secours, de Dieu, et l’Ouverture î Et tu as vu les 
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gens qui accèdent en la Créance (Religion) de Dieu [en] 
foules 2 Alors glorifie par la Louange de Ton Maître et 
implore Son Pardon ; certes II était Réviseur 3 » 


SjjLi 

L’EXCLUSIVITÉ, CHAPITRE 112 


oL (Y) iilaiï 3SiT (>) 1^1 &! > $ glALjlî M 

(£) \ÿâ=> J AJ ,jij (T) ÜÎjj 

Chapitre 112/ Versets 1 à 4 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L'ARRANGEANT. Dis : "Il 
Est Dieu Unique ^ Dieu L’Absolu 2 II n’a enfanté et II n’a été 
enfanté 3 Et II n’a eu pour Lui un comparable, aucun" 4 » 
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Traductions 


ôjj-ui 

LES GENS, CHAPITRE 114 


tilLa (A ^ jjc.1 3^ (j 1 ^ ^liü 

(9 (_3 (_)ül ^Jjoi Ail! 

(1) qÆj aIüI ^ (°) jjàL* 

Chapitre 114/ Versets 1 à 6 : 

« AU NOM DE DIEU L’ORIGINE L’ARRANGEANT. Dis : "Je 
me préserve par Le Maître des gens 1_ Possédant les gens 2 
Dieu des gens 3 Du pire du chuchoteur évanescent 4 Celui 
qui chuchote en les poitrines des gens 5 De la transgenèse 
( al-jinnah , âLJ') et des gens" 6 » 
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Conclusion 


Celui qui ne voit qu’avec ses yeux n’a reçu de la science que peu et 
ne connaît du inonde que son creux ; certes, qu’il est malheureux. 
Seigneur Dieu de bonté, de justice inégalée ! Je témoigne que Tu 
Es, que Tu as toujours Été, que Tu Seras à jamais ; Dieu de 
l’éternité ! Sois infiniment Glorifié, infiniment Loué et infiniment 
Remercié. Je loue et remercie Dieu infiniment de tout mon cœur, 
de tout mon esprit et de toute mon âme pour tous Ses Bienfaits sur 
ma pauvre personne. J’ai été dans l’obscurité, alors II m’a Guidé 
vers Sa Lumière, j’ai été malade, alors II m’a Guéri. Il m’a Rendu 
savant, alors je reste étudiant, renommé, alors je reste discret, 
important, alors je reste humble, maître, alors je reste serviteur. Je 
n’étais rien et je ne suis rien sans Sa Grâce ; je me repens de toutes 
mes fautes et faiblesses, je Lui demande pardon pour moi et les 
Croyants ; je me tourne vers Lui, espérant Sa Clémence et Sa 
Satisfaction, soumis à Sa Volonté et je suis certes des pacifiés, 
musulmans. 


La louange est pour Dieu, Maître des Mondes. 
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